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De tre ALbler.

kulisen Harun al Rafchid plejede oste, forklcedt og ledsaget af 
to Hofmcrnd, at forlade sit S lo t og ved Nattetide at vandre 
om i Byen.

Engang befalede han sin Storvesir Giafar nceste Nat at 
indfinde sig i Paladset. D a Vefiren kom, sagde han til ham: 
„Hdr, jeg vil foretage en Vandring om i Byen og hpre, hvad 
man siger om Tilstanden, og i Særdeleshed om man er tilfreds 
med mine Retsbetjente.' Finder jeg saa, at der er Grund til at 
klage over dem, saa vil jeg afskedige dem og indscette Andre i 
deres Embede, som maaskee bedre ville opfylde deres Pligter. 
Er der paa den anden Side Nogle, hvis Embedsiver man priser, 
vil jeg tage det Hensyn til dem, som de fortjene." T il fastsat 
Tid begave Kalifen, Vefiren og M esrur, Gildingernes Formand, 
i Forklcedning sig ud af Paladsets Gaard.

De gik over adskillige Pladse og Torve, og just som de 
kom ind i en lille Gade, der var stcerkt oplyst as Maanens 
Straaler, fik de Aie paa en Mand med hvidt Skjceg og af hpi 
Vcext og som bar Fiskegarn paa sit Hoved. P aa  Armen bar 
han en Kurv, flettet af Palmeblade, og i Haanden en S tav. 
„Det lader ikke til", sagde Kalifen, „at denne Fyr just er rig; 
lad os gaae hen til ham og udspprge ham om hans Tilstand." 
— „M in gode M and", sagde Vefiren til ham, „hvad tager Du 
Dig for?" — „Herre", svarede Oldingen, „jeg er Fisker, men 
den fattigste og usleste af alle Fiskere. Ved Middagstid gik jeg 
hjemmefra for at fiske, men lige til dette Aieblik har jeg ikke

Tusind og een Nat. 2det Oplag. i
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fanget een Fist. Og dog har jeg en Kone og smaa Bprn, og 
In te t har jeg at ernoere dem med."

Kalifen sylte megen Medlidenhed med Fiskeren og sagde til 
ham: „Kunde Du have Mod til at vende om med os og kaste 
dine Garn endnu en eneste Gang? Vi ville betale Dig hundrede 
Zecchiner for hvad Du fanger." Ved dette Forslag glemte 
Fiskeren hele Dagens Myie, tog Kalifen paa Ordet og vendte 
i Fylge med ham, Giafar og M esrur tilbage til Floden, medens 
han tcrnkte ved sig selv: „disse Herrer forekomme mig at vcere 
baade fornuftige og brave, de ville sagtens nok lynne mig min 
Umage; og om de saa kun gave mig Tiendedelen af, hvad de 
lovede mig, vilde det dog vcere meget godt for mig."

S aa  kom de til Flodbredden; Fiskeren kastede sit Garn -ud, 
og da han havde trukket det, fik han en Kasse op, som var 
spigret og meget tung. Kalifen lod strax Vestren udbetale ham 
hundrede Zecchiner, og lod ham saa gaae. M esrur lcessede 
Kassen paa sine Skuldre, og Kalifen, som var meget nysgjerrig 
efter at vide, hvad den indeholdt, skyndte sig tilbage til Paladset. 
Her aabnede man Kassen og fandt i den en stor Kurv, flettet 
af Palmeblade; Laaget var syet fast med ryd Uldtraad. D a 
Kalifen var altfor utaalmodig, gjorde man sig ikke den Umage 
at opsprcette den, men skar med en Kniv Syningen op. I  
Kurven laae der en Pakke, indsvybt i et gammelt Tceppe og 
sammenbundet ved en Snor. M an lyste Snoren og aabnede 
Pakken og saae nu med Rcedsel en ung Qvindes Legeme saa 
hvidt som Snee og hugget i Stykker.

Det er ikke let at male Kalifens Forfcerdelse ved dette 
gyselige Syn. Men fra Forfærdelse gik hans Stemning strax 
over til Vrede; han slyngede et rasende Diekast til Vestren og 
sagde: „Ha, Ulyksalige! Er det saaledes, at Du har Die med 
mine Undersaatters Handlinger? Under dit Ministerium begaaer 
man i min Hovedstad ustraffet saadanne Mord, og man kaster i 
Floden mine Undersaatter, som paa Dommedag ville raabe om 
Hcevn imod mig! Hvis Du ikke hurtigt hcevner denne Qvindes 
Mord ved at straffe hendes Morder paa Livet, saa svcerger jeg, 
at jeg vil lade Dig hcenge, Dig selv og fyrretyve af dine 
Sloegtninge." — „De Troendes Behersker", sagde Storvestren
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til ham, „jeg anraaber Deres Majestcet om at indrpmme mig 
nogen Tid til at foretage de nødvendige Undersøgelser." — „Jeg 
indrpmmer Dig kun tre Dage dertil", svarede Kalifen: „saa maa 
Du see til."

Vefiren Giafar gik hjem, ganske forvirret og ikke i den 
bedste Stemning. „Ak!" tcenkte han, „hvor vil det vcere mig 
muligt i en saa stor og toet befolket By som Bagdad at finde 
en M order, som uden Tvivl har begaaet sin Forbrydelse uden 
Vidner, og som maaskee allerede er langt herfra? En Anden 
end jeg kunde maaskee falde paa at tage en Forbryder ud af 
Foengslet og lade ham halshugge for at tilfredsstille Kalifen; 
men jeg vil ikke besvcere min Samvittighed med en saa afskyelig 
Misgjerning, hellere vil jeg dpe end frelse mit Liv for den ' 
P riis ."

Han befalede Politiet og Rettens Betjente, som stode under 
ham, npiagtigt og med Flid at spge Forbryderen. De satte 
deres Folk i Bevcegelse og sparede ikke sig selv, da de maatte 
ansee det for ligesaa vigtigt for dem som Vefiren at faae Klar
hed i denne Sag. Men al deres Mpie var spildt. S a a  om
hyggeligt de end sdgte, kunde de dog ikke opdage Ophavsmanden 
til Mordet, og Vefiren indsaae nok, at uden en Tilskikkelse fra 
Himlen var det ude med hans Liv.

Og virkelig, da den tredie Dag var kommet, traadte en 
Retsbetjent ind til den ulykkelige Minister og opfordrede ham 
til at komme med, Vefiren adlpd: og da Kalifen havde spurgt 
ham, hvor Morderen var, svarede han med Taarer i Ainene: 
„Jeg har ikke fundet Nogen, som kunde give mig den ringeste 
Oplysning." Med Forbittrelse og Raseri overpste han ham med 
Bebreidelser og befalede, at man skulde hcenge ham udenfor 
Paladsets Port, ham og fyrretyve andre Barmecider.

Medens man arbeidede paa at reise Galgerne og spgte at 
gribe de fyrretyve Barmecider i deres Huse, befalede Kalifen, 
at en offentlig Udraaber skulde gaae omkring i alle Byens Ovar- 
terer og forkynde Fplgende:

„Hver, som har Lyst til at see Storvefir Giafar og fyrre
tyve af hans Slcegtninge blive hcengte, kan indfinde sig paa 
Torvet udenfor Paladset."



D a Alting var fcerdigt, fyrte Dommeren og et stort Antal 
Retsbetjente Storvesiren og de fyrretyve Barmecider frem, lode 
Enhver af dem stille sig under den Galge, som var dem bestemt, 
og lagde Strikken om deres Hals. Den Folkemasse, som fyldte 
hele Pladsen, kunde ikke see paa dette syrgelige Skuespil uden 
med Smerte og i Taarer; thi Storvesiren Giafar og Barme
ciderne vare hyit elskede og cerede formedelst deres Retskaffenhed, 
deres Gavmildhed og Uegennytte, og dette ikke blot i Bagdad, 
men selv i hele Kalifens Rige.

Der var nu In te t iveien for at udsyre Herskerens uigen
kaldelige Befaling, og man var just ifcerd med at tage Live.t af 
Byens cedleste Folk, da idetsamme en ung Mand, meget velskabt 

' og velklcedt, trcengte sig gjennem Stimmelen lige hen til Veffren, 
kyssede hans Haand og sagde til ham: „Veffr, Du som er For
mand for alle dette Hofs Emirer, Du, som er de Fattiges T il
flugt og Tryst, Du er ikke skyldig i den Forbrydelse, for hvis 
Skyld Du staaer her. G aa, og lad mig udsone den Ovindes 
Dyd, som blev fundet i Floden. Det er mig, som er hendes 
Morder, og jeg fortjener at straffes/'

Skjyndt disse Ord vare meget glcedelige for Veziren, saa 
kunde han ikke Andet end ynkes over den unge M and, hvis 
Udseende slet ikke var skummelt, men tvertimod elskværdigt; han 
vilde just til at svare ham, da idetsamme en Mand af hyi 
Vcext, og, som det syntes, meget gammel, trcengte sig igjennem 
Stimmelen og sagde til Veffren: „Herre, troe ikke, hvad han 
siger J e r ,  denne unge M and; ingen Anden end jeg har drcrbt 
den Ovinde, som man har fundet i Kassen; mig alene maa 
Straffen ramme. For Guds Skyld besvcerger jeg Je r ikke at 
straffe den Uskyldige istedetfor den Skyldige." — „Herre", sagde 
den unge M and, henvendt til Veffren, „jeg svcerger Je r til, at 
det er mig, som har begaaet denne afskyelige Gjerning, og 
Ingen i Verden er min Medskyldige." — Oldingen afbryd ham: 
„Det er Fortvivlelsen, som har fyrt Dig hid, Du vilde foregribe 
din Skjoebne; hvad mig angaaer, som saalcenge har vceret bundet 
til Verden, jeg maa nu lyslades. Lad mig altsaa opoffre mit 
Liv for dit. Herre", sagde han til Veffren, „jeg gjentager det, 
det er mig, som er Morderen; lad mig uden Ophold lide Dyden."



Oldingens og den unge M ands gjensidige Modsigelser tvang 
Veffren Giafar til at fyre dem Begge til Kalifen og sik Tilladelse 
dertil af den criminelle Dommer, som med Gloede skjcenkede ham 
denne Begunstigelse. Da han kom til Kalifen, kyssede han Jorden 
syv Gange og talte som fylger: „De Troendes Behersker! Jeg 
fremstiller Deres Majestoet her en Olding og en ung Mand, som 
hver for sig Begge paastaae at vcere hin Ovindes Mordere." 
Nu spurgte Kalifen de Anklagede, hvem af dem det var, der saa 
grusomt havde synderflcenget O-vinden og kastet hende i Floden. 
Den unge Mand forsikkrede, at det var ham; men da Oldingen 
paa sin Side paastod det Modsatte, saa sagde Kalifen til S to r
vesiren: „Naa, saa lad dem hcenge begge To." — „Men, naa- 
digste Herre!" gjentog Veffren, „hvis kun den Ene af dem er 
den Skyldige, vilde det vcere en Uretfoerdiuhed at lade den 
Anden dye."

D a den unge Mand hyrte disse Ord, udraabte han: „Jeg 
svcerger ved den almcegtige Gud, som har reist den hyie Himmel
hvælving, at det er mig, som har drcrbt Qvinden og for fire 
Dage siden hugget hende istykker og kastet hende i Tigris. Jeg 
vil ikke have Lod eller Deel i, hvad Dommens Dag tilkjender 
Andre, hvis jeg ikke her farer med Sandhed; altsaa er det mig, 
som byr straffes." Kalifen blev slaaet af denne Eed og troede 
paa den, saameget mere, som Oldingen ikke svarede et Ord. 
Derfor vendte Kalifen sig til den unge Mand med disse Ord: 
„Ulyksalige! Af hvad Grund har Du begaaet en saa afskyelig 
Forbrydelse, og hvad har kunnet bevcege Dig til selv at komme 
og forlange Dyden?" — „De Troendes Behersker!" svarede 
han, „hvis man vilde opskrive, hvad der er soregaaet mellem 
denne Ovinde og mig, saa vilde det blive en Historie, som 
mange Mcend kunde have godt af at lcese." — „S aa  fortcel
os den", gjentog Kalifen, „jeg befaler Dig det." Den unge 
Mand adlyd.

Han fortalte da, at den gamle M and, som havde erklceret 
sig skyldig, var hans Farbroder, og at den mishandlede Qvinde 
var hans egen Kone og Oldingens Datter. Under en farlig 
Sygdom havde hans Kone faaet det Ind fa ld , at hun vilde 
have ZEbler. Men det havde ikke vceret Manden muligt, hvad



han saa byd derfor, at opdrive et eneste Mble i hele Bagdad. 
D a han havde faaet at vide, at han kun i Balsora, i Kalifens 
Have, kunde haabe at faae, hvad han spgte, saa begav han sig 
strax derhen og bragte hjem tre smukke LEbler, de eneste, han 
havde kunnet faae, og som han havde betalt med een Zecchin 
Stykket. Men da han bragte sin Kone de tre LEbler, var hendes 
Lystenhed ganske gaaet over; hun modtog dem da og lagde dem 
paa sit Bord.

Nogle Dage efter, da den unge Kjpbmand sad i sin Boutik, 
saae han en stor, sort Slave, der var meget grim, komme gaaende 
med et af disse Mbler i sin Haand. Da han havde spurgt 
S laven, hvor han havde faaet dette LEble fra, svarede denne 
ham grinende, at det var en Forcering af hans Kjcereste, som 
var syg.

Disse Ord gjorde mig rasende, saaledes fortsatte den unge 
Mand sin Beretning. Jeg reiste mig fra min P lad s , og efter 
at have lukket min Boutik, skyndte jeg mig hjem og gik op i 
min Kones Kammer. Fprst saae jeg efter, hvor Wblerne laae, 
og da jeg kun saae to af dem, spurgte jeg, hvor det tredie var 
blevet af. Min Kone vendte Hovedet hen imod LEblerne, og da 
hun saae, der kun var to, svarede hun roligt og koldt: „Min 
Fcetter, jeg veed ikke, hvor det er blevet a f/' Ved dette Svar 
gjorde jeg mig ingen Betænkelighed for at troe, at det var 
sandt, hvad Slaven havde sagt. I  samme Aieblik lod jeg mig 
henrive af min rasende Skinsyge, jeg trak en Kniv, som jeg bar 
i Bceltet, og stpdte den i Halsen paa den ulykkelige Qvinde. 
Derpaa skar jeg hendes Hoved af og huggede Legemet i sire 
Dele. Jeg pakkede det ind og lagde Bylten i en flettet Kurv; 
og da jeg havde syet Kurvens Laag fast med rpdt Uldgarn, 
lagde jeg den i en Kasse, som jeg ved Nattetid tog paa 
Skuldrene og kastede den i Floden.

De to mindste af mine Bprn laae allerede og sov i deres 
Senge, den Tredie var ude; da jeg kom tilbage, fandt jeg ham 
siddende ved Siden af Dpren, badet i Taarer. Jeg spurgte 
ham, hvorfor han grced. „Kjcere Fader", sagde han, „imorges 
tog jeg eet af de tre Wbler, som Du har bragt Moder, uden 
at hun lagde Mcerke dertil. Jeg gjemte det lcenge; men da jeg



siden legede paa Gaden med mine smaa Brpdre, kom der en 
stor, sort Slave og rev det ud af min Haand og tog det med 
sig; jeg lpb efter ham og forlangte mit Mble igjen; men det 
hjalp ikte, at jeg sagde, at det tilhprte min M oder, som var 
syg, og at Du havde gjort en fjorten Dages Reise for at hente 
det; det var aldeles til ingen Nytte, hvad jeg saa sagde. Han 
vilde ikke give mig det, og da jeg skrigende rendte efter ham, 
vendte han om, slog mig og gav sig derpaa til at lpbe gjennem 
flere afsides Gader, saa at jeg tabte ham afsigte. Siden har 
jeg gaaet udenfor Byen og ventet paa, at Du skulde komme 
hjem; og jeg ventede paa D ig, kjcere Fader, for at bede Dig 
ikke at sige min Moder Noget derom, da jeg var bange for, at 
det skulde gjdre hende mere syg." D a han havde sagt dette, 
brast han igjen i Graad.

Min Spns Beretning styrtede mig i en overordentlig For
tvivlelse. Jeg saae nu, hvilken uhyre Forbrydelse jeg havde 
begaaet, jeg angrede nu, men forsilde, at have fcestet Lid til 
den usalige Slaves Lpgn; han havde naturligviis paa Grund 
af det, han havde hprt af min S p n , lavet den sprgelige Fabel, 
som jeg havde taget for Sandhed. Min Farbroder, som staaer 
her, kom under alt dette for at bespge sin D atter; men istedetfor 
at finde hende qvik og levende, fik han af mig selv at vide, at 
hun var dpd, thi jeg skjulte In te t for ham ; og uden at oppebie 
hans Fordummelse, erklcerede jeg mig selv for den skjcendigste af 
alle Forbrydere. Men istedetfor at overvcelde mig med retmæs
sige Bebreidelser, blandede han sine Taarer med mine, og vi 
groed sammen hele tre Dage uden Ophpr; han, fordi han havde 
mistet en Datter, som han altid havde elsket pmt, og jeg, fordi 
jeg havde mistet en Kone, som jeg elskede, og som jeg paa en 
saa grusom Maade havde skilt mig ved, fordi jeg uden Overlcrg 
og letsindigt havde troet paa den lpgnagtige Slaves Beretning.

De Troendes Behersker! Dette er den cerlige og sande Til- 
staaelse, som Deres Majestcet har' affordret mig. De kjender nu 
alle Omstændigheder ved min Brpde, og jeg anraaber Dem nu 
allerydmygst om at befale min Afstraffelse, og hvor streng denne 
end maatte blive, vil jeg ikke knurre derover, nei, jeg vil finde 
den altfor lemfcrldig.



Kalifen blev i HK Grad forbavset over den unge Mands 
Beretning. Men han fandt med Billighed, at den stakkels Mand 
var mere at beklage og vilde ikke straffe ham. Han sagde: 
„Denne unge Mands Handling kan tilgives af Gud og finde 
Naade hos Menneskene. Den ondskabsfulde Slave er den eneste 
Aarsag til Mordet; han er den Eneste, som man byr straffe. 
Derfor", vedblev Kalifen, idet han henvendte sig til Storvesiren, 
„indrammer jeg Dig tre Dage til at finde ham. Hvis Du ikke 
til den Tid bringer mig ham, saa maa Du dye i hans Sted."

Den ulykkelige Giafar, som havde troet sig udenfor al Fare, 
blev ncesten knust ved denne nye Befaling: men da han ikke 
vovede at svare Kalifen Noget, da han kjendte hans Charakteer, 
saa gik han. bort og kom til sit Hjem med Taarer i Dinene, 
overbeviist om, at han kun havde tre Dage at leve i. Han var 
i den Grad overbeviist om, at han ikke kunde finde Slaven, at 
han aldeles undlod at syge efter ham. „Det er ikke muligt", 
sagde han, „at jeg i en By som Bagdad, hvor der er en saa 
uhyre Mcengde sorte S laver, skulde kunne finde den rette; med
mindre Gud vil aabne mine Aine og fyre Morderen til mig, er 
der In tet, som kan frelse mig."

Han tilbragte de to fyrste Dage i Sorg og Fortvivlelse 
hos sin Familie, som sukkede og grced omkring ham og beklagede 
sig over Kalifens Strenghed. Den tredie Dag lavede han sig 
til med Fasthed at gaae Dyden imyde som en retskaffen Mand, 
der ikke havde Noget at bebreide sig. Han lod hente nogle 
Kadier og Vidner, som underskreve det Testamente, som han 
oprettede i deres Paasyn. S aa  kyssede han sin Kone og sine 
Byrn, og sagde dem det sidste Farvel. Hele Familien svymmede 
i Taarer. Tilsidst kom der en Tjener fra S lottet, som skulde 
sige ham, at Kalifen var utaalmodig over, hverken at have hyrt 
Noget om ham eller om den sorte Slave, som han havde befalet 
ham at opsyge. „Jeg har Befaling til", vedblev han, „strax at 
fyre Je r til hans Throne." Den fortvivlede Vesir gjorde sig 
strax fcerdig til at fylge med Tjeneren. Men netop i det Me- 
blik, da han vilde forlade sit Huus, mydte han den yngste af 
sine Dyttre, som omtrent kunde vcere fem, sex Aar gammel. De



kvinder, som passede hende, kom med hende til Faderen, sor 
at han kunde see hende for sidste Gang.

D a han iscer holdt meget as hende, saa sik han as Tjeneren 
Lov til at standse et Aieblik. Han gik hen til Pigebarnet, tog 
hende paa Armen og kyssede hende flere Gange. Id e t han 
omfavnede hende, bemcerkede han, at hun under sin Kjole havde 
noget Tykt, som duftede. „M in kjoere Lille", sagde han til 
hende, „hvad har Du der?" — „Kjcere Fader", svarede hun, 
„det er et A§ble, hvorpaa Kalifen, vor Herskers, Navn staaer 
skrevet. Vor sorte S lave, Riban, har solgt mig det sor to 
Zecchiner."

Ved de Ord „2Eble" og „Slave", udstpdte Vesiren Giafar, 
overrasket og glad, et Skrig; derpaa fik han 2Eblet af sin Datter, 
han lod Slaven hente, og han var ikke langt borte; da han 
stod for ham, sagde han: „Slyngel! hvor har Du taget dette 
LEble?" — „Herre", svarede Slaven, „jeg svoerger Dig til, at 
jeg hverken har taget det i din eller i Kalifens Have. Forleden 
D ag, da jeg kom igjennem en Gade, hvor der legede tre, fire 
smaa Bprn, blandt hvilke En holdt et'LEble i Haanden, saa rev 
jeg det fra Barnet og tog det med mig. Barnet lpb efter mig 
og sagde, at det ikke tilhprte ham, men hans M oder, som var 
syg, og at hans Fader havde gjort en lang Reise for at hente 
nogle ZEbler, som hun havde saa stor Lyst til, og at dette var 
eet af de tre LEbler, han havde bragt hjem, og at han havde 
taget det uden sin Moders Vidende. Det hjalp ham ikke at 
bede mig give ham det tilbage, jeg vilde ikke indlade mig der
paa; jeg bar det hjem og solgte det for to Zecchiner til din 
Datter. Dette er Alt, hvad jeg har at fortcelle."

Giafar kunde ikke noksom forbauses over, hvorledes en 
Slaves Gavtyvstreg havde foraarsaget en uskyldig Kones Dpd 
og ncesten hans egen. Han fprte Slaven med sig, og da han 
kom til Kalifen, gjentog han npiagtigt Alt, hvad Slaven havde 
berettet ham, og omtalte den lykkelige Hcendelse, hvorved han 
havde opdaget hans Forbrydelse.

Det er umuligt at beskrive Kalifens Forbavselse. Han kunde 
nceppe bare sig for at briste i Latter. Tilsidst fattede han sig 
og scrgde med en alvorlig Mine til Vefiren, at siden hans Slave



havde foranlediget en saa besynderlig -Uorden, fortjente han en 
alvorlig Revselse. „Jeg kan ikke negte det", svarede Veziren, 
„men hans Bryde er dog ikke ganske utilgivelig. Jeg beder 
Deres Majestcet at betcenke, at han mere har handlet af Kaadhed 
end med Hensigt at begaae en virkelig Forbrydelse. Hele Ulykken 
hidryrer fra en Rcekke af tilfcrldige Omstændigheder, som har 
ladet det stjaalne.ZEble spille en saa syrgelig Rolle i hele denne 
Sag. Jeg beder derfor Deres Majestcet om Naade for denne 
S lave, som har handlet uden Overlceg,. og som nu fortryder, 
hvad han har gjort."

Kalifen lod sig ved Giafars Forestillinger bevcege og be- 
naadede Slaven R iban; og for at tryste den unge M and, som 
saa ulykkeligt selv havde beryvet sig den Qvinde, som han altid 
havde holdt saa meget af, gav han ham een af sine Slavinder 
til Kone, overyste ham med Velgjerninger og behandlede ham 
med Udmcerkelse lige til hans Dyd.

Hvad Sultanen af Kasgars Leverandeur fortalte.

En hyit anseet Mand indbyd mig forleden Dag til en af 
sine Dyttres Bryllup. Jeg forsymte ikke at begive mig hen til 
ham om Aftenen og befandt mig saa der i et Selskab, der 
bestod af Loerde, Justitsembedsmcend og flere andre af denne 
Byes mest fremragende Personer. D a Vielsen var forbi, doekkede 
man et pompeust Bord, man satte sig, og Enhver tog for sig 
af det, som han fandt mest efter sin Smag. Der var blandt 
andre Ting en Mellemret, som var tillavet med Hvidlyg; den 
var fortrcesfelig, og alle Mand vilde smage den; men da vi 
lagde Mcerke til, at en af Gjcesterne ikke skyndte sig at tage for 
sig, skjyndt Retten stod foran ham, saa indbyde vi ham til at 
lange til Fadet ligesom vi Andre. Han bad os indstændigt ikke 
at nyde ham, og fyiede til: „Jeg skal vel vogte mig for at 
ryre nogensomhelst M ad, som er krydret med Hvidlyg: jeg
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glemmer ikke saa let, hvad det forhen har kostet mig, at jeg 
havde spiist Hvidlpg." Vi bade ham at fortcelle os Grunden 
til hans store Modbydelighed for Hvidlpg, men fprend han fik 
Tid til at svare os, henvendte Husets Herre sig til ham med 
de Ord i „Er det saaledes, at De gjpr LEre af mit Bord? 
Denne Kjpdret er delicat, og De bliver ikke fri for at smage 
den; De-maa bevise mig denne. Gunst, ligesom de andre Gjcester." 
— „Min Herre", svarede den Fremmede, sorll var en Kjpbmand 
fra Bagdad, „troe dog ikke, at jeg handler saaledes, fordi jeg 
er krcesen; jeg skal gjerne adlyde Dem, siden De udtrykkelig for
langer det, men paa den Betingelse, at jeg, med Deres T il
ladelse, efter at have spiist deraf-, maa faae Lov til at vadske 
mine Hcrnder fyrretyve Gange med Alcali, fyrretyve Gange 
med Ludsalt og ligesaa ofte med Scebe. De vil ikke finde det 
urigtigt, at jeg boerer mig saaledes ad, da jeg ellers vilde bryde 
den Eed, som jeg har aflagt paa, kun under denne Betingelse 
at. spise nogen Mad, der er krydret med Hvidlpg."

D a Husets Herre ikke vilde fritage Kjpbmanden fra at spise 
hin Kjpdret, befalede han sine Tjenere at holde et Vadskefad 
beredt samt Vand, Alcali, Ludsalt og Scebe, for at Kjpbmanden 
kunde vadske sig saa ofte, som det lystede ham. Efterat have 
givet denne Befaling, henvendte han sig til Kjpbmanden: „Gjpr 
nu som vi", sagde han til ham, „og tag for Dem, siden skal 
De faae Alt, hvad De behpver til Deres Tvcrt."

Med et Udtryk af Vrede over den Tvang, han var udsat 
for, rakte Kjpbmanden Haanden frem, greb et Stykke Kjpd, som 
han skjcelvende sprte til Munden og slugte med en Modbydelig
hed, som satte os i den stprste Forbauselse; men hvad der endnu 
mere forbausede o s , det var, at vi saae, at han kun havde sire 
Fingre, men manglede Tommelfingeren, hvilket Ingen hidtil 
havde bemoerket, skjpndt han allerede hidtil havde spiist af andre 
Retter. Strax tog Husets Herre Ordet og sagde: „Men De 
har jo ingen Tommelfinger! Hvorledes er De kommen af med 
den? Det vilde vist more Selskabet at hpre, hvorledes det er 
skeet." „Min Herre", svarede Kjpbmanden, „ikke blot paa
den hpire Haand, men ogsaa paa den venstre mangler Tommel
fingeren." I  samme Meblik strakte han den venstre Haand frem,



saa vi kunde see, at det var sandt, hvad han sagde. „Men", 
vedblev han, „det er endnu ikke Nok,, jeg har ingen Tommeltaa 
paa nogen af Fadderne, De maa troe mig paa mit Ord. Jeg 
er saaledes lemlcestet ved en eventyrlig Hcendelse, som jeg ikke 
undslaaer mig for at fortcelle Dem, hvis De har Taalmodighed 
til at hyre den; det vil lige meget vcekke Deres Forundring og 
Medlidenhed. Men tillad mig fyrst at vadske mine Hcender." 
Med disse Ord reiste han sig fra Bordet; og efterat have 
vadsket sine Hcender hundrede og tyve Gange, satte han sig 
igjen og fortalte os fylgende Historie:

„De maae vide, mine Herrer, at min Fader under Kalifen 
Harun al Raschids Regjering levede i Bagdad, hvor jeg ogsaa 
er fydt; han gjceldte for en af de rigeste Kjybmcend i Byen. 
Men da han forsymte at tage sig af sine Forretninger, var der 
efter hans Dyd meget Lidet tilbage, saa jeg var nydt til at 
lcegge mig efter al optcrnkelig Sparsomhed for at kunne betale 
den Gjceld, han havde efterladt sig. Det lykkedes mig dog at 
betale det Hele; og ved min Flid og Omhu begyndte min lille 
Formue at antage et ret smilende Udseende.

D a jeg en Morgenstund aabnede min Boutik, kom der en 
Dame lige til min Dyr og holdt stille. Hun sad paa et Muul- 
dyr og var ledsaget af en Gilding og to Slaver. Gildingen 
rakte hende Haanden og hjalp hende ned, idet han sagde: „Min 
Frue, jeg sagde Dem nok, at De vilde komme altfor tidligt; 
De seer, at der endnu slet Ingen er paa Basaren, og hvis De 
havde troet mig, vilde De have sparet Dem den Uleilighed at 
vente." Hun saae sig rundt om, og da hun bemcerkede, at der 
virkelig- ikke var andre Boutiker aabne end min, kom hun hen 
til mig og hilste og bad mig tillade hende at scette sig ned og 
hvile sig, indtil de andre Kjybmcend kom. Jeg svarede hende
saa hyfligt, som det symmede sig.

Damen satte sig i min Boutik, og da hun bemcerkede, at 
der paa hele Basaren ikke var Andre tilstede end Gildingen og 
mig, saa tog hun Slyret fra Ansigtet for at trcekke Veiret lidt.

Efterat hun havde taget Slyret for igjen, sagde hun til 
mig, at hun sygte nogle af de smukkeste og kostbareste Kjoletyier, 
hvis Navn hun ncevnede mig, og spurgte mig, om jeg havde



dem paa Lager. „Ak, min Frue!" svarede jeg, „jeg er kun en 
ung Kjpbmand, som ganske nylig har nedsat mig; jeg er endnu 
ikke saa velstaaende, at jeg kan holde saa kostbare Varer, og 
det er meget nedslaaende for mig, at jeg ikke har nogen af de 
Varer, som De er kommen til Bazaren for at kjpbe, men for 
at spare Dem den Besvcer at gaae fra Boutik til Boutik, saa 
vil jeg, hvis De tillader det, saa snart de andre Kjpbmcend ere 
komne, hos dem hente alt det, som De pnsker at see; de ville 
opgive mig den npieste P riis , saa at D e, uden at gjpre et 
Skridt, her kan foretage Deres Jndkjpb."

Jeg skyndte mig og hentede de Varer, som hun pnskede, 
og da hun havde valgt, hvad hun syntes om, beregnede vi 
Prisen til fem tusind Drachmer i Splvmpnt. Jeg  pakkede det 
Hele ind og leverede Pakken til Gildingen, han tog den under 
Armen, hvorpaa hun reiste sig og red bort.

Neppe var Damen kommen mig afsyne, fpr det faldt mig 
ind, at hun havde forladt mig uden at betale, og at jeg ikke 
engang havde spurgt hende, hvem hun var, eller hvor hun boede. 
Det lpb mig imidlertid om i Hovedet, at jeg nu stod i Gjceld 
til flere Kjpbmcend for en betydelig S u m , og at disse maaskee 
ikke vilde indlade sig paa at vente. Jeg gik hen til dem for at 
berolige dem, det bedste jeg kunde, idet jeg tillige bildte dem 
ind, at jeg kjendte Damen. Jeg vendte da tilbage til min egen 
Boutik, meget foruroliget ved den store Gjceld.

Jeg havde bedet mine Kreditorer at vente otte Dage, da 
de saa skulde faae deres Betaling: men da den ottende Dag 
var udlpbet, undlode de ikke at rykke mig for Pengene. Jeg 
anmodede dem indstcendigt om at indrpmme mig den samme 
Henstand, og de vare villige dertil. Men den nceste Morgen 
tidlig paa samme Did som forrige Gang saae jeg Damen komme 
ridende paa sit Muuldyr og med de samme Ledsagere.

Hun red lige hen. til min Boutik og sagde til mig: „Jeg 
har ladet Dem vente en Sm ule, men her bringer jeg Dem nu 
Betaling for de Tpier, som jeg kjpbte forleden D ag; bring 
Pengene til Vexelereren og lad ham underspge, om de ere af 
god Gehalt, og om Regningen er i Orden." Gildingen, som 
havde Pengene hos sig, fulgte med mig til Vexelereren, og
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Summen befandtes at vcere rigtig og Mynten af god GehalU 
Jeg kom tilbage og passiarede med Damen, indtil alle Bazarens 
Boutiker igjen vare aabne. Skjyndt vi kun talte om meget 
almindelige Ting, gav hun ikke destomindre Alt, hvad hun talte 
om, et saadant Udtryk og en saadan Vending, at det syntes at 
vcere noget Nyt, og jeg saae deraf nok, at jeg ikkb havde taget 
feil, da jeg efter vor fyrste Samtale sagde mig selv, at hun 
maatte vcere meget aandrig.

D a Kjybmcendene vare komne og havde aabnet deres B ou
tiker, betalte jeg dem, hvad jeg skyldte dem; og da jeg igjen 
paa Damens Forlangende tog en heel Deel Varer hos dem, 
var der In te t iveien for, at de jo betroede mig disse. Jeg tog 
paa Regning for tusind Guldstykker, og Damen tog ogsaa denne 
Gang Varerne med sig uden at betale, uden at sige Noget til 
mig, og uden at give sig tilkjende. Hvad der iscer forundrede 
mig, var, at hun selv ikke vovede Noget, medens jeg stod uden 
Kaution og uden Sikkerhed for at holdes skadeslys, hvis jeg 
ikke saae hende igjen. „Hun betaler mig rigtignok en betydelig 
Sum ", tcenkte jeg; „men hun lader mig i Stikken for en endnu 
styrre. Skulde det vcere en Bedragerske, skulde det vcere muligt, 
at hun fra Fyrst skulde have lokket mig for siden lettere at Yde- 
lcegge mig? Kjybmcendene kjende hende ikke, og de ville holde 
sig til mig." Jeg kunde ikke lade voere at anstille fortrcedelige 
Betragtninger desangaaende. Min Uro og Wngstelse tog til 
Dag fra Dag i en heel Maaned, som forlyb, uden at jeg hyrte 
eller saae Noget til Damen. Nu begyndte Kjybmcendene at 
blive gnavne, og for at kunne betale dem, stod jeg paa Nippet 
til at scelge Alt, hvad jeg eiede, da jeg til Lykke en Morgen
stund saae Damen komme ridende i samme Optog som tidligere.

„Tag Deres Guldvcegt", sagde hun til mig, „og vei det 
Guld, som jeg her bringer Dem." Disse Ord vare nok til at 
fjerne min Frygt. Fyrend hun begyndte at tcelle Guldstykkerne, 
spurgte hun mig om sorskjellige T ing ; blandt Andet vclde hun 
vide, om jeg var gift. Jeg svarede Nei, og tilfyiede, at jeg 
aldrig havde vceret gift. Derpaa leverede hun Gildingen Guldet, 
og han lod mig veie det. Medens dette stod paa, hviskede 
Gildingen til mig: „Tro ikke, at min Frue trcenger til Eders



Tpier; hun kommer her ene og alene for din Skyld; det er 
ogsaa derfor, at hun' har spurgt D ig, om Du var gift. Du 
behpver kun at lukke Munden op, det afhcenger kun af Dig selv 
at faae hende til ZEgtemage, hvis Du har Lyst." — „Jeg kan 
forsikkre", svarede jeg ham, „at jeg fra det fprste Aieblik, da 
jeg saae hende, beundrede hendes Ånde og'Skjpnhed; men hvor 
kunde jeg vove at attraae den Lykke, at hun syntes om mig. 
Jeg er ganske hendes, og jeg -skal ikke glemme at vise mig 
erkjendtlig for den gode Tjeneste, Du har beviist mig."

Endelig fik jeg veiet Guldstykkerne: og medens jeg puttede 
dem i Pungen, vendte Gildingen sig til Damen og sagde til 
hende, at jeg var meget veltilfreds; det var det Stikord, som 
de indbyrdes havde aftalt. Damen reiste sig strax fra sit Scede 
og tog bort med de Ord, at hun vilde sende Gildingen til mig, 
og at jeg kun skulde gjpre, hvad han da vilde sige mig i 
hendes Navn.

Jeg bragte alle Kjpbmcendene de Penge, som de havde 
tilgode, og ventede i nogle Dage med Utaalmodighed paa at 
gjensee Gildingen; saa kom han da endelig.

Jeg beviste ham al mulig Venlighed, og spurgte ham om, 
hvorledes hans Herskerinde befandt sig. Han svarede: „Du er 
det lykkeligste Menneske paa Jorden. Hun har den inderligste 
Lcengsel efter at see D ig, og hvis hun havde frit Herredpmme 
over sine Handlinger, vilde hun komme og bespge Dig." — 
„Ved at see hendes cedle Ansigtstræk", gjentog jeg, „og hendes 
elegante Holdning, har jeg tcenkt mig, at hun maatte voere en 
fornem Dame." — „Du har ikke taget feil", svarede Gildingen; 
„hun er Yndlingsdame hos Zobe'ide, Kalifens Gemalinde, som 
elsker hende, saameget mere som hun har opdraget hende fra 
hendes Barndom af, og betroer hende alle de Jndkjpb, som hun 
har at gjpre. Da hun nu havde isinde at gifte sig, har hun 
erklceret Kalifens Gemalinde, at hun havde kastet sine Mne paa 
D ig, og dertil udbedet sig hendes Samtykke. Zobeide sagde 
hende, at hun ikke havde Noget derimod, men at hun isorveien 
vilde see D ig, om hun havde gjort et godt Valg, og at hun i 
saa Tilfcelde vilde udstyre hende og bekoste Brylluppet. Du kan 
altsaa see, at din Lykke er sikkret. Siden Du er efter Ynd-
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lingens Sm ag, vil Du ikke mindre falde i Herskerindens, som 
altid strceber at glcede hende og ikke vilde falde paa at tvinge 
hende mod hendes Tilbpielighed. Nu er der intet Andet at 
gjpre, end at Du maa komme til Paladset, og det er af den 
Grund, at Du seer mig her. Det staaer nu til Dig at tage en 
Beslutning." — „Den er allerede taget", svarede jeg, „og jeg 
er parat til at fplge Dig overalt, hvor Du fyrer mig hen." — 
„Det er godt", gjentog Gildingen; „men Du veed nok, at 
Mandfolk ikke kunne komme ind i Paladsets Dameværelser, og 
at man ikke kan bringe Dig derind uden at tage Forholdsregler, 
som udfordre den strengeste Hemmelighed. Din Dame har netop 
truffet de rette. Du paa din Side maa gjyre A lt, hvad der
afhcenger af Dig selv; men fremfor A lt, veer forsigtig, thi det
gjoelder dit Liv."

Jeg forsikkrede ham, at jeg nyiagtigt skulde efterkomme Alt, 
hvad man forlangte af mig.

„S aa  maa D u", sagde han, „iaften, naar Natten falder 
paa, begive Dig til den Moskee, som Zobeide, Kalifens Gemal
inde, har ladet bygge paa Flodbreden, og vente der, til 
man kommer for at hente Dig." Jeg gik ind paa Alt, hvad
han forlangte. Med Utaalmodighed saae jeg Aftenen imyde; da
det endelig var myrkt, gik jeg derhen. Jeg var ncervcerende ved 
Andagten i Moskeen halvanden Time efter Solnedgang og blev 
som den Sidste tilbage der.

Jeg saae snart en Baad, roet af Gildinger, at loegge til
Landgangsstedet: de gik fraborde og bare flere store Kasser ind
i Moskeen, hvorpaa de gik ud igjen; der blev kun- en Eneste 
tilbage, som jeg saae var den Samme, som altid havde ledsaget 
Damen, og som om Morgenen havde talt med mig. S aa  kom 
ogsaa Damen ind, jeg gik hende imyde, og jeg forsikkrede hende, 
at jeg var villig og beredt til at gjyre, hvad hun befalede. 
„Vi have ingen Tid at spilde", sagde hun til mig, og aabnede 
en af Kasserne og befalede mig at lcegge mig i den. „Det er
nydvendigt", tilfyiede hun, „baade for din og min Sikkerhed.
Voer ikke bange, og lad mig syrge for Resten."

Jeg var gaaet for vidt til at kunne troekke mig tilbage; 
jeg gjorde altsaa, hvad hun Mskede, og hun lukkede strax Kassen
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i og laasede den. Gildingen, som var fuldkommen i hendes 
Fortrolighed, kaldte derpaa de andre Gildinger hid, som havde 
bragt Kasserne, og befalede dem at boere disse ud i Baaden; 
tilsidst, da Damen og Gildingen vare komne ombord, begyndte 
man at ro for at bringe mig til Zobeides Bolig.

I  al denne Tid anstillede jeg alvorlige Betragtninger, og 
da jeg nu indsaae den Fare, jeg var i , begyndte jeg at for
tryde, at jeg havde givet efter. Jeg udstedte ønsker og Bpnner, 
som nu kom for seent.

Baaden lagde til ved Porten til Kalifens P a lad s , man 
lossede Kasserne, og de bleve baarne til Gildingernes Formands 
Vcerelse, som gjemmer Npglen til Fruentimmernes hele Voerelse- 
roekke, og som aldrig lader Noget komme ind, uden iforveien 
npiagtigt at have undersøgt det. Formanden havde lagt sig til
sengs; man maatte voekke ham for at faae ham til at staae op.

Denne Herre, som blev gnaven over at blive forstyrret i 
sin Spvn, var meget ubehagelig imod Pndlingsdamen, fordi hun 
kom saa silde hjem. „De skal ikke slippe for saa godt Kjpb, 
som De maaskee bilder Dem ind", sagde han til hende; „ikke 
een af Kasserne skal slippe ind, uden at jeg faaer aabnet den 
og npiagtigt underspgt den." Han befalede Gildingerne at 
bringe Kasserne til ham een efter een og at aabne dem. Den 
fprste, de toge, var den, som jeg laae i. Nu blev jeg rigtignok
greben af en ubeskrivelig Skrcek; jeg troede det var ude 
med mig.

Pndlingsdamen, som havde Npglen hos sig, sorsikkrede, at 
hun ikke vilde udlevere den, og at hun aldrig vilde taale, at- 
man aabnede denne Kasse. „Du veed meget godt", vedblev 
hun, „at jeg aldrig lader noget Andet komme her, end hvad 
der er til Brug for Zobei'de, din og min Herskerinde. Denne 
Kasse isoer er fuld af kostbare Varer, som reisende Kjpbmcend, 
der nylig ere komne hjem, have betroet os. Der er for Exempel 
en Mcengde Flasker med Vand fra Kilden Zemzem, som ere 
sendte fra Mecca; hvis en af dem gik istykker, vilde det pde- 
lcegge de andre Varer, og Du vilde staae til Ansvar derfor; 
Kalifens Hustru vilde nok forstaae at hcevne sig paa Dig for 
din Uforskammenhed." Nok sagt, hun talte saa bestemt, at
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Gildingernes Formand ikke dristede sig til at vcere paastaaelig, 
og han visiterede hverken den Kasse, som jeg laae i , eller de 
andre. „Lad saa gaae", sagde han fortrydelig, „afsted!" Man 
aabnede Fruentimmernes Etage, og man bar alle Kasserne derind.

Men noeppe havde de sat dem paa Gulvet, fyr jeg pludselig 
hyrte dem raabe: „Der er Kalifen! Der er Kalifen!" Disse 
Ord bragte min Rcedsel til en saadan Hyide, a t' jeg endnu 
undrer mig over, at jeg ikke dyde i Mblikket; det var virkelig 
Kalifen. „Hvad bringer Du i disse Kasser?" sagde han til 
Indlingsdamen. — Hun svarede: „De Troendes Behersker! 
Det er Tyier, som nylig ere komne hertil, og som Deres Maje
stæts Gemalinde har ynsket at see." — „Luk op, luk op", gjen- 
tog Kalifen; „jeg vil ogsaa see dem." Hun vilde endnu undslaae 
sig derfor, idet hun forestillede ham, at disse Tyier kun vare 
Noget, som kun kunde interessere Fruentimmer, og at det vilde 
vcere at beryve hans Gemalinde den Fornyielse at see dem fyrst. 
„Luk op, som jeg siger", vedblev han, „jeg befaler det." Hun 
forestillede endnu Kalifen, at hun ved at adlyde ham, vilde ud- 
scette sig for hans Gemalindes Unaade. „Vist ikke", svarede 
han, „jeg lover Dig, at hun ikke skal gjyre Dig nogen Bebrei- 
delse derfor. Luk bare op og lad mig ikke vente loenger."

Hun maatte da adlyde, og nu sylte jeg saa levende ZEng- 
stelse, at jeg endnu skjcelver, hver Gang jeg tcenker derpaa. 
Kalifen satte sig ned, og hun lod alle Kasserne boere hen til 
ham og aabnede dem. For at trcekke Sagen i Langdrag, gjorde 
hun ham opmoerksom paa Skjynheden af ethvert S tof scerskilt. 
Hun vilde bringe ham til at blive troet, men det lykkedes hende 
ikke. D a det ikke var mindre vigtigt for hende end for mig, at 
den Kasse, hvori jeg laae, ikke blev aabnet, saa skyndte hun sig 
ikke med at lade den bcere ind, og nu var der kun den tilbage 
at undersyge. „Lad os nu blive scerdig", sagde Kalifen; „lad 
os endnu see, hvad der er i denne Kasse." Jeg kan ikke sige, 
om jeg i dette Aieblik var levende eller dyd, men jeg troede 
rigtignok, det var ude med mig.

D a Zobeides Indlingsdame, vedblev Kjybmanden fra Bag
dad, saae, at det var Kalifens faste Villie, at hun skulde aabne 
den Kasse, hvori jeg laae, saa sagde hun: „Med Hensyn til



denne Kasse vil Deres Majestcet vel bevise mig den Naade at 
fritage mig for at vise Dem, hvad der er i den; der er Noget 
i den, som jeg kun tpr vise Dem i Deres Gemalindes Ncer- 
vcerelse." — „N aa, det er godt", sagde Kalifen, „jeg er til
freds; lad dine Kasser boere vcek." Hun adlpd strax og lod 
dem boere ind i sit eget Kammer, hvor jeg da ogsaa begyndte 
igjen at faae mit Veir.

Saasnart Gildingerne, som havde hjulpet til at boere dem, 
vare borte, aabnede hun hurtigt mit Foengsel. „S taa  op", 
sagde hun, og pegede paa. en Dpr med en Trappe, som fprte 
op til et Voerelse ovenpaa: „Gaa op og vent mig der." Nceppe 
havde jeg lukket Dpren efter mig, fpr Kalifen kom tilbage og 
satte sig paa den Kasse, som jeg nylig var staaet op af. 
Grunden til dette gjentagne Bespg var en Art Nysgjerrighed, 
som ikke havde Hensyn til mig. Han vilde spprge hende om, 
hvad hun havde hprt og seet i Byen. De snakkede loenge 
sammen, hvorpaa han endelig forlod hende og begav sig ind i 
sine Vcerelser.

D a hun nu var fri, kom hun op til mig i det Kammer, 
hvor jeg stod, og gjorde mig mange Undskyldninger for alle de 
LEngstelser, hun havde foraarsaget mig. „M in Sorg  og Be- 
kymring", sagde hun til mig, „var ikke mindre end din, det maa 
Du ikke tvivle om, jeg har jo lidt for os Begge, som vare 
stedte i samme Fare. I  mit Sted vilde maaskee en Anden ikke 
havt Mod til saa godt at slippe ud af en saa vanskelig S itu a 
tion. Der hprte ligesaa megen Dristighed som Aandsncervcerelse 
til at rede sig ud af denne Forlegenhed; men veer nu rolig, nu 
er der In te t at frygte."

Nceste Morgen,' fprend Zobeides Indlingsdame forestillede 
mig for sin Herskerinde, lcerte hun mig, hvordan jeg skulde tee 
mig i hendes Ncervcerelse, underrettede mig tildeels om de 
Spprgsm aal, som Fyrstinden vilde henvende til mig, og ind- 
prentede mig, hvad jeg burde svare. Derpaa fprte hun mig ind 
i en S a l ,  hvor Alt var overmaade peent, rigt og pragtfuldt. 
Nceppe var jeg traadt derind, fpr tyve Slavinder, som ikke vare 
ganske unge og Alle ifprte kostbare Dragter af samme S n it og 
samme Farve, kom ud fra Zobeides Kabinet og stillede sig i to



lige Rcekker foran Thronen. Efter dem fulgte tyve andre S lav 
inder, som vare ganske unge, og hvis Paaklcedning var af samme
Sm ag som de Fyrstes, kun med den Forskjel, at Kjolerne vare
noget mere elegante. Nu sremtraadte Zobei'de midt imellem dem, 
der var over hende udbredt en majestætisk Hyihed, og hun var 
saa belcesset med alle S lags ZEdelstene, at hun nceppe kunde 
gaae. Hun satte sig paa Thronen. Jeg glemte at sige Dem, 
at hendes Indlingsdame kom med hende, og blev staaende paa 
hyire Side af Thronen, medens de andre Slavinder i nogen
Frastand stode i Flok paa begge Sider as Thronen.

S a a  snart Kalifens Gemalinde havde sat sig, saa gjorde 
de Slavinder, som fyrst vare komne ind, Tegn til mig, at jeg 
skulde ncerme mig. Jeg gik da frem mellem de to Rcekker af 
Slavinder, og kastede mig ned og beryrte med Panden det
Teppe, som laae under Fyrstindens Fydder. Hun befalede mig 
at staae op, og beviste mig den ZEre at spyrge om mit Navn, 
om min Familie og min Formuestilstand, og jeg besvarede Alt 
til hendes Tilfredshed. Jeg kunde see dette ikke blot af hendes 
Ansigtsudtryk, men det blev mig ogsaa klart ved alt det, som 
hun havde den Naade at sige til mig. „Jeg er meget glcid", 
sagde hun til mig, „at min Datter" — saaledes kaldte hun 
Indlingsslavinden — „thi jeg betragter hende som min Datter, 
da jeg selv har taget mig af hendes Opdragelse, har gjort et 
Valg, som er mig til Behag; jeg billiger det, og jeg tillader 
Eder, at I  cegte hinanden. Jeg  skal selv give Ordre til alle 
Foranstaltninger' med Hensyn til Brylluppet, men fyr dette kan 
skee, er det mig nydvendigt, at min Datter bliver ti Dage hos 
mig; i den Tid vil jeg tale med Kalifen og erholde hans S am 
tykke, men Du maa blive her, hvor man i Et og Alt vil syrge 
for Dig."

Jeg  blev da i ti Dage i det Stokvcerk, som Kalifens 
Slavinder beboede. I  al denne Tid fik jeg ikke Indlingsslav- 
inden at see; men ifylge hendes Befaling behandlede man mig 
saa godt, at jeg forresten havde Grund til at vcrre meget 
veltilfreds.

Zobei'de meddeelte Kalifen, at hun havde besluttet at bort
gifte sin Andlingsslavinde; og Kalifen indrymmede hende fuld
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Frihed til desangaaende at foranstalte, hvad hun fandt for godt, 
ja han skjenkede Pndlingsslavinden en betydelig Sum  for selv 
ogsaa at bidrage Noget til hendes huslige Indretning. D a de 
ti Dage vare fprlpbne, lod Zobeide LEgteskabskontrakten opscette, 
og den blev hende bragt i lovlig Form. Nu begyndte man at 
gjpre Forberedelser til Brylluppet; man leiede Musikanter, og 
der var i hele ni Dage megen Lystighed i Paladset. D a d'en 
tiende Dag var bestemt til den egentlige Vielse, fprte man 
Andlingsslavinden til et Bad paa den ene Side i Huset og mig 
til et andet, og da jeg om Aftenen satte mig tilbords, opdcekkede 
man alle mulige S lags Retter, blandt Andet ogsaa en Kjpdret, 
krydret med Hvidlpg, ligesom den, man nylig tvang mig til at 
spise. Jeg syntes den var saa delicat, at jeg ncesten ikke rprte 
de andre Retter. Men da jeg stod op fra Bordet, npiedes jeg 
til min Ulykke med at tprre mine Hcender istedetfor at vadske 
dem; og det var en Forsømmelse, som aldrig fpr var 
hcendet mig.

D a Natten faldt paa, blev Damernes Stokvcerk ved Fakler 
og Blus oplyst saa klart som Dagen. Der var Sang og Klang, 
og man hittede paa tusinde Lpier; hele Paladset gjenlpd af 
Glædesskrig. M an sprte mig og min Kone ind i en stor S a l, 
og fik os op paa to Throner. De Qvinder, som opvartede 
hende, lode hende flere Gange skifte Paakloedning, og malede 
hendes Ansigt, som det var Skik og Brug paa Bryllupsdagen.

D a alle disse Ceremonier endelig vare forbi, sprte man os 
ind i Brudekammeret. Men i samme Meblik udstpdte min Kone 
til min store Forfærdelse saa frygteligt et Skrig, at alle de 
andre Slavinder stormede ind i Kammeret for at saae at vide, 
hvad hendes Skrig skulde betyde. Hvad mig angaaer; jeg stod 
som forstenet, og jeg havde ikke engang Kraft og Mod til at 
spprge hende, hvad der var iveien. De andre Slavinder sagde: 
„Kjoere Spster, hvad er der hcendet Dig i den korte T id , vi 
have forladt Dig? S iig os det, at vi kunne hjcelpe Dig." — 
Hun skreg: „Skynder J e r  og tager dette fcele Menneske bort 
fra mine A ne!" — „Ak, min Hustru, hvad har jeg Ulykkelige 
da gjort, som har kunnet paadrage mig din Vrede?" — „Du 
er en Usling", svarede hun rasende; „Du har spiist Hvidlpg, og



Du har ikke vadsket dine Hcender! Loeg ham paa Jorden", ved
blev hun henvendt til de andre Slavinder, „og bring mig en 
Hundepidsk." De kastede mig strax omkuld; og medens Nogle 
holdt mine Hcender og Andre mine Fpdder, begyndte min Kone, 
hvem man i al Hast havde bragt Pidsken, ubarmhjertig at 
prygle mig, til hun ikke kunde mere. Nu sagde hun til S lav 
inderne: „Grib ham, grib ham, syr ham til Politimesteren og 
lad den Haand hugge af ham, som han har dyppet i Hvidlpgs- 
saucen."

D a jeg hprte dette, raabte jeg: „Gud i Himlen! Jeg er 
ncesten mprbanket og knust, og nu dpmmer man mig oven- 
ikjpbet til at miste min Haand! Og hvorfor? Kun fordi jeg har 
spiist Hvidlpg og glemt at vadske mine Hcender! Kan en saa 
ringe S ag  vcekke.saa stor Vrede! Gid Pokker havde den Hvid- 
lpgsragout! Forbandet vcrre den Kok, som har tillavet den, og 
den, som har sat den paa Bordet!"

Alle Slavinderne, som havde seet mig faae hundrede S lag 
af Hundepidsken, fik Medlidenhed med mig, da de hM e ymte 
om at hugge min Haand af. „Kjcere Spster", sagde de til 
Pndlingsdamen, „Du driver din Vrede altfor vidt. Denne 
Mand er rigtignok ikke meget velopdragen, og han glemmer din 
Rang og den Agtelse, som han skylder D ig; men vi bede Dig 
indstcendigt om ikke at lcegge videre Vcegt paa den Feil, og at 
tilgive ham den." — „Jeg har ikke faaet Opreisning", svarede 
hun, „jeg forlanger, at han skal lcere gode Sceder, og at han 
stal boere splelige Tegn som Fplger af hans Ureenlighed, og at 
han hele sit Liv ikke skal indlade sig paa at spise Mad med 
Hvidlpg uden derpaa at vadske sine Hcender." De Andre lode 
sig ikke afvise ved disse Ord; de kastede sig for hendes Fpdder, 
kyssede hendes Haand og sagde til hende: „Kjcere Frue, for 
Guds Skyld, dcrmp Deres Vrede, og tilstaae os den Naade, 
som vi anraabe om." Hun svarede ikke, men reiste sig; og efter 
at have overvceldet mig med Skjceldsord, gik hun ud af Kam
meret. Alle Slavinderne fulgte efter hende og lode mig vcere 
alene i Fortvivlelse.

Jeg var der i ti Dage uden at see nogen Anden end en 
gammel Slavinde, som bragte mig Mad. Jeg spurgte til And-



lingsslavinden, hvorpaa hun svarede: „Hun er blevet syg ved 
den giftige D uft, som Du har ladet hende indaande. Hvorfor 
har Du dog ikke sprget for at vadske dine Hcender efterat have 
spiist^af denne forbandede Hvidlpgsragout?" — Jeg tcenkte ved 
mig selv: „Er det muligt, at disse Fruentimmer ere saa fine, 
og at de ere saa hcevngjerrige for et saa ubetydeligt Feiltrin!" 
— Trods hendes Grusomhed, elsker jeg dog min Kone, og jeg 
kunde ikke Andet end beklage hende.

En Morgenstund kom Slavinden og sagde: „Din Hustru 
er kommet sig, hun har taget et B ad, og hun sagde Mig, at 
hun imorgen vilde komme til D ig; derfor maa Du endnu have 
Taalmodighed, og bestrceb Dig saa for at rette Dig efter hendes 
Lune. Forresten er hun en meget klog Person, meget forstandig 
og meget yndet as de Qvinder, der omringe vor hpitcerede 
Herskerinde, Zobeide."

Ganske rigtigt, min Kone kom nceste Morgen og sagde strax 
til mig-: „Det er altfor megen Godhed af mig at komme og 
see til Dig efter den Forncermelse, Du har tilfpiet mig. Men 
jeg kan ikke overtale mig til at forsone mig med D ig, fyr jeg 
har straffet D ig, fordi Du spiste Hvidlpgsragout uden at vadske 
dine Hcender bagefter." D a hun havde sagt dette, kaldte, hun 
paa nogle Slavinder og befalede-dem at kaste mig paa Gulvet; 
og da de havde bundet mig, tog hun en Ragekniv og skar selv 
mine sire Tommelfingre af. En af Slavinderne lagde Skiver 
af en Rod paa Saarene for at standse Blodet; men det hindrede 
ikke, at jeg jo besvimede formedelst det store Tab af Blod og 
den Smerte, jeg havde udstaaet.

Jeg vaagnede af min Afmagt, og man gav mig Viin at 
drikke for at jeg ku^e komme til Krcefter igjen. Nu sagde jeg 
til min Hustru: „Hvis jeg nogensinde kommer til at spise H vid-. 
lpgsragout, saa svcerger jeg Dig til, at jeg istedetfor een Gang, 
vil vadske mine Hcender hundrede og tyve Gange med Alcali, 
med Potaske og med Scrbe." — „Godt, godt", sagde min Kone, 
„paa denne Betingelse vil jeg da glemme, hvad der er skeet."

Seer D e, mine Herrer, tilfpiede Kjpbmanden fra Bagdad, 
idet han saae sig om i Selskabet, dette er Grunden, hvorfor jeg
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afslog at spise af den Ret, som stod paa Bordet, og hvori der 
var Hvidlpg.

Slavinderne anbragte ikke blot hin Rod paa mine S aar, 
som jeg sagde spr, for at standse Blodet; de lagde ogsaa^Bal- 
sam fra Mecca paa, og man kunde vcere overbeviist om, ctt den 
var cegte, da de havde hentet den fra Kalifens eget Apothek. 
Denne vidunderlige Balsam virkede saa kraftigt, at jeg i et P a r 
Dage blev fuldkommen helbredet, og min Kone.og jeg forbleve 
sammen saa roligt og fredeligt, som om jeg aldrig havde spiist 
Nlad med Hvidlpg i. Nlen da jeg altid havde nydt min Frihed, 
saa begyndte det at kjede mig saaledes at vcere indelukket i Ka
lifens Palads: ikke desmindre vilde jeg ikke tale derom til min 
Kone, for at hun ikke skulde blive vred. Hun moerkede det dog 
snart: og hun Mskede selv hellere end gjerne at komme ud af 
Slottet. Det var kun Erkjendtlighed, der endnu holdt hende 
tilbage hos Zobei'de. Men hun havde megen Forstand, og hun 
forestillede sin Herskerinde saa klart, at jeg, som var vant til at
leve ude i Byen og omgaaes med Folk af min Stand og S til
ling, ikke kunde udholde denne Indskrænkning og Tvang, saa at 
den godmodige Fyrstinde hellere vilde give Afkald paa at have 
sin Andling hos sig, end at ncrgte hende, hvad vi begge To 
lige meget Mskede.

En Maanedstid efter vort Bryllup saae jeg min Kone 
komme fulgt af flere Gildinger, som hver bar en Pengepose. 
D a de havde sat disse Poser og vare borte, sagde hun: „Du 
har ikke ladet mig mcerke, at Du har kjedet Dig ved Opholdet
her ved Hoffet; men jeg har nok seet det, og jeg har lykkelig-
vits vceret saa heldig at finde Midler til at tilfredsstille Dig. 
Min Frue, Zobei'de, tillader os at flytte fE P aladset; her staaer 
nu halvtredsindstyve tusind Zecchiner, som hun forcerer os for 
at soette os istand til at leve beqvemt i Byen. Tag ti tusind 
Zecchiner og gaae ud og kjpb os et Huus."

Jeg fandt snart for denne Sum  en Bolig; og da jeg 
havde ladet den meublere pragtfuldt, saa flyttede vi ind. Vi 
kjpbte ogsaa en stor Moengde S laver, og saa begyndte vi at 
fyre et meget behageligt Liv; men denne Lykke varede ikke lcenge.



Efter et Aars Forlab blev min Kone fyg og dpde efter f a a , 
Dages Sygdom.

Jeg  havde kunnet gifte mig igjen og hoederligen fortscette 
mit Liv i B agdad,,m en da jeg havde Lyst til at see Verden, 
saa tog jeg en anden Beslutning. Jeg  solgte mit Huus, og 
efterat have indkjpbt flere S lags Varer, sluttede jeg mig til en 
Karavane og reisle ind i Persien. Fra Persien tog jeg Veien 
til Samarkand, og jeg har nu isinde at nedscette mig og slaae 
mig til Ro i denne By."

Deres Majestcet, sagde Leverandeuren, som talte til Kas- 
gars Sultan, dette er den Historie, som Kjpbmanden fra Bagdad 
igaar fortalte det Selskab, i hvilket jeg befandt mig.

M e le t ,  Oxen og Landmanden.

En meget rig Kjpbmand eiede flere Landejendomme, hvor 
han holdt en stor Mcengde Ovceg, F aar, Heste og andre Dyr. 
Med sin Kone og sine Bprn flyttede han ud til een af disse 
Gaarde for selv at drive den. Han havde erholdt den Gave at 
kunne forstaae Dyrenes Sprog, men kun under den Betingelse, 
at han ikke maatte rpbe denne Hemmelighed for Andre; hvis 
han gjorde det, maatte han dpe.

'  En Oxe og et LEsel, som tilhprte ham, stode i een og 
samme Baas. Engang, da han sad i Noerheden af dem og 
morede sig ved at see sine Bprn springe omkring og lege, hprte 
han, at Oxen sagde til LEselet: „M in snilde Ven, hvor jeg 
finder Dig lykkelig, D u , som nyder dine Dage i R o, og som 
har saa lidet Arbeide. En Mand strigler Dig omhyggeligt, 
vadsker D ig, fylder din Krybbe .med godt Bygskraa og giver 
Dig frisk Vand. Den stprste Besværlighed, Du har at udstaae, 
er at boere Kjpbmanden, vor Husbond, naar han foretager en 
eller anden lille Reise; hvis ikke dette var, vilde dit Liv voere 
en fuldstændig Lediggang. Mig behandler man paa en ganske
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anden Maade, og min Stilling er ligesaa ussel og elendig, som 
din er behagelig. Nceppe er det blevet Midnat, fyr man spcender 
mig for en Plov og lader mig hele Dagen igjennem plyie 
Jorden, hvilket troetter mig saaledes, at jeg mangen Gang er 
fcerdig at styrte. Ovenikjybet helmer Landmanden, som altid er 
bagefter mig, ikke med at prygle mig. Ved at troekke Ploven 
er min Hals bleven ganske hudlys. Naar jeg saaledes har 
arbeidet fra Morgen til Aften og kommer hjem, giver man mig 
ikke andet Foder end usle tyrre Bynner, uden at man har gjort 
sig den Uleilighed at rense dem for Jord. og andet Uspiseligt. 
Du seer vel nu, at jeg har Grund til at misunde Dig 
din Lod."

LEselet afbryd ikke Oxen; det lod den sige A lt, hvad den 
vilde; men da Oxen taug stille, svarede Wselet: „Du fornoegter 
ikke det Navn af Dummerhoved, som man har tillagt Dig; og 
Du er altfor enfoldig, Du lader Dig troekke ved Noesen, og Du 
er ikke istand til at tage en fornuftig Beslutning. Men siig 
mig, hvad Gavn har Du as hele-denne uvcerdige Behandling, 
som Du underkaster Dig? Du ydelcegger Dig selv for Andres 
Ro, Fornyielse og Fordeel. Og disse Folk ere ikke taknemmelige 
derfor. M an vilde ikke behandle Dig paa den Maade, hvis Du 
havde ligesaa meget Mod som Styrke. Naar man kommer og 
vil lyse Dig fra Baasen, saa burde Du gjyre Modstand. Hvor
for stanger Du dem ikke? Hvorfor viser Du ikke din Vrede ved 
at stampe i Jorden? Hvorfor kyser Du dem ikke ved at bryle 
frygteligt? Naturen har skjcrnket Dig Midler til at scette Dig i 
Respect, men. Du benytter dem ikke! Man bringer. Dig daarlige 
Bynner og slet Halm; Du skal bare snuse til det og lade det 
ligge. Hvis Du fylger mine R aad , vil der snart indtrcede en 
Forandring, som Du vil takke mig for."

Oxen skrev sig Wselets Raad bag Aret, og takkede ham 
hjerteligt derfor. „Min kjcere, snilde Ven", tilfyiede Oxen, „jeg 
skal ikke undlade at gjyre A lt, hvad Du har raadet mig, og 
Du skal see, hvor godt jeg skal skille mig derved." Nu taug 
de begge To; Kjybmanden havde hyrt hvert Ord.

Nceste Morgen tidlig kom Avlskarlen for at hente Oxen; 
han spcendte den for Ploven og fsrte den ud til det soedvanlige



Arbeide. Oxen, som ikke havde glemt Mselets Raad, var denne 
Dag meget stcedig, og da Avlskarlen om Aftenen havde fyrt 
den til Stalden og som scrdvanlig bundet den, vilde det ond
skabsfulde Dyr ikke lade sig binde ved Hornene, men brylede og 
trak sig tilbage; den soenkede endogsaa Hornene, som om den 
vilde stange Avlskarlen; kort sagt, den spillede hele den Komedie, 
som Mselet havde lcert den. Noeste Dag kom Avlskarlen for 
igjen at fyre. dem ud at plyie; men da han saae, at Krybben 
endnu var fuld af de Nynner og den Halm, som han havde 
lagt deri om Aftenen, og saae, at Oxen laae paa Jorden med 
Benene udstrakte og hvcesede forunderligt, troede han, at den 
var syg; han fik Medlidenhed med den, og da han troede, at 
det vilde vcere unyttigt at spcende den for Ploven, saa gik han 
ind til sin Husbond for at give ham Besked.

Kjybmanden saae strax, at Mselets onde Raad havde baaret
deres Frugt; og for at straffe dens snilde Ven, som han for
tjente, sagde han til Avlskarlen: „S aa  tag Mselet istedetfor 
Oxen, og forsym ikke, at lade det arbeide dygtigt." Avlskarlen 
adlyd. Mselet blev tvunget til at trcekke Ploven hele Dagen, 
hvilket var det saameget mere besvcerligt, som det ikke var vant 
til dette Arbeide; desuden fik det saamange Stokkeprygl, at det 
nceppe kunde staae paa Benene, da det kom hjem.

Oxen var imidlertid meget tilfreds; den havde cedt Alt, 
hvad der var i dens Krybbe, og havde tillige hvilet sig hele 
Dagen. Han var glad ved at have fulgt' sin snilde Vens 
Raad, han overvceldede ham med Velsignelser og kunde ikke
blive fcerdig med at takke ham, da han saae ham komme. Men
Mselet var blevet saa cergerligt over den slette Behandling, det 
havde udstaaet, og mcelede ikke et Ord. Det tcenkte ved sig selv: 
„Det er ved min egen Dumhed, at jeg har paadraget mig denne 
Ulykke. Jeg levede lykkeligt, Alt smilede til mig, jeg havde Alt, 
hvad jeg kunde ynske; det er min egen Feil, at jeg nu er i 
denne ynkelige Tilstand; og hvis jeg nu ikke kan opspinds en 
eller anden List, som kan forbedre min Tilstand, saa er det ude 
med mig." Medens Mselet tcenkte dette, sylte det sine Kroefter 
saa udtymte, at det som halvdyd segnede om i Baasen.



, D a Kjybmanden erfarede, at æselet var i en saa ynkelig 
Tilstand, blev han nysgjerrig efter ot vide, hvad der maaskee 
kunde forefalde mellem den snilde Ven og Oxen. D a han derfor 
havde spiist tilaften, gik han ud i Maaneskinnet og satte sig i 
Ncerheden af dem; hans Kone fulgte med ham. D a han kom,
hyrte han Wselet sige til Oxen: „Kammerat, siig mig dog 
endelig, hvad har Du ifinde at g'jyre, naar Avlskarlen imorgen 
bringer Dig Foder?" — „Hvordan jeg vil bcere^mig ad?" svarede 
Oxen, „ja , jeg vil vedblive at gjyre, hvad Du har lcert mig. 
Jeg vil fyrst trcekke mig tilbage, derncest vil jeg, ligesom igaar, 
true med mine Horn, jeg vil gjyre mig syg og lade, som om 
jeg laae paa det Pderste." — „Vogt Dig vel for det", vedblev 
Mselet, „det vilde vcere din styrste Ulykke; thi da jeg kom hjem 
iaften, hyrte jeg vor Husbond, Kjybmanden, sige Noget, som 
bragte mig til at skjcrlve for Dig." — „Naa, hvad har Du da 
hyrt?" sagde Oxen; „jeg beder Dig, min kjcere, snilde Ven, lad 
mig hyre, hvad det var." — 2Eselet svarede: „Vor Husbond 
sagde disse syrgelige Ord til Avlskarlen: „„Siden Oxen ikke vil 
eede og ikke kan staae paa sine Been, har jeg isinde imorgen at 
lade den slaae for Panden. Dens Kjyd ville vi skjcenke de 
Fattige, men Huden kan vcere os nyttig, og Du maa bringe 
den til Garveren; glem ikke at hente Slagteren."" Alt dette 
har jeg hyrt, tilfyiede Wselet; jeg holder saameget af Dig, og 
det Venskab, jeg ncerer for D ig, tvang mig til at underrette 
Dig derom, og nu vil jeg give Dig et nyt Raad. Saasnart 
man imorgen bringer Dig Bynner og Halm, maa Du reise Dig 
op og cede med Begjcrrlighed. Vor Husbond vil deraf see, at 
Du igjen er kommet D ig, og udentvivl tilbagekalde din Dyds
dom; hvis Du ikke bcerer Dig saaledes ad, saa er det ude 
med Dig."

Denne Udtalelse af LEselet gjorde den tilsigtede Virkning: 
Oxen blev meget forfcerdet og brylede af Angst. Husbonden, 
som med styrste Opmcerksomhed havde hyrt paa dem, brast nu i 
en saadan Skoggerlatter, at hans Kone blev i hyi Grad for
undret. „Siig mig dog, hvorfor Du leer saaledes, jeg vil saa 
lee med Dig." — „Kjcere Kone"7 svarede Kjybmanden hende, 
„Du maa nyies med at hyre min Latter." — „Vist ikke",



gjentog hun, „jeg vil vide, hvorfor Du leer." — „Jeg kan i 
denne Henseende ikke tjene Dig", gjentog M anden, „det maa 
vcere nok, naar jeg siger D ig, at jeg leer ad det, som LEselet 
nylig sagde til Oxen; det øvrige er en Hemmelighed, som jeg 
ikke har Lov til at rpbe." — „Men hvad hindrer Dig da i at 
aabenbare mig denne Hemmelighed?" svarede h u n .— „Hvis jeg 
gjorde det", svarede han, „saa vilde det koste' mig Livet." — 
„Du holder mig nok for N ar", skreg Konen; „det kan ikke vcere 
sandt, hvad Du siger. Hvis D u  ikke paa Meblikket siger mig, 
hvad der har faaet Dig til at lee, hvis Du ikke vil sortcelle 
mig, hvad ZEselet og Oxen have sagt, saa svcerger jeg ved Gud 
i Himmelen, at jeg ikke lcrngere vil leve hos Dig."

Med disse Ord gik hun ind i Huset, satte sig i en Krog 
og grced bitterligt hele Natten. D a Manden nceste Morgen saae, 
at hun vedblev at jamre sig, saa sagde han til hende: „Du er 
ikke rigtig klog, at Du tager Dig S lig t saa noer; det er Noget, 
som ikke er Umagen vcerdt, og det er ligesaa uvigtigt for Dig 
at vide det, som det er i hpi Grad vigtigt for mig at tie der- 
.med; jeg beder. Dig indstcendigt, tcenk ikke mere derpaa." — 
„Jo  vist!" svarede Konen, „jeg toenker saaledes derpaa, at jeg 
ikke vil holde op med at groede, spr Du har styret min Nys
gerrighed." — „Men jeg siger Dig endnu engang alvorligt", 
svarede han, „at det vil koste mig Livet, hvis jeg giver efter 
for dine urimelige Fordringer." — „Lad komme, hvad Gud 
vil", svarede hun, „jeg giver ikke slip derpaa." — „Jeg seer 
nok", sagde Kjpbmanden, „at det ikke er muligt at bringe Dig 
til Forstand; og da jeg forudseer, at Du selv vil tage Livet af 
Dig ved dit Stivsind, saa vil jeg hente vore B prn, for at de 
dog kunne have den Trpst at see D ig, fpr Du dper." Han 
hentede Bprnene og sendte ogsaa Bud efter Konens Fader,' 
Moder og Sloegtninge. D a de Alle vare samlede, forklarede 
han dem, hvad det her gjceldte om; og de brugte Allesammen 
deres hele Beltalenhed for at saae Konen til at indsee, at hun 
havde Uret i at voere 's a a  paastaaelig; men hun skjpd alle 
Grunde fra sig og sagde, at hun hellere vilde dpe, end give 
efter for sin Mand i dette Tilfcelde. Hendes Fader og Moder 
udrettede In te t ved at tale med hende i Enrum, skjpndt de



gjorde hende klart, at det, hun Mskede at vide, aldeles ikke kom 
hende ved; hverken som Forceldre eller fornuftige Mennesker ud
rettede de Noget. D a Børnene saae, at hun bestandig vedblev 
at forkaste de Fornuftgrunde, hvormed man vilde bekjoempe hendes 
Stivsind, begyndte de at grcede bitterligt. Selve Kjpbmanden 
vidste ikke mere, hvorledes han var stedet. Han satte sig udenfor 
Husets Dyr, og overvejede, om han ikke skulde offre sit Liv for 
at frelse sin Kones, thi han holdt meget af hende.

Nu havde denne Kjpbmand halvtresindstyve Hyner og een 
Hane, tilligemed en Hund, der var Vcegter i Gaarden. Denne 
Hund kom lydende hen til Hanen, og Kjybmanden hyrte, at den 
sagde: „Kjcere Hane! Gud vil vist ikke unde Dig Liv i lang 
T id , men straffe Dig! Skammer Du Dig ikke ved nu at drive 
dine lystige Streger?" Hanen kneisede med sin Kam og spurgte 
Hunden meget stolt: „Hvorfor skulde det ikke vcere tilladt idag 
som alle andre Dage?" — „Siden Du ikke veed det", svarede 
Hunden, „saa vil jeg sige D ig, at vor Husbond idag er ned- 
scenket i dyb Sorg. Hans Kone fordrer udtrykkeligt, at han skal 
aabenbare hende en Hemmelighed, som er af den Natur, at han 
vil miste Livet, hvis han syier hende deri. Saaledes staaer 
Sagen, og jeg er bange For, at han ikke har Villiefasthed nok 
til at modstaae Konens Halsstarrighed, thi han holder meget af 
hende, og han seer med Smerte de Taarer, som hun uophyrlig 
scelder. Maaskee gaaer han tilgrunde, og vi ere Allesammen her 
i Huset fulde af Mngstelse. Kun Du lader, som om der var 
In te t iveien, og har den Frcekhed at gaae omkring og kneise stolt."

Hanen besvarede Hundens Bebrejdelse med disse Ord: „Vor 
Husbond er ikke rigtig klog! Han har kun een Kone og kan ikke 
komme tilrette med hende! Lad ham bare toenke sig lidt om, saa 
vil han nok sinde paa Raad og komme ud af den Forlegenhed, 
hvori han nu er stedet." — „N aa, hvad skal han da gjyre?"
sagde Hunden. — Hanen svarede: „Han skal gaae ind i det
Kammer, hvor Konen nu sidder, og naar han har lukket Dyren 
efter sig, skal han tage en god Stok og smyre hende dygtigt
igjennem; jeg er temmelig overbeviist om, at hun siden er saa
klog, ikke at ville tvinge ham til at fortcelle Noget, som han ikke 
byr rybe. Det skulde.vcere mig! Mine halvtresindstyve Koner



lystre mig paa et Vink!" Nceppe havde Kjpbmanden hprt, hvad 
Hanen sagde, spr han reiste sig sra sit Scede, tog en dygtig 
Stok, gik ind til Konen, som endnu sad og grced, lukkede sig 
inde med hende og pryglede hende saa alvorligt, at hun gav 
sig til at skrige: „Hold op, kjcere Mand, hold op, slip mig nu, 
jeg skal ikke spprge Dig mere." D a Kjpbmanden hprte disse 
Ord og saae, at hun fortrpd sin utidige Nysgjerrighed, saa 
holdt han op med at prygle hende; han aabnede Dpren, hele 
Familien kom ind og vare meget glade over, at Konen nu havde 
opgivet sin urimelige Fordring. De roste ogsaa Manden sor den 
heldige Udvei, han havde taget for at bringe hende til Fornuft.

Lcrgm Duban.

I  det Landskab Zuman i Persien, hvis Jndvaanere vare af 
grcesk Herkomst, levede der en Konge, som var aldeles spedalsk, 
og efterat hans Lceger forgjceves .havde anvendt alle mulige 
Midler sor at helbrede ham, vidste de tilsidst ikke flere Raad; 
men saa kom der en meget duelig Lcege til Hoffet. Hans Navn 
var Duban.

Denne Lcrge havde pst sine Kundskaber i grceske, persiske, 
tyrkiske, arabiske, latinske, syriske og hebraiske Skrifter; desuden 
var han en. stor Philosoph og kjendte til Fuldkommenhed baade 
de gode og slette Egenskaber ved alle S lags Planter og Medi
kamenter. Saasnart han hprte om Kongens Sygdom og havde 
faaet at vide, at Lcegerne havde opgivet ham, saa ifprte han sig 
sine bedste Kloeder, og fandt Middel til at blive forestillet Kongen. 
„Deres Majestoet", sagde han til ham, „man har sagt mig, at 
alle de Lceger, hvis Tjeneste Deres Majestoet hidtil har benyttet, 
ikke have vceret istand til at helbrede Dem for Spedalskhed; men 
hvis Deres Majestcet vil bevise mig den Naade, at benytte mine 
Kundskaber, saa forpligter jeg mig til at helbrede Dem uden 
indvortes eller udvortes Midler." D a Kongen havde hprt paa



dette Forslag, svarede han: „Hvis Du er Mand for at holde 
dette Lpfte, saa lover jeg at berige baade Dig og din Efterslægt, 
og uden at tale om, hvad jeg saaledes vil skjcenke Dig, skal Du 
vcere min dyrebareste Pndling. S a a  Du forsikkrer mig altsaa, 
at Du vil skaffe mig af med Spedalskheden uden at lade mig 
tage Noget ind eller anbringe noget udvortes Middel?" — „ Ja , 
Deres Majestcet", svarede Lcegen, „jeg haaber, at det med Guds 
Hjcrlp skal lykkes mig; og imorgen ville vi begynde Kuren."

Lcegen Duban gik hjem og indrettede et Boldtrce, som han 
ved Haandtaget hulede indeni, og heri hceldte han det Lege
middel, som han vilde betjene sig af. Derpaa tilberedede han 
ogsaa til dette Brug en Kugle, og'gik nceste Morgen hen til 
Kongen, kncelede og kyssede Jorden. Derpaa reiste han sig og 
sagde til Kongen, at han ansaae det for npdvendigt, at Hans 
Majestcet steg tilhest og red hen til den store P lad s , hvm han 
pleiede at spille Boldt. Kongen gjorde, hvad man foreskrev ham; 
og da han var kommet hen, hvor man spillede Boldt tilhest, 
ncermede Lcegen sig og overrakte ham det Boldtrce, som han 
havde lavet, med de Ord: „See her, Deres Majestcet, M  Dem 
nu med dette Boldtrce og slaae denne Kugle af alle Krcefter 
over Pladsen, indtil De fpler, at Deres Haand og hele Legeme 
er i Sved. Naar det Lcegemiddel, som jeg har indelukket i 
Boldtrceets Haandtag, er blevet opvarmet af Deres Haand, vil 
det trcenge ind i hele Legemet. S a a  snart De sveder, kan De 
holde op med Legen, thi saa har Lcegemidlet virket. Naar De 
er kommet tilbage til S lottet, maa De gaae i Bad og lade 
Dem vadske og gnide; derpaa maa De gaae tilsengs, og naar 
De imorgen staaer op, er De helbredet."

Kongen tog Boldtrceet, satte sin Hest afsted efter Boldten, 
som han havde kastet foran sig. Han ramte den, den blev ham 
sendt tilbage af de Hoffolk, som spillede med ham; han ramte 
den igjen, og, kort sagt, Spillet varede saa lcenge, til hans 
Haand og hele Legeme kom i Sved. Det Lcegemiddel, - som var 
i Trceets Haandtag, virkede saaledes, som Lcegen havde forud- 
sagt. Nu holdt Kongen op at spille, red tilbage til Slottet, gik 
i Bad og iagttog npie, hvad man havde foreskrevet ham. Han 
befandt sig meget vel derved; thi da han nceste Morgen stod op,



saae han med ligesaa stor Forbauselse som Gloede, at han var 
helbredet for Spedalskhed, og at hans Krop var ligesaa reen, 
som om han aldrig havde voeret angrebet af Sygdom. D a 
han havde klcedt sig paa, gik han ind i den offentlige Audientssal, 
han satte sig paa Thronen og viste sig for alle sine Hoffolk, 
der meget tidligt vare komne af Loengsel efter at vide,' om den
nye Lcege havde havt Held med sig. D a de saae Kongen fuld
kommen helbredet, fik deres Glcedesyttringer ingen Ende.

Lcegen Duban kom ind i Salen og kastede sig for Thronens 
Fod med Panden imod Jorden. D a Kongen fik Aie paa ham, 
kaldte han, lod ham soette sig ved sin S ide, fremviste ham for 
Forsamlingen og gav ham offentlig al den Roes og Berpmmelse, 
som han fortjente. Men det blev ikke derved; da han netop
den Dag gav Hoffet Gilde, saa lod han Duban spise alene med
sig ved samme Bord. Henimod Aften da Selskabet skulde skilles 
ad, lod han ham ifpre en lang og meget kostbar Kaftan af 
samme S la g s , som hans tjenende Hofmoend i Almindelighed 
plejede at boere; desuden blev der udbetalt ham to tusinde Zec- 
chiner. Noeste Dag og de fplgende Dage holdt han ikke op med 
at overpse ham med Velgjerninger.

Nu havde denne Konge en Storvefi'r, som var gjerrig, mis
undelig og naturligviis istand til alle S lags Forbrydelser. Han 
saae med Misundelse, at Lcegen fik saa mange Forceringer, og 
desuden begyndte han at fatte Mistanke til ham; han besluttede 
at tilintetgjpre ham. For at udfpre dette, gik han til Kongen 
og sagde i al Hemmelighed til ham, at han havde en Under
retning af stprste Vigtighed at meddele ham. D a Kongen spurgte 
ham, hvad det var, svarede han: „Deres Majestcet, det er meget 
farligt for en Fyrste at have ubetinget Tillid til en Mand, hvis 
Troskab han ikke har sat paa Prpve. Medens De overvoelder 
Duban med Velgjerninger og beviser ham al mulig Kjcerlighed, 
saa veed De ikke, at det er en Forroeder, som kun har listet sig 
ind i dette Hof for at myrde Dem." „Hvoraf veed Du det,
som Du her vover at sige mig?" svarede Kongen. „Veed Du, 
hvem Du taler til, og at Du fremfprer Noget, som jeg ikke let- 
sindigen vil troe paa?" — Vefiren svarede: „Deres Majestcet, 
jeg er fuldkommen underrettet om, hvad jeg har havt den 3Ere
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at meddele Dem. Betroe Dem ikke til en saa farlig Tillid, 
hvis Deres Majestoet sover, saa byr De vaagne; thi som jeg 
siger, Lcegen Duban er kun reist fra det indre Grcekenland, hans 
Fcedreland, 'og er kun kommet her til Deres Hof i den ræd
somme Hensigt, som jeg har omtalt." — „Nei, vist ikke," udbred 
Kongen; „jeg er vis paa, at den Mand, som Du kalder trolps 
og Forrceder, er det dydigste og bedste Menneske i Verden. 
Der er Ingen paa Jorden, som jeg elsker hyjere end ham. D u 
veed, hvorledes han som ved et Mirakel befriede mig fra min 
Spedalskhed; hvis han vilde mig tillivs, hvorfor frelste han mig 
saa? Han kunde jo have ladet det vcere, jeg var jo aldeles op
givet, og jeg var ncesten allerede halvdyd. Lad derfor vcrre at 
indgyde mig uretfærdig Mistanke, jeg vil ikke hyre derpaa, og 
jeg forsikkrer Dig, at jeg fra idag af for Livstid skjoenker denne 
store Mand en maanedlig Pension af tusinde Zecchiner. - Om 
jeg saa deelte med ham alle mine Rigdomme, ja selv mit Land, 
saa kunde jeg ikke betale ham tilstrækkeligt for, hvad han har 
gjort mod mig. Jeg seer nok, hvad det er; hans store For
tjeneste gjyr Dig misundelig."

. ,,Men Deres Majestcet, hvis de ikke tager Dem iagt og 
soetter for stor Lid til denne D uban, saa vil det voere farligt 
for Dem. Jeg har paalidelig Beretning om, at han er en 
Spion, som af deres Fiender er sendt herhid for at stroebe Dem 
ester Livet. De siger, at han har helbredet Dem! Maaskee er 
det kun en tilsyneladende Helbredelse og ikke en grundig. Hvor 
kan man vide, om ikke hans Lcegemiddel med Tiden vil frem
bringe en dydelig Sygdom?".

Den grceske Konge, som naturligviis var noget enfoldig, 
havde hverken Skarpsindighed nok til at opdage Vezirens onde 
Hensigt, eller Aandsfasthed nok til at holde sin fyrste Beslutning 
fast, og han begyndte at vakle. Han sagde til Veziren: „Du 
kan have Ret, han er maaskee kommet udtrykkelig for at tage 
Livet af mig; og det kan han meget let gjyre alene ved Lugten 
af et af hans Medicamenter. Jeg vil overveje, hvad her er 
at gjyre."

D a Veziren saae Kongen i denne Stemning, sagde han: 
„Det sikkreste og hurtigste Middel til at fjerne enhver Fare, det



er strax at sende Bud efter Lcegen Duban og lade hans Hoved 
hugge af." — „Du har Ret," .svarede Kongen, „jeg troer, det 
er paa den M aade, jeg byr forekomme hans onde Anslag." 
Med disse Ord kaldte han paa en as Hoffolkene og befalede ham 
at hente Lcegen, og denne, som ikke anede, hvad Kongen vilde 
ham, skyndte sig til Slottet. D a Kongen saae ham, sagde han: 
„Veed Du, hvorfor jeg har ladet Dig hente?" — „Nei, Deres 
Majestcet," svarede han, „jeg haaber, at De vil vårdiges at sige 
mig det." — „Jeg har ladet Dig hente," svarede Kongen, „for 
at lade dit Hoved hugge af og paa denne Maade blive fri 
for Dig."

Det er ikke muligt at beskrive Lcrgens Forbavselse, da han 
hyrte sin Dydsdom. „Deres Majestcet," sagde han, „hvorfor vil 
De beryve mig Livet? Hvilken Forbrydelse har jeg begaaet? — 
„Jeg veed med Vished," svarede Kongen, „at Du er en Spion, 
og at Du er kommet her til mit Hof for at strcebe mig efter 
Livet; men for at komme Dig i Forkjybet, saa skal Du miste 
dit. Hug til," raabte han til Byddelen, som allerede var kom
met, „og skaf mig ^ f med denne Skurk, som kun er kommet 
hertil for at myrde mig."

Lcegen indsaae nu nok, at den Lykke, han havde gjort, havde 
skaffet ham Misundere og Fiender, og at den svage Konge havde 
ladet sig trcekke ved Ncesen af disse Bagvadskere, og han for
tryd nu at have helbredet ham, men det var nu forsilde. „Er 
det saaledes!" udraabte han, „at De gjengjceld.er mig, hvad jeg 
har gjort for Dem?" Kongen vilde ikke hyre et Ord, og selv 
Lcegens ydmyge, indstcendige Bynner gjorde intet Indtryk paa 
ham. „Ti stille," sagde Kongen, „det er absolut nydvendigt, at 
jeg lader Dig dye. Du kunde jo let ligesaa ffint og hemmeligt 
beryve mig Livet, som Du har helbredet mig." Lcegen maatte 
altsaa med Suk og Klage lave sig til at modtage det dydelige 
Hug. Byddelen lagde et Klcede om hans Aine, bandt hans 
Hcrnder og gav sig til at drage sit Svcerd.

Alle Hoffolk, som var tilstede, kncelede og bad Kongen at 
benaade ham, idet de samtlige vilde indestaae for hans Uskyldig
hed. Men Kongen var ubyielig og tiltalte dem saaledes, at de 
ikke vovede at modsige ham.
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Men Lcegen henvendte sig endnu engang til Kongen: „ S i
den deres Majestoet ikke vil tilbagekalde min Dpdsdom, beder 
jeg dem ydmygst idetmindste at tilstaae mig Frihed til at gaae 
hjem for at give Befaling til min Begravelse, tage Afsked med 
min Familie, uddele Almisser og testamentere mine Byger til 
Folk, som ere istand til at bruge dem. Jeg har ister en Bog, 
som jeg vil foroere Deres Majestoet; det er en meget kostbar 
B og, og den er nok vcerd omhyggelig at opbevares i deres 
Skatkammer." — S ee , hvorfor er denne Bog saa kostbar, som 
Du siger?" sagde Kongen. — „Bogen indeholder en stor Mcengde 
moerkelige Ting. S a a  snart man har hugget mit Hoved af og 
Deres Majestoet vil aabne Bogen og loese den tredie Linie paa 
det sjette Blad tilvenstre vil mit Hoved besvare ethvert Spyrgs- 
m aal, som De vil gjyre mig." Kongen som blev nysgjerrig 
efter at see en saa vidunderlig Ting, opsatte hans Dyd til noeste 
Dag og lod ham gaae under stoerk Bevogtning.

Lcegen bragte imidlertid sine Sager i Orden, og da han nceste 
Morgen kom til S lo ttet, vare Salene fulde af Fornemme og 
Ringe, som ogsaa vilde vcere Vidner til. det Mirakel, som nu 
skulde skee.

Duban ncermede sig Tronens Fod boerende en stor Bog. 
Han lod hente et stort Boekken og lagde det Klcede, hvori Bogen 
var indsvybt, derover; derpaa rakte han Kongen Bogen: „Deres 
Majestoet", sagde han, „behag at modtage denne Bog; og naar 
mit Hoved er hugget af, befal saa, at man soetter det paa Kloe- 
det i Boekkenet; saa snart det staaer der, standser Blodet. Naar 
De saa aabner Bogen, vil mit Hoved svare paa alle Deres 
Spyrgsmaal. „M en," tilfyiede han, „tillad mig endnu engang 
at anraabe Deres Majestoet om Naade. S a a  sandt Gud lever, 
jeg er uskyldig." — „Dine Bynner," svarede Kongen, „hjoelpe 
Dig ikke; og om det saa kun var for at faa dit Hoved til at 
tale efter din Dyd, saa skal Du dye." Med disse Ord tog han 
Bogen og befalede Byddelen at gjyre sin Pligt.

Hovedet blev afhugget saa behcendigt, at det faldt lige i 
Boekkenet, og saa snart det var reist og sat paa Kloedet, til 
Kongens og alle Noervcerendes store Forbauselse aabnedes Ainene 
og Hovedet begyndte at tale: „Deres Majestoet behage at aabne



Bogen!" Kongen aabnede den; men da han fandt, at det fyrste 
Blad var ligesom klistret til det nceste, saa voedede han sin Fin
ger paa Tungen for lettere at kunne vende det. P aa  denne 
Maade bladede han til sjette Blad, og da han ikke saae noget 
Skrevet paa denne S ide, sagde han til Hovedet: „Duban, her 
staaer In te t skrevet." — „S aa  blad endnu nogle S id er" , sva
rede Hovedet. Kongen vedblev at vende Bladene og voedede
bestandig Fingeren i Munden, indtil den G ift, hvoraf hvert 
Blad var gjennemtrukket, begyndte at gjyre sin Virkning. Fyr
sten sylte sig pludselig som sindsforvirret, hans Syn  fordunkledes, 
og han sank ned for Thronen i Krampetrækninger.

D a Loegen Duban, eller rettere hans Hoved, saae, at Gif
ten havde virket, og at Kongen kun havde faa Minuter at leve
i, saa raabte det: „Tyran! Saaledes behandles de Fyrster, som 
misbruge deres Myndighed og beryve uskyldige Folk Livet. 
Tidlig eller seent straffer Gud deres Uretfærdighed og Grumhed." 
Nceppe havde Hovedet fremfyrt disse Ord, syr Kongen dyde, og 
selve Hovedet mistede ogsaa den Smule Liv, som endnu var tilbage.

Agib, Kongessnnen.

Der var engang en S u ltan , som hed K a s s i b  den Vel- 
gjyrende, der for mange Aar siden regjerede over et stort og 
velordnet Rige. Landets Hovedstad laae toet ved Havet, og 
naar den gode Sultan  saae ud af sit proegtige S lo ts  Vinduer, 
yinede han Havets glimrende, rullende Bylger, der snart lyste 
og blinkede som et Speil, og snart, opryrte af Stormen, brusede 
og skummede og buldrede, som om de vilde drage A lt, hvad 
der levede, ned i deres Hvirvel. K a s s i b  fyrte oste sin S yn  
Agib  til det aabne Hav, og her ved den uendelige Havflade 
gav han ham vise Lcerdomme og gode Raad , thi han sylte, at 
hans Dages Ende noermede sig. Hans Anelse bedrog ham ikke. 
Han dyde, endnu fyrend hans Syn  havde naaet det attende Aar.



Agi b  besteg sin Faders Throne. Han havde omhyggeligt 
bevaret hans Loerdomme i sit Hjerte og regjerede med Klogskab 
og Retfærdighed. Men ofte stod han dog ved de Vinduer, som 
vendte ud imod Havet, og da overkom der ham ofte en stor 
Lcengsel efter at reise og at lcere sit eget og fremmede Landes 
Seeder og Skikke at kjende. Han kunde tilsidst ikke mere mod- 
staae disse ønsker, og befalede sin Spminister at lade bygge en 
Flaade af ti store Skibe, paa hvilke han vilde beseile Havet. 
Ministeren maatte adlyde ham, men han gjorde det med sørg
modig og bekymret Mine, thi en viis Fee havde forudsagt ham, 
at Kong Agi b  paa sin Rejse vilde vcere udsat for store Farer. 
Hun advarede derfor Kongen, og fortalte ham, hvad Feen havde 
sagt. Men Kongen var vantro og sagde: Jeg staaer overalt i 
Guds Haand, min Skjcebne kan jeg ikke undgaae.

Skibene vare endelig byggede, og laae tiltaklede og smykkede, 
fcerdige til Afreisen, i Havnen ved Kongens Hovedstad. Agib  
lod sine Ministre kalde til sig, og talte lcenge med dem. „Haver 
et vaagent Aje med mine kjcrre Undersaatters Velfcerd," saaledes 
sluttede han sin Tale, „vcerer retfærdige og milde, og jeg skal 
vise mig som Eders naadige Herre, naar jeg kommer tilbage. 
Men kommer mit Folks Klager og Sukke mig for Are, da vee 
Eder, Eders Hoveder skulle til Bod for Misgjerningerne falde 
for Bpddelens Svcerd." Derpaa besteg Kongen en fyrig Hest 
og reed under hele Folkets Jubel og ledsaget af ønsker for hans 
Reises Held og Lykke ned til Havnen. Et prcegtigt Fartdi ven
tede ham her, Ankerne bleve lettede og majestcetisk seilede Skibene 
fra Havnen ud i den aabne Sy.

I  flere Uger var Farten heldig. Gunstige Vinde fyldte 
Seilene, og Solen smilede som en glimrende Juveel ned fra den 
skyfrie, blaae Himmel. D a steg der en Aften mprke Skyer op 
paa Horisonten og bleve farvede med Guld og Purpur af den 
nedgaaende Sol. Kongen betragtede det skjMne Syn, og hans 
Hjerte var opfyldt af Naturens Pragt og Storhed. Men Skibets 
Styrmand sagde til ham: „Hr. Konge, I  glceder Je r over de 
brogede og glimrende Skyer hist. Gloed Je r  ikke for tidlig: 
snart vil Glandsen forsvinde, og naar Natten falder paa, vil en



heftig Storm  drive hine Skyer op, og da maae vi bede Himlen 
at holde sin beskyttende Haand over os." Og det skeete, som 
Styrmanden sagde. Solen sank ned i Havet; Skyernes Guld- 
brcemmer blegnede mere og mere og forsvandt endelig aldeles, 
kun en mprk truende Rpdme farvede endnu den vestlige Himmel. 
Nu kom Havet i urolig Bevcegelse; fpr havde det voeret joevnt 
og glat som et Speil; nu krusede det sig; saalangt man kunde 
pine, i smaa Bplger, der hist og her brpde sig i hvidt Skum. 
Bplgerne bleve stprre og stprre, Skummet formerede sig, og snart 
var den hele Flade bedcekket deraf, Vandet, syntes at vcere for
vandlet til Melk. Nu hprte Kongen ogsaa, skjpndt i det Fjerne, 
Stormens Brummen og Susen. Det brusede stedse stcerkere og 
stcerkere; nu susede det frem, og pludselig greb Vinden Seilene 
med saadan M agt, at de alle brast og flagrede i Luften, og 
Skibene bleve en Boldt for Stormen og Bplgerne. S n art vare 
Skibene adsplittede, det ene soer til den ene, det andet til den 
anden S ide, intet af dem lystrede Roret. Kongens eget store 
Skib holdt sig flinkt imod de rasende Elementer. Ikkeheller 
skjcelvede A g i b ,  hans Hjerte blev stcrrkt i Tillid til Gud. 
Styrmanden stod paa sin Post fast og urokkelig, og styrede med 
Kraft og Dygtighed. A g i b  traadte tidt hen til ham, roste ham, 
og sagde: „Du er en tro og from Mand, og jeg vil huske paa 
dig, naar vi ere undslupne de Farer, som nu true os!" D a 
smilede stedse den brave Styrmand og gjorde sin Pligt med 
Hjertens Gloede.

Endelig efter syv lange Dage lagde den heftige Storm  sig 
og Havets Bplger bleve jcevne. D a bleve alle Spfolkene glade, 
og Kong Ag i b  og hans Styrmand ikke mindre. Det blev Nat, 
og Alle hengave sig til en vederkvægende Spvn. De havde 
vel fortjent den. Nceste Morgen stod Solen igjen klar og lys 
paa Himlen, Agi b  stod med Styrmanden paa Skibets Dcek, og 
de saae sig om, saalangt Diet kunne naae. Da opdagede Kongen 
i den Retnings som Skibet tog, men endnu i stor Frastand en 
mprk og underlig formet Masse. I  Begyndelsen ansaae han den 
for en Sky; men da den stedse holdt sig ubevoegelig, gjorde han 
sin Styrmand opmcerksom derpaa, og spurgte ham, om han kunde 
forklare ham dette Syn. Styrmanden betragtede det npiagtigt;



men pludselig blev hans Ansigt ganske blegt og han bcevede. 
„O Herre!" raabte han endelig, med smertefuld Stemme, „o 
Herre! vi ere alle fortabte, hvis det er sandt, hvad jeg troer, 
nemlig .at hiin Masse er Magnetbjerget!" Han gik derpaa hur
tigt bort fra den forskrækkede Konge og rendte ned i sin Kahyt 
for at hente Sykort og Instrumenter. Han kom snart tilbage, 
udbredte Kortene paa Dcekket og sygte lcenge med omgstelig Om
hyggelighed paa- dem. Endelig fik han Vished, og han saae, at 
hans Formodning var grundet. Magnetbjerget laae for deres 
Oine. Kongen, som ikke kjendte Farens Omfang, og som saae 
Styrmandens Bedrøvelse, der vred sine Hcender, groed og jam
rede, spurgte ham endelig hvad det var for en Ulykke, han be
frygtede.

„Ak Herre!" fortalte Styrmanden, „Magnetbjerget er den 
skrækkeligste Ulykke, der kan myde de Syfarende. Det bestaaer 
ganske af Malm og kun paa dets Top er en Fordybning, fyldt 
med Jord. Det frygtelige Bjerg har den Kraft at troekke alt 
Jern  til sig, selv i en Afstand af flere Miil. D a nu alle Skibe 
ere byggede med Jernbolte og Sym,  saa maae de give efter 
for Magnetens Kraft, saa snart de komme i dens Omraade; intet 
Roer hjoelper og ingen Aare. Lceg selv Mcerke til-, o Konge! 
hvor hurtigt vort Skib seiler, og dog er Luften ganske rolig, ikke 
den sagteste Vind ryrer sig, og Havet er glat og jcevnt. Kun 
faa Timer endnu, og vi flyde paa Klippen med saadan en Magt, 
at vort gode Skib springer i tusind Stykker og vi alle maae 
gaae under, thi det hele Bjerg er glat som poleret S taal, og i 
hundrede Miles Omkreds findes ingen O, ingen Holm, hvor vi 
kunde finde Redning."

Saaledes sluttede Styrmanden sin Fortcelling og groed og 
jamrede igjen. Men Kongen lystede sine Dine mod Himlen og 
bad stille og inderligt og ventede sin Skjcebne med trystigt.Mod 
og ydmygt Hjerte. Men Matroserne kom op paa Dcekket, kncelede 
og slog sig for Brystet og raabte: Himlen vcere med os, A l l a h  
er stor, han kan frelse os; hjcelp os, Herre i Nyden. Folkene 
hulkede og vare meget bedryvede.

Skibet flyi imidlertid med stedse tiltagende Hurtighed rask 
som en Fugl henimod Magnetbjerget. Afstanden fra dette blev



stedse mindre og mindre. Da blev paa eengang Bjergets Kraft 
saa stor, at alle Jernbolte og S pm , som holdt Skibet sammen, 
med frygtelig Bragen flpi ud.af  Planker og Brcedder, og med 
Klirren og Raslen hcrftede sig paa Magnetbjerget. Der hprtes 
et rcedsomt Skrig, Skibet faldt fra hinanden, og alle Mand sank 
ander Bplgerne i Havets Dyb. Bjoelkerne og Plankerne svum
mede adspreedte rundtom paa Havet.

Kong Agib  var ikke lidt forskrækket, da han maatte see 
dette Skuespil. Men han beholdt sin Fatning, da alle de ø v 
rige og selv hans brave Styrmand tabte Modet, han greb en 
Planke og blev, ligesom surt af en usynlig Magt, kastet ind til 
Magnetbjerget. Han tabte dog ikke Haabet. D a han var ganske 
noer ved Bjerget, bemoerkede han en Rand, som var ganske smal 
og kun saa bred, at en Mand netop kunne staae derpaa. Han 
samlede alt.sin Kraft og sit Mod,  slap Planken, og svang sig 
med al Kraft op paa Randen. Det lykkedes, og han stod fast. 
I  samme Aieblik', da hans Fod berprte Malmbjerget, opdagede 
han strax tillige en smal og steil Trappe, som var udhugget i 
Malmet med megen Kunst og syntes at fyre op til Bjergets Top. 
Kongen fattede Mod,  og klavrede med Mpie og Besvcer op ad 
Trappen. Veien var ikke uden Fare, et Feiltrin vilde have kastet 
ham tilbage i Havet, som han nylig med Nyd og Nceppe var 
undsluppet. Endelig naaede han op paa Spidsen. Her fandt 
han et overmaade deiligt til alle Sider aabent Tempel, som 
hvilede paa mange Spiler. Disse vare af det fineste S taa l og 
blankt polerede. Taget var af massivt Guld og blinkede i Solens 
Straaler. Midt i Templet stod en kolossal Billedstptte, ogsaa 
af S taal. Det var en i Rustning klcedt Rytter paa en stolt 
Hest, med bplgende Manke. Paa Rytterens Bryst var der be- 
fcestet en lille Splvplade, paa hvilken Kongen opdagede mange 
forunderlige og hemmelighedsfulde Tegn. Disse vare Kongen 
ganske uforstaaelige, og da han ikke kunde tyde dem, lagde han. 
sig ned paa Jorden, og trcet af udstandne Eventyr faldt han snart 
i en dyb og rolig Slummer. Himlen vaagede over ham.

Medens Agib  sov, havde han en underlig. Drpm. Der 
aabenbarede sig nemlig for ham en cervcerdig Olding med lange 
hvide Lokker, og med et Skjceg, der glimrede som Splv og strakte sig



ned til Bæltestedet. Hans Ansigt straalede i hellig Glands, og hans 
Die lyste mildt og venligt. „Hyr mig, Agib! "  saaledes talte 
Oldingen med velklingende Stemme, „hyr mig, og du vil seirende 
slippe ud af alle Farer, hvis du handler efter mit Ord og ad
lyder mine Befalinger. Himlen har styret dine Skridt og fyrt
dig herhid, for at tilintetgjyre den skumle Magt, der bringer alle 
Skibe og Syfolk i Fordoervelse. Ved Solens Opgang vil du 
vaagne as din Slummer; hold da fyrst din Byn, drag derpaa 
dit Svcerd og grav den Jord  op, som nu tjener dig til Leie. 
I  Jorden vil du finde en Bue og et Kogger med tre gyldne 
Pile. Tag dette Vaaben, og skyd de tre Pile af paa Staal- 
rytteren med Sølvskjoldet paa. Brystet. Rytteren maa falde af 
Hesten og styrte i Havet. Hesten vil ogsaa falde om, og denne 
maa du straks grave ned i Jorden. Saasnart dette lykkeligt er 
fuldbragt, hcever Havet sig mcegtigt, indtil det har naaet Magnet
bjergets Top. En Pngling af Malm vil komme hid til dig i 
en Baad af Metal. S tig  ind i Baaden, men vogt dig, o 
Konge! for at ncevne Guds Navn, saalcenge du befinder dig i 
Fartyiet. Pnglingen fyrer dig til din Frelse, fylg ham uden Frygt."

Oldingen forsvandt. S nart derefter vaagnede Agib.  Drym- 
men stod levende for hans Sjoel. Saasnart Solens fyrste Straaler 
sittrede over Havet, trak han sit Svcerd, og opgravede Jorden 
og fandt Buen og Pilene. Han afskjyd tre Pile paa Billedstytten, 
Rytteren styrtede og sank med et Tordenbulder ned i Havet, Hesten 
faldt om, og han begravede den. Da alt dette var gjort, svulmede 
Havet op, og han saae langt borte Pnglingen, som roede en 
Baad og styrede hen til ham. Han naaede ham snart; Agib  
steg ud i Fartyiet uden Frygt, og vogtede sig vel for at sige et 
Ord. Pnglingen af Malm vendte Fartyiet, og det flyi med 
vidunderlig Hurtighed hen over Bylgerne. De seilede den hele 
Dag og Nat. Da Solen stod op, saae Agib  Land i kort 
Frastand; og Glceden over saasnart at vcere frelst blev saa stcerk 
i ham, at han lystede sine Hcrnder mod Himlen og udraabte: 
„Jeg takker D ig, o Gud! for din Naade!" Men nceppe havde 
han udtalt Guds Navn, fyr der gjenlyd et stcerkt Tordenskrald 
gjennem Luften, Malmynglingen kastede et myrkt Blik paa den 
forskrcekkede Konge, og Skibet sank ned i Havets Dyb.



Agi b  holdt sig paa Bølgerne. T il Lykke var S trand
bredden ikke langt borte. Kongen svymmede af al M agt, og 
Lykken forlod ham ikke. S n art naaede han Kysten, og her sank 
han udmattet til Jorden.

D a han var kommet sig lidt, forbandede han sin Ubesindig
hed, thi han befandt sig paa en lille D , hvor der ikke var en 
Busk at see, hvor der ikke fandtes nogen Blomst paa det fugtige 

- S and ; kun tre hyie Palmetrcrer lystede deres ranke Stammer 
med bladfulde Kroner hyit op i Luften. Han var ganske alene 
og forladt og sylte sig beklemt om Hjertet. Hvad skulde han 
gjyre, hvis Himlen ikke forbarmede sig over ham og sendte ham 
et Skib, som kunde tage ham op og fyre ham hjem? Dog 
Modet og Haabet forlod ham ikke. „Gud,  som frelste Dig af 
saa mange Farer," sagde han til sig selv, „vil ogsaa her be
skytte dig og gjyre Alt godt."

Han sylte S u lt, og sygte ved Havbredden efter Muslinger 
og Skaldyr. Han fandt kun Lidet og vendte derfor sine Skridt 
til Palmetræerne, og saae der nogle nedfaldne Frugter, som laae 
paa Jorden. Han aabnede dem, og stillede sin S u lt dermed. 
Hele Dagen igjennem tcenkte han da paa sin ulykkelige Stilling. 
Da det blev Aften, lagde han sig med Suk og Taarer, og sov 
uroligt til den nceste Morgen. D a han vaagnede var det alle
rede lyst. Han gik igjen til Stranden for at syge Fyde, men han 
fandt In te t til at stille sin Hunger med. Palmetræernes Frugter 
vare ogsaa sortcerede, og der-var In te t andet for ham at gjyre, 
end at klavre op ad den mindste Stamme for at plukke Frugter 
og kaste dem ned. Efter mange forgjceves Forsyg, lykkedes det 
ham endelig med stor Anstrengelse at komme op; da han havde 
naaet sit Maal,- saae han ud over Havet og yinede i den yderste 
Horisont et Punkt, som syntes at ncerme sig til Den, hvor han 
var. Med bankende Hjerte, vaklende mellem Angst og Gloede, 
Tvivl og Haab,  opdagede chan, at hint Punkt var et Skib. 
Han skreg hyit af Gloede, da det netop styrede lige til Den. 
Han vilde allerede forlade Troeet, for at give Nydtegn og S ig 
naler, da det faldt ham i n d , ' a t  hiint Skib maaskee istedetfot 
Venner kunne have Fiender ombord,' og han besluttede efter kort 
Overveielse ikke at forlade sit hyie og skjulte Tilflugtssted, men
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sprst see sig for, om han med Sikkerhed kunde vove at betroe sig 
til hine Fremmede.

Skibet var kommet noermere og kastede Anker. En Baad 
blev sat ud, flere velklcedte Mcend stege ned i den og roede til 
Land. D a de havde fortdiet Baaden, fremtoge de Hakker og 
Spader, stege op ad Kysten og kom saa noer hen til det Palmetrce, 
i hvilket A g i b  havde skjult sig, at han tydelig kunde see Alt,
hvad de foretoge sig. Folkene toge deres Vcerktpi og begyndte
at hakke og grave. Gruset blev kastet tilside. Derpaa lagde de 
deres Vcerktpi bort, og Een af dem lpftede ikke uden Besvær
lighed en Falddpr op. Der viste sig en Indgang til en under
jordisk Bolig. De stege alle ned og forbleve en Tidlang skjulte
dernede. Agib  undrede sig over disse Folks scelsomme Fore
havende og over hiin Falddpr, som han hverken havde bemcerket 
eller anet.

Efter nogen Tids Forlpb kom de Fremmede igjen tilbage 
gjennem Falddpren, gik igjen ombord i Baaden og fprte en 
Mcengde Levnetsmidler ud, som allesammen bleve skjulte i Hulen. 
Derpaa roede de igjen ud til Skibet, og lode Falddpren staae 
aaben. Heraf sluttede Ag i b ,  al nogle af Folkene sagtens vilde 
komme tilbage, og hans Formodninger vare rigtige. En anden 
Baad noermede sig til H3 en. I  denne opdagede han en Olding, 
som med megen Kjcerlighed holdt en meget smuk Angling paa 
omtrent sexten Aar i sine Arme og voedede hans Hoved med sine 
Taarer. D a Fartpiet lagde til'Kysten, steg Oldingen tilligemed 
Inglingen iland, de vandrede langsomt hen til Falddpren og 
forsvandt der- Det varede nogen Tid, saa kom Oldingen alene 
tilbage, slog Falddpren i, og vinkede ad Folkene i Baaden, at de 
atter skulde kaste Jorden over den og skjule ethvert Spor af 
denne Dpr. Derpaa gik de Alle ombord igjen i Baaden, og 
roede tilbage til Skibet. Strax efter deres Ankomst lettede Skibet 
Anker, Seilene bleve hersede, og mxd gunstig Vind flpi det. samme 
Vei tilbage, som det var kommet.

Ag i b  holdt sig endnu bestandig ganske stille, skjMdt den 
heftigste Nysgjerrighed pirrede ham, og han var i hpi Grad 
lysten efter at faae Oplysning om dette hemmelighedsfulde Skib. 
Endelig var der intet Spor mere at opdage deraf. Hurtig steg



Kongen ned af Palmetrceet, ryddede Jorden bort fra Falddøren, 
aabnede den og steg mange Trapper ned, der alle vare klart op
lyste ved Lamper og Fakler. Han kom til et Vcerelse med to 
Dyre; han aabnede den ene, og saa her hin Pngling, som O l
dingen havde fprt hid. Han sprang forskrcekket op, men Agib  
raabte hurtigt; „Frygt In te t, Herre! jeg vil ikke tilfpie Eder 
noget Ondt!" og gik hurtig hen til ham og omfavnede ham. 
Dnglingen blev rolig og yttrede sin Forbauselse over at Agib  
havde opdaget hans Opholdssted. Agib  fortalte ham A lt, og 
ynglingen glcedede sig. meget over saa uformodet i sin Eensomhed 
at have fundet Selskab. Han fprte Kongen omkring i sin skjulte 
Bolig, og Agi b  forundrede sig over den P rag t, som overalt 
straalede ham impde. I  alle Vcerelser var der utallige Lamper, 
som forvandlede den underjordiske Nat til Dag. Overalt stod 
der prcegtige Divaner, som indbpde til Hvile. Det ene Vcerelse 
indeholdt et heelt Bibliothek af de arabiske Digteres Voerker, et 
andet Vcerelse var opfyldt med et stort Forraad af alle S lags 
Mad og Drikke. Den hele Bolig lignede et Palads der kun 
savnede Dagens Lys til at vcere det yndigste Opholdssted. D a 
de havde betragtet Alt, fprte Pnglingen Kongen tilbage til det 
Vcerelse, hvor Agib  fprst havde fundet ham. Her satte de sig 
paa Divanen, og Agi b  bad sin Gjcesteven om at fortcelle G run
den til, at han opholdt sig under Jorden, da denne vist maatte 
vcere meget mcerkvcerdig. Pnglingen var villig dertil og sagde: 

„Jeg hedder D u b a n  og er en Syn  af en mcegtig Konge, 
hvis Rige ligger faae Mile borte fra denne A. Min kjcere 
Fader havde allerede flere Aar vceret gift uden at saae Bprn, 
og dog var det hans inderligste A n s k e , engang med Tiden at 
efterlade Kongeriget til en Arving, der vilde elske hans Folk og 
styre det med Retfcerdighed. I  alle Moscheer blev der holdt 
Bpn, der blev bragt den Allerhpieste store Offere, hele Folket 
anraabte Allah om at bpnhpre min Faders O irsk er , ^ n  sor- 
gjceves, og han fandt sig endelig med.Bedrpvelse i sin Skjebne. 
Der gik mange Aar, da drpmte han engang, at hans Dronning 
vilde skjenke ham en Prinds. D a han vaagnede af sin S lum 
mer, var hans Hjerte opfyldt af Gloede, thi han troede fast paa, 
at Drpmmen maatte gaae i Opfyldelse; Mennesket troer jo altid



helst det, som han inderligt Msker. Der forlpb nogle Maaneder, 
og endnu nogle, da bragte hans Tjener ham en Morgenstund 
en rask lille Dreng, som skreg med klar Stemme, slog med 
Benene og syntes at vcere meget sund og kraftig; min Fader 
tog ham med Gloede i sine Arme og raabte med Glcedestaarer; 
„Den store Prophet tage dig i sin Beskyttelse, velsigne dig og 
vaage over dig, du kjcere Barn,  som jeg saalcenge har ventet 
efter!" og han befalede strax, at der i hele Riget skulde holdes 
Glædesfester, for at hans Folk kunde glcedes med ham, og han 
uddeelte store.Pengesummer til de Fattige og Troengende. Om 
Aftenen derefter havde Hovedstadens Beboere sat Lys i alle deres 
Vinduer, og Folkets Jubel gjenlpd i Gaderne til den følgende 
Dag. Den Dreng, hvis Fpdsel blev hpitideligholdt med saa 
stor Festlighed, det var mig. Kort derefter forsamlede min Fader 
alle Landets Stjernetydere i sit P a lads, og bad dem at lcrse 
hans S M s Skjcebne i Stjernerne, thi han vilde vide om der, 
som han duskede, af Himlen var beskikket mig et lykkeligt Liv. 
Stjernetyderne gjorde, som Kongen befalede, men de havde ikke 
erfaret noget meget Trpsteligt, og sagde til min Fader: „Din 
Syn  vil blive stor og stcrrk og trives, indtil han har naaet sit 
femtende Aar. P aa  den Tid vil Kong Agib  styrte Magnet
bjergets Malmbillede i Havet, og halvtredsindstyve Dage derefter 
vil din S M  falde for hans Haand; saaledes staaer det skrevet 
i Stjernerne." Min Fader var meget bestyrtet over dette Ud- 
saLN, og ovorvejede, hvorledes han skulde kunne afvende den 
grumme Skjebne fra sin S M s Hoved. Han lod Haandvcerkere 
komme og sejlede med dem til denne D. De maatte bygge en 
bekvem Bolig under Jorden, og da den var scerdig, forsynede 
han den med Alt, hvad der behMedes til at gjMe Opholdet der 
saa behageligt som muligt. Derpaa vendte han tilbage til sit 
Kongerige. Jeg blev da endelig femten Aar gammel, og mit 
Legeme var sundt og kraftigt; Men ti Dage efter min Fød
selsdag fik min Fader den Efterretning, at Kong Agib  virkelig 
havde styrtet Magnetbjergets Billedstøtte i Havet, og nu sMgede 
han og troede, at min Skjcebne vilde gaae i Opfyldelse, som det. 
var forudsagt af Stjernetyderne. Samme Dag gik han ombord 
med mig paa et Skib og skjulte mig paa denne A. Om fyrre



tyve Dage kommer han igjen for at bringe mig levende eller 
dyd tilbage til sit Rige." Saaledes sluttede hans Fortcelling.

Kong Agib var ikke lidt forbavset over, at hans Person 
stod i saa nyie Forbindelse med Pnglingens Skjcebne. Dog 
smilede han hemmeligt og tcenkte ved sig selv: Hvor skulde det 
vel falde mig ind at drcebe denne unge M and, som aldrig har 
tilfyiet mig noget Ondt? jeg vil tvertimod blive hos ham, tryste 
ham og efter bedste Evner opmuntre ham i hans Eensomhed. 
Dog besluttede han at fortie Inglingen sit Navn, for ikke uden 
Nydvendighed at skrcemme og crngste ham. D a han havde taget 
denne Beslutning, vendte han sig med venlig Mine til D u b a n  
og sagde; „M in Prinds, jeg troer sikkert, at I  vil forlade j2 en 
igjen ligesaa sund, som I  kom hertil. Jeg  vil blive her og 
gjyre Eder Selskab, hvis det saa behager Eder. En ond Skjcebne 
har kastet mig herhid, hvor jeg vilde vcere omkommet af S u lt 
og Nyd, hvis jeg ikke havde fundet Eder. S to l paa Gud og 
mit Venskab."

D u b a n  smilede og begge fyrte nu et stille og behageligt 
Liv. Efter bedste Evne fordrev Agi b  Tiden for Prindsen. Der 
gik en Uge efter den anden, og den fyrretyvende Dag kom, uden 
at de vidste det. De spygede og loe over Stjernetyderne, og vare 
lystige og vel tilmode. Der var endnu kun faae Timer tilbage, 
inden den var forlyben, og enhver Fare syntes at vcere over- 
staaet, da sagde D u b a n :  „Kjcere Ven, giv mig en Melon og 
Sukker, jeg har.Lyst til at spise den." A g i b  hentede den smuk
keste Frugt og bar den hen til D u b a n ,  som laae paa en D i
van. Derpaa vilde han rcekke ham en Kniv, men til al Ulykke 
hildede han sin Fod i et Teppe, styrtede forover og Kniven 
soer lige til Skaftet ind i D u b  an  s Bryst, saa han yjeblikkelig 
udaandede sit Liv og dyde. Saaledes gik den skjcebnesvangre 
Spaadom i Opfyldelse imod Agib  s Villie. Men A g i b  var i 
Fortvivlelse. Han grced, udrev sit Haar, slog sig for Brystet 
og faldt endelig omkuld bevidstlys af Smerte, thi han havde 
faaet en usigelig Kjcerlighed til den gode D u b a n ,  og haabede 
ved hans Hjcelp at komme bort fra den yde

Da han igjen kom til sig selv, gjorde han nogle Forsyg paa 
at faae den Dyde tillive igjen. Men hans Bestræbelse var for-



gjoeves, D u b a n  var og blev dpd. Nu overfaldt stor Bekym
ring ham, thi den gamle Konge maatte snart komme til Den, 
og naar han fandt sin elskede S yn  myrdet, vilde han sikkert ogsaa 
trods A g i b s  Uskyldighed have drcebt denne som et Offer for sin 
Hcevn. Agib  forlod derfor Boligen, slog Falddpren i, bedcekkede 
den atter ganske med Jord , og klavrede derpaa igjen med Graad 
og Suk op i sit Palmetroe. . Det varede heller ikke lcenge, fpr 
han saae den gamle Konges Skib. Oldingen stod paa Dcekket, 
og hans Lokker flagrede i Vinden. D a Fartpiet var kommet 
ncer nok til Stranden, blev en Baad igjen sat ud, og den gamle 
Konge samt M atroser og Tjenere stege ned i den. I  deres An
sigter kunne man lcese Haabet, og de sprang hurtigt iland. Ol
dingen ilede foran alle de Andre; men da han saae, hvor frisk 
Jorden var, som laa paa Falddpren, da bedcekkede han sit Ansigt 
med Hcenderne og groed saa bitterligt, at Taarerne trcengte sig 
ud mellem Fingrene, og de klare Draaber faldt ned paa Jorden. 
Imidlertid aabnede Tjenerne Dpren, og alle stege ned. Agib  
hprte Hulken og Jammer dernede fra, og vilde gjerne have trpstet 
den gamle Konge, hvis han havde vovet det. Det varede ikke 
lcenge, fpr D u  b an  s Fader kom tilbage for Dagens Lys med 
sin ulykkelige Spns Lig i Armene. Bag efter ham kom Tjenerne, 
de roede ud til Skibet; snart slpi dette med svulmende Seil igjen 
tilbage over Havet, og forsvandt inden kort Tid for A g i b s  
Djne. D a steg han igjen ned fra sit Palmetrce, gik ned i den 
underjordiske Bolig og sprgede otte Dage over sin afdpde Ven.

D a disse Sorgens og Bekymringens Dage vare forbi, 
trpstede han sig, saa godt han kunde, og vilde gaae ned til 
Havets Bred for at see, om han ikke kunde opdage et Skib. 
Men see, Havet var forsvundet; langt borte saa han endnu en 
meget smal Stribe Vand, ikke bredere end en Flod. Da anede 
han, at han befandt sig paa en fortryllet D , og skyndte sig at 
komme bort fra dette Sted, hvor han havde anrettet en saa stor 
Ulykke. Han vandrede hele Dagen igjennem ligetil Aften, vadede 
over Floden, blev tilsidst meget troet og vidste ikke, hvor han 
skulde finde Ly.

Solen var noerved at gaae ned, da saae han langt borte 
et klart blinkende Skin og troede, at det var en meget stor I ld .



Hurtig ilede han derhen, men da han kom noermere, saae han, 
at det Blinkende var et stort S lo t af massivt Kobber saa blankt 
poleret, at Solstraalerne funklede klart derpaa, og at det i F ra
stand syntes at vcere en mcegtig Flamme. Slottet var overmaade 
skjpnt og pragtfuldt: Ag i b  blev staaende og betragtede det med 
Velbehag. D a aabnede sig en Dgr, der var fra Averst til Ne- 
derst besat med Rubiner og Saphirer; og ti skjpnne Ynglinge 
ledsagede af en Olding traadte ud. Men Allesammen manglede 
de det hpire Aie, hvilket ikke lidet forundrede Agib.  De gik hen 
til A g i b ,  hilste ham venligt og bade ham, at gaae med ind i 
Slottet og udhvile sig efter hans Reises Besværligheder. Dette 
var meget kjoerkomment for den trcette Konge, og Ynglingene fprte 
ham gjennem den proegtige Dpr ind i Paladsets Ind re ; her var 
Alting meget deiligt.

Efterat have gjennemvandret en lang Rcrkke Vcerelser kom 
de til en S a l ,  hvori der stod elleve hvide Senge, een for Ol
dingen og de pvrige for Ynglingene. Foran enhver Hvileseng 
laae der et Teppe, og paa ethvert Teppe stod et Bord af mas
sivt Guld. Men i Midten af Salen laae der et stort blpdt 
Bolster, hvorpaa Agi b  maatte scette sig, og Ynglingene toge 
P lads paa deres Hvilesenge. Oldingen gik igjen ud, og kom 
snart tilbage med Mad og velsmagende Drikkevare, som han byd 
Gjcesten og derpaa opvartede Ynglingene. Da Alle vare mcrtte, 
bad Oldingen Agi b  om at fortcelle dem sin Historie, og Agib  
var gjerne villig dertil. Da han havde endt sin Fortcelling, vilde 
han spprge, hvorledes det gik til, at alle dette prcegtige S lo ts 
Beboere kun havde eet Aie, men Oldingen forekom ham og 
sagde; „Vi takke dig for -din Fortcelling, som er meget for
underlig og mcerkvcerdig, men forlang ikke, o Konge! at hpre 
vor Historie og spprg ikke efter Nogetsomhelst, der kunde fore
komme dig besynderligt og scert hos os, det vilde vcere dig 
selv til Skade; vi ville ikkeheller give dig S var paa dine 
Spprgsmaal." Derpaa vendte han sig til Ynglingene og sagde: 
„Er det Tid at sove?" og Ynglingene svarede alle ti paa een- 
gang: „Fa det er Tid at sove." Derpaa gik Oldingen igjen 
ud af Salen og kom tilbage med ti Skaale af blaae Steen, som 
vare fulde af et sort Pulver og satte en Skaal paa hvert Bord,
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derpaa gik han endnu engang ud og bragte ti Svaber og lagde 
en Svpbe paa hvert Bord. Derpaa lukkede han Dpren til, de 
ti Ynglinge blottede deres Legemer lige til Hofterne, toge det 
sorte Pulver og svcertede aldeles deres Ansigt, Bryst og Ryg, 
greb derpaa Svpberne og pidskede deres npgne Legemer ubarm
hjertigt, idet de raabte: „Dette er Straffen for vor Lediggang, 
og vor Nysgjerrighed." Dette foretoge de lige til M idnat, da 
holdt de op, vadskede sig, klcedte sig igjen paa og lagde sig til 
Hvile. Agi b  undrede sig over alle disse Besynderligheder, men 
vovede ikke at tale, lagde sig stille paa sit Bolster og sov ind.

Nceste Morgen blev han vcekket af Oldingen og Ynglingeue, 
og de gik alle ned i en stor og yndig Have, som var fuld af 
de sjeldneste Blomster, og hvor der stod mange Frugttroeer med 
tillokkende Frugter. Men Agi b  lagde ikke Mcerke til alt dette, 
thi hans Tanker vare endnu stedse beskæftigede med den forlpbne 
Nats Mventyr. Han kunde ikke lcenger tcemme sin Nysgjerrighed 
og sagde: „ I  Herrer, skjpndt jeg maa frygte for at vcekke Eders 
M ishag, maa jeg dog forelcegge Eder nogle Spprgsm aal, thi 
jeg kan ikke bekjcempe min Nysgjerrighed: I  synes Alle at vcere 
ganske kloge og forstandige Folk, og dog have I  nu i Nat op- 
fprt Je r  som Taaber og Vanvittige! jeg beder Eder ikke at skjule 
Aarsagen dertil for mig: og hvorledes gaaer det til" , vedblev 
han, „at I  alle' mangle et Aie og netop det hpire? tal, og 
undskyld min Nysgjerrighed." Ynglingene taug stille med bedrpvet 
Mine, og Oldingen tog Ordet og svarede: „Ubesindige og taabe- 
lige Mand vi ville ikke besvare dine Spprgsm aal, thi det vilde 
vcere din Ulykke; ti stille og bekcemp dine utidige ønsker." 
Men A g i b  holdt ikke op med at bede og tigge dem. D a Ol
dingen nu saae,' at han ikke lod sig raade, sagde han; „Velan, 
du Pnsker din egen Ulykke; paa denne Maade vil du da, lige
som vi, lpbe i din Fordoervelse, og lide den samme Skjebne,
som har rammet os. Vi kunne ikke fortcelle Noget, du maa
selv erfare, hvad vi have lidt."

Med disse Ord gik han bort og kom tilbage med en Vced-
der, som han sprte ved en Strikke. Derpaa trak han en Kniv
frem, stpdte den i Vcedderens Bryst og drcebte den. Derpaa 
slaaede han Skindet af den, rakte Ag i b  Kniven og paalagde ham.



at gjemme den godt.. Derpaa sagde han: „Jeg vil nu sye dig 
ind i Vcedderens Skind og lade dig ligge her i Haven. Det 
vil ikke vare lcenge, saa kommer Fuglen Rok, tager dig i sine 
Klper og flyver med dig gjennem Luften. Den boerer dig langt 
herfra til et Bjerg, lader dig ligge der og flyver bort. Tag 
da Kniven, skjcer Huden op og overlad dig derpaa til din 
Skjebne." Ag i b  var villig til Alt. Oldingen syede ham ind, 
tog Afsked med ham og gik bort med de ti Inglinge. D a hM e 
Ag i b  pludselig en stcerk Susen i Luften, han fplte,.at et P a r 
Klper greb ham, og han blev fprt bort med rivende Hurtighed. 
Han tabte Bevidstheden. D a han kom til sig selv igjen, moerkede 
han, at han laae paa fast Jordbund. Hurtig skar han Huden 
op og pinede endnu Fuglen Rok, som brusede gjennem Skyerne.

' D a han saae sig om, opdagede han ikke langt derfra et Palads. 
Han ilede derhen og forbavsedes over den P ragt og Herlighed, 
hvormed det var smykket. Gjennem en stor aaben Port traadte 
han ind i en fiirkantet Gaard. Her saae han ni og halvfemsinds
tyve Dpre af stpbt Splv og endnu een, som var af puurt Guld. 
Disse Dyre fprte ind til forskjellige Vcerelser i Paladset, til 
prcegtige Haver og til store Gange og Hvcelvinger, som fra Averst 
til Nederst vare opfyldte med Sjældenheder. Ag i b  bemcerkede 
endnu en Dpr som stod aaben. Han traadte derind og kom til 
en proegtig S al.

I  denne S a l befandt sig fyrretyve rigt paaklcedte Damer, 
som allesammen reiste sig, da han traadte ind, og gik ham med 
Mrefrygt impde. Den smukkeste af Kvinderne, fprte ham til en 
Throne, og bad ham at hpre. „Kong Agib!  du seer her i os 
fyrretyve F eer/' sagde hun, „vi have bygget os dette skjMne 
S lo t, og mine Spstre have udvalgt mig til Dronning. Vi have 
loenge ventet din Ankomst, og vi ville gjpre A lt, for at gjpre 
dig Opholdet hos os saa behageligt som muligt. Du skal leve 
som i et Paradiis. Vi forlange In te t Andet derfor end, at du 
i Lpbet af to Aar ikke aabner den gyldne D pr, som du har 
seet i Gaarden, thi herpaa beroer det, om tyve af vore Spstre 
skulle befries, hvilke en ond Troldmand holder fangne saalcenge, 
indtil en Dpdelig har vceret istand til at tvinge sin Lyst og 
tcemme sin Nysgjerrighed. Er du, o Konge! villig til at op-



fylde denne Betingelse?" Kongen, som fandt denne Betingelse 
meget let, gik med Glcede ind derpaa; og nu bragte Feerne ham 
kostbare' Kloeder, toede hans Fydder, salvede hans Haar med 
duftende Olier og bekrandsede ham. Derpaa lode de mange 
Pager og Lybere komme, de maatte spille, synge og dandse, saa 
det var en Lyst og Gloede. D a det endelig mod Asten blev 
myrkt, blev Kongen fyrt til sit Sovekammer, hvor der stod en 
silkeblyd Seng og et Bord med mange Klenodier og Kar. Her 
sov han blidt og roligt, og priste de gode. Aander, som havde 
styret hans Skridt til denne Kilde as evig Fryd og Glcede.

D a han vaagnede, stod han op, ifyrte sig proegtige Klceder, 
smykkede sig med Juveler og spcmdte et klirrende Svoerd om sine 
Hofter; derpaa begav han sig til Feerne, som modtoge ham med 
Sang  og Strcengespil. Saaledes levede han en lang Tid, ncesten 
et Aar, og vidste slet ikke, hvor Tiden blev af. Men en Morgen
stund kom alle Feerne ham imyde, de havde Taarer i Linene 
og grced. Dronningen traadte hen til ham og sagde: „Konge! 
du har nu levet et heelt Aar hos os, og dit Aasyn var altid 
klart som Solen, din Mund smilede, og Munterhed og Spyg 
strymmede fra dine Lceber. Du har aldrig yttret Lyst til at 
aabne den gyldne Dyr ,  og vi prise Alle som Een din Hyimo- 
dighed og Uegennyttighed. Men desvcerre maa vi nu forlade 
dig, thi Aandernes almcrgtige Hersker, hvis Bolig kun vi kjende, 
har stcevnet os for sin Throne, og vi maae, skjyndt modstrcebende, 
adlyde hans Villie. Fyrst efter hundrede Dages Forlyd tyr vi 
vende tilbage, og saalcenge maae vi lade dig vcere alene. Bil 
du nu ogsaa holde dit Lyste og ikke aabne den gyldne Dyr? 
alle de andre staae aabne for dig og du kan frit gaae ind og 
betragte alle de vidunderlige Ting, som i et uendeligt Antal sindes 
der. Svcerg os at holde dit Lyste, og uden Bekymring ville 
vi drage herfra. Naar vi komme tilbage, og du ikke har brudt 
dit Lyste, saa vil der lige til dine Dages Ende vcere dig det 
herligste Liv beskikket." Kongen aflagde Eden, og Feen over
leverede ham alle Nyglerne til Dyrene. Der var hundrede, ni 
og halvfemsindstyve af Sylv og een af Guld, og den var det, 
som aabnede den forbudte Dyr. Nu toge Feerne Afskeed med 
ham, og han ledsagede dem ned i Slotsgaarden. Her satte de



sig i yndige Vogne, forspændte med Duer og Svaner og med 
Eet flyi de alle afsted gjennem Luften.

Kong Agi b  saae saalcrnge efter dem, som han kunde pine 
dem, og gik derpaa bedryvet tilbage til sit Kammer. Alt forekom 
ham saa eensomt og yde, siden de venlige Feer havde forladt 
ham, saa at han slet ikke vidste, hvad han for Kjedsomhed skulde 
tage sig for. Da huskede han paa Nyglerne, som Dronningen 
havde givet ham, og han besluttede, hver Dag at aabne een 
Dyr, for at nyde de Herligheder, den lukkede for. Han tog den 
fyrste Nygle, lukkede Dyren op og traadte strax ind i en stor 
udstrakt Frugthave. Her stode mange tusind Troeer, betyngede med 
Frugter; atter andre bare de herligste Blomster som i Foraaret, 
og udaandede henrivende Vellugt; andre bare Frugter og Blomster 
paa eengnng. Han lyb hele Dagen omkring i Haven, plukkede 
her en Frugt og smagte her paa en anden, indtil han blev ganske 
troet, lagde sig ned og sov ind.

Da han igjen vaagnede, var det allerede blevet Aften; han 
forlod Haven, lukkede Dyren igjen omhyggeligt, gik ind i sit 
Voerelse, og bladede i en smuk Bog, som Feerne havde efterladt 
ham. Den anden Dag aabnede han den anden Dyr. Her stod 
en uendelig Rcekke af Bure, og i disse Bure, som vare forsynede 
med stcerke Jernstoenger, sad, laae alle S lags vilde Dyr ,  som 
findes i Verden. I  det ene Bur hvilede majestætiske mcrgtige * 
Lyver og betragtede ham forundrede med glydende Aine. I  et 
andet Bur sprang der Ulve omkring, viste Toender og beed af 
Vildskab i Jernstangerne, fordi de ikke kunde tilfyie Kongen noget 
Ondt. I  det Tredie var der Tigere, og i de mange andre var 
der Bjyrne, Leoparder, Panthere og mange, mange andre Dyr, 
og de Fleste skreg, hylede, brummede og knurrede, saa det var 
en Lyst. Ag i b  betragtede dem alle, drillede dem og legede med 
dem, indtil det igjen blev Aften.

Den tredie Dag gik han hen og aabnede den tredie Dyr. 
Her befandt han sig i en saa stor S a l, at han sletikke kunde see 
til Enden, og Salen var saa hyi, at han med Npd og Noeppe 
kunde yine Loftet, hvorpaa der var tegnet og malel skjynne M a
lerier. I  Salen laae der uhyre Bunker af LEdelstene, og de 
kunstigste Sager vare sammensatte af dem. Her laa en Dynge



Diamanter saa store som Strudsceg, her Rubiner, som ikke vare 
meget mindre, Saphirer,' Amethyster, Chrysopraser, og Topaser, 
og alle disse Stene glimrede og blinkede saa klart, at det ordentlig 
gjorde ondt i Kongens Aine. Han betragtede og underspgte Alt; 
da han var fcerdig hermed, var ogsaa den tredie Dag tilende, 
og han havde ikke fplt nogen Kjedsomhed. Den fjerde Dag aab- ' 
nede han den fjerde D dr, og fandt her et umaadeligt stort og 
skjpnt Fuglehuus, hvor Millioner af Fugle svcrrmede om og 
drev deres Vcrsen.

Saaledes bar han sig ad ni og halvfemsindstyve Dage, og 
var tilfreds og lykkelig, thi enhver Dyr gav ham Adgang til 
noget Skjpnt. Endelig kom den sidste Dag. D a Agi b  vaagnede, 
var hans Hjerte meget glad, og han toenkte: „Denne Dag vil 
ogsaa gaae og imorgen kommer dine venlige og gode Feer til
bage, og du har overstaaet Fristelsen." Men Morgentimerne 
bleve ham saa lange, som om de aldrig vilde faae Ende. Solen 
syntes bestandig at blive staaende paa eet S ted. „Ak!" toenkte 
han, „hvis du dog blot kunde aabne den gyldne Dyr, saa vilde 
du vist der see det Allerbedste." Men da faldt hans Lpfte ham 
ind; han overvandt sin Nysgjerrighed og lagde Npglen igjen.fra 
sig, som han allerede havde taget i Haanden. Han blev siddende 
en S tund, saa lagde han sig paa en Divanj saa lpb han gjennem 
Salen, og Vcerelserne, og atter ind i Salen, og havde ingen Ro 
hverken her eller der; Tiden blev ham forfærdelig lang. „Aa 
hvad," toenkte han endelig, „Feerne ville ikke strax moerke det, 
om du ogsaa aabner den gyldne Dpr, og du vil nok vogte dig 
for at lade dem det vide." S a a  tog han da den gyldne Npgle 
fra Krogen og gik. Men det lpb ham dog koldt ned ad Ryggen, 
da han noermede sig DMen, og det forekom ham, som om en 
spced Stemme raabte til ham: „Vogt dig, vogt dig lille Konge! 
Din Nysgjerrighed gjpr dig ulykkelig!" Men han havde nu een- 
gang fast besluttet det, derfor holdt han sig for Arerne og lpb 
saa hurtigt han kunde ned i Slotsgaarden og i sin Fordoervelse. 
Han noermede sig til Dpren med Npglen, men noeppe havde han 
berprt den, saa sprang den op as sig selv, og en saa bedpvende 
og gjennemtroengende Damp strpmmede ham impde, at han 
noeppe havde draget Aanden eengang, sdr han sank om og faldt i



en dyb Afmagt. Men han kom snart igjen til sig selv og traadte 
ind ad Dpren til et ikke meget hpit, rummeligt Vcerelse. Her herskede 
temmeligt Mprke, thi der var ingen Vinduer, kun en Smule Lys 
faldt ind gjennem den aabne DM. D a hans Aie havde vcennet 
sig til MMke, saae han i Vcrrelset en sort Hest at staae fuld
komment sadlet og optpmmet, og det forekom ham, som om han 
aldrig havde siddet paa en saa- herlig Hest, hvorfor han fik stor 
Lyst til at ride -en lille T ur paa det cedle D yr, og tcenkte, at 
dette ikke kunde gjpre ham nogen Skade. Han fprte Hesten ud 
i Gaarden, og saae nu fprst ret tydeligt, hvor udmcerket og smuk 
den var; strax svang han sig op, og forspgte med Ord og 
Sporer at bringe den i T rav , men Hesten rprte sig ikke, da 
lpftede han en Ridepisk, som han ligeledes havde taget med fra 
Vcerelset, og slog Hesten i Lyskerne saa stcerkt, han kunde. P lud
selig udbreder det cedle Dyr et P a r mcegtige Vinger, og fprend 
Kongen kunde fatte sig, hcevede den sig i Luften og flpi med 
rasende Hurtighed hen over Bjerge, D ale, Floder og Havet. 
S nart kom det til et glimrende S lo t. P aa  S lottets flade Tag 
dalede Hesten ned, og her rystede den sig med en saadan Kraft, at 
Ag i b  pieblikkelig faldt af, og laae bevidstløs paa Jorden. Derpaa 
sparkede Hesten med sin Baghov Kongen i Ansigtet og slog det 
hpire Me ud af Hovedet, hvorpaa den ligesaa hurtigt, som den 
var kommet, flpi tilbage over Skyerne og forsvandt.

D a Agib  igjen kom til sig selv befandt han sig i Kobber
slottet, og rundt om ham stod de ti Pnglinge og Oldingen.. Nu 
var han ogsaa selv blevet eenpiet, og behpvede ikke mere at spprge, 
hvor hans Vcrrter havde mistet deres Aie. Oldingen talte til 
ham, beklagede ham og sagde: „ S a a  har altsaa disse Ing - 
linges Skjcebne ogsaa rammet dig, Straffen for din Letsindighed 
og din Nysgjerrighed har indhentet dig og de gode Feer ville 
ikke mere sinde dig, naar de komme tilbage fra deres Reise. 
Dog er jeg overbeviist om, at din Skjcebne har vceret haard 
nok til at udrydde alt S le t og Unyttigt af dit Hjerte, og det 
vil vel vcere paa Tiden, at du igjen bliver givet tilbage til dit 
Folk og Rige. Vcer velsignet, o Konge! og vend snart til
bage til dit Hjem, prpvet af Ulykken og mere viis." Ved denne 
Tale saae Agib  sig fprst forundret om, og maatte betcenke sig



paa, hvorledes han igjen var kommet tilbage til dette S lo t og 
til sine gamle Bekjendte. Endelig hilste han dem alle og fortalte 
dem sit Eventyr. Han angrede af Hjertet sine Feil, og maatte 
give Oldingen Ret, da denne sagde, at kun Nysgjerrighed, men 
ikke cedel Videbegjcerlighed havde forledet ham til at gaae paa 
Reiser og forlade sit Folk.

Han forblev nogle Dage i Kobberslottet, indtil hans Die 
var helbredet, tog derpaa Afsked, og vilde tilfods vandre tilbage 
til sit Rige; men den gode Olding tog sig af ham, og da man 
ikke lomger kunde holde paa ham, berprte han Kongen med en 
lille S tav. D a forsvandt pludselig Kobberslottet for hans Dine, 
Kong Ag i b  stod i sit P a lads, og nedenfor laae hans Hoved
stad og det bplgende Hav. Han forbausedes over dette Under
værk og var bedrpvet over den hurtige Afsked, dog trpstede han 
sig snart, blev lykkelig, gjorde ogsaa sit Folk lykkeligt, og regjerede 
klogt og retfærdigt lige til sit Livs Ende. Skjoebnens Prøvelser 
havde skjcenket ham Viisdom.

Harun al Raschid og Abdallah.

Den vise Chalif H a r u n  al  Ra s c h i d ,  d. v. s. den Retscer^ 
dige, fandt den stprste Gloede i at gjpre sit Folk lykkeligt og stedse 
at drage Omsorg for Landets Bedste. Nu vidste han ret godt, at 
Landets Embedsmoend ikke sjelden forspmte deres P lig t, naar 
de blot troede, at deres Forsømmelighed ikke blev bemoerket, og 
de ikke behpvede at frygte for Chalifens S traf. Derfor gik den 
vise Hersker tidt omkring forklcedt, saa at han var ganske ukjendelig, 
blandede sig mellem Folket, lyttede hist og her, spurgte til Hpire 
og Venstre; og hvor han erfarede nogen Uret, lod han den Skyl
dige strax gribe og straffede ham strengt og retfcerdigt. Dette 
var meget smukt og priseligt. Folket befandt sig vel derved, og 
elskede sin Herre af ganske Hjerte.

Det hoendte sig ogsaa tidt, at H a r u n  erfarede meget Soel-







somt. Saaledes gik han en Aften, da det allerede ncesten var 
blevet myrkt, i Selskab med sin Veftr G i a f a r ,  som han satte 
megen P riis paa, gjennem Gaderne i B a g d a d .  Begge havde 
ifyrt sig Dervischkofter, og saae meget ubetydelige ud. D a hyrte 
Chalifen en bedende Stemme, som raabte: „Hvem I  saa er, 
som her vandre forbi, hav Medliderhed med en Blind og giv 
ham en Almisse!" Nceppe huvde H a r u n  hyrt disse Ord, fyr 
han greb en Zecchin og leverede til G i a f a r  med den Be
faling, at give den Blinde Guldstykket. G i a f a r  adlyd. Den 
Fattige takkede og sagde: „Gjyr Eders Velgjerning fuldstændig, 
Herre! og giv mig til S tra f for min Gjerrighed og Havesyge 
et ørefigen." Veftren lo, antog denne Byn af den Blinde for 
en Spyg og vilde gaae efter Sultanen, som imidlertid var gaaet 
videre. Men den Blinde gjentog sine O rd, indtil Veftren op
fyldte hans Forlangende, og lod sin Haand stryge let over hans 
Kind. Men den Blindes Byn forekom ham saa scelsom, at hau 
fortalte Sultanen derom, da han igjen havde indhentet ham. 
H a r u n  blev nysgjerrig, og ynskede at erfare Grunden til et saa 
scelsomt Forlangende. Han befalede derfor G i a f a r  at vende om 
og at fyre den Blinde til Paladset. G i a f a r  adlyd og bragte 
efter kort Tids Forlyb den Ulykkelige, som kastede sig for Cha- 
lifens Fydder. „Voer uden Frygt,,, sagde H a r u n ,  „her vil ikke 
times dig noget Ondt, du skal kun fortcelle mig din Historie og 
sige mig Grunden, hvorfor du af enhver forlanger et ørefigen."

„Ak, Herre! sagde den Blinde, „det er en S traf, som jeg 
selv har paalagt mig formedelst min Havesyge og Gjerrighed. 
Hyr kun og I  vil tilstaae, at denne Bod for mine begangne 
Daarskaber er ubetydelig nok. D a min Fader dyde, var jeg en 
Ingling paa atten Aar, og havde efter ham kun arvet faa Rig
domme. men et kraftigt Legeme og Lyst til Arbeide. Den lille 
Sum  Penge, som min Fader efterlod mig, anvendte jeg til at 
kjybe Varer, for paa lange Reiser igjen at scelge dem paa de 
Steder, hvor de stode i hyi Priis. Lykken var mig gunstig, og 
jeg bragte det paa denne Maade lidt efter lidt saa vidt, at jeg 
selv eiede fiirsindstyve Kameler, som jeg udleiede mod passende 
Betaling til andre Kjybmcend, naar jeg ikke selv havde Brug for 
dem til egne Reiser.



D a hcendtes det engang, at jeg efter en lang Reise med 
mine Kameler, som uden Ladning drev foran mig, kom til en 
skyggefuld P lads midt i Arken, og fandt den saa indbydende, 
at jeg koblede Dyrene og lagde mig ved Bredden af en Kilde, 
som var omringet af Plataner og Palmer, til Hvile i Skyggen. 
Jeg  havde ikke ligget meget lcenge, saa kom en Dervisch gaaende 
og satte sig hos mig. Han tiltalte mig med venligt Ansigt, 
spurgte om adskillige Ting, og det lod, som om han fandt For- 
nyielse i mit Selskab. Ester en lang og livlig Sam tale sagde 
han: „KjcereSyn! Du har vakt mit Velbehag, og til Tak derfor 
vil jeg gjyre dig saa riig, at ingen Fyrste paa Jorden i Rigdom 
skal overgaae dig. Jeg veed, at der ikke langt herfra ligger et 
underjordisk P a lad s , hvis Hvcelvinger og S ale  fra Averst til 
Nederst ere opfyldte med Guld, Sylv og LEdelstene. Indgangen 
aabner sig, naar jeg befaler, og da jeg ikke bruger Rigdomme, 
og heller ikke uden Lastdyr kan bortfyre Meget, saa vil jeg til
lade dig at belcesse dine siirsindstyve Kameler med saamange 
Skatte, som de kunne boere." I  min Hjertens Gloede kastede 
jeg mig for Dervischens Fydder, kyssede hans Kjortels Brcem 
og takkede ham saa varmt, som jeg kunde. J a ,  jeg lod mig 
saaledes henrive af min Henrykkelse, at jeg satte en Kameel til 
hans Raadighed og forcerede ham den tilligemed saa mange Skatte, 
der kunde lcesses paa Dyret. Jeg betcenkte slet ikke, at Dervischen 
netop havde lovet at give mig saa uendelig Meget, og at det 
var latterligt, at tilbyde ham en saa ringe Gave. Begjcerligheden 
var vaagnet i mit Hjerte som en Kjcempe, og jeg angrede allerede 
mit Ord, ncesten fyr det var undsluppet min Mund, thi det forekom 
mig, som om de ni og halvfjerdsindstyve Kameler, som jeg havde 
tilbage, alle tilsammen ikke kunde voere saameget voerd som den ene, 
jeg havde lovet at give bort; den gode Dervisch bemcerkede dette 
meget vel, og vilde give mig en lille S tra f  derfor, idet han 
nemlig sagde: „Du tager feil, kjoere Ven, hvis du troer, at jeg 
vil lade mig ndies med een belcesset Kameel. Det er mere end 
nok, naar jeg lader dig beholde de fyrretyve, de andre fyrretyve 
maa du overlade mig." Jeg gav mig til at bede for mig, thi 
jeg blev meget sorskrcekket ved denne Bestemmelse, og jeg gav 
Dervischen at forstaae, at han jo dog ikke kunde bruge Rig-



dommene, og at det rige Palads jo altid stod ham aabent, hvis 
han duskede at have dem, at han burde gjyre mig fuldkommen 
lykkelig, sor at jeg kunde vcere ham evig taknemmelig. Men 
Dervischen vilde straffe mig, og blev ved sit Forscet. Jeg  maatte 
tilsidst fyie mig efter hans Villie, thi hvad var der Andet for 
mig at gjyre, hvis han slet ikke gav mig Noget? Jeg koblede 
nu Kamelerne sammen, og vi satte os op paa to af de smukkeste, 
sor saa hurtigt som muligt at komme afsted, thi mit Hjerte bcevede 
af Begjcrrlighed efter den lovede Skat. .

Efter faa Timers Forlyb kom vi til en sncever D al, som - 
var omgivet af en bred og svimlende hyi Klippevceg, der ncesten 
naaede til Skyerne. Her standsede vi, Dervischen steg af sin 
Kameel og befalede mig at gjyre det Samme; derpaa drog han 
en S tav  frem as sin Kappe, hvor han hidtil havde holdt den 
skjult, og gik lige hen til den steile Klippevceg. D a han var 
kommen lige hen til denne, lystede han S taven, slog med den 
tre Gange paa Klippen og raabte tre Gange: „ I  Stavens 
Aander, kommer frem og aabner mig Klippedpren!" Derpaa hyrte 
jeg en Brusen og Susen i Luften, som naar en Stormvind farer 
hen over Skovens Trceer, og pludselig sprang Klippevceggen fra 
hinanden med en forfcerdelig Bragen, og en bred og hyi Portal 
laae for vore Dine. „Kom og gaa ind med mig uden Frygt!" 
sagde Dervischen, og gik ind ad den aabne Port. Jeg fulgte 
efter ham, og mine Dine saae nu et saa stormoegtigt Vcerk, at 
de aldrig havde seet noget Lignende. Et stort Palads med hyie 
mcegtige Taarne og Mure laa for os, og det Hele var udhugget 
i Klippen af eet Stykke. Men det var intet Vcerk af Menneske- 
haand, nei Jordens Aander havde udarbeidet det; det fortalte 
Dervischen mig. Vi traadte nu ind i en stor S a l, og her blev 
jeg ncesten blind ved at see de Rigdomme, som laae her i Dynger. 
Fuld af Begjcerlighed styrtede jeg over Gulddyngerne og ragede 
sammen Alt, hvad jeg kunde faae fat paa. Jeg fyldte alle Lommer 
med Guldstykker. I  Begyndelsen lod Dervischen mig gjyre, som 
jeg vilde, men endelig sagde han: „Din Begjcerlighed gjyr dig 
blind, thi du har valgt den sletteste Deel. See her disse Dynger 
as ZEdelstene, de ere tusind Gange mere vcerd end det Guld, som 
du har grebet. Hold dig til dem, og belces dine Kameler der-



med." Jeg  indsaae, at Dervischen havde Ret, gik ud og hentede 
store Tvcerscekke og fyldte dem med Diamanter, Saphirer og andre 
cedle Stene. Guldet kastede jeg igjen bort med Foragt, som om 
det havde vceret Graastene. Jeg  arbeidede, saa at Sveden drev 
mig fra Panden; snart vare de siirsindstyve Kameler saa svcert 
belcessede, at de stpnnede og sukkede under deres Byrde, og jeg 
kunde ikke fpre det Ringeste mere med; men der laa endnu saa- 
mange Rigdomme, at man nceppe kunde spore, at siirsindstyve 
Kameelladninger vare borttagne derfra. D a jeg havde sagt D er
vischen, at Kamelerne stode fcerdige til Afreise, saae jeg, at han 
gik hen til en himmelblå« Urne, greb ned i den, tog en lille 
2-Eske af fremmed Troe og skjulte den under sin Kappe. For
uden dette tog han In te t med sig, og skred derpaa ubekymret 
forbi alle de Pvrige Rigdomme og Skatte. Nceppe vare vi 
komne udenfor Portalen, fpr denne med frygtelig Larm igjen lukkede 
sig, og der var intet Spor mere at see af noget Palads. Derpaa 
sagde . Dervischen: „ A b d a l l  ah! vcelg dig nu de fyrretyve 
Kameler og vend derpaa dine Skridt mod Ast, jeg vil vandre 
mod Vest." Han sagde dette med Vcerdighed og saa alvorligt, 
at jeg ikke vovede nogen Indsigelse, men udvalgte Kamelerne og 
begav mig paa Veien mod Ast, efterat jeg havde taget Afsked 
med Dervischen.

Dog nceppe havde jeg gaaet hundrede Skridt, fpr jeg allerede 
vendte mig om og saae efter Dervischen, som drog afsted med 
mine fyrretyve Kameler. Jeg bemoerkede, at han havde megen Npd 
og Umage med at drive dem fremad, eller jeg bildte mig snarere 
kun dette ind for at have en Grund til endnu engang at lpbe 
efter ham og om muligt endnu frasnakke ham et P a r  af Dyrene. 
Som  tcenkt, saa gjort; jeg raabte til Dervischen: „Holdt, gode 
Ven! jeg maa meddele dig noget V igtigt, hold et Aieblik og 
bie efter mig! og derpaa lpb jeg, saa hurtigt jeg kunde, bagefter 
ham. Dervischen oppebiede mig, og jeg sagde til ham: Kjcere 
Herre og Ven! jeg seer, at det falder J e r  meget vanskeligt at 
styre og fpre de fyrretyve Kameler, I  er ikke vant dertil, og de 
ville tilsidst alle lpbe bort fra Je r, hvis I  ikke befrier J e r  selv 
for en Deel af Besværligheden; lad mig faae endnu ti Kameler, 
de tredive lade sig dog lettere regjere. Dervischen smilede og



sagde: „Du har R et, A b d a l l a h !  udspg dig ti Kameler." 
Jeg  var inderlig glad og mit Valg var snart gjort. Jeg  tog 
endnu engang Afsked, takkede og gik tilbage. Dervischen vendte 
sig igjen mod Vest. D a jeg igjen var kommen hen til mine 
Kameler, oergrede jeg mig nok engang, thi Gloeden over de nns 
erhvervede Skatte var allerede forsvundet i den Tanke, at jeg 
egentlig skulde have udbedet mig Mere. Jeg tcenkte paa, hvor 
villig Dervischen havde vceret til at opfylde mit Dnske, og jeg 
kunde tilsidst ikke ncegte mig selv endnu engang at vende om. 
Dervischen var endnu ikke langt borte, han hprte min Kalden 
og Raaben, og gav mig endnu ti Kameler. Men min Havelyst 
var endnu langtfra ikke stillet. Jeg  vilde endnu have de ovrige 
tyve, og ganske rigtigt, jeg fik dem ogsaa.

Nu troer du maaskee, o Sultan! at jeg maatte vcere til
freds? Jeg havde fiirsindstyve Kameler, alle belcessede med de 
kostbareste Juveler. M in Rigdom var saa stor, at jeg med den 
havde kunnet betale alle Jordens Kongeriger. Men nei, jeg var 
forblindet nok til ogsaa endnu at ville eie den lille LEske af Troe, 
som Dervischen havde taget af den blaae Urne. Forbandet vcere 
min Begjoerlighed! Endnu engang lpb jeg efter Dervischen, kastede 
mig for hans Fpdder, anstillede mig meget bedrpvet, groed bitter
ligt og sagde: O , Herre! jeg kan ikke lade Je r  drage videre, 
fpr jeg har faaet at vide, hvorledes det forholder sig med den 
lille Mske, som I  boerer gjemt i Eders Kappe; det er vistnok 
det Kostbareste, som er til paa Jorden! I  maa endelig opfylde 
min Bpn! Men nu blev den gode Dervisch's venlige Ansigt 
meget alvorligt, og det saae ud, som om en mprk Sky leirede 
sig paa hans Pande. „Ulykkelige!" udraabte han med stcrrk 
Stemme, „forlang ikke din egen Undergang. Jeg har gjort 
dig rigere end alle Levende, og du er saa utaknemmelig endnu 
at ville berpve mig det Sidste, jeg 'eier. Bort fra mine Dine, 
og kom aldrig tilbage til mig!" Med disse Ord vilde han gaae 
fra mig. O , gid jeg havde adlydt hans Befaling: men jeg 
blev ncesten vanvittig af Begjoerlighed, jeg tiggede, bad, groed og 
hulkede, indtil Dervischen endelig tog Msken frem, aabnede den 
og vifte mig, at den ikke indeholdt andet, end en tilsyneladende 
ubetydelig graa Salve. „See her," sagde han derpaa, „det



er ikke andet end Aiensalve." Men jeg troede ikke hans Ord, 
jeg truede ham paa Livet, hvis han ikke vilde sige mig, hvilke 
hemmelige Egenskaber Salven havde. „Godt," sagde Dervischen, 
„det skal du ogsaa erfare — til din Ulykke. Naar man af 
denne Salve tager saameget som en TErt, og dermed indgnider 
det venstre Aielaag, saa seer man alle Jordens Skatte, om de 
saa vare indelukkede bag Mure og Klipper eller de laae paa 
Havets B und, eller vare gjemte i Bjergenes Indvolde. Men 
gnider du det hyire Aielaag med S alven , saa bedoekker evig 
Blindhed dine Aine, og du vil aldrig mere see Solens Lys 
og Stjernernes Glands." Nceppe havde jeg erfaret dette, syr 
jeg ogsaa allerede bad Dervischen at smyre mit venstre M .  Det 
skeete, og i et Nu yinede jeg, hvor jeg vendte mit Blik hen, de 
umaadeligste Skatte, hvor de end vare skjulte, og jeg sylte mig 
overbeviist om, at den hemmelighedsfulde Dervisch havde talt 
Sandhed. Men desuagtet troede jeg ikke paa, hvad han havde 
sagt om Blindhed, men jeg var tvertimod overtydet om, at 
Salven, anbragt paa det hyire Aie, sikkerlig vilde meddele Evne 
til at komme i Besiddelse as alle de Skatte, som det venstre Aie 
saae. Jeg  var saa overbeviist om Rigtigheden af denne Tanke, 
at jeg ncesten med Vold og M agt tvang Dervischen til ogsaa at 
bestryge det hyire M .  Han vcegrede sig loenge, men dette 
bestyrkede mig Daare endnu mere i mit Forsoet. Endelig gav han 
efter af Tvang — og Blindhed, evig Stokblindhed blev min 
Lod. Fvrsilde indsaae jeg, at min Opfyrsel var Daarskab, for- 
silde indsaae jeg, at Utaknemmelighed og Havesyge stedse maae 
faae deres retfcerdige Lyn. Jeg var i Fortvivlelse. Jeg  bynfaldt 
Dervischen om at fyre mig ud af M e n  og at vcere min Led
sager og Fyrer, men han havde ingen Medlidenhed med mig, 
drev Kamelerne sammen og drog bort med alle Skattene. Loenge 
lyttede jeg efter Dyrenes Trin, som stedse svagere lyd for mine 
Pren og tilsidst ganske tabte sig i det Fjerne.

Jeg  var nu alene i den uendelige Drk, blind, uden Levnets- 
midler, og trykket af min Samvittigheds nagende Bebreidelser, 
thi jeg var selv Skyld i min Elendighed. D a aflagde jeg det 
Lyste, hvis jeg kunde blive frelst, at bede ethvert Menneske at 
give mig et M fig en  til S tra f for min vanvittige Opfyrsel.



En Karavane, som tilfceldigviis drog forbi, da jeg ncesten alle
rede var forkommet af S u lt, saae mig ligge i S an d e t; de opdagede 
svage Spor tilLiv i mig og lpftede mig fuld af Medlidenhed 
op. Karavanen drog til B a g d a d  og paa den Maade kom jeg 
for flere Aar siden til din Hovedstad, o Sultan! M in Blindhed 
gjorde mig uduelig til enhver Forretning, mine Kameler vare 
borte, Rigdomme besad jeg ikke og paa den Maade blev jeg 
tvunget til at tigge for at friste mit elendige usle Liv; en haard 
Skjebne for den Mand, der engang havde vceret i Besiddelse af 
Verdens styrste Skatte. Jeg gik hen og stod i de meest besygte 
Gader og bad enhver Forbigaaende om en Gave og et ørefigen.- 
Saaledes har du fundet mig, du de Troendes almcegtige Be
hersker, og viist mig den Naade at lade mig fortcelle dig et 
Menneskes Hcendelser, der blev ulykkelig, men fortjente sin Ulykke 
og endnu Mere." —

Her taug den Blinde, og Chalifen sagde: „ A b d a l l  ah! 
du har gjort en tung Bod, og jeg troer, at din Vildfarelse 
nu er haardt nok straffet. Jfylge min Myndighed lyser jeg dig 
fra dit Lyste. Du har vakt min Deeltagelse, og du skal ikke 
lcenger vandre omkring i Gaderne og paa en myisommelig og 
syrgelig Maade syge dit daglige Bryd. Bliv hos mig, jeg 
vil lade dig anvise et Vcerelse i mit S lo t og give dig en 
Fyrer, naar du har Lyst til at gaae ud. Tak mig ikke, du har 
lidt og bydet; lev for Fremtiden i Ro og Fred." Saaledes 
talte den cedle S u ltan , og Alt skeete, som han befalede. Men  ̂
A b d a l l a h  levede endnu lcenge og velsignede sin Velgjyrer.

Hasan, Rebslageren.

Under Chalifen H a r u  n s  Regjering boede i B a g d a d  en 
fattig Rebslager, ved Navn H a s  s a n , med sin Kone og fem Byrn: 
han maatte erncere sig meget tarveligt og kummerligt og kunde 
med Nyd og Nceppe, trods al sin Flid knap fortjene Saameget,



at han havde det daglige Brpd. Hver Morgen stod han op, fpr 
Solen var paa Himlen, og arbeidede til den sildige Aften. 
Derpaa gik han trcet hjem, bragte sin Kone de faa Penge, som 
han havde tjent ved sit Arbeide om Dagen, og spiste en tarvelig 
Aftensmad. Men trods al Fattigdom havde han et muntert 
S ind  og levede roligt og tilfreds. Naar han om Aftenen var 
bleven mcet, flokkedes hans Bprn om ham, faldt ham om Halsen, 
hcengte sig ved hans Kloeder og tiggede og bad ham saaloenge, 
indtil han fortalte dem deilige LEventyr eller andre smukke 
Historier. D a hprte de stille og opmoerksomt paa ham, og vare 
glade og artige; Moderen sad hos og havde sin Gloede af
dem alle.

P aa  samme Tid. levede der i B a g d a d  to Venner, den 
ene hed S a a d i ,  og han var saa rig, at han ikke vidste Ende paa 
sine Rigdomme; den anden hed Al i ,  han var ikke saa velhavende, 
men dog ikke fattig. Begge disse holdt meget af hinanden, og 
der var kun een T ing, som de ofte kom i hoeftig Trcette om. 
Den rige S a a d i  paastod nemlig, at det var ikke muligt at
tcenke sig noget lykkeligt Liv i Verden, hvis man ikke havde
rigtig meget Guld og Gods, for at kunne forskaffe sig alle mulige
Fornpielser og Beqvemmeligheder. Men A li sagde, at dette ikke 
var sandt, med Rigdommen maatte der voere forenet en rolig 
Samvittighed, ellers var alt Guld kun Stpv og Damp og ikke 
Saameget vcerd, at man skulde roekke Haanden ud efter det.

Saaledes trcettedes de en Dag og talte frem og tilbage om 
dette Punkt, og som nu saadanne Sam taler kunne dreie og vende 
sig, kom de ganske bort fra det oprindelige Spprgsmaal, og af
handlede de Midler og Maader, ved hvilke en fattig Mand kunde 
komme til stor Rigdom. S a a d i  fremsatte sin Paastand og sagde: 

- „De Fattige ere kun fattige af den Grund, at de ere fpdte fattige, 
eller letsindigt pdslede Rigdommene og vare taabelige nok til at 
gjpre den sletteste Brug af dem. Her staaer en Rebslager/ 
vedblev han, og pegede paa H a s  s a n , hvis Vcerksted de havde 
ncermet sig, „den Mand synes at voere i fattige Omstændigheder, 
og hver Gang jeg har seet ham, arbeider han dog flittigt. Han 
vilde sikkerlig komme til Rigdom og Formue, hvis han havde 
en passende Sum, som han kunde indkjpbe Forraad for og holde



Svende og Drenge." A li smilede, og svarede: „Du er riig, 
giv ham en Sum  Penge, saa vil du see, om du har Ret. 
Jeg tcenker tvertimod, at Lykken kun behøver at smile til den 
Fattige, og han vil blive anseet og riig, og tidt hjcelper et T il
falde mere end alle Penge." S a a d i  var strax villig til at scette 
det Forslag i Udførelse, som A li havde gjort ham, og de gik 
begge hen til H a s s a n ,  der slet ikke bemcerkede dem, men ivrigt 
var beskjceftiget med sit Arbeide. S a a d i  slog ham paa Skulderen 
og raabte: „Hei gode Ven! hold et Aieblik op med dit Arbeide, 
og hpr paa, hvad jeg vil sige dig." H a s s a n  vendte sig om, 
og da han saae de to rigtklcrdte Fremmede, standsede han med
sit Arbeide, og hilsede dem hpfligt. S a a d i  udspurgte ham om
hans Omstændigheder. H a s s a n  fortalte ham ganske cerligt og 
oprigtigt, hvordan hans Stilling var, og Vennerne mcerkede nok, 
at han var en brav og retskaffen Mand.

„ H a s s a n ! "  sagde S a a d i ,  „ikke blot af Nysgjerrighed 
have vi forstyrret dig i dit Arbeide, men vi ville bevise dig 
Godhed. Troer du ikke nok, at du kunde forbedre dine Om
stændigheder, hvis en god Ven forcerede dig to hundrede Zec- 
chiner? og kunde du med saamange Penge bringe det saavidt,
at du blev ligesaa rig som nogen velhadende Rebslager i B a g 
d a d ? "  H a s s a n  var ikke lidt forundret, da S a a d i  sagde disse 
Ord til ham, men han saae nok, at man her ikke drev Spads 
med ham, og han blev derfor meget fornpiet og sagde: „ Ja , 
Herre! det skulde vel lykkes mig, og jeg skulde blive rigere, end 
den rigeste Rebslager i Byen, fprend eet Aar var omme." S a a d i  
greb i Lommen, trak en Pung frem, som var vel spcekket, og gav 
H a s s a n  den med de Ord: „Nuvel, vi have Tillid til dig, og 
jeg forcerer dig denne Pung med to hundrede Zecchiner. Anvend 
dem godt, og hvis det lykkes dig, saa skal min Gave ikke angre 
mig. Om nogen Tid komme vi her igjen, og ville see, hvorledes 
det er gaaet dig." Derpaa gik Vennerne bort, og S a a d i  hprte 
ikke paa de Udraab af Gloede og Taknemmelighed, som den 
lykkelige H a s s a n  sendte efter dem.

H a s s a n  var ganske ude af sig selv af Gloede. Han lukkede 
sit Voerksted, thi for lutter Henrykkelse kunde han ikke arbeide 
mere den D ag, han drev omkring i det Frie og tcenkte efter,

Tusind og een Nat. 2det Oplag. H



hvorlunde han bedst skulde anvende Pengene. Endelig fattede 
han den Beslutning at tage ti af de to hundrede Guldstykker, og 
for dem at kjpbe Forraad af Hamp. De pvrige hundrede og halv- 
femssindstyve Zechiner tog han og skjulte dem saa omhyggeligt 
i sin Turbans Folder^ at han ikke kunde tabe dem. Derpaa gik 
han tilbage ind i Byen, leiede fire Lastdragere, og kjpbte saa- 
megen Hamp, som disse Fire og han selv med Nyd og Ncrppe 
kunde boere, bragte Hampen hjem i sit Huus og tcenkte: Nu skal 
du og din Familie dog engang have det rigtig godt. Han 
vandrede altsaa hen til Torvet, kjpbte sig et stort deiligt Stykke 
Kjpd og vilde bringe sin Kone dette og sige: M in Kone, her har 
du Kjpd, nu maa du koge og stege, idag ville vi leve bedre end 
Storsultanen. Medens han endnu tcenkte saaledes, slog paa en
gang en stor Glente ned fra Luften, styrtede sig paa H a s s a n s  
Stykke Kjpd, greb det med sine Kiper og vilde afsted med det. 
Men H a s s a n  holdt fast paa Byttet, kjcempede med Fuglen og 
gav ikke slip. D a faldt til Uheld Turbanen med Zecchinerne af 
hans Hoved. Hurtig lod Glenten Kjpdet fare, og fprend den 
stakkels H a s s a n  kunde fatte sig, greb den Turbanen med sine 
Klper, og — bort flpi den; Turbanen var borte, og Zecchinerne 
vare ogsaa borte. D a udstpdte den ulykkelige Rebslager et hpit 
Skrig, og Folkene paa Torvet skreg ogsaa for at skrcemme Glenten, 
saa at den skulde slippe sit Bytte. Men denne bryd sig sletikke 
om Larmen, flpi videre og var snart forsvundet for Alles Aine. 
H a s s a n  forbandede sin Skjebne, og fortalte de Omstaaende, at 
han havde havt en stor Mcengde Penge skjult i Turbanen, for 
paa den Maade at vcekke deres Medlidenhed. Men Mange 
troede ham sletikke, og de Andre gjorde ovenikjpbet Nar ad ham, 
og loe ham ud, fordi han ikke bedre havde gjemt sine Zecchiner. 
Derpaa gik H a s s a n  hjem, gav sine sidste Skillinger ud for en 
ny Turban, og havde nu for de to hundrede Zecchiner ikke andet 
end. Hampen, et Stykke Kjpd og en ny Turban- Desuden var 

. han tillige bange for S a a d i ,  og han frygtede meget for, at 
denne vilde blive vred paa ham og ansee ham for en Lpgner 
og Bedrager.

Han var meget bedrpvet, da han kom hjem, og da hans 
Kone spurgte ham, hvad der dog feilede ham, fortalte han hende



det Hele; Konen begyndte at groede, og det gjorde ham endnu 
mere bedrevet. Men efter nogen Tids Forlab trøstede de sig; 
H a s  s an  var igjen ved godt M od, gik hver Dag som soed- 
vanlig til sit Voerksted og arbeidede fra Solen gik op, til den 
gik ned igjen.

Der var gaaet en temmelig lang Tid, og hverken S a a d i  
eller Al i  toenkte paa H a s s a n  og de to hundrede Zecchiner. Da 
fprte Tilfoeldet de to Venner forbi Rebslager-Voerkstedet, og 
S a a d i  blev nysgjerrig efter at erfare, hvad der var blevet af 
Pengene, og om de vare vel anvendte. Han traadte derfor med 
A li  ind i H a s s a n s  Voerksted, og ventede at see Rebslageren i 
ganske anden Tilstand end fprste Gang. Men den gode Mand 
blev skuffet, thi H a s s a n  var blevet den Samme, kun hans Turban 
saae noget nyere og reenligere ud end spr. A li  smilede og sagde: 
„Du seer, S a a d i !  jeg har Ret, og dine Penge have ikke nyttet 
til Noget." Men S a a d i  var meget vred, overfusede den stakkels 
H a s s a n  og spurgte ham, hvor han havde gjort af Pengene? 
H a s s a n  blev ikke lidt forskrækket, da han saae de to Herrer komme 
ind, dog havde han en god Samvittighed og tog derfor Mod til 
sig, og fortalte ganske oerligt og oprigtigt, hvorledes det var 
gaaet ham. Men S a a d i  troede ikke et Ord deraf, og sagde: 
„Tilstaa kun, H a s s a n !  at din hele Fortcelling er en dristig 
Lpgn; du har sagtens levet lystigt for Zecchinerne, indtil der ikke 
var en Hvid tilbage, thi jeg har aldrig hprt, at en Glente har 
rpvet Turbaner. Voer nu oprigtig og kom frem med Sandheden." 
H a s s a n  maatte sige og snakke saameget han vilde, S a a d i  
troede ham ikke. Endelig blandede A li  sig i Sam talen, for
svarede H a s s a n ,  og fortalte derpaa nogle Historier om Glenter, 
og som vare vidunderlige nok, til at fjerne S a a d i s  ZErgrelse; 
dog skammede han sig for Al i ,  og vilde paa ingen Maade tage 
sine tidligere Paastande tilbage, men vilde hellere offre endnu 
en Pung Zecchiner. Han sagde derfor til Al i :  „Kjcere Ven! 
dette ene Exempel paa det Modsatte af min Anskuelse kan ikke 
gjpre noget Udslag i Sagen. See her, jeg forcerer H a s s a n  
endnu engang to hundrede Zechiner, han maa nu see til at 
anvende dem bedre." Og idet han vendte sig til H a s s a n ,  
tilfpiede han: „See her, H a s s a n !  tag dette, men boer dig
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denne Gang fornuftigt ad og hold tilraade med Pengene, thi 
hvis hellerikke denne Sum  hjcrlper dig, kan jeg ikke give dig 
Noget mere. Enhver Ting har sine Grcendser, og saaledes ogsaa 
min Gavmildhed." H a s f a n  var meget glad, lovede det Bedste, 
og havde ogsaa virkelig isinde at holde sit Lpfte; men Vennerne 
toge Afsked med ham og gik bort.

Nu overlagde H a s s a n  meget npie og omhyggeligt hvor
ledes han denne Gang vilde boere sig ad med Pengene, thi atter 
at skjule dem i Turbanen, dertil havde han ikke den ringeste Lyst. 
Han speculerede frem og tilbage, men han kunde ikke finde paa 
noget Middel. Im idlertid blev det mprkt, han lukkede sit Vcerk- 
sted, puttede Zecchinerne i Lommen og gik hjem. D a han kom 
ind i sin lille S tue, faldt hans Aie paa en gammel Steenkrukke, 
der stod i en Krog og som var fyldt med Klid, og som i Aar 
og Dag uforstyrret og upaaagtet havde staaet der. I  den Krukke 
kunde du skjule Pengene, Enhver vil nok lade den staae i Ro. 
Som tcenkt -saa gjort. Hurtigt fdr Konen og Bprnene saae det, 
hceldte han Kliden ud af Krukken, lagde Pungen med Zecchi
nerne deri, og kastede Kliden igjen oven paa, saa at der ikke 
var noget S por at see af Pengene. Han havde dog igjen be
holdt ti Guldstykker hos sig. Han sagde ikke et Ord til Nogen 
om Pengene, ikke engang til sin Kone, thi han frygtede hendes 
Sladderagtighed. Derpaa lagde han sig rolig tilsengs.

Den nceste Morgen ganske tidlig stod han igjen op, bog 
sine ti Guldstykker med, gik ud, leiede Lastdragere og kjpbte et 
saa stort Forraad af Hamp og Hyr, saa at den hele Sum  nceppe 
var tilstrcekkelig til at betale det, og derpaa lod han Jndkjpbet 
bringe hjem. Imidlertid havde hans Kone sprget for Huset og 
havde vceret flittig i Kjpkken og Kjcelder. D a hprte hun et Raab 
paa Gaden udenfor: „Scebe! kjpb Scebe! deilig Scebe!" og da 
faldt det hende ind, at hun netop havde Trang til Scebe, thi 
hendes Forraad var sluppet op. Men Penge havde hun ikke, 
og medens hun overveiede, hvor hun dog skulde kunne opdrive 
et P a r  Aktschaer, faldt hendes Mne paa Steenkrukken med Klid, 
som stod i Krogen, og det faldt hende ind, at hun jo kunde 
bytte Krukken for Scebe. Hun greb den altsaa, gik udenfor 
Dpren og kaldte paa Scelgeren. Denne gik ind paa Tusk-



handelen, og H a s  s an s Kone anede ikke, hvilken flet Handel 
hun havde gjort, og at hun havde betalt hundrede og halv
femsindstyve Zeccheinr for et P a r Stykker Scebe; hun var tvert- 
imod meget fornoiet over sit Kjob.

D a H a s s a n  nu kom hjem -og havde ladet de indkjobte 
Forraad opstable, skyndte han sig ind i Stuen for at see til 
Krukken. Men han var ncerved at synke i Jorden af Strcek, da 
han saae Pladsen tom, og Krukken forsvunden. I  al Hast kaldte 
han paa sin Kone, og spurgte: „For Allahs Skyld, Kone! hvor 
er den Krukke?" Konen satte et meget fornoiet Ansigt op og 
fortalte ham, hvor sordeelagtigt hun havde byttet den for en 
heel Moengde Scebe. Men nu blev H a s s a n  aldeles fortvivlet, 
ruskede sit Skceg og sit Ha ar og skreg: „S  jeg Ulykkelige, jeg 
Elendige!" Han slog sin Kone og fortalte hende den hele Ulykke, 
som atter havde ramt ham, og vedblev at jamre sig. Konen 
forfcerdedes og groed over Tabet, men.hun skjod Skylden paa sin 
Mand og paastod, at han burde have viist hende Tillid, men 
ikke vceret saa dum at loegge saamange Penge paa et usikkert 
Sted. De vedbleve at trcettes, gjorde hinanden Bebreidelser, og 
tilsidst maatte de begge slaae sig tiltaals. Zecchinerne vare nu 
engang borte, og Suk og Klage bragte dem ikke tilbage. Som 
de vare komne, saaledes vare de gaaede bort. H a s s a n  var og 
blev den sattige Rebslager, og kom ikke paa nogen gron Green.

Fuld af Bekymring tcenkte han paa S a a d i  og hans Ven. 
Det varede hellerikke lcenge, saa kom de begge ned ad Gaden. 
D a H a s s a n  saae dem, vilde han lobe bort for at undgaae 
dem. Men det var allerede forsilde, thi Vennerne havde allerede 
seel ham og noermede sig med hurtige Skridt. S a a d i  oergrede 
sig ikke lidt, da han igjen saae H a s s a n  i den gamle Tilstand. 
Han fik ham til at fortoelle sig ZEventyret med de byttede Zec- 
chiner og sagde derpaa ikke Andet, end at H a s s a n  havde for
tjent sin Skjebne, og at han paa ingen Maade vilde ofsre slere 
Punge med Guld. „Du skulde have gjemt dit Guld paa et 
sikkert Sted," foiede han til. H a s s a n  svarede: „Kjcere Herre! 
i mit hele Huus har jeg ingen Kasse og intet Skrin, som jeg 
kunde laase as. Alt staaer aabent, og i Almindelighed skader 
dette hellerikke, thi hvor der In te t er, der kan Ingen tage eller



stjoele Noget. Den gamle Krukke havde i Aar og Dag staaet i 
Krogen, og ingen Moderssjcel tcenkte paa at kaste den bort eller 
soelge den. Men noeppe var Zecchinerne i den, fpr Schaitan, den 
onde Aand, kommer og forfarer min Kone til at kjpbe Scebe. 
Mine Herrer! jeg er fpdt til Fattigdom, her er In te t at 
gjpre ved."

Medens H a s s a n  talede saaledes, saae A li  mod Jorden, 
og sik s2 ie paa et Stykke Bly. Han bukkede sig, tog det op 
fra Jorden, gav det til H a s s a n  og sagde: „M in Ven! jeg vil 
nu ogsaa paa min Maade gjpre et Forspg med dig, og forcere 
dig dette Stykke Bly, som ucendset laae her i S tpvet; maaskee 
kan du med det gjpre din Lykke bedre, end med de tabte Zec- 
chiner, som min Ven S a a d i  har forceret dig." H a s s a n  
smilede, dog modtog han Blyet, og puttede det i sin Lomme. 
Men S a a d i  sagde i sin Wrgrelse til Al i :  „Hvor kan du 
vcere saa taabelig at bygge Forhaabninger paa et usselt Stykke 
simpelt M etal, naar fire hundrede Zecchiner In te t have nyttet." 
A li  svarede ikke, men tcenkte ved sig selv, at det vel altsammen 
vilde sinde sig. Vennerne gik bort. Dog denne Gang lovede 
de ikke at komme igjen, skjpndt A li  havde fast besluttet om nogen 
Tid at see til ham, thi det forekom ham, som om H a s  s a n s  
Uheldsstjerne var forsvundet, og Lykkens S o l havde begyndt at 
straale paa hans Himmel.

Rebslageren vedblev at arbeide i sit Vcerksted, indtil det 
blev Aften. Derpaa gik han hjem og fortalte sin Kone om de to 
Venners Bespg. Han tcenkte slet ikke mere paa hiint Stykke Bly. 
D a han havde spiist og drukket, kom Bprnene, hcengte sig som 
scedvanligt ved ham, plagede ham for et LEventyr og han maatte 
sortcelle, indtil de alle gik tilsengs. S n a rt sov de alle roligt 
og blidt.

Nu boede der i Ncerheden en Fisker, ham faldt det samme 
Aften ind, at han nceste Morgen ganske tidlig vilde gaae ned til 
T i g r i s  for at fiske. Han hentede sine Net og eftersaae dem, 
om der ikke manglede Noget ved dem, de vare alle gode og faste, 
kun paa det ene manglede et lille Stykke Bly, ikke stprre end en 
knyttet Ncrve. Men hvis han ikke havde dette Bly, kunde han 
slet ikke fiske; ham spgte derfor omkring i hele Huset, men fandt



intet, saa flittigt han end sygte. Han vilde gjerne have kjybt et 
lille Stykke, men alle Boder vare allerede lukkede, og han kunde 
for en saadan Ubetydelighed jo ikke jage Kjybmcendene ud af 
Sengen; men nceste Morgen maatte han allerede fyr Daggry 
voere ude paa Floden, ellers vilde han kun faae en lille eller 
slet ingen Fangst. D a sagde han til sin Kone: „G aa hen til 
vore Naboer, og spyrg dem, om de ikke kunde hjcelpe mig ud af 
Kniben." Konen gik til dem alle, og spurgte dem alle, men 
Ingen  havde Bly, saa gjerne som de ellers havde givet hende 
det. Hun kom igjen fortrcedelig hjem. Hendes Mand var endnu 
mere ilde tilmode end hun, og spurgte, om hun ogsaa havde 
banket paa hos dem alle, ogsaa hos Rebslageren H a s s a n .  Hos 
ham havde hun ikke vceret, thi hun troede ikke, at en saa fattig 
Mand, der selv In te t eiede, vilde kunne hjcelpe hende, og hun 
vilde heller ikke nu gaae derhen nok engang. Men nu blev Fiskeren 
vred og jagede hende afsted. Hun gik nu til H a s s a n  og bankede 
saalcenge paa hans Vinduesskodder, ind il der blev lukket op for 
hende; nu fremfyrte hun sin B yn, og H a s  s a n s  Kone vilde 
allerede igjen lade hende gaae, men han sprang selv ud af Sengen, 
gav Fiskerkonen Blyet, og gloedede sig over, at han kunde vise 
sin Nabo en Venskabstjeneste. Konen var ogsaa meget glad der
over, og lovede at sende H a s s a n  alle de Fisk, som hendes 
Mand fangede ved den fyrste Droet. Derpaa skyndte hun sig 
hjem, og hendes Mand var enig med hende og strax villig til 
at holde, hvad Konen havde lovet.

Om Morgenen gik han ned til Floden, og ved den fyrste 
Drcet fangede han kun en eneste Fisk, men den var over en Alen 
lang, meget smuk og seed. Den skal min Nabo H a s s a n  have, 
toenkte han, og kom Fisken i en Spand, hvor den lystig svymmede 
og pjadskede. Men idag syntes dog en scrregen Trolddom at hvile 
paa Fiskerens Ncet, thi saamange Fiske, som han fangede, var 
der i et heelt Fjerdingaar vel noeppe kommet i hans Garn. 
Derfor var han ogsaa meget glad, og da han havde holdt op 
at arbeide, gik han hjem, overleverede sin Kone den fprst fangne 
Fisk, og hun maatte boere den hen til H a s  s an s Bolig.

„Her bringer jeg Je r  min M ands fyrste Fangst", sagde hun 
saa til H a s s a n s  Kone, „det er rigtignok kun en enkelt Karpe,



men den er stor og tyk, og vil nok smage Je r  godt. Tillige 
takker min Mand mange Gange for Blyet, det har idag gjort 
god Tjeneste, og hvis I  komme i Forlegenhed, kjcere Nabofolk, 
saa tcenk kun paa Fiskeren, han vil ogsaa gjerne vise Je r  en 
Tjeneste." Derpaa gik hun igjen bort, og H a s s a n s  Kone tog 
Fisken, skar den i flere Stykker og vilde gjpre sin Mand tilgode 
med den, naar han kom hjem fra Arbeide, thi han var allerede 
ganske tidlig gaaet til Vcerkstedet. Men da hun skar Fiskens Mave 
op, saae hun Noget blinke og glimre; hun tog det, skyllede det 
reent, og meente, at hun havde fundet et smukt lille Stykke G la s ; 
men det var en meget stor og deilig Karfunkelsteen, dog det havde 
hun ingen Forstand paa. Hun vilde allerede kaste den bort, men 
hun betoenkte sig, og meente, at hun kunde gjpre Bprnene en 
Gloede med den, gik ind i Stuen og gav Bprnene Stenen. Bprnene 
legede med den og havde tusind Lpier med det glimrende Stykke, 
indtil det begyndte at skumre, Faderen kom hjem og Moderen 
tcendte Lampen. D a bemoerkede eet af Bprnene, at Stenen altid 
blinkede klart, naar den blev holdt i Skyggen, og fortalte det til 
sine Spdskende; disse bleve meget nysgjerrige, og snappede Stenen 
ud af Haanden paa hinanden for at holde den i Skyggen; dette 
vilde de Mindre og Svagere ikke taale og gjorde et saadant 
Spektakel og saadan S tp i, at Fader H a s s a n  maatte befale dem 
at vcere stille. Nu holdt de sig et Aieblik rolige, og hviskede 
og loe kun ganske sagte, for at Faderen ikke skulde hpre det, men 
snart begyndte Larmen igjen forfra; nu blev H a s s a n  ganske 
vred og spurgte Bprnene, hvad de toge sig for. Den LEldste 
kom nu hen til ham og fortalte ham det Hele, saa at H a s s a n  
selv blev nysgjerrig, lod dem bringe Stenen, holdt den i sin 
hule Haand og see! Haanden var saa klart oplyst, som om der 
havde ligget et Lys i den. Moderen kom ogsaa til, og de havde 
megen Morskab med dette Legetpi, indtil Faderen sagde: „Nu er 
det nok, afsted i Seng!" Bprnene klcedte sig lydigt af og listede 
iseng, alle Fem i een. Men de kunde ikke sove, thi Stenen gik 
dem bestandig om i Hovedet.

Imidlertid tog Faderen Stenen og lagde den paa Randen 
af Kaminen, og Moderen fortalte ham, hvorledes hun-havde 
sundet den. H a s s a n  undrede sig derover, men han ansaae heller



ikke den kostelige Karfunkel for andet end et Stykke G las, thi 
han kjendte ligesaalidt til Wdelstene og deslige Ting som hans 
Kone. Endelig slukkede hun Lampen og vilde lcegge sig til Hvile, 
men da lysnede og blinkede Stenen paa Kaminkarmen saa klart, 
at den oplyste hele Stuen, saa at man slet ikke kunde hemcrrke, 
at Lampen var slukket. D a Byrnene saae dette, kunde de ikke 
mere styre sig, de sprang ud af Sengen, dandsede omkring S te 
nen, saa at Faderen i Begyndelsen ikke engang kunde trcenge 
igjennem med sin stcerke Stemme. Endelig tog han den ene efter 
den anden ved Kravebenet, kastede dem i Sengen og befalede dem 
meget alvorligt at ligge stille, og ikke midt om Natten forstyrre 
Naboerne i deres Syvn. Dette hjalp, Byrnene sov ind, og 
H a s s a n  sagde til sin Kone: „Seer du, nu har Al i s  Stump 
Bly dog bragt os to Fordele, en deilig Fisk og Olie for hele 
Vinteren, thi saalcenge vi have denne S teen, behyve vi intet 
andet Lys."

Nu boede der toet ved Siden af H a s s a n  en riig Jyde, 
som eiede meget Guld og Gods, og han handlede med Guld og 
2Edelstene. Hans Sovekammer var kun ved en meget tynd Vceg 
adskilt fra H a s s a n s  S tue; han vaagnede derfor op midt om 
N atten, da Byrnene gjorde saamegen S ty i, voekkede ogsaa sin 
Kone og sagde: „Hyr kun, hvilke Skrig og Trampen inde hos 
vor Nabo, der maa vcere passeret noget ganske Soeregent, gaa 
dog imorgen tidlig derind og spyrg dig for." Konen lovede 
det; strax derefter var Alt stille, og Jyden hyrte intet mere.

Nceste Morgen var H a s s a n  allerede gaaet paa Arbeide, da 
kom Naboersken til hans Kone, sladdrede om Dit og D a t, og 
spurgte hende tilsidst, hvorfor der i Nat havde vceret saadan en 
S ty i hos hende. „Aa!" sagde H a s s a n s  Kone, „i en Fisk har 
jeg fundet en kurieus Ting, og den morede Byrnene saameget; 
det seer ud som et Stykke Glas, og dog funkler den om Aftenen, 
og gjyr vor S tue saa lys, at vi ikke behyve at tcende Lampen." 
Med disse Ord tog hun Stenen fra Kaminkarmen og viste Jyde
konen den. Hun saae nu strax ved fyrste Djekast, at Stenen var 
den deiligste Karfunkel, som hun i sit Liv. havde seet, men hun 
var meget listig og snu, og sagde ikke et Ord derom, men lo 
kun og spurgte, om Stenen ikke var tilfals. „Den er af ingen



Vcerdi", sagde hun, „men jeg har en ganske lignende, og hvis 
jeg kunde faae denne, saa vilde jeg maaske lade mig gjyre et 
P a r Arenringe deraf." Hun byd Konen en Ubetydelighed for 
Stenen, og lod, som om det slet ikke var hende magtpaaliggende. 
Konen var ogsaa ncerved at give Jydinden Stenen, men nu be
gyndte Byrnene at groede og skrige og vilde slet ikke lade sig stille 
tilfreds, indtil hun endelig hviskede til Jydinden, at hun hellere 
maatte komme igjen en anden Gang- Jydinden mcerkede nok, at 
der for Aieblikket ikke kunde blive noget af Handelen, og paalagde 
sin Naboerske blot ikke at fremvise eller soelge Stenen til nogen 
Anden; derpaa lyb hun hjem og fortalte sin Mand det Hele. 
D a sagde denne: „Kjoere Kone! denne Steen maa vi have for 
enhver P riis , thi er den saadan, som du siger, saa sindes der 
paa Jorden ikke dens Lige, og alt Guld i Verden strcekker ikke 
til at betale den efter dens Vcerdi. Nu maae vi see til at faae 
den for godt Kjyb, gaae altsaa endnu engang derhen i Aften, og 
byd fyrst en Ubetydelighed, saa at du ikke vcekker disse Folks 
Mistanke. De ere fattige, og scelge den maaske for Spotpriis; 
men ville de ikke bide paa, saa byd mere og mere." D a det 
nu var blevet Aften, gik Jydinden igjen til H a s s a n s  Bolig og 
sagde til hans Kone: „Kjcere Naboerske, jeg har talt med min 
Mand om Eders S teen , og han vil nok have den for Lyiers 
Skyld. Vil I  scelge ham den?" Men Konen vilde ikke, thi 
hun betcenkte, at hendes Mand maaskee vilde blive, vred, hvis 
hun uden hans Vidende havde sluttet Handelen. D a blev Jyd- 
inden bange og sagde: „Hyr, Naboerske, jeg vil give Je r  tyve 
Zecchiner for Stenen." Men nu blev H a s s a n s  Kone, der slet- 
ikke var saa dum, fyrst rigtig opmcerksom, og svarede ganske rolig; 
„Jeg scelger ikke Stenen, fyr min Mand kommer." Nu byd 
Jydinden hende halvtredsindstyve Zecchiner og derpaa tredsinds- 
tyve, og halvfjerdsindstyve og fiirsindstyve og tilsidst hundrede. 
Nu kom Hassan. ^ Hans Kone gik ham imyde og sagde: „Kjcere 
M and, vor Nabokone her vilde gjerne kjybe vor smukke Steen, 
og har allerede budt mig hundrede Zechiner for den. Men jeg 
vilde ikke scelge den, fyr du kom hjem. Nu kan du selv afgjyre 
Sagen, om du har Lyst dertil." H a s s a n  undrede sig i Stilhed 
over det hyie Bud og han mcerkede nok, at det ikke kunde vcere



et Stykke Glas,, og sagde derfor til Jyd inden: „Stenen scelger 
jeg kun for mange Penge." Nu blev Jydinden fyrst rigtig for
hippet, og byd fyrst tusind Zecchiner, og to tusind lige til fem 
tusind. D a sagde H a s s a n :  „Jeg seer, at det er Eder meget 
om at gjyre at faae Stenen, og I  skal ogsaa faae den, men ikke 
under hundrede tusind Zecchiner. Vil I  gaae ind herpaa, saa 

' er det godt, men vil I  ikke, saa scelger jeg den et andet Sted 
og faaer maaskee endnu mere derfor, thi jeg veed, at Stenen er 
meget mere vcerd. Jeg  overlader den til Je r, kun for gammelt 

- Venskabs og Naboskabs Skyld."
Men Jydinden turde dog ikke give saameget for Stenen, 

uden at spyrge sin Mand. Hurtig sprang hun ind i sit Huus 
og hentede ham ind, som han gik og stod, og sagde til ham, at 
han selv skulde slutte Handelen. D a blev H a s s a n  fortrcedelig, ' 
tog Stenen og vilde gaae bort og slet ikke hyre Noget mere. I  
sin Hjertensangst slog Jyden til, og Handelen' var sluttet. Men 
han sagde: „Gode Nabo, saamange Penge har jeg ikke liggende 
i min Kasse, I  maa for idag nyies med to tusind Zecchiner, 
imorgen bringer jeg Resten." H a s s a n  indgik denne Betingelse, 
Jyden skyndte sig afsted, og bragte to Poser fuldstoppede med 
Guldstykker. Og den nceste Dag bragte han de andre otte og 
halvfemsindstyve Punge. Nu var Stenen betalt og tilhyrke 
Jyden, men H a s s a n  var blevet saa riig, at han havde nok for 
sit hele Liv, og havde kunnet gaae uden at bestille Noget ligetil 
sin Dyd. Men det gjorde han ikke; han gik derimod hen til 
alle Rebslagere i B a g d a d ,  og sluttede Accord med enhver af 
dem, og de maatte for Fremtiden allesammen arbeide for H a s 
san,  og turde ikke scelge saameget som et Stykke Seilgarn for 
egen Regning, thi alt deres Arbeide gik til H a s s a n s  Oplag. 
Derpaa lod H a s s a n  i alle Byens Qvarterer opbygge prcegtige 
Magasiner, hvor Rebslagerne kunde aflevere alle deres Arbeider, 
og hvergang bleve de betalte derfor til Hvid og Skilling. Enhver 
fandt sin Fordeel derved, men den styrste Vinding tilfaldt dog 
H a s s a n ,  thi hele Byen B a g d a d  maatte i hans Magasiner 
kjybe, hvad de trcengte til af Toug, Snore, Seilgarn og Gjorde. 
Da han nu havde indrettet sin Forretning saa fordeelagtigt, 
byggede han ogsaa for sig og sin Familie et Huus, og da det



var scerdigt, lignede det mere et S lo t, end en borgerlig Bolig, 
og H a s s a n  blev nu altid kaldet Hr. H a s s a n ,  og ikke mere 
ligefrem Rebslageren H a s s a n  og han levede arret og agtet af 
alle sine Medborgere.

Nu hcendtes det en Dag, at de to Venner S a a d i  og Al i  
gik ud at spadsere sammen, og tilfcrldigviis vandrede forbi det 
S ted , hvor Rebslageren H a s s a n  fpr havde havt sit lille ind
skrænkede Vcerksted. De kom nu til at toenke paa ham, og da 
de ikke fandt ham, spurgte de efter deres gamle Bekjendt, og fik 
da en Beretning, som forekom dem ganske utrolig. Nu besluttede 
de hutigt at opspge H a s s a n s  Huus og aflcegge ham et Bespg, 
thi af hans egen Mund vilde de hpre, om han da virkelig var 
bleven saa riig og anseet, som de havde hprt af alle Folk. S n art 
kom de til et prcegtigt Huus. D a de nu stod og saa paa P a 
ladset, der var anviist dem som H a s  s a n s  Bolig, troede de ikke 
deres egne Aine, og spurgte en Forbigaaende, om ogsaa virkelig 
Rebslageren H a s s a n  boede her? „ J a  vist," svarede denne, 
„ H a s s a n  boer her, men ikke Rebslageren H a s s a n ,  men Hr.  
H a s s a n ,  den store Fabrikant." D a gjorde Vennerne store j3 ine, 
troede det endelig og bankede paa Porten. En rigtklcedt Slave 
lukkede op for dem, fprte dem ind i et prcegtigt' Vcerelse, og bad 
dem at dvcele der. S n a rt efter kom han tilbage og efter ham 
kom H a s s a n ,  deres gamle velbekjendte Ven. Nceppe havde han 
gjenkjendt de to Venner, fyr han faldt dem om Halsen, og var 
ude uf sig selv af Henrykkelse over at see dem igjen. Nu blev 
der en Fortcellen og en Forundring, Vennerne spurgte stedse 
paany, og lod sig Alt fortcelle to Gange, og Pnskede tilsidst 
H a s s a n  af Hjertet tillykke med hans store Rigdomme, som han 
saa klogt og fordeelagtigt forstod at anvende. D a de nu rigtig 
havde udtalt sig for hinanden,, bad H a s s a n  Vennerne idet- 
mindste i nogle Dage ikke at forlade ham, og han bad saa 
inderligt og hjerteligt, at de ikke kunde sige Nei. Og nu fyrte 
han dem omkring overalt, paa Lofter og i Hvcelvinger og viiste 
dem sine umaadelige og kostbare Forraad af Varer; derpaa fprte 
han dem igjennem alle sine Vcerelser og de fandt det ene smukkere 
end det andet. Im idlertid var Bordet dcekket i Spisesalen, og 

.mange Retter stode derpaa, fortræffeligt tillavede og meget vel-



smagende. Og da H a s s a n  havde spiist med sine Venner og 
de alle tre havde sat sig bekvemt til Hvile, traadte Tjenere ind 
og bpd dem Scherbet og Viin i Splvboegere; da fplte de sig 
alle tre vel tilmode og de vare meget muntre og glade.

Den nceste Dag, da de netop havde reist dem fra Spvnen, 
kom H a s s a n  ind til S a a d i  og Al i  og sagde: „Mine kjcere 
og hpitoerede Venner, hvis det behager J e r ,  saa ville vi idag 
gjpre en Seiltour paa T i g r i s .  To Mile herfra har jeg ladet 
mig bygge et Landsted ved Flodens Bred, og har kjpbt en deilig 
stor Have dertil. Der ville vi ogsaa finde min Kone og mine 
Bprn, som jeg gjerne vilde forestille for mine V'elgjprere, thi 
jeg har fortalt dem det Hele; de elske J e r  af ganske Hjerte og 
ville have stor Gloede af at faae Je r  at see!" S a a d i  og A l i  
vare villige til at benytte denne Indbydelse. De stode op fra 
deres Leie og kom hurtigt i Kloederne. Derpaa spiste de Frokost, 
og de tre Venner stege derpaa i en Gondol, som paa det Her
ligste var smykket med flyvende Vimpler, Blomstersnore og Krandse, 
og laae festligt tilberedt for at modtage dem. Gondolen seilede 
hurtigt ned ad Strpmmen, Solen smilede paa Himlen og Ven
nerne lovede sig en glad Dag. De forkortede Veien for hin
anden med Sppg og Sam taler; og fpr de saae sig om, glimtede 
allerede H a s  s a n s  Landsted dem impde langt borte. De naaede 
derhen, stege iland og gik op gjennem Haven. Den var meget 
stor og oper maade smuk. Overalt glimrede og duftede de sjæld
neste Blomster. Frugttrceer bpiede de fulde Grene ncesten mod 
Jorden, og mange Grene vare understøttede med Stcenger, for 
at de ikke skulde kncekke under Byrden. T il Hpire grcendsede 
Haven til en stor Skov af celdgamle Trceer, og til Venstre laae 
endelig H a s s a n s  Landsted for deres Aine. Fpr de endnu vare 
komne toet derhen, havde Bprnene allerede seet deres Fader, og 
styrtede ham impde med Glcedesskrig og Jubel, hoengte sig om 
hans Hals og klappede og kyssede ham. Nu saae begge hans 
Venner, at han ogsaa maatte voere en lige saa god Fader, som 
Forretningsmand. Ogsaa H a s  s a ns  Kone kom til, og Manden 
gjorde hende bekjendt med sine Venner, S a a d i  og Al i .  Nu 
var der en stor Gloede paafoerde, og det forekom S a a d i  og 
Al i ,  som om de vare i P arad iis, og de var ncerved at mis-



unde deres Ven H a s s a n  hans Lykke. D a Følelsernes Storm  
havde lagt sig, traadte de Allesammen ind i Huset og forfriskede 
sig med Havens Frugter og snakkede sammen, til det blev Aften.

Saaledes hengik et P a r  Dage. Ingen tcenkte paa at vende 
tilbage til Byen. Engang sad H a s s a n  med sine Venner paa 
Landstedets flade Tag, og nyd den herlige Udsigt over Haven, 
Floden og den prcegtige Skov, og kom just til at tale om Skjeb- 
nens Ustadighed. D a sagde S a a d i :  „Kjcere Ven, tilstaa dog 
engang cerligt og oprigtigt, at du ikke skylder din Lykke til det 
Stykke B ly , som A li forcerede dig, men de fire hundrede Zec- 
chiner, som du fik af mig. Bliv ikke vred, at jeg tvivler paa 
din Fortcelling, det er mig nu engang umuligt at troe paa den/' 
H a s s a n  blev meget bedrpvet over S a a d i  s Vantro og kunde 
ikke gjpre Andet, end beraabe sig paa sin Sandhedskærlighed og 
LErlighed. A l i  stod ham troligt bi, og alle tre talte i Munden 
paa hinanden, og ingen vilde troe den anden. Medens de endnu 
trcettedes frem og tilbage, kom H a s  s a n s  to oeldste SM ner med 
deres Loerer op paa det flade T ag , og een af dem bragte F a 
deren en meget underlig Fuglerede. Han sagde: „See her, F a
der, vi have fundet denne Rede oppe i et Trcr i Skoven, og 
taget den ned for dens Mcerkvcerdigheds Skyld, thi den er bygget 
i en gammel Turban." H a s s a n  greb Reden, studsede og raabte 
endelig: „Himlens Barmhjertighed, hvad seer mine Aine? dette 
er min Turban med Zecchinerne, og alle hundrede og halvfems 
maae findes i den. Hvor lykkeligt trceffer det sig ikke, kjcere 
Venner! at jeg kan give J e r  Beviset for min Sanddruhed i 
Hcenderne, thi lcegger vel mcerke til, Reden er saa kunstigt bygget, 
som den aldrig kunde voere gjort af Menneskehænder. Lceg Mcerke 
til, at Turbanens Klcede er saa medtaget af Veir og Vind og 
at Farverne ere saa falmede, at det i flere Aar maa have vEret 
udsat for den frie Luft." Vennerne og i Scerdeleshed S a a d i  sad 
maallpse af Forbauselse. Endelig samlede de deres Tanker, under
søgte Turbanen og Reden meget npie og overbeviste sig snart om, 
at H a s s a n  havde fuldkommen Ret, og at Turbanen i Aar og 
Dag maatte have ligget i Troeet. Derpaa trak H a s s a n  de 
Qviste, Fjedre og S ta a  ud, hvoraf Reden var sammensat, og 
viklede Turbanens Folder op. Og ganske rigtigt, klingende og



klirrende faldt Zecchinerne paa Bordet, og da de talte dem efter, 
fandtes alle hundrede og halvfemsindstyve Zechiner samlede. 
S a a d i  maatte nu allerede halvveis give tabt, og sagde: „For
underligt! Hvis ikke mine egne Ajnes Lys havde overbeviist mig, 
vilde jeg aldrig have troet, at Glenter vilde ryve Turbaner og 
derimod lade Kjyd ligge uryrt. En Gaade er lyst, men den 
anden vil sagtens vedblive at vcere en Gaade, thi jeg maa endnu 
stedse paastaae, at de andre to hundrede Zecchiner, som jeg gav 
dig, ere Kilden til din Rigdvm." A li blev cergerlig over denne 
hans Haardnakkethed og vilde staa op og gaae bort, men H a s s a n  
holdt ham tilbage og sagde: „Lige saa godt som det har behaget 
Allah at stille eet Vidne for min Sandhedskærlighed, lige saa 
godt kan han sende mig det andet, hvis det behager ham. Bliv 
ved din Vantro S a a d i !  jeg tryster mig med min Bevidsthed 
og den gode Formening, som vor fcelleds Ven A li noerer om 
mig." Derpaa lod de tre Venner Striden falde. Men H a s s a n  
gjemte den gamle Turban omhyggeligt, og det falmede og pjaltede 
Stykke Tyi blev ham kjoerere og mere dyrebart, end ti nye.

Den ene Dag efter den anden henlyb for Vennerne paa 
Landstedet, og S a a d i  kom endelig til at tcenke paa, at det 
vilde vcere paa Tiden igjen engang at se til sit eget Huusvcesen. 
Han meldte derfor Vennerne sin Beslutning, og disse vilde ikke 
alene blive tilbage. H a s s a n  gav fornyden Befaling til at sadle 
og optymme fire persiske Heste, og da de havde spiist til Middag, 
reed de alle Tre, ledsagede af en Tjener tilbage til B a g d a d .  
P aa  Vein kom de forbi et Vertshuus, og A li fik Lyst til at 
Tage en Forfriskning, thi Dagen var meget hed og lummer. De 
stege af, Hestene bleve imidlertid fyrte til Stalden, og H a s s a n  
gav Tjeneren Befaling til at give dem et Foder. Tjeneren gik 
til Verten og forlangte Byg til Hestene. Men Verten blev 
meget forlegen, thi han havde intet Forraad, og vidste ikke, hvor 
han skulde faa Byg fra,  thi hans Vertshus laae meget een- 
somt, og ncesten i en M iils Omkreds var intet andet Huus at 
see. Endelig sagde han til Tjeneren: „Hyr, jeg har en gammel 
Krukke staaende med Klid, den vil jeg give Dig. Kliden vil smage 
Hestene lige saa godt." For dog at faae Noget, tog Tjeneren 
Krukken, gik ind i Stalden, hceldte Kliden i Krybben og bredte



den joevnt ud for Hestene. D a stpdte hans Haand paa noget 
Soert, han greb det, og saa, at det var en Pung fuld af Guld
stykker. Tjeneren glcedede sig og tcenkte: „Dette vil vcere din 
Herre behageligt! thi han kjendte hele hans Historie, og vidste 
meget godt, at Krukken med Zecchiner spillede en Hovedrolle i 
den. Han tog Pungen og Krukken, gik op til de tre Venner, og 
sagde til H a s  s an : „Herre! jeg bringer J e r  en Krukke, den var 
fyldt med Klid, som jeg kastede for Hestene, og da fandt jeg 
denne Pengepung, og jeg toenker mig, at J  sagtens kjender begge 
Dele." H a s s a n  tog imod Krukken, betragtede den meget npie 
saavelsom Pungen med Zecchinerne, og fandt, at begge Dele 
engang havde tilhprt ham og udraabte fuld as Gloede: „Nu, 
S a a d i !  vil du ikke mere kunne beskylde mig for Lpgn, thi den 
Almoegtige har i denne Krukke og denne Pung givet mig det 
andet Beviis for min Sandruhed. G a a " , befalede han Tje
neren, „gaa hen og kald paa Verten, han skal fortoelle, hvor
ledes han har faaet denne Krukke." Tjeneren adlpd hurtigt Be
falingen og kom tilbage med Verten, og denne fortalte da, at han 
for flere Aar siden for en Ubetydelighed havde kjpbt den gamle 
Krukke af en Soebeh andler, som var i Npd og Trang. Men 
Ingen havde brudt sig om den gamle Krukke, og den kunde sagtens 
have staaet lcenge, hvis han ikke netop idag havde manglet For- 
raad af Byg og Havre. D a sagde A li triumpherende til 
S a a d i :  „ S a a d i !  Nu er du slaaet af Marken og nu har du 
faaet Beviis for, at Tilfcelde og Lykke oftere hjcelpe til Rigdom 
og Gods, end de stprste Pengesummer." S a a d i  maatte ganske 
give tabt, han gik hen til H a s s a n ,  omfavnede ham og bad ham 
af ganske Hjerte tusinde Gange om Forladelse for, at han i saa 
lang Tid havde nceret en falsk Mistanke imod ham. H a s s a n  
tilgav ham gjerne, thi han vidste meget godt, at V i l d f a r e l s e  
er Menneskehedens Arvelod. Han var saa g lad , at han vilde 
have tilgivet alle Syndere i Verden. Krukken kjpbte han as 
Verten og hans Tjener maatte omhyggeligt gjemme den, thi han 
vilde beholde den til evig Erindring. Men de tre hundrede og 
fiirsindstyve Zecchiner, som han saa uformodet og paa en saa 
vidunderlig Maade igjen havde faaet, uddeelte han, med S a a d i  s 
Samtykke, til de Fattige og Troengende i B a g d a d ,  da han med







.

sine Venner kom did. Men disse Tre, H a s  s an , S a a d i  og 
Al i ,  sluttede et fkst og ubrydeligt Forbund, og levede som 
trofaste og gode Venner lige til deres Dages Ende. De fprte 
et lykkeligt og Gud velbehageligt Liv.

Fiskeren og Aanden.

Der var engang en Fisker, som havde en lille Hytte, der 
laae toet ved Havet ikke langt fra en stor By. Han havde 
ogsaa en Kone og en heel Mcengde Bprn, men mangen Gang 
vidste han ikke, naar han stod op om Morgenen, hvor han den 
Dag skulde tage det kjcere Bryd fra,  thi han var saa fattig, 
at han ikke engang havde en Nødskilling. Han maatte leve af 
den Fortjeneste, som hver Dag indbragte ham. P aa  den 
Maade gik det rigtignok ofte meget knapt til, og Fiskeren maatte 
mangen Gang med Kone og Bprn lcegge sig sulten tilsengs. 
Dog tabte han ikke Modet, thi han satte altid sin Lid til Gud, 
og tcenkte, at den, som erncerer de unge Ravne paa Marken, 
han vil heller ikke lade dig forsmcegte, og han vedblev trods 
al Npd og Kummer at vcrre en gudfrygtig og from Mand.

En Morgen stod han efter Scedvane sagte op for ikke at 
vcrkke Bprnene, tog sine G arn, og gik, fpr Dagen gryede, i 
Maaneskinnet ned til Havet for at fiske. Han holdt i al Stilhed 
sin Bpn og kastede Nettet i Bplgerne. D a mcerkede han snart, 
at det blev meget tungt, og haabede at finde en god Fangst i 
det, og drog det.med megen Mpie og Anstrengelse igjen op. 
Men hans Haab blev skuffet, thi istedetfor sprcellende Fiske laae 
der intet andet i Nettet end Beenraden af et LEsel. Han 
cergrede sig ikke lidt, kastede Beenraden ud paa Strandbredden og 
bpdede igjen Garnet, thi paa flere Steder var det af den tunge 
Byrde spnderrevet og lpbet op; derpaa kastede han det atter i 
Havet. Efter kort Tid blev det igjen meget vcegtigt og saa tungt, 
at han noeppe kunde drage det op paa Bredden, og han glcedede
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sig allerede og troede, at han vilde finde det fuldt af Fiske. 
Men der laae intet andet i Nettet, end en'stor Kurv, som saae 
meget ubetydelig ud og var fuld as Dynd. Nu blev den stakkels 
Fisker bange og tcenkte, at han idag ikke skulde faae Noget at 
spise, thi han havde tidligere engang aflagt det Lyste ikke at 
kaste Garnet ud mere end fire Gange om Dagen. Han slyngede 
Kurven bort fra sig paa Strandbreddens Sand, rensede Nettet 
for Dyndet, og kastede det tredie Gang i Bølgerne. D a syntes 
han snart, som om det endnu blev tungere end de to fyrste 
Gange, og han trak og trak, og han kunde med al sin M agt 
nceppe saae det op paa Bredden. Men se nu, istedetsor Fiske 
glimrede et Messingkar ham imyde, som var meget stort og 
dannet ligesom en Flaske. Naa, tcenkte han, den kan du idet- 
mindste scelge, naar du gaaer til Byen, og du saaer maaskee 
flere Penge for den end for de Fisk, som du kunde have fanget; 
han tog altsaa Nettet sammen og vilde boere Karret hjem.

Im idlertid var det blevet Dag, og han bemcerkede, at den 
store Flaske var lukket med et Blysegl. Dg da han vilde lyste 
den, forekom den ham sorfoerdelig tung, og han troede slet ikke, 
at det vilde vcere ham muligt alene at bringe den hjem. D es
uden var han blevet nysgjerrig og vilde see, hvad der kunde 
vcere i Flasken. Han tog derfor sin Kniv, skar. Seglet af, og 
rystede og skvulpede den op og ned, men der kom Fntet ud, og 
den syntes at vcere ganske tom. Dette undrede ham, og han 
kunde slet ikke sorstaae det, han satte Flasken igjen ned og tcenkte 
frem og tilbage over denne scelsomme Sag. D a bemcerkede han 
pludselig med Forbauselse, at en tyk Damp trcengte frem af 
Flasken og udbredte sig over Hav og Land, den var at see til 
som en tyk Taage, der endog fordunklede Solen. Og da al 
Dampen var kommet ud as Karret, begyndte Taagen igjen at 
fortcette sig, og det varede ikke lcenge, saa havde den formet 
sig til en stor Kjcempe, der var styrre end den styrste og mcegtigste 
Kjcempe i Verden. Og Kjcempen udraabte: „ S  a l o m  o, s t or e  
S a l o m o !  jeg er straffet nok, tilgiv mig, og jeg vil underkaste 
mig dit Herredymme." D a Fiskeren nu stod og saae dette, 
undrede han sig meget og var ncer bleven bange for Kjcempen. 
Dog tcenkte han,  du har jo udlyst ham af Fangenskabet, han



vil altsaa ikke gjyre dig noget Ondt, og derpaa sagde han: 
„Hyr engang, du store Mand, hvorfor kalder du paa Propheten 
S a l o m o n ?  han er jo dyd og begravet for loenge siden, og 
han vil hverken kunne gavne eller skade dig." Men Kjoempen 
saae forundret paa den fattige Fisker og raabte med en Stemme, 
der klang som en rullende Torden: „Du lille Menneske, hvor 
tyr du tale til mig. T al med LErbydighed og fuld af Ad-
myghed, thi jeg er en Aand, mcegtig fremfor mange andre."

*

Fiskeren blev lidt bange, da han hyrte denne mcegtige Stemme, 
dog tabte han ikke Modet, men sagde ganske kjcek og veltilfreds: 
„Aa hvad, Aand eller Menneske, du vil ikke tilfyie mig noget 
Ondt; kom hid og fortcel mig din Historie." Og Aanden svarede: 
„Menneske, du maa dye og vil ikke levende forlade denne S trand, 
saaledes har jeg svoret. Dog vil jeg vcere naadig og tillade 
dig selv at bestemme, paa hvilken Maade du vil dye. Og for 
at du kan indsee, at jeg ikke kan gjyre Andet, skal du hyre 
min Historie. Seer du, jeg er en af de Aander, som gjorde 
Opryr mod Himlen, og ikke vilde erkjende noget Herredymme 
eller nogen Magt, som var stcerkere end deres egen. Men Gud 
udrustede Propheten S a l o m o ,  saa at han blev mcegtig og 
stcerkere end vi. S trax sendte S a l o m o  sine Tjenere ud, og 
A s s a f , B a r a c h i a s  S y n , tog mig fangen og syrte mig til 
den Thrones Fod, paa hvilken Salomo hvilede i P rag t og 
Herlighed. Den store Prophet lovede mig Tilgivelse for min 
Opryrskhed, hvis jeg vilde tilstaae, at Gud var den mcegtigste. 
Men jeg var dengang endnu meget opscetsig og trodsig, jeg 
svarede med Frcekhed, og vilde ikke adlyde nogen Anden end 
min egen Villie. D a var det forbi med S a l o m o  s Lang
modighed, og han lod dette Messingkar bringe frem, indespcerrede 
mig deri, og tillukkede det med sit hellige Segl, som vi Aander 
ikke formaae at bryde. Derpaa befalede han en Tjener at kaste 
mig i Havet, hvor det var dybest, og jeg tcenkte altsaa, at jeg 
aldrig mere skulde see Dagens Lys.

„Da jeg nu laae under Vandet, angrede jeg, hvad jeg 
havde gjort, men det var forsilde. Da lovede jeg at overyse 
Enhver, der i de fyrste hundrede Aar udlyste mig af mit 
Fangenskab med Rigdomme, selv efter hans Dyd, og ventede



nu paa Forlosning. De fyrste hundrede A ar forlpb, men 
Skjebnen forbarmede sig ikke over mig. Og i det nceste Aar- 
hundrede lovede jeg at skjoenke min Befrier alle Jordens Skatte. 
Endnu et Aarhundrede forlab, men jeg forblev indelukket, hvor 
jeg var. Og for tredie Gang svor jeg, at gjdre min Befrier 
til Konge og bestandig beskytte ham, og hver Dag tilstaae ham 
tre B M ner, efter hans Hjertes Anske. Men ogsaa det tredie 
Aarhundrede gik hen, og jeg blev ikke befriet. D a blev mit 
Hjerte ganske grebet af Forbittrelse og Vrede, og nu svoer jeg 
ved alle himmelske Hcerskarer og ved Aandernes Konge at drcebe 
Enhver, der havde den Ulykke at udrive mig af min sygelige 
Tilstand. Den Skjebne har rammet dig, o Fisker! og du 
maa dpe."

Saaledes sluttede han sin T ale, og Fiskeren indsaae nok, 
at' der for ham ikke var noget Haab om Frelse af Faren, hvis 
han ikke kunde tage den vrede Aand ved Ncesen. Han tcenkte 
paa sin Kone og sine Bdrn, som uden ham maatte sulte ihjel, 
og Angsten indgav ham en Tanke, som forekom ham heldig. 
Han sagde derfor til Aanden: „S tore og moegtige Aand! jeg 
maa finde mig i min Skjebne, men ved den almcegtige himmelske 
Guds Navn besvcerger jeg dig, syr min Dyd endnu at besvare 
mig et Spdrgsm aal." D a Aanden hprte Guds Navn, boevede 
han over sit hele Legeme og hans Ansigt blegnede, men B e
sværgelsen kunde han ikke modstaae, og han tilkjendegav Fiskeren 
ved Tegn, at han skulde tale. Denne sagde: „Jeg kan paa 
ingen Maade faae i mit Hoved, at dit hele moegtige Legeme 
har kunnet rummes i dette lille Kar, du har vist bildt mig 
Noget ind. Ikke sandt?" „Nei", sagde Aanden, „jeg har ta lt 
Sandhed." Men Fiskeren vilde slet ikke troe ham, og raabte 
bestandig til ham: „du lyver, Aand! du lyver , indtil Aanden 
endelig, blev cergerlig og skreg: „Hvis du er saa vantro og 
endnu kan tvivle paa min Magt, saa vil jeg for dine egne j2 jne 
endnu engang krybe ind i Flasken." Det var netop dette, som 
Fiskeren gjerne vilde have, thi han var en snu Krabat, og tcenkte. 
Nu skal du sandelig ikke undgaae mig. Kjcempen begyndte nu 
igjen ganske at oplpse sig i en Taage, som vidt og bredt be- 
dcekkede Hav og Land, endogsaa formprkede Solen. Og Fiskeren



saae, hvorledes den hele Taagemasfe lidt efter lidt. gled ned i 
Karret, og det varede ikke lcenge, saa var der ikke mere at see 
deraf, og Aandens Stemme raabte ud af Flasken: „Har du nu 
faaet Troen ihcende, du Vantro?" „Javist har jeg det", sagde 
Fiskeren, og hurtig greb han Laaget med S  a lo m  o s Segl og 
rask proppede han Flasken til og raabte fuld af Gloede: „See 
saa, du Manddraber! nu har jeg igjen fat poia dig, og nu skal 
du igjen ud i Havet, hvor det er dybest, og jeg skal nok for
tcelle alle mine Venner og Kammerater, hvad du er for en Karl, 
saa at Ingen mere skal lukke Laaget op for dig." Og tillige 
loe han Kjoempen dygtigt ud og var umaadelig glad over, at 
hans List havde hjulpet ham saa godt. Men Kjcempen spildte 
sine Krcefter paa igjen at sprcenge Laaget, Seglet var ham dog 
altfor stcerkt og mcegtigt, og for al sin Umage havde han intet 
andet end et skuffet Haab. D a gav han sig til at bede, tiggede 
om sin Frihed og gjorde Fiskeren de styrste Lyster. Men denne 
hyrte i Begyndelsen slet ikke paa ham, gjorde tvertimod Aanden 
heftige Bebreidelser, og havde ikke den ringeste Lyst til endnu 
engang at udscette sig for Fare. Allerede greb han Karret for 
igjen at kaste det i Havet, da sagde Aanden: „Fisker! jeg til- 
svcerger dig ved Gud, den Averste af alle Aander, at jeg vil 
gjyre dig riig og ikke tilfyie dig noget Ondt, hvis du scetter 
mig i Frihed. Du veed, at vi Aander aldrig bryde denne Eed." 
Fiskeren tcenkte paa sin Kone og sine smaa Byrn, og Forslaget 
behagede ham.

„N aa", sagde han derpaa og satte igjen Flasken paa Jorden, 
„naar Sagerne staae saaledes, saa vil jeg nok igjen lade dig 
slippe ud." Thi han vidste meget godt, at Aanden kuns da 
kunde bryde sin Eed, naar han vilde udscette sig for evig T il
intetgørelse. Han lyste Flaskens Segl, Dampen strymmede igjen 
ud, og Aanden stod snart igjen lyslevende for ham og takkede. 
Derpaa greb han strax Karret og kastede det langt ud i Havet, 
thi han vilde ikke mere have det for Aie, og det havde vel 
ogsaa skaffet ham Sorg og Kummer nok i hans Levetid. Derpaa 
befalede han Fiskeren at tage sit Net og fylge med ham. Fiskeren 
gjorde saa, og gik bagefter Kjcempen, forbi Byen, over et hyit 
Bjerg og hen over en S lette; der kom de til en stor Dam,



der paa alle fire S ider var begrcendset af fire Hyie. Her 
standsede de. Fiskeren undrede sig over Dammens Dybde, thi 
Vandet var saa klart, at han kunde see lige til Bunden, og 
hans Forbauselse voxede endnu mere, da han paa Bunden af 
Syen saae en stor B y, med Huse og Taarne, med Mure og 
Moscheer. P aa  Gaderne svymmede en uendelig Moengde Fiske 
omkring, de svymmede ind og ud gjennem Vinduer og Dyre, 
og bare sig ad, som om de vare denne moerkvcerdige sjunkne 
S tad s  virkelige Beboere. Fiskeren bemcerkede kun Fiske af fire 
forskjellige Farver. Nogle vare nemlig sneehvide, andre ryde,
atter andre blaae og de yvrige gule.

D a han var kommet sig lidt af sin Forbauselse, sagde 
Aanden til ham: „Kast hver Dag dit Net ud her, men hver 
Dag kun en eneste G ang, ellers vil der times dig en Ulykke. 
Hver Dag vil du fange fire Fiske, en blaa, en ryd, en guul 
og en hvid, bring dem til Sultanen , saa vil du saae flere 
Penge for dem, end du har seet i dit hele Liv." Ved disse 
sidste Ord stampede han mod Jorden med Foden, Jorden aab- 
mede sig, og Aanden forsvandt, uden at efterlade sig et Spor. 
Fiskeren tog nu sit Net, og saae, hvorlunde de fire lovede Fisk 
strax smuttede ind deri, og kode sig drage op as Vandet as ham. 
Nu tog han fuld af Glcede Fiskene, vandrede til Byen, gik 
strax lige til Sultanen selv og sagde til ham: „Hr. S u ltan! 
her bringer jeg Je r  sire saadanne Fiske, som jeg i min Levetid 
endnu aldrig har sanget, og dem skal ingen Anden have, end 
min naadigste Fyrste og Herre; og det er I ! "  Sultanen glcedede 
sig over de proegtige store Fiske, kaldte strax paa fin Vefir og 
overleverede ham dem med den Befaling, strax at bringe dem 
til den bedste Mundkok, der skulde tilberede dem, saa godt han 
kunde. Derpaa lod han udbetale Fiskeren fire hundrede Guld
stykker, og befalede ham at bringe alle de Fisk, som han i 
Fremtiden fangede, til hans Kok, der vilde betale ham godt 
derfor. Nu gik Fiskeren fuld af Gloede hjem, og det Hele 
forekom ham ncesten som en Drym, thi nu var hans Lykke gjort, 
og han behyvede ikke lcenger at lide Nyd eller skjoere Brydet 
for tyndt. Og da han kom hjem, fortalte han det Hele, og 
hans Kone og Byrn glcedede sig med ham. Imidlertid bar



Sultanens Vefir de fire Fiske til Mundkokken og befalede ham 
ifylge Sultanens Villie at tilberede dem smukt og smagfuldt. 
Kokken tog dem, skar dem op og vadskede dem, og satte dem 
derpaa i en Pande paa Kjykkenilden for at stege dem. D a de 
vare myre paa den ene S ide, vendte han dem og vilde gjyre 
dem heelt fcerdige. Men da aabnede sig pludselig en Klyft i 
Kjykkenvceggen, og en Ovinde traadte gjennem Aabningen ind 
i Kjykkenet. Damen var overmaade smuk, havde ifyrt sig præg
tige Kloeder og holdt en lille S tav  i Haanden. Og uden at 
agte paa den sorskrcekkede Kok, skred hun hen til Panden, be- 
ryrte Fiskene med sin lille S tav  og sagde med streng Stemme:

Fiske, fra det klare Vand!
Lyder nu mit Ord paastand:
Lyst Je rt Hoved, Fiske smaa!
Gjyr I ,  hvad I  byr og maae?

D a lystede alle fire Fiske Hovederne i Veiret og raabte 
ligesom med een Mund og med een Stemme:

Dronning! alle Fiske smaa
Gjyre, hvad ve byr og maae!

og lode Hovederne igjen falde ned paa Panden. Men den 
skjynne Ovinde tog med Staven og vceltede Panden, saa at 
Fiskene faldt i Glyderne, og derpaa skred hun igjen ud gjennem 
Kjykkenvceggen. Kokken spcerrede Mund og Allne op og vidste 
ikke, hvordan han var faren. Men da han igjen vilde tage 
Fiskene op af Glyderne, vare de ganske broendte til Kul og slet 
ikke mere spiselige. Nu kom han i den styrste Angst, da han 
frygtede Sultanens Vrede. Kort efter kom Vefiren, og ham 
fortalte han den hele Begivenhed. Vefiren var ikke mindre 
forundret end han, men beroligede ham og sagde, at han nok 
skulde stille Sultanen tilfreds. Han sendte strax Bud til Fiskeren 
og befalede ham at bringe fire andre Fiske. Men han brugte 
adskillige Undskyldninger og sagde, at Veien til Syen var altfor 
lang, at det snart vilde blive myrkt, og vilde paa ingen Maade 
adlyde Befalingen, thi han havde ikke glemt, hvad Aanden 
havde befalet. Dog lovede han nceste Dag at bringe fire Fiske,



og hermed maatte Vefiren lade det beroe. Fiskeren holdt ogsaa 
Ord; fyr Daggry nceste Dag bragte han Fiskene og overleverede 
dem til Vefiren, der igjen lod ham udbetale fire hundrede Guld
stykker derfor. Han gik nu glad hjem. Men Vefiren lukkede 
sig inde i Kjykkenet med Kokken, og Kokken skar Fiskene op og 
vadskede dem og satte dem paa Skorstenen, aldeles som fyrste 
Gang. Og da de vare stegte paa den ene S ide , vendte han 
dem. Ganske rigtigt, Muren aabnede sig igjen, den skjynne 
Ovinde traadte ind og sagde med streng Stemme:

Fiske, sra det klare Vand!
Lyder nu mit Ord paastand:
Lyst J e r t Hoved, Fiske smaa!
Gjyr I ,  hvad I  byr og maae?

Og Fiskene lystede atter alle fire Hoveder iveiret og raab te . 
ligesom med een Mund og een Stemme:

Dronning! alle Fiske smaa
Gjyre, hvad de byr og maae!

Derpaa tog den skjynne Qvinde ligesom igaar og vceltede 
med den lille S tav  Panden om i Glyderne, og strax vare 
Fiskene broendte til Kul og ikke mere spiselige.

Vefiren havde seet paa alt dette og kunde i Begyndelsen 
af Forbauselse slet ikke sige et Ord. Endelig sagde han: „Kok! 
denne Begivenhed er saa mcerkvcerdig, at vi ikke byr skjule den 
for Sultanen, vor Herre. Vi maae fortoelle ham A lt, ellers 
vil han ovenikjybet straffe os og lade vore Hoveder hugge af." 
Og derpaa skyndte han sig hurtigt til Sultanen og fortalte 
ham den. hele Begivenhed. Sultanen vilde i Begyndelsen ikke 
troe ham, og udskjoeldte Vexiren for en Lygner og Bedrager. 
Men da Vefiren med sit Hoved tilbyd at indestaae for sin 
Beretnings Sandhed, saa troede han ham dog endelig og vilde 
nu selv voere Vidne til LEventyret.

D a Fiskeren noeste Dag bragte sin Fangst/ modtog S u l
tanen den egenhoendig, og lod igjen udbetale Fiskeren fire 
hundrede Guldstykker. Derpaa indrettede han tilligemed Vefiren 
og Kokken et Arnested i sin egen Stue, skar Fiskene op, rensede



og vadskede dem, og lagde dem derpaa i Panden over Ilden  
for at stege dem, aldeles paa samme Maade, som Kokken havde 
gjort. Da de vare brune paa den ene Side, vendte han dem. 
D a aabnede Vceggen sig med Bragen, men denne Gang kom 
ikke den skjpnne Qvinde ind, men en stor sort Mand, af hcesligt 
Udseende. Han saae haanligt og stolt paa Sultanen, gik hen 
til Arnestedet, berprte Fiskene med en S ta v , og sagde blot 
med vild Stemme:

S iig  mig, siig mig, Fiske smaa!
Gjdr I ,  hvad I  bpr og.m aa?

Fiskene lystede Hovederne iveiret og svarede:

J a ,  det gjyr vi Fiske smaa!

Derpaa voeltede den hceslige Mand Panden i Ilden, skred 
ud af Vcerelset, og strax vare Fiskene igjen' brcendte til Kul.

Sultanen var en tapper og dristig Mand, og af en Despot 
at vcere klog nok. Han fattede sig derfor snart af sin For
bavselse og sagde: „Vefir, dette gaaer ikke maturligt til, og der 
maa vcere ganske egne Omstændigheder ved den Fisker. Gaa 
hen og bring mig Fiskeren hid." Vefiren skyndte sig saa hurtigt, 
han kunde, og det varede ikke meget lcenge, saa kom han ti l
bage med Fiskeren. Sultanen udspurgte strax denne om det 
Hele, og undrede sig, da han fik. hyre om en Dam , om hvis 
Tilvcerelse Ingen hidtil havde havt Anelse. Han befalede strax 
alle sine Tjenere at ruste sig og holde sig fcerdige til at led
sage ham paa en Udflugt. Han selv bevcebnede sig, steg tilhest, 
og Fiskeren maatte vise ham Vei til den vidunderlige Sy. 
Hele Hoffet fulgte med ham. Veien. gik igjen over det hyie 
Bjerg og hen ad Sletten, og derpaa kom de til Syens Bred, 
og Sultanen saae ned i det dybe Vand og yinede den under
jordiske By og Fiskene med de fire forskjellige Farver. Han 
befalede derpaa sit Fylge at slaae Telte op og vcere beredte 
paa et lcengere Ophold der, thi han havde i sit Hjerte fattet 
den Beslutning under alle Omstændigheder at lyse disse Gaader, 
der allerede ncesten havde forvirret hans Hoved. Hvorledes 
var denne S y  kommen herhid, kun to Mile borte fra hans



Hovedstad? den havde ikke fyr vceret der, thi Ingen kunde 
mindes at have seet den eller HM tale om den. Fiskeren gik 
riigt begavet hjem, og var endnu Vidne til, at Sultanens Be
falinger bleve udfprte, og at der paa Syens Bred reiste sig 
tusinde Telte, smykkede med brogede Farver og vaiende Vimpler.

D a det var blevet Nat, lod Sultanen Vestren koomme og 
sagde: „Vestr, jeg har ingen Ro paa mig, fdr jeg er kommet 
efter denne Hemmelighed, som vi paa en saa forunderlig Maade 
have erfaret. Jeg  vil derfor forlade mit Telt ved Daggry, 
og alene tilfods tage Veien over een af hine fire Hpie, og ikke 
komme tilbage, fyr Alt er blevet mig klart. Men jeg vil ikke 
have, at mit Folk skal faae Nys om min Fravoerelse. Derfor 
skal hele Hoffet blive her ved Syens Bred, og Ingen maa 
vende tilbage til Hovedstaden eller forlade Leiren. Enhver, 
fom handler imod denne Befaling, skal uden Naade og B arm 
hjertighed dpe. Jmorgen tidlig skal du sige til mine Tjenere 
og til Folket, at jeg er upasselig og kan ikke forlade Teltet, 
og du skal gjentage dette hver Dag. Forresten skal du regjere 
i mit S ted , indtil jeg selv kommer tilbage." Vestren kastede 
sig for fin Herres Fpdder, og bad ham inderligt ikke at styrte 
sig i saadan Fare, thi han elskede Sultanen af ganske Hjerte. 
Men han lod sig ikke bevcrge, ifprte sig en simpel Dragt, spoendte 
sit Svcerd om Livet og gik modig og med kjcekt Hjerte ud i 
Morgendæmringen. Han steg over een as de Hyie, der omgave 

-Sden, og saae igjen en viid Slette ligge for sig. Over denne 
vandrede han hele Dagen igjennem. Henimod Middag saae 
han langt borte et prcegtigt S lo t, og gik med hurtigere Skridt 
henad den Kant, thi han haabede der idetmindste at kunne saae 
en Forfriskning, om ikke just Oplysning og Forklaring paa de 
sidste Dages Begivenheder. D a han var kommet hen til S lottet, 
faldt det ham ind, at han aldrig havde seet en skjMnere Byg
ning. Murene vare heelt opsyrte as sorte Marmorblokke og 
vare glindsende polerede, men Taget var heelt as Sdlv. Han 
fik s2 ie-paa en aaben P o rt, han gik derhen, bankede paa, og 
ventede, at en Tjener sagtens vilde komme, der kunde fyre ham 
til den prcegtige Bygnings Herre. Men hans Banken svandt 

. i det Fjerne, og der kom Ingen. Han bankede stcerkere og



stcerkere, men intet Menneske hM e det. Sultanen tcenkte ved 
sig selrn det store S lo t kan dog vel ikke vcere ganske ubeboet,
og han raabte nu saa hpit han kunde: „Er der Ingen  her,
som kan rcekke en troet Vandrer en Forfriskning?" Han ventede 
paa S v a r, men Alt blev dødstille. Nu blev han tilsidst kjed 
deraf, trak sit Svcerd og gik ind ad Dyren i Paladset. Hans 
Fjed gjenlpd og drpnede i de lange Gange, som han betraadte, 
men han kom noesten gjennem dem alle, uden at see et levende 
Vcesen. Og han aabnede den ene Dpr efter den anden og
saae prcegtige hpie Vcerelser og store gjenlydende Sale. Endelig 
kom han til en S a l ,  der var smukkere end alle de andre. I  
Midten var der et stort Boekken fuldt af Vand, og paa en 
Forhpining i Boekkenet laae der fire mcrgtige Lyver af Malm, 
af hvis Gab fire Vandstraaler stege op til Salens Loft og
dannede det skjynneste Springvand af Verden. Rundtom stode 
Divaner af Flyiel, riigt broderede med Guld og Sylv. De 
hyie Vinduer vare tilslprede med folderige Gardiner, og der 
var saa deiligt og kjyligt i Salen, at den trcette S u ltan  lagde 
sig paa en Divan for at hvile sig.

Medens han endnu tcenkte paa, hvor skjynt smykkede alle 
disse Vcerelser vare, uden at noget levende Vcesen levede og 
ryrte sig der, hyrte han en klagende og smertefuld Stemme. 
Han blev opmcerksom, lyttede, og bemcerkede snart, at Slemmen 
kom fra et Vcerelse, der maatte ligge tcet ved Siden af Salen. 
Han gik efter Lyden, og fik Die paa en halvt tildcekket Dyr. 
Han aabnede den hurtigt og traadte ind i et Vcerelse, som 
han endnu ikke havde seet. I  dette Vcerelse stod der en Throne 
af sort Marmor, og paa Thronen sad der en ung Mand af 
udmcerket Skjynhed. P aa  hans Hoved glimrede en gylden 
Krone, besat med Wdelstene, om hans Skuldre hcengte en 
kongelig Kappe, og han holdt et Scepter i den hyire Haand. 
Sultanen ncermede sig til Anglingen og bukkede sig dybt for 
ham. Dnglingen byiede sit Hoved og hilste, dog reiste han sig 
ikke for at gaae sin Gjcest imyde, men blev ubevoegelig siddende 
paa Thronen og sagde: „Fremmede, hvo du end er, du maa 
ikke undre dig over, at jeg ikke byder dig velkommen, kom 
ncrrmere og see!" Og han slog Kongekappen tilside; da gjys



det i Sultanen, og han forfcerdedes, thi kun til Hofterne var 
ynglingen af Kjpd og Blod som andre Mennesker, men fra 
Hofterne nedad var han af sort Marmor og som en Billed
støtte at see til. Og da Sultanen havde seet dette frygtelige 
S y n , skjulte Ynglingen sit Ansigt og brast ud i de bittreste 
Taarer. Sultanen kunde i Begyndelsen slet ikke fatte sig, en
delig gik han hen til Ynglingen, omfavnede ham Ymt, blandede 
sine Taarer med den Ulykkeliges, talte fuld af Medlidenhed til 
ham, spgte at berolige ham, og bad ham tilsidst at meddele 
ham sin Ulykkes Historie. „Jeg spprger ikke af Nysgjerrighed," 
tilfpiede han, „men jeg er villig og beredt til at udlpse Je r  af 
Eders Lidelser, hvis det kun paa nogen Maade kan lykkes ved 
dpdelig M ands Kraft og gode Svcerd." D a opklaredes Yng
lingens Aasyn, hans Taarestrpm standsede, og han sagde: 
„Fremmede! jeg vil gjerne sortcelle Eder det Hele, om det end 
fornyer min Smerte og aabner nceppe tillukkede S aar. I  vil 
saae det Vidunderligste at hyre." Og han fortalte Sultanen 
Fplgende: - -

„M in Fader hed M a h m u d  og regjerede over Kongeriget 
de fire sorte Aer. Han opdrog mig omhyggeligt, og jeg maatte 
lcere A lt, hvad mine Lcrrere, de viseste Mcend i Landet, selv 
vidste. M in Fader dpde, og jeg fulgte ham i Regjeringen. 
M it Folk elskede mig, thi jeg regjerede med Mildhed og forviste 
al Grusomhed og Vilkaarlighed fra mit Rige. Nu Pnskede jeg 
da ogsaa at forebygge, at en grusom og blodtørstig Tyran efter 
min Dpd igjen skulde tilintetgøre Alt, hvad jeg med alle mine 
Krcefter havde befordret, og jeg cegtede en Broderdatter af mig, 
som bestandig havde forekommet mig at vcere from og hjertens
god. Jeg levede ogsaa meget lykkeligt med hende, og fem Aar 
sorlpb, uden at jeg havde havt Aarsag til at fortryde mit Valg. 
D a vilde min Ulykke, at jeg maatte foretage en Reise, som i 
sex Maaneder fjernede mig fra min Hustru.

I  min Fravcerelse kom en gammel Mand as oervcerdigt 
Udseende til S lo tte t, lod sig forestille for min Gemalinde og 
sagde til hende, at han var hendes Onkel, og at han vilde be- 
spge heude og vcere Vidne til hendes Lykke. M in Kone modtog 
ham venligt og elskede ham snart as ganske Hjerte, thi hun



ansaae Oldingen for velmenende og god, eftersom han hyklede 
Sagtmodighed og alle mulige Dyder. Men den Gamle var 
ikke andet end en ondskabsfuld, grusom Troldmand og havde 
isinde at fortrcenge mig fra Thronen. Han havde taget Tiden 
godt iagt, thi jeg var borte fra Hovedstaden og kunde ikke have 
H2ie med ham. Nu yttrede min Kone en Dag det H3 nske at 
vide, hvor jeg befandt mig, og om det gik mig godt. S trax 
gik den gamle Troldmand bort, men kom snart tilbage, og 
medbragte et fortryllet Speil, som fremviste Alt, hvad man for
langte af det, o'g bad Dronningen at sige sit Anske til Speilet. 
Dette var hun villig til, thi hun anede intet Ondt, og Speilet 
adlyd hendes Ord og viste hende, hvorlunde jeg paa en stolt 
Hest gallopperede henover en smuk Slette og syntes glad og 
munter. Nu varden onde Oldings Anske opfyldt, og han sagde: 
„M in Dronning! Speilet kan jeg ikke give dig, thi man kan 
ikke give det bort, det vilde vende tilbage i min Haand, om du 
saa end gjemte det under Laas og Lukke og i det fasteste Taarn. 
Men det staaer i din Magt, selv at indrette et saadant Speil, 
og jeg vil meget gjerne vcere din Lcerer og give dig Anviisning 
til dette Vcerk." Dette var Dronningen tilfreds med og lod 
sig undervise af den Gamle. Han lcerte hende da A lt, hvad 
der hyrer til Trolddom og gjorde hende ligesaa mcegtig, som 
han selv var, og Dronningen mcerkede slet ikke, at alle andre 
Ting, undtagen Trolddommen, bleve hende aldeles ligegyldige 
og modbydelige. Hendes Tcenkemaade forandrede sig, hendes 
Blidhed blev til Hidsighed, hendes Godmodighed til Ondskab, 
og af en venlig og kjcerlig Mgtefcelle blev hun til en myrk og 
streng Qvinde. D a jeg kom tilbage, var det allerede forsilde 
at soette Grcendser for det Onde, dog bemcerkede jeg nok, at al 
Kjcerlighed til mig i Dronningens Hjerte var udslukket, og at 
hun kun med Had og Bitterhed kunde see mig. Jeg blev meget 
bedryvet derover, og indsaae snart, at ene og alene den gamle 
Troldmand var Skyld i det Hele.

Jeg  lod da en Dag min Gemalinde kalde til mig, og da 
hun strax efter med myrk Mine traadte ind, gik jeg hende imyde 
og bad hende saa hjerteligt og venligt, som jeg kunde, at for
vise det onde Menneske fra sin Omgivelse, thi han var Aarsag



i, at hendes Kjcerlighed til mig var udslukket. Men saameget 
jeg end bad, hun var ubpnhprlig, og jeg indsaae nok, at jeg 
med det Gode ikke kunde udrette Noget, og tiltalte hende tilsidst 
haardt, befalede istedetfor at bede, og truede hende med Dyden, 
hvis hun vilde vove at modscette sig min Villie. Nu blev hun 
dog bange, og lovede A lt, og anstillede sig ydmyg og fuld af 
Lydighed. Jeg  saae siden ikke heller Troldmanden mere og troede 
at have vundet Spillet. En Eftermiddag lagde jeg mig paa 
Divanen for at tage M iddagshvile, og befalede to Slaver at 
komme med Fluevifter for at jage Insekterne bort, som kunde 
forstyrre mig i min Spvn. Jeg  laae en Stund ganske stille, 
og Slaverne troede formodentlig, at jeg var faldet i Spvn, og 
da sagde den Ene til den Anden: „Hvis vor gode Konge her 
dog vidste, hvorlunde han bliver bedraget af Dronningen. Hver 
Aften giver hun ham en Sovedrik, saa at han ikke kan vaagne, 
fpr det igjen dages, og saa reiser hun sig fra Sengen og gaaer 
ned i Havehuset, hvor hun holder den gamle hcrslige Trold
mand skjult, og lader sig der af ham undervise i de slemme 
Kunster." D a sagde den Anden: „ Ja , du har Ret, men hvem 
vil vove at give Kongen Underretning derom? Dronningen vilde 
frygteligt straffe Forroederen." Derpaa taug de Begge; jeg var 
ganske forskrækket over denne Efterretning, som jeg saa ufor
modet havde faaet, men jeg laae stille og lod, som jeg slet 
In te t havde hprt. S trax efter lod jeg, som om jeg vaagnede 
af Spvnen, og sendte Slaverne bort. Jeg  var saa forbittret, 
at jeg fast besluttede at drcebe Troldmanden og lade min 
Gemalinde kaste i det dybeste Fcrngsel, hvor hun hverken skulde 
kunne see Solens Lys eller Stjernernes Glands mere.

Jeg  lod mig ikke moerke med mit Forscet, men holdt mig 
ganske rolig, indtil Aftenen kom. Jeg  gik da ind i mit Sove
kammer for at lcegge mig. Som  scrdvanligt kom min Gemal
inde og bragte mig med smilende Ansigt mit Astenbceger, og 
bad mig at tpmme det. Jeg  tog Boegeret og satte det til 
Munden for at skuffe Dronningen. Men hemmeligt kastede jeg 
Drikken ud af Vinduet, gav min Kone Skaalen igjen, lagde 
mig tilsengs og syntes strax efter at sove trygt. Dronningen 
lod sig skuffe, betragtede mig haanligt og sagde: „Gid du maatte



ligge der til evig Tid og aldrig vaagne igjen." Med dette 
Anske smuttede hun ud af Vcerelset og lod mig vcere alene. 
Jeg  sprang hurtigt op, kastede mine Kloeder paa mig, greb et 
Svoerd og ilede efter hende, saa hurtigt jeg kunde. Jeg  havde 
snart indhentet hende. Hun gik over Paladsets Gaard og ind i 
Haven. Alle Dyre aabnede sig uden Larm for hendes Trolddoms
ord. Hun gik bestandig hastigt fremad uden at see sig om, og 
ligesaa hurtigt sprang jeg efter hende. Endelig kom hun til 
Havehuset, klappede tre Gange i Hcenderne, Dyren gik op, og 
Troldmanden traadte ud. Jeg holdt mig endnu stedse rolig, og 
vilde fyrst fuldkommenen overbevise mig om, at Tjenerne havde talt 
Sandhed. De Tvende gik netop langs med en toet Taxushcek. 
Hurtig skyndte jeg mig om paa den anden Side af Hcekken, og 
gik saa noer ved Siden af dem, at jeg, uden at sees, hyrte ethvert 
Ord, som de talede. Nu hyrte jeg da, hvorlunde Troldmanden 
fyrst aabenbarede min Gemalinde forskjellige Hemmeligheder i 
M agien, og endelig sygte at overtale hende til at drcebe mig 
og scette ham selv paa Thronen. Dronningen voegrede sig ikke 
lcenge og lovede ham at droebe mig. Nu kunde jeg ikke lcenger 
styre min Forbittrelse, i eet Spring var jeg ved Siden af de 
Ugudelige, lystede mit Svoerd, huggede ind paa Troldmanden 
og klyvede hans Hoved, saa at han sank om som dyd. Derpaa 
vilde jeg gribe min Kone for at sloebe hende bort, og overyste 
hende med Skjoeldsord. Men hurtigt mumlede hun nogle Ord, 
skrev med en S tav  nogle Tegn i Luften, og pludselig forsvandt 
min S tad  og mit Folk, og paa det S ted , hvor Byen havde 
staaet, bylgede Vandet i en Sy, og Beboerne vare forvandlede 
til Fiske. Muselmoendene vare hvide, Perserne ryde, de Christne 
blaae og Jyderne gule. Nceppe var dette skeet, saa sylte jeg 
mig selv hensat paa denne Throne og kunde ikke undflye, thi 
fra Hoften til Taaspidsen var jeg forvandlet til sort Marmor. 
Desuagtet var jeg endnu rasende og glcedede mig over at have 
droebt den ondskabsfulde Gamle, som var Skyld i alle mine 
Lidelser. Uden Hjoelp havde han ogsaa vceret fortabt, men min 
Kone brugte sine Tryllemidler, og han vendte tilbage fra G ra
vens Rand til en Tilstand, der hverken kunde kaldes Liv eller 
Dyd. Han ligger ubevægelig, ryrer ikke et Lem og kan ikke



tale. Men Blodet vedbliver at slaae i hans A arer, han 
aander svagt. Hans hele Liv er en fortryllet Tilstand.

Hver Dag kommer nu Dronningen med en Svybe, blotter 
mine Skuldre og pidsker mig saa roedsomt og med saadan 
Grumhed, at Blodet i klare Strymme lyber ned ad mit Legeme, 
og min hele Ryg er kun ee t S aar. M it Smerteskrig ryrer 
hende ikke, og hun lukker sit s3 re for mine Bynner og Klager. 
N aar hun har piint mig og gottet sig ved mine Smerter, hcenger 
hun til Spot Kongekappen om mig og soetter Kronen paa mit 
Hoved, og derpaa gaaer hun igjen til sin Loerer -og fordriver 
denne Skurk Tiden paa alle Maader. Hun har opbygget en 
proegtig Bygning i Haven, altsammen ved Hjcelp af Trolddom, 
og der ligger Troldmanden mellem Dyd og Liv. Men jeg kan 
kun blive forlyst, naar han og min Gemalinde ere dyde.

Saaledes sluttede han sin Fortælling, som Sultanen op- 
moerksomt havde hyrt paa, og derpaa sagde denne: „Ulykkelige 
Konge! jeg vil vove mit Liv for at frelse dig, og jeg har alle
rede udtcenkt et Middel dertil. Hyr nu! Saasnart Dronningen 
kommer for at pidske dig, vil jeg lybe ned i Haven og gjyre 
det ganske as med Troldmanden. Derpaa lcegger jeg mig i 
hans Seng, og vender mit Ansigt imod Vceggen, saa at D ron
ningen ikke kan kjende mig, naar hun kommer tilbage, og hun 
maa troe, at jeg er hendes Troldmand. Det øvrige vil komme 
af sig selv, og jeg skal nok benytte Omstændighederne, naar de 
vende sig til vor Fordeel." D a glcedede Kongen sig og haa- 
bede, at Alt vilde lykkes og hans Lidelser faae en Ende. Det 
varede ikke lcenge, saa hyrte de Dronningens Skridt, og S u l 
tanen greb sit Svcerd, ilede ud i Haven, og hyrte endnu i F ra 
stand den pidskede Konges Smerteskrig gjenlyde, saa at det lyb 
ham selv koldt ned ad Ryggen. Han sandt snart Bygningen, 
hvor Troldmanden tilbragte sine Dage, gik lys paa ham og 
gjennemborede hans Bryst med Svcerdet, saa at han strax dyde 
uden at give en Lyd. Derpaa tog han ham ud as Sengen, 
slcebte ham ud i Haven og kastede ham i en G ryst, som han 
fyldte med Jord . Derpaa lagde han sig i Sengen, vendte 
Hovedet mod Vceggen for ikke at blive kjendt og svybte sig 
heelt ind i Puderne. Saaledes ventede han paa Dronningens



Ankomst. S it  Svoerd havde han taget med i Sengen. Dron
ningen lod ikke lcenge vente paa sig, traadte ind i Vcerelset, ilede 
hen til Leiet, og troede naturligviis, at det var hendes Lcerer, 
der havde dreiet sig og vendt Hovedet imod Vceggen. Hun spurgte 
med bekymret M ine, hvorledes han befandt sig, og troede ikke 
at faae noget Svar. Men Sultanen sagde med forstilt.Stemme 
og ganske sagte, at han befandt sig meget slet, og at han ikke 
vilde komme sig, hvis hun ikke snart lyste den Trolddom, der saa 
grusomt havde forvandlet Kongens Skikkelse. Dronningen var 
ude af sig selv af Gloede, da hun hyrte, at hendes Lcerer, som 
hun ansaae for sin bedste Ven, igjen kunde tale, og svarede ham: 
„M in trofaste og kjcere Mester, den usle Konges Skrig skal ikke 
forstyrre og forgifte din Rolighed, jeg skynder mig strax hen til 
ham for at udlyse ham." Og da hun havde sagt dette, ilede 
hun til sin fortryllede Gemal, beryrte ham med den lille S tav , 
bestcenkede ham med Vand og sagde: „Menneske, hvis du er, 
fydt med den Skikkelse, hvori du nu er, saa bliv, hvad du er, 
men hvis ikke, saa bliv, hvad du var!" D a blev Kongen be
friet, og det sorte Marmor forvandlede sig igjen til Kjyd og 
Blod, og han sylte sig saa vel, som han aldrig havde sylt sig i 
sit Liv. Men Dronningen befalede ham strax at forlade Slottet 
og aldrig komme tilbage derhen. Kongen adlyd, men istedetfor 
at flygte, skjulte han sig kun i Havens Buske, og ventede paa, 
hvad hans Ven, Sultanen, endnu vilde udrette for ham. D ron
ningen vendte tilbage til Sultanen, da hun havde befriet sin 
Gemal fra Trolddommen og sagde: „Kjoere Mester, dit Anske er 
opfyldt, og Kongen er befriet: er du nu tilfreds?" Men S u l
tanen vilde endnu opnaae Mere og sagde: „Jeg lakker dig, 
Dronning! for dette ene Beviis paa dit Venskab, jeg syler mig 
allerede langt bedre. Men jeg forlanger endnu et andet Beviis, 
og hvis du ynsker min fuldkomne Helbredelse, saa maa du lyse 
den Forbandelse, som endnu hviler paa de sorte j2ers Kongerige 
og soette Alt tilbage i sin forrige Tilstand, saa vil jeg kunne 
springe op og vcere frisk." Fuld af Gloede skyndte Dronningen 
sig strax at stampe i Jorden og mumle nogle Trolddomsord. 
Og see, noeppe vare disse Ord ude af hendes Mund, fyr Syen 
med de firefarvede Fiske var forsvundet, og Byen stod paa sin
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gamle P lads og bredte sig ud foran Slottet, og Fiskene havde 
forvandlet sig til Jpder og Christne, Tyrker og Perser, og de 
gik til deres Forretninger, som om der ikke var foregaaet det 
Mindste med dem. Sultanen havde holdt Aie med Alt, og da 
han saae, at Trolddommen var forbi, greb han sit Svcerd, sprang 
hurtigt ud af Sengen, og fprend den forskrækkede Dronning 
kunde komme til Besindelse, laae hun med klpvet Hoved for hans 
Fpdder og var dyd. Nu var Sultanen glad, han havde cerligt 
holdt sit Ord, og lpb jublende Kongen impde, der med udbredte 
Arme, straalende af Gloede ilede hen til ham, omfavnede og 
kyssede ham og takkede ham tusinde Gange for den gode 
Tjeneste, han havde beviist ham. Begge gik derpaa til Slottet. 
Dette vrimlede igjen af Tjenere og S laver, Heiduker og S o l
dater, hele Hofstaten havde igjen begyndt sine Forretninger, og 
Alt befandt sig i den skjpnneste Orden. Nu sagde Sultanen til 
Kongen: „Kjcereste Ven, det er nu paa hpieste T id , at jeg 
vender tilbage til mit Land, thi mit Folk troer, at jeg er syg, 
og er sagtens meget bekymret for mig. Jmorgen kan jeg meget 
let komme hid og bespge J e r  for at see, hvorledes Eders Befrielse 
fra Trolddommen har bekommet Je r."  Men da smilede Kongen 
af ganske Hjerte og sagde: „Hr. S u ltan , hvor langt troer I  
da, at I  er borte fra Eders Land?" og da Sultanen sagde, 
„ikke mere end i det Hpieste fem eller sex M iil", da lo Kongen 
endnu mere, og underrettede endelig sin Ven om, at han idet- 
mindste vilde bruge et Aar til Hjemreisen. Tilligemed Trold
dommen var ogsaa Veiens Korthed forsvundet, og han havde en 
lang Reise at gjpre. Dette bedrpvede dog Sultanen, og han 
yttrede for Kongen, at han var bekymret over ikke at vide, hvor 
hans VeZir og hans Hofstat vel var blevet af, hvilke han havde 
efterladt paa Bredden af den fortryllede Sp. „Hvis I  have 
efterladt dem der, saa maae de vcere udenfor Byen", sagde Kon
gen, og sendte en Tjener ud af Byen, og denne fandt ganske 
rigtigt Sultanens Vezir og Hofstat samt Teltene, og bragte Fol
kene strax med. Disse vare ligesaa glade ved at see Sultanen 
igjen, som han ved igjen at have dem om sig, og iscer var Ve- 
ziren glad over, at hans Herre levede og var i god Behold, 
thi han havde bestandig og med stor Bekymring toenkt paa ham.



De sorte H2ers Konge lod nu sine Tjenere komme og befalede 
dem at foranstalte et stort Gjcestebud. Og da dette var til
beredt, indbod han Sultanen tilligemed hele hans Hofstat at tage 
tiltakke, og de holdt Gilde og vare lystige og vel tilmode en 
heel Uge igjennem.

D a denne Tid var forlyben, vilde Sultanen ikke lcenger 
dvcele der. D a udrustede Kongen hundrede Kameler og belæs
sede dem alle med Guld, Sylv, Perler og LEdelstene. Derpaa 
vcebnede han en Krigshcer paa henved siirsindstyve tusinde Mand. 
Og da dette var skeet- begav han sig til Sultanen og sagde: 
„Hr. Sultan, I  har udlyst mig af alle mine Lidelser og G e n 
vordigheder, og det vil ikke vcere symmeligt for mig at lade 
Eder drage bort uden at have givet Eder Beviser paa min 
Kjcerlighed og Taknemlighed. Modtag derfor disse hundrede
Kameler til Forcering, og vcer saa god at tillade, at jeg og min 
Krigshcer ledsager Je r  tilbage til Eders Kongerige." Men S u l
tanen glcedede sig inderligt over Kongens taknemlige Hjerte og 
trofaste Kjcerlighed, og modtog A lt, hvad han havde tilbudt 
ham. Og inden faa Dage begave sig Alle paa Veien, de reiste 
mangfoldige Dage og ankom endelig til Sultanens Land. P aa  
Rigets Grcendse tog Kongen tilligemed sin Hcer Afsked og lovede 
helligt om fem Aar at besyge Sultanen og blive et heelt Aar 
hos ham. Derpaa skiltes de ad med mange Taarer. Men
Kongen holdt Ord og besygte Sultanen, da de fem Aar vare 
forlybne, og levede et heelt Aar hos ham i Fryd og Glcede.

D a Sultanen ankom til sin Hovedstad, drog hele Folket 
ham imyde og jublede hyit. Og han gav store Gaver til de 
Fattige, og han regjerede som forhen med Viisdom og blev
elsket af sine Undersaatter. Men den fattige Fisker lod han
kalde til sig og skjcenkede ham saameget Guld og Gods, at han 
havde nok for sin hele Levetid. Og hvis han ikke er dyd, saa 
lever han formodentlig den Dag i Dag.



Abu Hassan og Hamn al Raschid.

I  B a g d a d  levede en Kjpbmand, som eiede Guld og Gods 
nok, og havde kun en eneste S p n , som hed A bu H a s s a n .  
Han holdt ham meget strengt og indesluttet og gav ham ikke 
mere end det Allernpdvendigste. P aa  Fornyelser turde den unge 
Mand slet ikke toenke, og hvis han vilde have talt noget om 
S lig t til sin Fader, saa vilde han hverken have faaet Penge 
eller Nogetsomhelst, men maaskee kun indhpstet Skjceldsord og 
Prygl. Den stakkels A bu  H a s s a n  misundte derfor alle Ang- 
linge af sin Alder, der kunde leve som de havde Lyst til, og fik 
rigelige Forceringer af deres Foedre.

Imidlertid gik Tiden, A bu  H a s s a n  blev med hver Dag 
mere forstandig og fandt sig tilsidst med Ligegyldighed i sin 
Skjebne. D a dpde hans Fader, da A bu  H a s s a n  netop 
havde fyldt sit fem og tyvende Aar, og efterlod ham betydelige 
Rigdomme. Nu skulde man have troet, at han som en lpsladt 
Lpve vilde styrte sig ud i Livet og med fulde Drag nyde hine 
Fornpielser, som i hans Faders Levetid havde vcrret forbudne 

' Frugter for ham. Men A bu  H a s s a n  var altfor klog og kold
blodig hertil, han gik til sin M oder, som han elskede M t, og 
sagde til hende: „Kjoereste M oder, jeg vil bede dig om Raad. 
Ved min Faders Dpd er jeg blevet Herre over hans Skatte, 
og min Fader har vcrret saa flittig og saaledes havt Lykken 
med sig, at han har efterladt mig Mere, end jeg haaber at bruge 
mit hele Liv igjennem. Nu veed du nok, hvor eensomt og 
uden Afvexling jeg maatte tilbringe mine Dage, og du kan be
gribe, at jeg har Lyst og Villie til at indhente det ForsM te. 
Men trods alt dette har jeg slet ikke Lyst til aldeles at pdsle 
min Arvelod; men jeg har deelt det Hele i to lige store Dele. 
Den ene Halvpart vil jeg uden Betcenkelighed anvende til mine 
Fornpielser; for den anden derimod vil jeg kjpbe mig Huse og 
Landsteder og Haver; thi saadanne Ting lpbe ikke bort fra En. 
Er den ene Halvpart af Pengene fortceret, saa har jeg dog Nok 
endnu tilbage til uden Bekymring at kunne leve for, og saa







veed jeg dog idetinindste, hvorledes unge Mennesker ere tilmode, 
som evig og altid leve i S uus og Duus. Er du tilfreds med 
min P lan, kjoere Moder?" Hvad skulde den gamle Kone sige, 
igrunden kunde hun ikke dadle sin Syn, der havde tilbragt sin 
Ungdom altfor kummerligt, og da han paa den anden Side dog 
sikkrede sin Fremtid, saa sagde hun: „Kjoere S M , gjM som du 
har sagt." A bu H a s s a n  gloedede sig over sin Moders B i
fald, thi skjMdt hun ifylge Lovene hverken kunde befale eller 
forbyde ham Noget, saa holdt han hende dog hyit i JEre og 
elskede hende ymt, og gjorde A lt, hvad han kunde see, hun 
Mskede, som det nu symmer sig for alle Byrn.

A bu H a s s a n  gik nu hen og tilkjybte sig for den ene 
Halvpart af sine. Skatte Huse og Landgodser, som indbragte 
ham gode Renter, og da han var fcerdig dermed, indfandt han 
sig paa Forlystelsessteder, hvor Anglinge af hans S tand altid 
vare at finde. Her gjorde han snart Bekjendtskaber nok, som 
behagede ham, og fra den Dag af indbyd han hver Aften en 
Deel af disse Venner til sin Bolig, og der gik det da flot til. 
Han bevertede dem ikke blot rigeligt med de kosteligste Spiser 
og Drikkevarer, men han lod ogsaa hver Asten komme Sangere, 
Dandsere og Musikanter, som sang, dandsede og spillede, saa- 
lcrnge de kunde ryre Arme og Been, og der blev levet lystigt og 
jublet og holdt Gilde mangen Gang lige til den lyse Morgen.

Saaledes gik det til hos A bu H a s s a n  hver Dag et 
heelt Aar igjennem, og han levede fuld af Fryd og Gloede, og 
hans Venner befandt sig vel hos ham. Men da dette Aar var 
forbi, kom hans Skatmester til ham og sagde: „Kjoere Herre! 
jeg maa bede om Tilskud, thi nu er der ikke flere Penge." D a 
blev A bu H a s s a n  meget lang i Ansigtet, han kunde slet ikke 
begribe, hvorledes dette var gaaet til, og skjcendte paa sin Skat
mester, fordi han ikke havde holdt bedre tilraade. Men Skat
mesteren var en meget cerlig Mand, og gjorde sin Herre begribe
ligt, at naar han levede, som han nu havde voennet sig til, 
vilde selv Sultanens Skatte tilsidst ikke slaae til, og gjorde ham en 
Beregning over, hvad der var brugt. Nu indsaae H a s s a n ,  at 
hans Tjener havde Ret, og indsaae tillige, at hans lystige Liv 
nu maatte vcere tilende. Thi han vilde under ingen Omstcen-



digheder bryde sit Lpfte. Han udbetalte sine Tjenere deres LM 
og gav dem Assked, og fra den Dag af ventede hans Venner 
og Bekjendte forgjceves paa Indbydelse til nye Festligheder.

A bu  H a s s a n  levede indesluttet og var cergerlig over, at 
den Herlighed saasnart havde saaet Ende. Tilsidst fik han Lyst 
til at udtale sig lidt og lette sit Hjerte, og gik til sin Moder og 
sagde: „Kjcere Moder, den ene Halvpart af min Formue er borte, 
og vi maae nu igjen leve stille og roligt sammen, og du maa 
igjen flytte til mig." Thi den gamle Kone havde ikke kunnet 
taale den S tpi, som H a s s a n  og hans Selskab foraarsagede, og 
havde opsdgt sig en anden stille Bolig. „Naa, H a s s a n ,  sagde 
hun, „du har havt din Villie, og maa nu sinde dig i din Skjebne 
som en Mand. Dog behMer du endnu ikke ganske og aldeles 
at frasige dig Selskabelighed. Lad nu dine Venner ogsaa beverte 
dig, som du har bevertet dem." Dette var hendes S M  ganske 
klart, og han sprang op og gik ud, for at opsdge sine Venner. 
Disse havde med stort M ishag bemcerket, at H a s s a n  ikke gjentog 
sine Indbydelser, at han havde afskediget alle sine Tjenere, og 
de troede, at han var ganske Melagt. Dg da de vare meget 
utaknemlige og hjertelpse Skabninger, saa kode de, som om de 
flet ikke mere kjendte den stakkels H a s s a n ,  da han kom til dem, og 
naar han vilde tale til een eller anden as dem, vendte de ham 
Ryggen og undgik enhver Sam tale med ham. Der var intet 
Spor mere at see as den gamle Fortrolighed. H a s s a n  undrede 
sig derover, og da han saae, at her In te t var at gjM^ ved, lpb 
han igjen til sin Moder og fortalte hende, hvorledes hans Venner 
havde modtaget ham. Men Moderen var en meget forstandig 
og klog Kone, hun havde allerede i Forveien tcenkt sig dette og 
havde kun af den Grund sendt sin S M  til Vennerne, for at 
han skulde indsee, hvorlidt han tabte ved deres Omgang, hvis 
Savn just foraarsagede ham stMst BedrMelse. Hun sagde ham 
nu aabenhjertigt sin Mening, og viste ham tydeligt den slette 
OpfMsel af saadanne Omgangsvenner, som smigre i Lykken, men 
i Ulykken endogsaa forhaane den, som har viist dem Godhed. 
H a s s a n  vilde i Begyndelsen slet ikke troe, hvad hans Moder 
sorsikkrede ham, og sagde efter nogen Betcenkning: „Kjcere Moder, 
jeg har slet ingen Ro paa mig, fM jeg rigtig faaer at vide,
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om du har Ret eller ikke. Jeg  vil gaae til alle mine Bekjendte, 
og anstille mig bedrevet og lade, som om jeg var ganske ødelagt. 
Derpaa vil jeg anmode dem om en Understøttelse, og vi ville 
faae at see, om de ere saa slettcenkende at afslaae mig en saa- 
dan." Og han tog sin Turban og gik til den Fprste. Denne 
sagde: „Kjcere Ven, jeg er selv fattig, og kan ikke give dig 
Noget." Men H a s s a n  saae, at der laae Penge nok paa Hylden. 
Han gik til den Anden, men denne sagde: „Hvem er du? jeg 
kjender dig ikke. G aa og pak dig, ellers vil jeg lade mine 
Tjenere kaste dig paa Dpren." Og denne Mand havde vceret 
hans Hjertensven. Og han gik til den Tredie, og til den 
Fjerde, men de lode ham slet ikke komme ind og vilde ikke see 
ham. D a han havde bespgt dem alle, havde der ikke vceret en 
Eneste af dem, som vilde rcekke ham en Skilling. Nu indsaae 
han nok, at hans Moder havde fuldkommen Ret, han forbittredes 
i sit Hjerte over Verdens og Menneskenes Utaknemlighed og 
Slethed, han svoer aldrig mere at beverte en Beboer af B a g 
dad eller lade Nogensomhelst tilflyde Understøttelse. Og da han 
havde aflagt dette Lpfte, blev hans Sind roligt, og han gik til 
sin Moder, tog hende til sig i sit Huus og levede en Tidlang 
med hende indesluttet og stille. Men hans Munterhed var for
svundet; Moderen blev ganske cengstelig, da hun saae, at hendes 
Spn med hver Dag blev mere ordknap og gnaven, og talte 
tilsidst kjcerligt til ham om, at han dog igjen skulde see Folk 
og syge Adspredelse. Men det havde A bu  H a s s a n  ingen
Lyst til, sprang op og sagde: „Nei, kjcere Moder, det vil jeg 
ikke gjpre, men jeg har udtcenkt mig noget Andet, og det synes 
mig ikke saa galt, og skal rigtig more mig og forkorte de lange 
Aftener. Det Lpfte jeg har aflagt, er, ikke at beverte nogen 
Indbygger i B a g d a d ,  men hvem vil hindre mig i at indbyde 
Fremmede, og samtale med dem om Aftenen? saa kommer man 
vistnok tidt i Kast med vidtbereiste Folk, og erfarer alle S lags 
Nyheder og meget Belcerende. Men jeg gjpr mig til Lov, kun 
en eneste Gang, og saa aldrig mere, at beverte hver enkelt 
Fremmed. P aa  denne Maade erhverver jeg mig de Jndbudnes 
Taknemlighed og behpver ikke at frygte noget Venskabsbrud, 
naar jeg overhovedet ikke indgaaer noget Venskab." Og med



et glad Ansigt bad han sin Moder at besyrge Jndkjyb til Aftens
maden, gik bort, og lovede at komme igjen med en Gjcest.

Han begav sig hen til en B ro , som den største Deel af 
Reisende maatte passere for at komme ind i Byen, og ventede 
der at trceffe en M and, der maaskee kunde behage ham. Efter 
kort Tid havde han gjort sit V alg , traadte hen til en bestyvet 
og trcet Vandrer og indbyd ham med megen Hyflighed til at 
hvile sig i hans Huus og tilbringe Aftenen hos ham, men sagde 
ham tillige ganske aabenhjertigt, at dette kun en eneste Gang 
kunde skee, da et Lyste hindrede ham i at see en Gjcest to Gange 
hos sig. Den Fremmede var tilfreds- med denne Betingelse, 
fulgte med H a s s a n ,  spiste og drak i hans Hjem, og havde sin 
Fornyielse af deu elskvcerdige Vert. Denne gik tilsidst til Hvile 
med sin Gjcest, og ncrste Morgen tog den Reisende Afsked, for 
aldrig at komme igjen. Saaledes bar H a s s a n  sig ad i lang 
Tid, og befandt sig vel derved. Ikke en eneste Gang bryd han 
sit Lyste, om saa Gjcesten nok saameget havde behaget ham. 
Naar derimod een af dem mydte ham paa Gaden og vilde til
tale ham og behandle ham venligt og bekjendt, saa gav han 
enten et grovt S var eller slet intet, lod sin forhenværende Gjoest 
staae og gik sin Vei. Det maatte de finde dem i, thi han havde 
jo sagt dem alle sit Lyste.

En Dag sad han igjen paa Broen, da saae han langt borte 
en Mand komme, som fra Yverst til Nederst var bestyvet, som 
om han havde gjort en lang Reise. Hans Holdning og Gang 
var stolt og cedel, og hans Ansigt smukt og fuldt af Vcerdighed. 
H a s s a n  syntes, at dette just var en M and, saadan som han 
ynskede for den Aften, og derfor gik han hen til ham, bukkede 
sig dybt for ham og sagde hyfligt: „Herre, har I  Lyst til at 
spise til Aften hos mig og i mit Huus udhvile efter Eders 
Reises Besværligheder, saa vilde det vcere mig meget kjcert. Dog 
byr jeg ikke skjule for Je r, at I  maa forlade mig imorgen tidlig 
og aldrig komme igjen. Ikkeheller maa I  for Fremtiden betragte 
mig, som om vi vare Bekjendte, thi saaledes fordrer et Lyste, 
jeg har aflagt, og som jeg paa ingen Maade viger fra." Den 
fremmede Kjybmand loe, men modtog dog Indbydelsen og bad 
om, at hans Tjener, der gik bagefter ham, maatte fylge med.



Herimod havde A bu  H a s s a n  In te t at indvende og alle Tre 
gik hjem til hans Huus. Men den Fremmede var ikke nogen 
Kjdbmand fra Stambul, som H a s s a n  efter hans Klcedning at 
dpmme havde anseet ham for, men det var ingen Anden end 
Chalifen H a r u n  al  Raschi d ,  de Troendes Behersker, og hans 
Tjener var Storvesiren G i a f ar. Chalifen havde atter igjen 
begivet sig forkloedt ud i Byen og lovede sig megen Morskab 
af denne Sammenkomst med H a s s a n .

Da de kom hjem til hans Bolig, fandt de allerede Bordet 
dcekket, og besat med ikke just mange,, men meget veltillavede 
Retter. Uden at sige et Ord satte de sig alle Tre tilbords, 
toge for sig og spiste med god Appetit. Da- de vare mcette, 
stod H a s s a n  op, gik ud og kom snart igjen tilbage, belcesset 
med Viinflasker og G las. Alt dette satte han paa Bordet og 
sagde: „Mine Herrer, vi Muselmcend maae egentlig ikke drikke 
V iin, som Propheten siger, men A ll  ah har nu engang ladet 
den voxe og vil ikke vredes, naar vi prise hans Voerk. Lad os 
derfor drikke, det er en udmoerket Vcext." Chalifen var ingen 
Kostforagter og ligesaalidt hans Vezir, de drak altsaa frisk vcek 
og vare lystige og vel tilmode. Chalifen glcedede sig over 
H a s s a n ,  thi han havde tusind snurrige Ind fa ld , og bragte 
det ofte saavidt, at hans Gjcrster vare noerved- at revne af 
Latter, og Chalifen tilsidst maatte raabe: „Hold op! hold op 
med dine Lpier, min Ven! eller ogsaa vil du see os faa Krampe 
af Latter, fortoel os hellere, hvorledes du er kommet til at 
gjpre det besynderlige Lpfte at beverte Fremmede saa godt, og 
modtage dem saa venligt, og siden ikke at ville vide noget af 
dem at sige?" H a s s a n  erklcerede sig ogsaa gjerne villig hertil 
og fortalte Chalifen Alt reentud af Posen, hvorledes han 
havde baaret sig ad med sin Formue, og hvorlunde hans Ven
ner tilsidst havde opgivet ham. D a undrede Sultanen sig 
over H a s s a n s  faste Grundsætninger og sagde: „Kjoere Herre, 
jeg har aldrig kjendt Nogen, som var stcerk nok til at afholde 
sig fra Odselhed og Vellevnet, naar han engang havde hengivet 
sig dertil, og jeg seer med Beundring, at dette har vceret Eder 
muligt, skjpndt I  dog har Midler til endnu lcrngere at fort- 
soette det begyndte Levnet. Men tilstaae mig dog oprigtigt,



kcrnges I  nu ikke efter et mere larmende Liv? noerer I  intet 
Anske, hvis Opfyldelse vil gjpre Eder lykkelig?" H a s s a n  sva
rede, at han sylte sig tilfreds og Sletintet havde at ynske, 
naar han blot til sin Dyd kunde fortscette sin nuvoerende Leve- 
maade. Men Chalifen, der fandt stor Behag i H a s s a n ,  vilde 
dog gjerne tilstaae ham en Naade, og vedblev derfor: „Kjcere 
Herre, toenk J e r  vel om, fyr I  viser alle ønsker fra Je r. Jeg 
er rigtignok en Kjybmand fra Stam bul, men det kunde jo dog 
nok hoendes, at jeg var istand til at berede jer en Gloede, naar 
jeg blot vidste, hvori den skulde bestaae. Jeg  er rig og har 
mange Venner her." D a nu H a s s a n  saae, at den Fremmede 
tiltalte ham saa hjertelgt og venligt,, smilede han og sagde 
endelig: „Hvis I  ikke ville lee mig ud, saa vilde jeg nok sige 
Je r  et Anske; dog intet Menneske, hverken I  eller.nogen Anden 
kan opfylde det, end ene og alene Chalifen, vor naadigste Herre. 
Thi seer I ,  mit hele Ariske b estie r i , at jeg blot en eneste 
Dag igjennem kunde voere de Troendes Behersker, og paa den 
Dag i Chalifens Sted befale og regjere, som det behagede 
mig." Den foregivne Kjpbmand fra S tam bul, der ikke var 
nogen Anden end Chalifen selv, var her ikke istand til at holde 
sig loengere, men bryd ud i en voeldig Latter, vedblev at lee 
og kunde slet ikke komme til Aande. Endelig fattede han sig 
igjen, og spurgte endnu med Taarer i Ainene, hvad H a s s a n  
da vilde gjyre, hvis nu hans Anske blev opfyldt? H a s s a n  
svarede med Latter: „ Ja , min kjcere Ven! det vil jeg nok i For
trolighed fortcelle Je r. I  veed jo nok, at den store By B a g 
dad  er inddeelt i flere Ovarterer, og at hvert Ovarteer har 
sin Moschee og sin J ma n ,  som prcediker i Moscheen, og som 
skal staae for alle andre Folk som et Exempel paa Gudsfrygt 
og Retfcerdighed. Men i mit Ovarteer boer en Jm an , som 
netop er det Modsatte af Alt ,  hvad han egentlig skulde vcere. 
Han har slaaet sig sammen med fire andre gamle graahaarede 
Karle, og disse Fem foretage sig ncesten ikke Andet end opholde 
sig over deres Naboer, bagtale dem og nedscette dem og lade 
intet Menneske vcrre i Fred, men svcerte dem alle. De forstaae 
at udsyre alle slette Streger bedre, end Jmanen sorstaaer at 
udlcegge Koranen. Enhver skal leve efter deres Luner, og de



have ogsaa villet mig tillivs. Men det prpve de rigtignok ikke 
paa anden G ang, thi jeg har strax tilgavns sagt dem S and 
heden. Men hvis jeg nu var Chalif, saa vilde jeg ikke und
lade strax at tildele Jmanen fire hundrede Stokkeprygl under 
Fodsaalen, og hans Kammerater hver to hundrede. Derpaa 
vilde jeg lade dem scette baglcends paa et Msel med Halen i 
Haanden og fyre gjennem Byen, og en Udraaber skulde gaae 
ved Siden af og raabe: „Dette er Straffen for Alle dem, der 
bagtale deres Naboer og berede dem Anstpd,!" thi hermed 
skeete de gamle Skumlere kun deres Ret, og de ville siden nok 
lade andre Folk vcere i Ro og Fred."

Chalifen fandt ikke ringe Behag i H a s s a n s  Anske, da 
det var ham selv om at gjpre, at hans Tjenere behprigt op
fyldte deres P lig t, og han besluttede i Stilhed at forskaffe sig 
en Morskab og lade H a s s a n  faae sin Villie. D a derfor 
Gjcestebudet var forbi, tog han et Pulver, kastede det ubemcerket 
i H a s s a n s  Boeger, fyldte dette endnu engang med Viin og 
sagde: „Kjcere Gjcesteven! Eders Anske er ikke saa galt endda, 
og skjpnt jeg ikke kan opfylde det, saa ville vi dog klinke derpaa, 
Hvem veed, hvad der kan skee, Tilfceldet spiller ofte forunder
ligt." Med disse Ord greb han sit Boeger, klinkede med H a s 
san og denne tpmte sit G las lige til Bunden. Pulveret gjorde 
pieblikkelig sin Virkning, og H a s s a n  havde noeppe Tid til 
endnu igjen at scette Glasset paa Bordet, fpr hans Hoved sank 
ned paa Brystet, hans Knce bpiede sig under ham, og han 
faldt i dyb Slummer til Jorden. Da den gode H a s s a n  saa 
hurtigt faldt om, loe Sultanen igjen, thi han var meget for- 
npiet, og befalede sin Vezir G i a f a r  hurtigt at gaae ud og 
hente S laver, for at de kunde faae den Sovende bragt til 
Paladset. G i a f a r  adlyd, og kom snart tilbage med to dygtige 
Slaver. Disse lcessede H a s s a n  paa deres Skuldre, han ved
blev at sove, og Alle begav sig til Paladset. Her befalede Cha
lifen sine Tjenere at kloede H a s s a n  af og lcegge ham i Chalifens 
egen Seng. Derpaa forsamlede han den hele Hofstat og be
falede dem nceste Morgen ganske at behandle H a s s a n  saaledes, 
som om han var Chalif eller de Troendes Behersker,,paa det 
Npiagtigste at adlyde alle hans Befalinger, og vise ham den
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samme LErbydighed, som de vare vante til at vise ham selv, 
den egentlige Chalif. Hoffolkene mcerkede nok, at Chalifen havde 
en Spads for; Tjenerne bukkede derfor til Tegn paa Lydighed, 
og gik atter bort. Chalifen selv gik ogsaa til Hvile, og gloe- 
dede sig kongeligt til de Lyier, som han noeste Dag skulde have 
paa H a s s a n s  Bekostning. S n art var Alt roligt i Paladset, 
og Alle sov undtogen Vagterne udenfor Dyren; de gik som 
scedvanligt op og ned og holdt Vagt hos deres Herre.

Chalifen havde givet Befaling til noeste Morgen ganske 
tidligt at voekke ham,  thi han vilde voere Vidne til H a s s a n s  
Forundring. M an adlyd ham punktligt, han stod op, og begav 
sig ind i et Vcerelse ved Siden af det, hvor H a s s a n  sov, be
tragtede ham gjennem et Gittervindue, og kunde derfra see Alt, 
uden selv at blive seet. Han stod netop paa Stedet, da traadte 
alle Hoffets Tjenere og S laver, Veffrerne og Paladsembeds- 
moendene ind i.H assans Sovekammer, stillede sig med oerbydig 
Taushed hver paa sin vante P lads, og overtcenkte endnu engang 
den Rolle, som de den Dag skulde spille. Thi Chalifen var 
ikke at spyge med, han iagttog A lt, og var der forekommet et 
Feilgreb, vilde det sikkert blive haardt straffet. Imidlertid var 
det blevet Dag, og det var paa Tiden at holde den fyrste Byn, 
fyr Solen stod op paa Himlen. Nu tog G i af a r ,  Storvesiren, 
en Svamp, der var dyppet i ACddike, gik hen til H a s s a n ,  og 
holdt Svampen under hans Ncese. H a s s a n  nyste, vendte 
Hovedet, slog Linene op og vaagnede. D a 'saae han sig lig
gende i en pragtfuld broderet Seng og i et Vcerelse, som glim
rede af riig Forgyldning og var overmaade deiligt. Og om
kring hans Seng stod i stor Halvkreds en Mcengde proegtigkloedte 
Mcend, af hvilke han ikke kjendte en eneste, end ikke Veziren 
G i a f a r ,  eftersom han kun havde seet ham i en Forklcedning. 
Han spcerrede Linene op, reiste sig i Sengen og stirrede ncesten 
bevidstlys og fuld af Forundring omkring i Voerelset. P aa  
hans Ansigt malede sig et saa komisk Udtryk af Forbauselse og 
Overraskelse, at Chalifen i sit Baghold noer havde leet sig for- 
doervet. Men H a s s a n  tcenkte, at han endnu laae i Drymme, 
lukkede Linene og vilde allerede atter loegge sig ned for igjen 
at sove. D a traadte M e s r u r ,  Slavernes Overhoved, hen til



Sengen, bukkede sig dybt for ham, og sagde fuld af LErbpdig- 
hed: „Naadigste Herre og alle Troendes Behersker: det er nu 
paa Tide, at Eders Majestcet staaer op for at holde B M , thi 
snart vil Solen staae op." D a H a s s a n  saa uformodet hprte 
sig tiltalt paa denne M aade, aabnede han igjen Linene og 
saae sig med forpget Forbauselse omkring. „Er jeg da virkelig 
bleven Chalif," sagde han til sig selv, „eller er alt dette kun 
en Drpm og Taage? ved min Seng ligger Chalifens Kjortel 
og Chalifens Feh, og mange Folk staae omkring mig og be
tragte mig saa ydmygt og fuld af LErefrygt. Men det er jo 
dog ikke muligt, jeg er jo A bu H a s s a n ,  og det maa vcere 
en levende Drpm, som driller mig, en Virkning as min S am 
tale igaar Aftes med KjMmanden fra Stam bul." Og han 
vilde igjen lcegge sig ned. D a traadte G i a f a r ,  Storvesiren, 
hen til hans Seng og sagde: „De Troendes Behersker! Solen 
er allerede staaet op og Bedetimen er sorspmt. I  pleiede ellers 
aldrig at staae forsilde op. Behager I  nu ikke at bespge S tats- 
raadet, thi alle dets Medlemmer ere forsamlede, Eders Felt
herrer vente paa at see J e r ,  og mange Afsendinge fra Rigets 
Provindser have indfundet sig for at nedlcegge deres Andragender 
for Eders Majestcets Fpdder." Da sagde H a s s a n :  „For 
Himlens Skyld, hvor er jeg, og hvem er jeg? svar mig dog, I  
gode Mcend!" Og alle Slaver og Tjenere svarede: „ I  besinder 
J e r  i Eders Palads, og I  er vor naadigste Chalif." Nu mær
kede H a s s a n  endelig nok, at han var vaagen og ikke drpmte 
meer, men han var endnu stedse mistroisk, vinkede en Slave hid 
og spurgte ham: „S iig  du mig, hvem jeg er?" „Alle Troendes 
Behersker," gjentog Slaven fuld af LErbpdighed og uden at 
forandre en Mine og traadte derpaa tilbage paa sin Plads. 
Og H a s s a n  vinkede af M es r u r  og spurgte ham oergerlig: 
„Hvem troer du at tale til? mener du, at jeg er saadan en 
Nar at bilde mig ind at vcere Ehalisen? du maa ansee mig for 
meget dum, hvis du haaber at kunne indbilde mig saadant 
Noget. Men Ni es r u r  bukkede sit Hoved lige til Jorden og 
sagde: „Herre! I  har i denne Nat vistnok havt slemme Drpmme, 
som endnu forvirre Eders Tanker? Hvem skulde I  ellers vcere, 
hvis I  ikke var Chalif og Hersker over os Alle? M e s r u r ,



Eders ydmyge Tlave, har nu tjent Je r  saamange A ar, og 
skulde han ikke kjende Je r?  her staaer Eders hele Hofstat, kan 
den voere slagen med Blindhed? Herre, hvis I  er unaadig stemt, 
saa lad det ikke gaae ud over os, men lad atter Naadens S o l 
staae op, som er Livets eneste Lykke for os Alle." Nu troede 
H a s s a n  endelig, at han var Chalifen, thi hvorledes skulde han 
endnu lcengere kunne ncere Tvivl derom, og han udraadte. 
„Godt da, har det behaget den Almcegtige at gjpre Os til Her
sker og Herre, saa ville vi ikke modscette os hans Raadslutning. 
Kom hid, I  S laver,"  tilfpiede han med befalende Stemme, 
„kom og klced mig paa." Og Slaverne kom, hjalp ham ud af 
Sengen, toge Chalifens Kloeder og ifprte ham dem. D a han 
var staaet op, oplpftede alle Tilstedeværende deres Stemme og 
raabte under dybe Buk: „Himlen skjcenke Eders Majestoet en 
lykkelig Dag." Derpaa stillede de sig i to Rcekker lige til den 
D pr, som fprte til S a len , hvor det store Raad holdtes, og 
M e s r u r  gik foran, befalede Dørvogterne at aabne Dpren, og 
Alle fulgte efter M e s r u r  og den falske Chalif ind i Salen. 
M e s r u r  gik foran lige til Thronen, og H a s s a n  fulgte efter 
med faste Skridt og med vcerdig Mine, thi han havde isinde at 
opspre sig med Anstand, eftersom han nu engang, Himlen maatte 
vide hvorledes, fra sin lave Stand var bleven ophpiet til Chalrf. 
D a han kom til Thronen, besteg han den med alvorligt Ansigt 
og viste M e s r u r  tilbage, som vilde hjcelpe ham. Han satte 
sig paa Thronen, greb Scepteret, som laae foran ham, og ka- 
dede et meget skarpt og alvorligt Blik omkring i Salen. D a 
saae han for sig Rigets Raadsherrer og Veftrer og vise Moend, 
og bag dem stod den prcegtigklcedte Livvagt, rustet fra Top til 
T aa med Vaaben og Vcerge. Alle vare ganske stille og vovede
nceppe at aande.

Imidlertid havde den rette Chalif begivet sig fra det Kabr- 
net, hvor -han havde voeret Vidne til Hassans fprste Fotvirring, 
da han vaagnede og havde leet meget af ham, ind i et andet 
Vcerelse, hvorfra han kunde oversee S alen , uden selv at blive 
seet. Her stod han ganske forbauset over den Vcerdighed, med 
hvilken H a s s a n  indtog hans P lads, og over den kongelige An
stand, med hvilken han udfprte sit Hverv som Hersker.



Da H a s s a n  npie havde overseet Alt, spurgte han G i a f a r ,  
Storvesiren, der stod ham noermest tcet ved Thronen, om han 
havde Noget at forebringe ham. Storvesiren svarede: „De 
Troendes Behersker! udenfor Dpren staaer Byen B a g d a d  s 
Emirer og Pnske at gjpre Eders Majestoet deres Opvartning. 
Tpr de troede ind?" H a s s a n  vinkede bekroestende, og G i a f a r  
raabte; „Dprgogtere gjpre Eders P lig t!" Da sloge Dørvogterne 
hurtigt Dpren op, og ind traadte Emirer i glimrende Kloeder, 
skrede cerbpdigt hen til Thronen, bukkede sig alle for Chalifen 
og berprte Jorden med deres Pander og, raabte hver for sig: 
„Velsignet voere denne Dag og gid den maa bringe de Troendes 
Behersker Lykke!" Derpaa ordnede de sig igjen og stillede sig 
paa venstre Side i Salen. H a s s a n  saae paa alt dette, og 
var nu ikke det Mindste mere i Tvivl om sin Vcerdighed, men 
havde isinde at udfylde sin P lads tilgavns og gjpre sine 
Sager godt.

Alt var nu igjen dpdstille, da begyndte Storvesiren at as- 
loegge den sormeentlige Ehalis Beretning og foredrog ham en 
Mcengde af de meest forskjelligartede Ting, som H a s s a n  skulde 
fatte Beslutning om. Rigtignok var det ikke Sager af stor Vig
tighed, dog afgjorde H a s s a n  dem alle meget klogt og ret
færdigt og fulgte ganske roligt sin sunde Forstands Indskydelser. 
Han opfprte sig derhos saa vel, at den sande Ehalis i sit Bag
hold maatte tilstaae sig selv, at han til Syvende og sidst ikke 
kunde have gjort det bedre. Derpaa kastede sorskjellige Gesandter 
fra fjerne Provindser sig paa Knoe for H as  s a n s  Throne og 
aflagde Beretning om dette og Hiint, og forlangte Afgjprelse, 
og H a s s a n  gav dem alle god Besked. Endelig vare alle For
retninger afgjorte, og G i a f a r  vilde hceve Forsamlingen og lade 
Raadets Medlemmer gaae, da sagde H a s s a n  til ham: „Fpr 
Politimesteren til mig!" G i a f a r  adlpd, og Politimesteren kom 
hurtigt frem og ventede paa Chalifens Befalinger. Men H a s 
san befalede ham: „Du gaaer pieblikkelig til det og det Ovar- 
teer i Staden, til den og den Gade. Der ligger Moscheen. 
Uden Omstændigheder gaaer du derind med dine Folk, og du 
vil der finde Jmanen samt fire gamle Mcend, som have lange 
sneehvide Skjceg. Disse Mcend bemcegtiger Du dig, sprer dem



ud paa Gaden og lader give Jmanen firehundrede Stokkeprygl 
paa Fodsaalerne, og hver af de fire gamle to hundrede, og du 
bryder dig aldeles ikke om nogen Skrigen eller Klagen. Derpaa 
tager du fem LEsler, og paa hver af dem soetter du een af de 
Afstraffede, men med Ansigtet vendt mod Halen, og giver de 
gamle Knegte Halen i Haanden iftedetfor Tpile. Derpaa fprer 
du dem i dette Optog gjennem alle Stadens Qvarterer, og 
lader en Udraaber gaae ved Siden af og udraabe: Dette er 
Straffen for Alle dem, der bagvadske deres Naboer og berede 
dem Forargelse. Naar dette er fkeet, saa kan du lade dem 
lpbe, men fyrst loegge dem paa Sinde, at ingen af dem maa 
understaae sig til igjen at betroede det Qvarteer af Byen, hvor 
de hidtil have boet. Gaa nu, gjyr efter min Befaling og aflceg
mig Beretning."

Politimesteren lagde til Tegn paa Lydighed sin Haand paa 
Brystet, bukkede sig lige til Jorden, og gik bort for at udsyre 
Befalingen. Men den sande Chalif loe meget over H a s s a n s  
Befaling og hans Aandskraft, og glcedede sig over, at han ikke 
havde glemt at udsyre alt det, som egentlig havde bevceget ham 
til det Anske, blot een Dag at vcere Chalif. Ligetil Politi
mesterens Tilbagekomst underholdt H a s s a n  sig med Storvesiren 
og nogle af Raadets Medlemmer, og Alle forbausedes over det 
Vid og den Klogskab, som han i de forskjellige Samtaler lagde 
for Dagen. Endelig traadte Politimesteren igjen ind og sagde: 
„Herre, dine Befalinger ere udfyrte og Forbryderne straffede. 
T il Beviis for mit Ord overleverer jeg Eders Majestcet dette 
Document, undertegnet af de meest anseete Folk i Ovarieret. 
H a s s a n  tog Papiret, loeste det igjennem og fandt Navnene 
paa flere af sine gamle Naboer, som ogfaa havde underskrevet. 
D a saae han, at Politimesteren havde efterkommet hans Be
faling og lod ham give en Forcering. Politimesteren kastede sia
til Jorden, takkede og traadte crrbydig tilbage.

H a s s a n  vendte sig igjen til G i as a r  og sagde: „Tag 
tusind Guldstykker af mit Skatkammer, slye dem til en Slave, 
og lad ham bringe dem til Moderen til den A bu H a s s a n ,  
der scedvanlig kaldes den Liderlige, og lad ham derhos ikke sige 
videre, end at det var en Forcering fra Chalifen." G i a f o r



skyndte sig ud, gjorde, hvad han havde befalet og kom snart til
bage med en Qvittering fra H a s s a n s  Moder. Hun havde 
ikke undret sig lidet over Forceringen og kunde slet ikke begribe, 
hvordan hun havde kunnet voekke Chalisens Opmærksomhed.

Nu traadte M es  r u r  hen til Chalifen vg spurgte om For
samlingen nu kunde sluttes. H a s s a n  sagde ja , thi han vidste 
for Meblikket ikke mere, hvad han skulde tage sig for, og vilde 
igjen lade Tilfoeldet raade.

Vesiren G i a f a r  gav Tegn, og hele Hofstaten, Livvagten, 
Byens Emirer, gik Alle i bedste Orden forbi Ehalisen og ud as 
Salen. Ingen blev tilbage hos H a s s a n  uden G i a f a r  og 
M e s r u r .  Den falske Chalif steg nu ogsaa ned fra Thronen, 
og gik med begge sine Embedsmcend tilbage til Sovekammeret. ' 
Her overrakte G i a f a r  ham et P a r guldbroderede Tpfler, som 
Ehalisen efter Skik og Brug tog paa, naar han begav sig til 
Spisesalen, hvor H a s s a n  nu skulde fpres hen. Men H a s s a n  
vidste ikke, hvad han skulde gjpre med Tpflerne, derfor puttede 
han dem med stprste Sindsro ind i sin Kaftans vide ZErmer. 
Men nu kunde de to Hofbetjente nceppe lcenger styre deres Lat
ter, og havde ncer forraadt Alt. Dog overvandt de sig endnu, 
og G i a f a r  gik ud og fortalte H a r u n  a l  Raschid,  hvorlunde 
hans Neprcesentant havde hjulpet sig ud as Forlegenheden. 
H a r u n  morede sig ikke lidt derover. M e s r u r  sprte imidlertid 
den falske Chalif til Spisesalen, og bad ham ydmygeligst at 
tage Tpflerne paa,  hvilket H a s s a n  ogsaa uden videre gjorde, 
og trak Tpflerne ud af sine ZErmer. Saasnart de traadte ind 
i Spisesalen, istemtes et Chor af fem hundrede Sangere og
Sangerinder, og de sang saa henrivende, at H a s s a n  blev ude 
af sig selv af Glcede.

„Naa , tcenkte han, „jeg drpmmer da ikke mere, det er 
sikkert, og er det alligevel en Drpm, som forlyster mig med alle 
disse Ting, saa er det den deiligste Drpm i Verden."

Salen var herlig, stor og glimrende. H a s s a n  havde al
drig seet noget Smukkere. Fra alle Sider straalede Guld og 
brogede Farver ham impde. Syv gyldne Lysekroner hcengte 
under Loftet, der var overmaade skjpnt decoreret. Der var dcek- 
ket et rundt B ord , der sukkede under Byrden af gyldne Fade
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og Terriner, fyldte med duftende Retter, der vakte H a s  san s  
Appetit. Ved hvert Skridt blev han staaende, saae sig om og 
beundrede den P rag t, der omgav ham. Han noermede sig lang
somt til Bordet, og havde nceppe endnu sat sig ned for at sprse, 
fpr der allerede fra usynlige Musikantere gjenlpd den meest hen
rivende Musik og opfyldte hans Hjerte med Henrykkelse. Syv 
deilige unge Piger traadte ind, opvartede ham og tilviftede ham 
Kjpling med deres Vifter. Han betragtede dem alle opmoerksomt 
og sagde endelig, at de skulde holde op med at vifte og hellere 
scette sig med tilbords og spise med ham. Pigerne adlyde, satte 
sig tilbords, men vovede af Mrbpdighed ikke at tage for sig og 
spise. D a lagde H a s  s an  selv for ,  npdede dem venligt og 
spurgte om deres Navne. Den ene hed R o s e n b l o m s t ,  den 
anden K o r a l m u n d ,  den tredie M a a n e b l i k ,  den fjerde S o l -  
g l a n d s ,  den femte A i e n t r p s t ,  den sjette H j e r t e n s l y s t  og 
den syvende endelig S u k k e r r o s e .  Han var meget fore
kommende og venlig mod dem alle, og den cegte S u ltan  ang
rede ikke, at have gjort H a s s a n  til sin Repræsentant. D a 
Damerne saae, at den falske Chalif ikke havde Lyst til at spise 
mere, sagde R o s e n b l o m s t :  „Herren Pnsker Vadskevand/'
S trax  traadte Tjenere ind med et gyldent Bcekken, en Flaske 
af Guld og et Haandklcede af det fineste Tpi. To Damer toge 
disse Kar af Tjenerens Haand, kncelede ned for H a s s a n ,  og 
holdt Bcekkenet for ham, medens han vadskede sig. Han toede 
sine Hcender og tprrede dem i Haandklcedet. Saasnart dette var 
skeet, aabnede en Dpr sig, og Pigerne forsvandt, og M e s r u r  
bad H a s s a n  at trcede ind i en anden S a l. Det behagede 
Chalifen at opfylde denne Bpn, og en S a l, endnu pragtfuldere 
end den fprste, aabnede sit store Rum for ham. Ncrppe var 
han traadt ind, spr han atter blev modtaget af Musikchor, der 
ncesten spillede smukkere end de forrige. Under Salens Loft 
hoengte tolv Lysekroner, som alle vare af det fineste Guld. 
M idt i Salen stod et Bord med syv gyldne Skaale, fyldte med 
de yndigste Frugter; der laa Ferskener og Ananas, Oranger og 
Kirsebcer. De andre indeholdt fiin Confect og spde Kager. 
Syv unge P iger, rigt smykkede med Brillanter, modtoge ham 
ogsaa her, fprte ham til Bordet, og vilde kjple ham med deres



Vifter. Men han sagde, at det var slet ikke saa varmt, og 
nødede dem ligeledes til at scette sig tilbords og spise med ham.

-Timerne svandt som HReblikke for ham, og det var blevet 
Aften, han vidste selv ikke hvordan. D a forsvandt Damerne og 
H a s  s an  blev fyrt ind i den tredie S a l. Denne var proegtigt 
oplyst, et Hav af Lys straalede ham imyde, og et Chor af 
Sangerinder sang de meest henrivende Sange ved hans I n d 
trædelse. H a s  s an svymmede i et Hav af Lyksalighed. I  denne 
S a l stod intet Bord dcekket, men ved Voeggen stod et Bord, 
som var bedcekket med Sylvflasker, der indeholdt den kosteligste 
Viin. Dg -ved Siden as dette stod et andet B ord , som var 
rundt ligesom Spisebordene. H a s s a n  gik hen til dette og satte 
sig ned. En Dyr aabnede sig, og ind svoevede igjen syv Pige- 
byrn, dandsede fyrst noget til Musikken, ncermede sig derpaa til 
H a s s a n  og prcesenterede ham kncelende gyldne Bcegere, fyldte 
med Viin fra S c h i r a s .  Og han tog de syv Bcegere og drak 
dem alle ud til LEre for de Damer, der opvartede ham. Der
paa stode Pigebørnene igjen op og den Ene efter den Anden 
sang ham Viser, der behagede ham overmaade meget. Saaledes 
forlyb Aftenen som et Aieblik; den oegte Chalif tcenkte endelig, 
at det nu sagtens var paatide at gjyre en Ende paa disse Lyier, 
og gav hemmelig een af Pigerne et Vink. Forklcedt havde han 
nemlig blandet sig mellem sine Tjenere og seet paa A lt, hvad 
hans Neprcesentant gjorde, og hvorledes han havde opsyrt sig, 
og havde stedse voeret meget tilfreds med hans Opfyrsel. Pigen 
havde forstaaet Vinket godt, hun gik hen til det Bord, hvor 
Viinflaskerne stode, skjoenkede et Boeger Viin, og kastede noget af 
det Pulver deri, som allerede een Gang havde dysset H a s s a n  
isyvn. Derpaa skyndte hun sig hen til den ucegte Chalif, byd 
ham kncelende Boegeret og bad ham, at tymme det paa hans 
Undersaatters Velgaaende. Denne Byn kunde H a s s a n  ikke 
modstaae, og tymte Boegeret til den sidste Draabe. Han vilde 
derpaa roekke Pigen Ba-geret, men Pulveret gjorde allerede sin 
Virkning. Bcegeret slap ud as hans magtlyse Haand, hans 
Hoved sank ned paa Brystet, og han sov strax saa fast, at hun
drede kanoners Torden ikke vilde have vcekket ham igjen.

Nu traadte den oegte Chalif frem, befalede Alle ved et > '



Vink at forfare sig bort, og lod kun G i a s a r  og M e s r u r  blive 
tilbage. Med dem loe han nu hjerteligt over denne Spyg, som 
havde skaffet ham langt styrre Fornyielse, end han i Førstningen 
havde drymt om, og yttrede, at nu gad han ikke seet noget 
heller, end H a s s a n ,  naar han nceste Morgen igjen vaagnede. 
Han forestillede sig saa levende dennes Forundring, at han til- 
sidst besluttede, hvad der saa maatte komme ud deraf, selv at voere 
tilstede. Nu maatte G i a s a r  gaae ud og hente S laver, der 
bragte H a s s a n s  Klceder, som man om Morgenen havde taget 
af ham for at ifyre ham Chalifens, saa at denne ene Dags 
Chalif i faae Aieblikke igjen var forvandlet til den forrige A bu  
H a s s a n .  Slaverne toge ham paa deres brede Skuldre og 
vandrede ud as Paladset til H a s s a n s  Bolig. Chalifen og 
G i a s a r  fulgte med dem, men denne Gang i deres fulde Pragt, 
og da de kom ind i den Stue, hvor de Aftenen i Forveien vare 
blevne bevertede af H a s s a n ,  maatte Slaverne lcegge ham 
ordentligt i Sengen, bedcekke ham med Puderne, hvorpaa de igjen 
gik hjem. Men Chalifen gik hen til det Vcerelse, hvor H a s 
s a n s  Moder boede, bankede paa og traadte ind til hende. Den 
gode Kone blev overmaade sorskrcekket, da hun saae de Troendes 
Behersker i sit lille Kammer, kastede sig for hans Fydder og 
raabte skjcelvende: „Herre, hvad er Eders Befaling?"

Men Chalifen fik hende snart beroliget, og fortalte hende i 
al Korthed, hvad der var foregaaet Aftenen i Forveien og paa 
denne D ag, at A bu  H a s s a n  nemlig havde Ynsket en heel 
Dag igjennem at vcere Chalif, og at han selv, da det stod i 
hans M agt, havde opfyldt ham denne Byn. „Jeg har", til
stede han, „nu i Dag fra den tidlige Morgen af havt saa megen 
Morskab af den snurrige Krabat, at jeg er blevet saameget mere 
begjcerlig efter at vcere tilstede, naar han vaagner, og see paa, 
hvorledes han bcerer sig a d , naar han fra Herskerens Glands 
seer' sig sat tilbage i sin scedvanlige Tilstand. I  maa derfor 
tillade mig og min Storvesir at tilbringe Natten her, gode 
Kone! og I  maa paa ingen Maade fordcerve os disse Lyier.

H a s s a n s  Moder sylte sig i hyi Grad deoeret ved Chali- 
sens Forlangende og indrymmede ham strax sin egen S tue , i 
hvis DM der var et lille Vindue, fra hvilket man meget mage-



ligt, uden at blive seet, kunde overskue hele H a s s a n s  Kammer. 
Imidlertid lagde Chalifen og G i a f a r  sig til Hvile, og fyrst 
ved Solens Opgang bleve de voekkede igjen af den gamle Kone. 
Nu gav Chalifen hende Anviisning paa, hvordan hun skulde 
befrie sin Syn for Pulverets Virkning, og hun gik hen og 
vcrdede en Svamp med ZEddike, og holdt den under H a s s a n s  
Ncese. Han nyste ligesom den forrige Gang,  slog Linene op, 
og satte sig opreist i Sengen. Hans Moder var hurtigt gaaet 
bort igjen, og H a ru n  a l Raschid stod ved det lille Vindue i 
Dyren, og kigede med spcrndt Opmærksomhed ind i H as  s a n s  
Vcerelse. Denne saae sig med Forundring om og kaldte endnu 
halv søvndrukken paa G i a f a r  og M e s r u r ,  paa R o s e n b l o m s t  
og K o r a l m u n d .  Men naturligviis hyrte intet Menneske paa 
hans Raab. D a blev han fuldkommen vaagen, sylte paa sin 
Puls og sin Pande, rystede paa Hovedet, og bar sig aldeles ad
som En, der vil betcenke sig paa Noget, men slet ikke kan komme 
tilrette med sine Tanker.

„Hille Minsandten", mumlede han endelig, „hvad er nu 
egentlig Alt dette? Hvor ere mine Slavery mine Embedsmoend, 
min Hofstat, min Storvesir? Have de da alle ganske glemt, at 
det er Morgen?" og derpaa taug han igjen forundret, og be
tragtede sin Stue og sin Seng, og fandt lutter gamle velbekjendte 
Gjenstande og sagde: „Som  det forekommer mig, er jeg her i 
Ab u  H a s s a n s  S tue; men'hvordan kommer jeg herhid, er jeg 
da ikke Chalis og alle Troendes Behersker? jeg drymmer nok 
endnu!" og for at overbevise sig, om han var vaagen eller 
drymte, puttede han Fingeren i Munden og bed den saa heftigt, 
at han skreg hyit af Smerte, og Blodet lyb ham ned ad Fin
geren. „Naa", sagde han derpaa, „jeg kan ikke drymme, det er 
sikkert, thi min Finger gjyr da ondt nok. Jeg maa nok kalde 
paa mine Tjenere." Og han blev ved at raabe, saa hyit han 
kunde: „Hei M e s r u r ,  holla G i a s a r ,  hvor blive I  as, ville 
I  strax komme til Eders Herre og Mester."

Alt dette saae Chalifen og kunde tilsidst ikke holde det ud 
mere, men kastede sig paa en Divan og var noerved at revne af 
Latter. Til Lykke for hans Morskab hyrte H a s s a n  ham ikke, 
og hans Kalden og Skrigen bevcegede endelig hans Moder til



at gaae ind i Kammeret og spprge ham, hvorfor han dog gjorde 
et faa forfærdeligt Spektakkel? Men H a s  fa n  saae paa hende 
med et overmaade stolt Blik og spurgte hende, hvem hun dog
egentlig behagede at anfee ham for?

„ I h ,  du er jo min kjcere S M  H a s s a n ,  og du vil gjpre 
vel i, hvis du holder dig lidt stille, fM dit Skrig forsamler alle 
Naboerne om Huset."

D a skreg H a s s a n  fuld ' af Raseri: „Gamle Hex, jeg
skulde vcere din S M ?  Du er ikke ved din Forstand, forstaaer 
du mig, veed du ikke, at jeg er de Troendes Behersker? Voer 
saa god og kast dig paa Knoe og beed om Forladelse!"

Moderen havde Medlidenhed med hans Vanvid og sagde: 
„Voer dog nu bare stille, jeg veed jo , at du igaar har sendt 
mig tusind Guldstykker og ladet Jmanen og de fire Oldinge af
straffe", — og hun vilde tale videre, men hvad hun havde sagt, 
bestyrkede hendes S M  saaledes i hans Mening, at han heftigt 
afbrpd hende og skreg: „Og Alt dette veed du, og tvivler dog 
endnu om min M agt? T i stille, Ulykkelige! eller du mister
Hovedet ved din Snak!"

Imidlertid var Chalifen igjen traadt hen til det lille Vin
due og hMte, at H a s s a n s  Moder sagde: „Kjcere S M , jeg 
beder dig styr din Heftighed. See dog blot paa mig, kjender 
du mig da ikke, see dog paa Stuen og Sengen og Meublerne 
og de Mrige S ager, er det ikke Alt dit eget? Voer dog nu
fornuftig."

H a s s a n  betoenkte sig nogle M inuter, lagde Hovedet i 
Haanden, syntes at samle sine Tanker og hviskede: „Ved A ll ah , 
det forekommer mig ncesten, som om du kunde have Ret, og jeg 
har vceret en Nar." Derpaa taug han igjen og var en Tid
lang ganske stille. Men formodentlig gik alt det, som han igaar 
havde oplevet, igjen gjennem hans Hoved, hans Tanker sorvir- 
redes paany, han blev ganske rasende og raabte: „Du lyver, 
du lyver, gamle Hex! jeg er dog Chalif, og Den, som siger
mig imod, skal dpe."

Og da hans Moder igjen vilde begynde at tale, sprang 
han som Rasende ud af Sengen, greb en Stok og vilde uden 
videre trcenge ind paa den gamle Kvne for at tugte hende. Men



dette gik dog Chalifen forvidt; leende aabnede han Dpren og 
traadte ind i H a s s a n s  Stue i sin prcegtige Paaklcedning med 
Sultanskappen kastet om Skuldrene og ledsaget af G i a f a r .  
Nu gjorde H as  s an  store Mne, da han saae Chalifen, og hans 
Besindelse kom strax tilbage, og en Anelse om Sandheden flpi 
gjennem hans Hoved, thi i Chalifen gjenkjendte han Pieblikkelig 
den formentlige Kjpbmand fra Stambul, som han for to Aftener 
siden havde bevertet. Dog mcelede han i Førstningen ikke et 
O rd, men kastede sig kun for Chalifens Fpdder. Efter en lille 
Stund sagde han endelig ydmygt: „De Troendes almcegtige 
Behersker! jeg troer, jeg har handlet og talt taabeligt, og hvis 
jeg har fornoermet J e r ,  saa voer saa naadig at tilgive mig og 
tage min Uvidenhed som Undskyldning/'

Men Chalifen rakte ham med meget venlig Mine sin Haand, 
befalede ham at staae op og sagde: „Vcer rolig, min gode 
H a s s a n ,  du har forskaffet mig megen Fornpielse, og jeg skylder 
dig snarere Opreisning, end at jeg skulde have Aarsag til 
at straffe dig."

Han fortalte nu den narrede H a s s a n  hele Sammenhængen 
med disse Begivenheder med saa meget Vid og Lune, at H a s 
san selv maatte lee hjerteligt deraf, og han glcedede sig over 
ved sin Opfprsel at have erhvervet sig Chalifens Tilfredshed.' D a 
Sultanen havde endt sin Fortcelling, bad han H a s s a n  at flytte 
ind i hans Palads og tage sin Kone med; han vilde indrpmme 
ham en heel Rcekke Vcerelser, og H a s s a n  skulde ikke have Andet 
at bestille, end undertiden at holde ham med Selskab og oplive 
ham ved sit muntre Lune. Dette modtog H a s s a n  med Tak
nemlighed, og angrede det aldrig. Thi Sultanen holdt Ord og 
var ham bestandig en naadig og venlig Herre, elskede ham og 
gjorde ham riig og lykkelig og ceret for alt Folket. Og paa den 
Maade behagede disse Lpier Enhver og fik en god og lykkelig 
Ende.



Prindsen sra S ind  og hans E v en ty r .

For mange Aarhundreder siden levede der i Arabien en Konge, 
som herskede over det Land S in d , og han havde en S y n , .som 
hed M a h m u d .  Dette var en meget kaad, forvoven Prinds, 
som igrunden gjorde flere dumme Streger, end han egentlig kunde 
forsvare. Han drillede alle Folk, hvor han kunde komme afsted 
dermed, og havde altfor megen Lyst til at spille Enhver et Puds, 
men alt dette uden Ondskab, thi trods al Kaadhed var han dog 
en meget godmodig Ungersvend, og hvor han kunde trpste Fat
tige eller Ulykkelige eller hjcelpe dem, var han strax ved Haanden 
og gjorde det efter bedste Evne. At sprge med de Sprgende og 
glcedes med de Glade, det syntes at vcere hans Grundsætning. 
D a han nu lidt efter lidt blev stprre og tog til i Viisdom og 
Forstand, saa hprte han engang, at der langt fra hans Faders 
Rige boede en Konge, som hed E m i r  B e n - N a o m a n ,  og 
havde en D atter, der skulde vcere det deiligste Pigebarn i den 
hele Verden. Mange Prindser havde allerede villet have hende 
til Gemalinde, men Ingen havde vceret saa lykkelig at bestaae 
de tre Prpvelser, som Prindsessens Fader paalagde Enhver, der 
Mskede at beile til hans Datter. Men det Vcerste ved denne 
S ag  var, at Den maatte dpe, der ikke som Seirherre udstod 
Prøvelserne, og mangen En maatte lade sit unge Liv, thi Sultan 
E m i r  B e n - N a o m a n  kjendte ikke til Barmhjertighed og Naade. 
D a Prinds M a h m u d  havde erfaret dette, gik han strax til sin 
Fader og sagde til ham: „Kjcere Hr. Fader, jeg har hprt For
tællingen om Prindsesse F a t i m e  og Sultan  E m i r  Be n -  
N a o m a n ,  jeg har ikke Ro paa mig loenger, jeg maa reise hen 
og vinde Prindsessen, om jeg saa skulde miste Livet."

D a Sultanen af Sind hprte sin Spn  tale saaledes, blev 
han meget bedrpvet, thi han kjendte meget godt de Farer, han 
vilde gaae impde, og han advarede ham, og vilde snakke ham 
sra dette ulykkelige Indfald.

Men Prinds M a h m u d  hprte ikke paa sin Faders vise 
Tale, men sagde bestandig: „Kjcereste Fader, jeg kan ikke Andet,



jeg maa afsted." D a nu alle Sultanens Taler og Forestillinger 
In te t frugtede, saa blev han tilsidst vred og raabte: „Naa, som 
du vil, saa lyb i din Undergang!"

Men Prindsen faldt sin Fader om Halsen, kyssede ham og 
sagde: „Kjcrre Fader, du skal snart see mig igjen med en deilig 
Hustru, thi Gud vil staae mig bi til at overvinde de Farer, 
som true mig, og Alt vil faae en lykkelig Ende." Derpaa gik han 
ud, sadlede sin smukke persiske Livhest, bevcrbnede sig og spcendte 
sit bedste Svcerd om Livet. Strax efter reed han, kun ledsaget 
af een Svend, ud af Hovedstadens P o rt, sine LEventyr imyde. 
Han reiste tre Dage i Trcek fra den tidlige Morgen til den 
sildige Aften. Om Natten sov han under aaben Himmel og 
brugte sin Sadel til Hovedpude. Hans Svend fulgte ham villig 
og med freidigt Mod, thi han elskede sin Herre Prindsen as ganske 
Hjerte, og vilde gjerne have osfret sit Liv for ham, hvis saa 
skulde vcrre. Den fjerde Dag kom Rytterne til en stor Ark, 
hvor der vidt og bredt hverken var Buske eller endnu mindre 
Trceer at see. Da det desuden snart var Aften, saa sagde 
Prindsen til sin Svend: „Lad os holde, her ville vi hvile os, 
for at vi ikke skulle vcere nydte til at tilbringe Natten i Arken."

Og de stege af Hestene, toge Sadlerne af, og leirede sig 
under ek Palmetrce.

„Tag nu Vadscrkken", befalede Prindsen, „thi vi ere sultne, 
og vi ville gjyre os tilgode, fyrend vi sove ind."

Svenden hentede Vadscrkken, og de begyndte meget lystigt 
at spise og drikke, thi Prindsen havde forsynet sig godt til den 
lange Reise. D a saae de en lille Sky langsomt svceve hen over 
Arkenen; den kom ncrrmere og ncermere og sank tilsidst ned paa 
Jorden lige tcrt foran Prinds M a h m u d .  Og de opdagede, at 
det var en Flok af alle S lags Fugle, Stcere og Bogfinker, 
Stillitser og Spurve og endnu mange andre S lags. De syntes 
alle meget trcette, og saae ganske forsultede ud, som om de lcenge 
ikke havde saaet Noget at cede. Da blev Prindsens Hjerte ryrt 
af Medlidenhed og han befalede Svenden at rcekke ham noget 
Bryd. Han bryd det i Krummer og smaa Stykker, kastede det 
hen til Fuglene og havde sin Glcede af at see, hvorlunde de 
smaa Dyr faldt over det og pikkede det op og fortcerede det,



indtil der ikke laae nogen Krumme meer paa Jorden, og hele 
Prindsens Forraad af Brpd var gaaet med. Men Fuglene vare 
igjen komne til Krcefter, kigede paa Prindsen med klare Aine, 
nikkede med Hovederne og qviddrede hpfligt deres Taksigelse. En 
Stcer hoppede hen til den gode P rinds, satte sig ganske for
troligt paa hans Haand, pudsede sit Nceb og sagde til ham: 
„Kjcere P rinds, du har frelst mig og mine Kammerater fra 
Ddden, og vi kunne for Aieblikket ikke gjengjcelde dig din Kjoer- 
lighedsgjerning. Men modtag her en Fjeder af min hpire Vinge, 
naar du er i Npd,  saa gnid den mellem dine Fingre, saa ville 
alle vi, som her ere tilstede, strax. uden Nplen ile til dig. Lev vel 
og vcer takket!" D a den havde sagt dette, hoppede den igjen 
ned fra Haanden, og med Susen og Brusen flpi alle Fuglene 
tilsammen gjennem Luften. Men Prinds M a h m u d  tog Fjede
ren, lagde den omhyggeligt i sin Lommebog og tcenkte: Hvem 
veed, hvad den kan vcere god til. Derpaa lagde han sig ned 
og sov til den lyse Morgen.

Den ncrste Dag, da Solen stod op, vcekkede han Svenden 
og kaldte paa Hestene, som lydigt kom travende. De bleve sad
lede og optpmmede, og nu gik det rask afsted lige ind i Arkenen. 
De rede igjen tre Dage, og Arkenen vilde endnu ikke faae Ende. 
Den fjerde Dag saae d? tilsidst i lang Frastand en stor Skov, 
som syntes indbydende at vinke dem. De rede hen til den, 
naaede den inden Solens Nedgang og vare glade, da de saae 
det friske Grpnne og de herlige Trceer, udspgte sig en skyggefuld 
P lads, toge Sadlerne af Hestene, der lystigt vrinskede, toge Vad- 
scekken igjen frem og gjorde sig ret tilgode. Medens de aller
bedst vare iscerd med at spise, da gik det med Traven og Trampen 
til Hpire og Venstre, foran og bagved, og fprend de saae sig 
om, kom der under alle Buske en Mcengde Dyr frem, Ele- 
phanter og Lpver, Tigre og Leoparder, Hjorte og Raadyr, 
Harer og Egern, og allesammen saae de magre og elendige ud, 
som om de lede stor Hunger, og saae bønfaldende og bedende 
paa Prindsen.

„N aa", sagde han, „ I  blive vel heller ikke vrede, hvis jeg 
giver Je r  Noget at cede", og han tog Vadscrkken og kastede Kjpd 
og Steg for dem og gav dem Noget af A lt, hvad han selv



havde, og Vadscekken vilde mcerkvcrrdigt nok slet ikke blive tom. 
Naar et Stykke Steg var taget u d , laae der allede strax igjen 
et andet. Nu mcerkede Prinsen nok, at her var Trolddom med 
i Spillet, og gav saameget deshellere. D a nu alle Skovens 
Dyr vare mcette, bpiede de sig hpfligt, som om de vilde sige 
Tak for Mad, og en stor majestcetisk Lpve traadte ud af Flokken 
og skred med Anstand hen til Prindsen og sagde trohjertigt: 
„P rinds, du har havt Medlidenhed med os hungrige D yr, og 
vi see, at du er venlig og har et godt Hjerte. Her giver jeg 
dig tre Haar af min Manke, gjem dem vel, og naar du er i 
Nyd og ikke veed, hvad du skal gjpre, saa gnid dem i din flade 
Haand, og du skal see Fplgerne deraf. Jpvrigt takker jeg dig 
hjerteligt i mine Brpdres Navn, jeg siger dig Levvel og Pnsker 
dig Lykke og Velsignelse/' Med disse Ord rakte den Prindsen 
sin brede Pote til Afsked; Prindsen trykkede den kjcekt. og rystede 
den venligt. Derpaa vendte Lpven sig om, nikkede endnu engang 
til ham, og Trip Trap gik det igjen, Dyrene forsvandt mellem 
Skovens Trceer, og snart kunde de hverken hyre eller see Noget 
til dem. Men Prindsen tog de tre Haat af Lpvens Manke og 
lagde dem omhyggeligt i sin Lommebog ved Siden af Stcrrens 
Fjeder, og lagde sig ned og sov roligt hele Natten til den 
lyse Morgen. Derpaa fortsatte han med sin Svend Reisen 
igjen.

De havde ikke redet meget langt, fpr de mpdte en gammel 
Mand af cervcerdigt Udseende, som hilste dem venligt og spurgte 
hvor de dog reiste hen. Prindsen fortalte ham det. Men da 
den Gamle hprte, at M a h m u d  vilde til Sultan B e n - N a o -  
m a n s  Rige, saa raadede han ham derfra og advarede ham. 
Men Prindsen tcenkte, det er blot en Prpvelse for din S tand
haftighed, han hprte ikke paa ham, og bad den Gamle hellere 
at vise ham den noermeste Vei, der fprte til det farlige Land. 
Oldingen saae nok, at hans Advarsler ikke bleve hprte, og viste 

.ham langt borte et Bjerg, og sagde, at Veien gik derover. 
Dette lod Prindsen sig ikke sige to Gange, tog Afsked fra Ol
dingen, og reed med sin Svend henad Bjerget til. De kom 
hurtigt til Foden af dette Bjerg. Men her saae de, at det var 
meget steilt og hpit, og at de ikke fpr seent om Natten vilde



kunne naae op til Spidsen. Svenden raadede Prindsen til i 
Forveien ordenlig at udhvile om Natten pg fyrst nceste Morgen 
at begynde Opstigningen. „Hvad for Noget?" sagde da Prind
sen, „hvad du endnu idag kan gjpre, skal Du ikke opscette til 
nceste Dag,  Solen staaer endnu hpit paa Himlen, og Hestene 
ere raske. Fremad Marsche!" og rask gik det opad Bjerget ind
til det blev mprkt; da besluttede de at gjpre Holdt. Men endnu 
vare de ikke stegne af Hestene, fpr et Lys glimtede et lille Stykke 
fra dem, og de hprte en sagte, men overmaade deilig og melo
disk Sang. „Der maa vi hen", tcenkte Prindsen, og uden 
megen Snak galoperede han hen, hvor Lyset kom fra, og Sven
den fulgte ham troligt. De kom nu til en stor Hule, sprang 
af Hestene, gik ind, og saae ved Hulens Fjeldvoegge tilhpire og 
tilvenstre, foroven og forneden, en Mcengde smaa Dverge med 
Hakker og . Spidshamre,, som huggede i Stenen og arbeidede 
flittigt og sprcengte her et Stykke og hist et andet Stykke af. 
Derhos sang de smukke Sange, og enhver af dem havde en lille 
Lampe i Haanden. Men de saae alle venlige og godmodige 
ud. D a Prindsen en Stund havde betragtet denne Vrimlen og 
M ylren, raabte han hpit: „Heida, I  Smaafolk, kan jeg og 
min Svend faae Natteqvarteer hos Je r? "  „Javist, javist!" 
svarede tusind spcede Stemmer, „bliv kun her, vi gjpre Je r ikke 
Noget." De smaa Dverge kom Allesammen hid med deres Lys, 
byd dem begge velkommen, og byd dem begge at lade, som om 
de vare hjemme. Een af dem, med Krone paa Hovedet og 
Scepter i Haanden, traadte frem, trykkede Prindsens Haand og 
sagde til ham: „ I  ere os meget velkomne, kun er det Skade, 
vi kunne ikke give Eder Noget at spise, thi vi have selv In te t."

„S aa , er der Mangel paa M ad?" raabte Prindsen lystigt, 
„saa skader det ikke, I  give mig Logis, og jeg giver Eder at 
spise og drikke. Vi skulle nok komme ud af det med hinanden." 
Prindsen hentede Vadscekken, som endnu var ganske fuld. Dver- 
gene loe, sprang og dandsede, da de saae dette, og hurtigt blev 
der af store Stykker Malm indrettet et Bord, og Vadscekken lagt 
derpaa. Derpaa gik det lys paa Spisen og Drikken, og Vad
scekken gjorde ligesom i Skoven, sin Skyldighed, det vil sige, 
hvormeget man end tog ud af den, saa blev den ikke tom. Og



det var ikke Lidt, thi mange tusind Dverge. vare med ved G il
det. Nu var der et Liv og en Lystighed mellem de smaa Folk,, 
saa det var en Gloede, og Prindsen blev lystig og vel tilmode. 
De spiste, drak og holdt Banket lige til den lyse Morgen, Ingen 
var bleven troet, ja Prindsen fplte sig endog mere livlig, end 
om han havde sovet. Endelig var det Tid, at M a h m u d  igjen 
begav sig paa Veien; han stod derfor op, gik udenfor Hulen og 
sadlede sin trofaste Ganger. Svenden gjorde ligesaa. Derpaa 
gik de igjen ind til deres smaa Venner for at tage Afsked, og 
den lille Dvergekonge kom hen til Prindsen og sagde: „Kjcere 
P rinds, du har vceret venlig imod'os, du har bevertet os med 
Spise og Drikke, det er altsaa ikke meer end ret og billigt, at 
vi vise dig vor Taknemmelighed. Tag denne Ring og gjem 

. den vel; naar du kommer i Npd,  kan du maaskee bruge den. 
Naar du er i Fare, saa scet den paa Pegefingeren af din venstre 
Haand, da vil du see, hvad der skeer." Prindsen tog Ringen, 
som var af Guld og toet besat med ZEdelsteene, og takkede meget. 
Og da han nu tog Afsked med de smaa Dverge, groed de alle 
bitterligt, thi de havde faaet ham meget kjoer, og saae efter 
ham, saaloenge de kunne pine ham. Men snart forsvandt han 
for deres s3 ine, thi han havde naaet Spidsen af Bjerget, og 
travede nu ned ad Bjerget til Sultan B e n - N a o m a n s  Konge
rige, lige hen imod Hovedstaden, som nu ikke laae langt derfra. 
Nu gik Dvergene tilbage til deres Hule, og bankede og ham
rede rundtomkring paa Fjeldvoeggene, ligesom fpr. Men Prind- 

L sen ankom til Hovedstaden, lod sig strax fpre til Sultanen og 
sagde: „Hr. S u ltan , jeg er kommet langveis fra og vil have 

» Eders Datter til Kone." D a saae Sultanen paa ham med
^  store Mne og svarede! „Ei, ei, du lille Prinds! veed du ogsaa,
A at du i den Anledning kan scette Livet til?" „ Ja " , sagde Prind-
l sen, „jeg veed alt det, opgiv mig bare hurtigt Eders Prpvelser,

thi jeg skal nok komme ud af det med dem." Men Prindsen 
) tcenkte, at Prpvelserne sagtens ikke vilde bestaae i Andet end

N  Prpver paa Styrke og Tapperhed, og det var han ikke bange
j ? for, thi han var ualmindelig stcerk og vel pvet i at fpre Vaaben

og Voerge. Men Tingen kom ganske anderledes.
„N aa, godt da",  sagde Sultanen, „hvis du ikke vil have

»



det bedre, og med Vold og M agt vil lpbe i din Undergang, 
saa kom da med mig." Og han gik foran ned i Slotsgaarden. 
Prindsen fulgte efter med freidigt. Mod. Men i Slotsgaarden 
laae en uhyre Dynge Sced af alle S la g s , Havre og Byg, 
Hvede, Rug, Lindser og M rter, Alt var omhyggeligt vceltet og 
blandet imellem hinanden, og ved denne Dynge blev Sultanen 
staaende og sagde: „See her, min lille P rinds, her seer du 
alle S lags Sced, noget af ethvert S lags, trpster du dig til, fpr 
det igjen gryer ad Dag at adskille hvert S lags for sig og lcegge 
det i Dynge? thi dette er den sprste Prpve, og hvis du ikke 
bestaaer den, maa du uden Naade og Barmhjertighed dpe for 
Bøddelens Haand. Og selv om du nu i dette Aieblik voegrer 
dig ved at forspge det, maa du ogsaa dpe, her hjcelper ingen 
Snak." Og derpaa taug han stille og saae haanligt paa Prind
sen, og morede sig ved hans Forfcerdelse. Men Prindsen fat
tede sig snart og sagde kjcekt: „Jeg vil forspge det." Derpaa 
gik Sultanen bort og igjen op paa S lottet, og lod Prindsen 
sidde. Han gjorde heller ikke mange Omstændigheder, men satte 
sig ned og begyndte at pille, indtil det blev Aften. Men da 
saae han, hvor lidt han havde udrettet, og tcenkte ved sig selv: 
den Hob Sced faaer du aldrig i dit Liv skilt ad! og han blev 
ganske sprgmodig og han troede, at hans Dages Ende var 
kommet. Han lagde sig paa Jorden og fandt sig i sin Skjcebne. 
D a tcenkte han paa, hvor det vilde gloede hans Fader, naar 
han gav ham Underretning om sit ulykkelige Endeligt, trak suk
kende sin Lommebog frem og vilde skrive til ham. Men da han 
aabnede Lommebogen, faldt Stcerens Vingefjeder ham i Haanden, 
og pludselig faldt den Tanke ham ind: bi lidt, dine bevingede 
Venner kunne hjcelpe dig ud af Npden! og han sprang op og 
gned Fjederen mellem Fingrene. Og see der, pieblikkelig hprte 
han en Surren og en Susen i Luften, og fprend han saae sig 
om, var Gaarden bedcekket med alle S lags Fugle, hans Ven, 
den lille Stcer i Spidsen, og alle disse smaa Fugle pikkede og 
pillede, og hele Korndyngen var spgt igjennem inden en Times 
Forlpb. Hveden laae for sig, og Rugen, og Bygget, og alt 
det Avrige, D a blev Prindsen meget , glad, og takkede Gud og 
tcenkte: „ Ja , Velgjprenhed bcerer Renter. 4 llen den lille Stcer



satte sig paa hans Haand, pudsede Ncebet og sagde: „Prinds, 
have vi gjort vore Sager godt?" „Javist, I  kjcere Venner og 
Hjcelpere i N pden", svarede Prindsen fuld af Taknemmelighed, 
og nceppe havde han sagt disse Ord, saa flpi ogsaa Fuglene 
allerede igjen bort, og de vare som blceste vcek. Men Prindsen 
lagde sig fuld af Gloede til Hvile og sov .til nceste Morgen.

D a Sultan  B e n - N a o m a n  begav sig ned til ham, troede 
han sikkert at finde Prindsen ligesom hans Forgjcengere, det vil 
sige, fuld af Fortvivlelse. Men han tog i hpi Grad feil, thi 
M a h m u d  var en smuk og venlig Pngling, og han Mskede 
noesten, at han ogsaa maatte bestaae i de pvrige Prpver. Han 
voekkede ham og sagde: „Lille Prinds, du har gjort dine Sager 
godt, skjpndt jeg ikke kan begribe,' hvorledes det er gaaet til. 
S taa  kun op og kom med, thi idag skal du blive godt bevertet, 
indtil det bliver Aften igjen, saa begynde Lpierne paany." Og 
han gik med Prindsen ind i sit prcegtige S lot, og lod rette an, 
saa Bordene knagede, og lod Chor af Sangere komme, der 
maatte synge de deiligste Viser, og Musikanter, som maatte spille 
op for dem. Saaledes sad han da tilbords med Prindsen, og 
fik mere og mere Godhed for ham, eftersom han talte forstandigt 
og klogt. Dagen gik, og Aftenen kom. Nu fprte Sultanen 
Prindsen ned i en stor Have, som laae toet ved Slottet. Her 
viste han ham en Dam og sagde: „Lille Prinds, trpster du dig 
til at udtprre denne Dam,  spr det bliver Morgen? thi det er 
den anden Prpve, og bestaaer Du ikke den, saa maa du dpe." 
Men Prindsen toenkte paa Lpvehaarene, blev rolig og ved godt 
Mod og sagde: „Gaa kun, Hr. Sultan , jeg vil prpve derpaa." 
Sultanen gik, men da han var Prindsen af Syne, tog denne 
ganske fornpielig sin Lommebog op, fremtog de tre Haar af 
Lpvens Manke og gned dem mellem sine Hcender. See, da lpd 
det Trip T rap , og en Hcer af Skovens Dyr rusede frem med 
Lpven i Spidsen, og travede lige hen til vor Prinds. „Hvad 
forlanger du af os, du Ven i Npden?" „Aa", svarede Prind
sen, „see her denne D am , den skal jeg have udtprret, fpr det 
bliver Morgen; kan du hjcelpe mig?" „Naar det ikke er An
det", sagde Lpven, „saa kan det sagtens skee." Og han spurgte 
Dyrene, om de vare tprstige, og det vare de alle. Og Tigrene,



Ulvene, Elephanterne, Harerne og Raadyrene stillede sig ved 
Dammen og drak i lange Drag og holdt ikke op at drikke, spr 
Dammen var tom og tp r, som om der aldrig havde vceret en 
Draabe Vand i den. Og da de vare fcerdige med dette, rakte 
Lpven igjen Prindsen til Assked sin mcxgtige Pote og sagde: 
„Have vi gjort vore Sager godt?" „ Ja " , sagde Prindsen, „jeg 
takker J e r  mange G ange", og rystede Lpvens Pote hjerteligt 
og venligt. „Seer du vel", sagde Lpven da, „god Gjerning 
boer gode Frugter", nikkede Levvel til Prindsen, og afsted sprang 
alle Dyrene ud gjennem Haven, over den frie Mark, og vare 
forsvundne som et Blink. Prindsen lagde sig glad til Hvile, og 
sov som paa Edderduun, og da Morgenen kom, skred Sultanen 
frem, og undrede sig ikke lidet ved at sinde Dammen tpr. Dog 
var han glad, vcekkede Prindsen igjen, omfavnede ham, be- 
vertede ham festligt den hele Dag,  og da det igjen begyndte
at mprknes, fprte han ham hen til en fri P lad s , der laa lige 
over for hans Palads. Her laae en uhyre Moengde Trcevarer 
opstablede, Broedder og Planker og hele Troeer, Alt mellem 
hinanden. Da sagde han til Prindsen: „Lille Prinds, betragt 
engang alt dette Trcefang; trpster du dig til inden imorgen
tidlig at tpmre et Palads lige saa stort som mit eget, med _ 
S tuer og Kamre, med Kjpkken og Kjoelder? thi dette er den
tredie Prpve, og hvis du ikke bestaaer den, saa maa du dpe.
Men hvis du udfprer Alt smukt og ordenligt, saa har du seiret, 
og den deiligste Prindsesse i Verden tilhprer dig, og alle hen
des Skatte, og du bliver min kjoere Spn. Gjpr dig nu brav
Umage, thi jeg pnsker af ganske Hjerte, at du lykkelig maa
slippe derfra med Livet." Prindsen tcenkte paa Dvergenes Ring,
han var ved godt Mod og sagde: „Hr. S u ltan , gaae I  kun, 
det skal nok lykkes mig." D a blev Sultanen glad og gik. 
Men Prindsen satte Ringen paa den venstre Haands Pegefinger, 
og da det var blevet ganske mprkt, begyndte allerede Millioner 
Lys at glimte ham imode, og de kom noermere og noermere og 
lige hen til ham. Og plndselig stod Dvergekongen for ham 
med Krone og Scepter, hilste ham, nikkede til ham og sagde: 
„Kjoere Ven, hvad kunne vi gjpre for dig?" D a viste Prind
sen ham den store S tabel og sagde: Kjoere Ven og Dvergekonge,



jeg skal af dette Troe her bygge et Palads lige saa stort som 
Sultanens, og hvis jeg ikke kan gjyre det, maa jeg dye. Kan du 
hjoelpe mig?" „Aa,  hvis det ikke er Andet", sagde Dverge- 
kongen og loe, „saa skal du endnu leve lcenge, og tillige fyre 
den skjynne Prindsesse hjem som Brud. Bi lidt!" og han gav 
Dvergene Befalinger, de hentede deres Hammere og s3 xer og 
Sauge, og gave sig ifoerd med Tymmeret og arbeidede, saa det 
var en Lyst, og gjorde Voegge og Tag og Dyre og Vinduer, og 
hvad der ellers hyrer til, Alt i en Haandevending. Og Paladset 
stod fcrrdigt, fyr Morgendæmringen kom, og det var blevet endnu 
smukkere og styrre end Sultanens eget. Thi alle Dyre og 
Voegge glindsede og glimrede med de proegtigste Farver og straa- 
lede af Guld og Sylv. Derpaa traadte Dvergekongen igjen 
hen til Prindsen, som fuld af Forbavselse og Gloede havde seet 
paa det Hele, rakte ham sin Haand og spurgte med et Sm iil: 
„Have vi gjort vore Sager godt?" „Ak javist, javist", sagde 
Prindsen, „jeg kan jo ikke noksom takke Eder, thi I  have frelst 
mit Liv og min 2Ere", lystede Dvergekongen op fra Jorden, 
og omfavnede og kyssede ham tilgavns. D a han igjen slap ham, 
sagde Dvergekongen: Tryk mig bare ikke ihjel af Gloede, min 
Prinds, jeg har allerede faaet nok; men loeg Moerke til, en Ven 
i Nyden er Guld voerd, havde du ikke behandlet os saa venligt, 
saa havde vi vceret vrede, men nu ere og blive vi dig hengivne. 
Levvel." Han saae endnu engang venligt paa Prindsen, og rask 
smuttede Dvergene bort med deres Lys og forsvandt, ligesom de 
vare komne. Men Prindsen gik ind i det smukkeste Vcerelse i 
det nye S lo t, lagde sig der paa en blyd Divan, og sov endnu 
bedre end de forrige Noetter, thi han havde en god Samvittighed, 
og havde seierrigt overstaaet alle Farer. Da nu Sultanen 
den nceste Morgen stod op, saae han fra sine Vinduer allerede 
det nye S lo t blinke og funkle i den opgaaende S o ls  Straaler. 
Da glcedede han sig i sin inderste Sjcel, og lyb, saa hurtigt 
han kunde, ned til Prinds M a h m u d , omfavnede ham ymt, som 
en kjoer S y n , kyssede ham og sagde: „Prinds, du har seiret, 
kom nu og modtag din deilige Brud, Prindsessen!" Derpaa 
fyrte han ham til hende, og nu saae den lykkelige Prinds nok, 
at han fik den deiligste Jomfru i Verden til Gemalinde, thi hun
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var hvid som Melk og ryd som Blod, og venlig som en Engel. 
Det var han ikke lidt glad over, og selvsamme Dag stod ogsaa 
Brylluppet. Alle de Fornemste i Landet samlede sig, og pnskede 
M a h m u d  Lykke og Velsignelse, og derpaa gav Sultanen en 
Fest, saa det gjenlpd gjennem alle Slottets Vcegge, og alle 
Borde dandsede, og det varede en heel Uge igjennem. Derpaa 
reiste Prindsen med sin smukke og gode Gemalinde og sin tro
faste Svend, der havde ledsaget ham, igjen hjem, og Sultanen 
fulgte ham paa Vei med alt Folket lige til Grcendsen. Her 
toge de Afsked, og Sultanen velsignede sine Bprn og reiste der
paa tilbage. Men Prinds M a h m u d  kom igjen lykkelig tilbage 
til sin Fader. Denne modtog ham fuld af Gloede, omfavnede 
sin Svigerdatter og kjcertegnede hende, og Alle vare glade, lykke
lige og vel tilfredse. Hvis de ikke allerede ere dpde, saa leve 
de endnu den Dag i Dag.

Sindbad, S ssareren .,

En Lastdrager i Bagdad, som det gik meget usselt og 
kummerligt, bar en Dag under en trykkende Hede en Dragt Je rn 
varer paa sin Ryg fra den ene Ende af Byen til den anden. 
Han havde allerede tilbagelagt et godt Stykke af Veien, da kom 
han forbi et H uus, fra hvis aabentstaaende Vinduer der klang 
Musik og Strengespil og Sang, og hvor det lod til, at der var 
forsamlet et lystigt Selskab. Thi Lastdrageren J u s  s u s ' s  Ncese 
blev paa det Lifligste kildret af en behagelig Lugt, saasom af 
Steg og andre Spisevarer. J u s s u f  blev staaende udenfor Huset, 
og da han desuden allerede var meget troet, satte han sin Byrde 
ned paa Jorden, gik hen til en Tjener, der stod ledig i Dpren, 
og spurgte ham, hvem der dog boede i det smukke Huus, og, 
som det lod, holdt et saa lystigt Gilde? Tjeneren saae paa ham 
med store Aine og svarede: „Er I  saa fremmed i Byen, at I  
ikke engang kjender Hr. S  ind  ba d ,  den rige Spm and, der har
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gjennemseilet Alverdens Have og paa sine Reiser samlet de styrste 
Skatte?" Men I n  s sus havde rigtignok allerede hyrt tale om 
ham, thi i Byen fortalte man de usandsynligste Ting af Verden 
om denne Mands mcerkvoerdige Wventyr. Han takkede Tjeneren 
for denne Besked, og vendte tilbage til sin Byrde for igjen at 
tage den paa Skuldrene og sloebe den videre. D a han nu saa- 
dan betragtede de tunge Jernvarer, sammenlignede han uvil- 
kaarligt sin usle Lod med S i n d  bad s lykkelige Skjebne, og en 
Bitterhed opkom i hans Sjoel, saa at han raabte hyit: „Hvor 
forskjellig er ikke de Tydeliges Lod. Jeg har Myie og Besvcrr 
med at erhverve slet Bygbryd til daglig Ncering for mig og 
mine S m aa, og den rige S  in  db ad kan ydsle uhyre Skatte 
og leve i Herlighed og Glcede, uden at bekymre sig om sin 
Fremtid. Hvorfor skal jeg vcere fordymt til Fattigdom og 
Usselhed, og hvormed har han fortjent en saa lykkelig Lod? Jeg  
maa slide fra den tidlige Morgen til den sildige Aften, han 
nyder Livet rigeligt uden Kummer baade tidlig og silde!" 
Medens han saaledes overlod sig til sine myrke Tanker, traadte 
en Tjener ud af S i n d b a d s  Huus, hilste hyfligt paa ham og 
sagde: „Kjtrre Ven, min Husbond og Herre ynsker at tale med 
Je r ; hvis I  vil vcere saa god at modtage hans Indbydelse, saa 
fylg med mig hen til ham."

J u s  sus kunde ikke blive klog paa,  hvordan han kom til 
denne Indbydelse, men modtog den dog af Nysgjerrighed, og 
gik med Tjeneren ind i Sindbads Huus. Tjeneren fyrte ham 
gjennem flere meget smukke og smagfulde Vcerelser lige til Spise
salen. Her stod et Bord, rigeligt besat med rygende Fade, og 
ved dette sad mange Herrer, Huusvertens Venner, og for Enden 
af Bordet sad denne selv. S i n d  bad havde et meget venligt 
og vcerdigt Udseende; et langt skinnende hvidt Skjceg bylgede i 
brede Lokker ned paa hans Bryst, Godhed talte ud af hans 
Mne, og Viisdom fra hans Pande. Han bad J u s s u s  komme 
hen til sig, befalede Tjeneren at bringe ham en S to l og en 
Dcekning, og Lastdrageren maatte scette sig ved hans hyire Side 
og tage for sig af Retterne. Den stakkels Mand var i Begyn
delsen meget bestyrtet og vidste ikke, hvorledes han skulde opfyre 
sig i dette udsygte Selskab; dog fattede han snart Mod, da han
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saae, hvor utvungent og frit det gik til, og at Ingen betragtede 
ham med Mishag eller Anstød.

D a han havde mcettet sig tilstrækkeligt, vendte S i n d  bad  
sig til ham og spurgte: „Hvad hedder du, og hvem er du, min 
Broder?"

„Herre", svarede den Tiltalte uden Frygt, „jeg er J u s -  
suf ,  Lastdrageren."

„Velan", sagde S  in d  ba d ,  „jeg vilde meget gjerne endnu 
engang hpre dig sige de samme Ord, som du fpr udraabte hpit 
paa Gaden."

S  in d  bad havde nemlig gjennem det aabne Vindue tydeligt 
hprt Alt, hvad den stakkels Lastdrager i sit Mismod havde sagt, 
og dette havde da ogsaa voeret Grunden, der havde bevceget 
ham til at lade J u s  sus kalde. Denne kom ikke i ringe For
legenhed ved S i n d  bad  s Forlangende, han rpdmede og vilde 
paa ingen Maade ud med Sproget.

S i n d b a d  blev endelig ved: „Skam dig ikke ved dine 
O rd, min Ven, thi sandsynligviis vidste du ikke, med hvilke 
Mpisommeligheder og Farer de Reiser vare forbundne, paa 
hvilke mine Rigdomme ere samlede, og du troede vel i mig at 
finde een af de Lykkelige, hvem de stegte Duer af sig selv flyve 
i Munden. Det er ganske naturligt, at Mismod kunde bemæg
tige sig din Sjcel ved saadanne Tanker, naar du sammenlignede 
din haarde Stilling med min. Men hpr nu til, jeg vil fortcrlle 
dig Alt, hvad jeg maatte opleve, fpr jeg kom i rolig Havn, og 
du vil vist ikke lcenge misunde mig. Ogsaa I ,  mine Brpdre", 
sagde han til det Pvrige Selskab, „ville vel ikke have Noget 
imod at hpre min Historie, thi den indeholder Meget, som er 
vcerd at lcegge Moerke til."

Og han befalede sine Tjenere at bringe J u s s u s s  Byrde, 
som endnu laae paa Gaden, til dens Bestemmelsessted og be
gyndte derpaa sin Fortoelling.

„D a min Fader, der var en meget velhavende Kjpbmand 
her i Byen, dpde, havde jeg netop naaet en Alder af atten Aar 
og indsaae, at jeg var et ungt Menneske, der havde megen Lyst 
til at leve muntert og fornpie mig. Jeg levede et heelt Aar 
Dag ud og Dag ind i Lystighed, tcenkte aldrig paa.Fremtiden,



men morede mig med Venner og Bekjendte, saa godt jeg kunde; 
ved den Leilighed skaanede jeg naturligviis paa ingen Maade 
min Pengepung, men aabnede den flittigt og holdt den i god 
øvelse. Jeg havde endelig udtpmt alle Forlystelser, og det blev 
mig tilsidst selv til Byrde In te t at bestille. S to p , toenkte jeg 

- nu, du kan dog nok anvende dine Penge bedre, end uden M aal 
og Meed at kaste dem vcek, for maaskee tilsidst i din Alderdom 
at leve i Nyd og Trang. Jeg blev forstandig, samlede Lev
ningerne af min Formue, der til min Forskrækkelse allerede var 
smeltet meget ind, solgte alle mine Meubler og pvrige Eiendele - 
ved offentlig Auction, og gik hen og indkjpbte alle S lags Varer 
for den Sum,  jeg havde faaet derfor. Derpaa overlagde jeg 
med nogle Kjpbmcend, der havde vceret min Faders gode Venner, 
paa hvilken Maade jeg med meest Fordeel igjen kunde ashcende 
mine Varer, og Alle gave mig eenstemmigt det Raad at gaae 
tilspes, bespge fremmede Lande og begynde en Tuskhandel. Dette 
Raad forekom mig forstandigt og var mig indlysende. Jeg reiste 
til B a l s o r a ,  fandt i Havnen der et Skib, og gik ombord paa 
dette tilligemed mange andre Kjpbmcend. Efter faa Dages Forlpb 
lettede vi Anker og seilede ud paa det aabne Hav. Fra den 
ene H2 kom vi til den anden, og overalt tog jeg min Fordel 
iagt og handlede og byttede, saa at min Formue daglig blev 
stprre, og jeg med Fornpielse tcenkte paa snart at vende tilbage 
til B a g d a d  for at leve roligt og fredeligt for mine erhvervede 
Skatte. Da kom vi en Dag til en H2 , som var stor og syntes 
meget pde. Kun nogle Frugttræer stode ved Stranden og bpiede 
Grenene under Frugternes Tyngde. Vi havde i lang Tid ikke 
betraadt Land, og derfor fik vi Lyst til at spadsere lidt paa 
Strandbredden og smage Frugterne, som vinkede os saa tillokkende. 
Som sagt, saa gjort. Skibet lagde bi, Ankerne bleve kastede i 
Havet, en Baad blev sat ud, og snart roede jeg tilligemed flere 
af mine Reisekammerater ind til Strandbredden. Vi kom snart 
iland, lob hid og did, og jeg blev tilsidst saa trcet, at jeg satte 
mig ved Bredden af en klar rislende B<rk, tog mit Mundforraad 
og min Viin frem og gjorde mig tilgode. Medens jeg saLledes 
sad der, og mine Reisekammerater svcermede hist og her omkring 
og plukkede Blomster og Frugter, overfaldt der mig en uimod-



staaelig Trcethed. Jeg lukkede Ainene, mit Hoved sank ned paa 
mit Bryst, og snart laae jeg i en dyb og syd Spvn. Under 
min Spvn har man formodentlig fra Skibet givet S ignal til 
Afreise, mine Ledsagere gik igjen ombord uden at savne mig; 
thi da jeg igjen efter nogen Tid vaagnede, var der vidt og 
bredt intet Menneske at Hee. Ingen svarede paa mit hpie Raab, 
og med Forfcerdelse saae jeg tilsidst, hvorlunde vort Skib for 
fulde Seil ilede bort og lidt efter lidt forsvandt i Synskredsen. 
Med Skibet forsvandt ogsaa mit Haab om Frelse. Fuld af 
Fortvivlelse kastede jeg mig paa Jorden, udrev i Raseri mit 
H aar, og slog mig for Brystet. Af Smerte og Mathed 
faldt jeg endelig i en dyb Afmagt. D a jeg igjen vaagnede, 
vendte Mod og Livslyst tilbage til mit Hjerte, og jeg foresatte 
mig idetmindste at forspge paa at udholde min eensomme Til- 
vcerelse. Jeg  steg op i et Troe for at see efter, om jeg noget
steds kunde opdage Spor af menneskelige Voesener; men jeg 
pinede In tet. I  nogen Frastand saae jeg dog noget' Hvidt 
glimte, som jeg ikke rigtig kunde blive klog paa, og steg ned fra 
Troeet for at underspge det npiere. Jeg  kom snart derhen, thi 
jeg gik meget hurtigt, og saae nu, at det var en stor hvid Kugle, 
der omtrent havde tredsindstyve Skridt i Omfang, og syntes at 
bestaae af en kalkagtig Masse. Imedens jeg endnu gjorde mine 
Betragtninger over denne mcerkvcerdige Kugle, formprkedes Himlen 
pludselig, og den nedgaaende S o l blev bedoekket ligesom af en 
Sky. Skyen kom noermere og noermere lige hen til mig, der 
endnu stod ved Siden af Kuglen. Endelig saae jeg, at Skyen 
ikke var andet end Fuglen Rok,  og Kuglen maatte altsaa voere 
eet af dens ZEg. Og ganske rigtigt, saaledes var det ogsaa. 
Jeg  spgte hurtigt at skjule mig toet inde under Mgget, og hprte 
snart, hvorlunde Kjoempefuglen brusede ned fra Luften og med 
sit mcegtige Legeme bedcekkede ZEgget. Toet ved Siden af mig 
laae dens hpire Ben, og dette var tykkere end et hundredeaarigt 
Egetroe. I  min farefulde Stilling holdt jeg mig saa roligt som 
muligt, og sittrede over hele Legemet af Angst; thi det var 
ingem Sppg. Havde Fuglen Rok seet mig, saa vilde den have 
opslugt mig, som Spurven et Bygkorn. Men den opdagede 
mig aldeles ikke, og da fattede jeg mig lidt efter lidt, og en



besynderlig Tanke soer mig igjennem Hovedet. Jeg . toenkte 
nemlig: hvad om du benyttede denne Leilighed og bandt dig 
fast til Fuglens Fod,  og lod dig af den bortfyre gjennem 
Luften og maaskee bringe til det faste Land? I  Begyndelsen 
forfcerdedes jeg virkelig selv over min Dristighed, men Tanken 
blev mere og mere tillokkende, Udførelsen forekom mig stedse 
mindre farefuld, og hvad kunde jeg saa endelig miste mere end 
mit Liv. Paa denne yde A kunde jeg desuden ikke loenge friste 
Livet. Altsaa besluttede jeg modigt at udfyre mit Forscet. 
Ganske sagte lyste jeg mit lange Shaw l af, som jeg bar om 
Livet, og behcendigt og forsigtigt slog jeg det fyrst om Fuglens 
Been og bandt mig derpaa selv fast dertil. Sharvlet var vcevet 
stcrrkt og fast, det kunde ikke briste, det var sikkert. Desuagtet 
ventede jeg med Frygt og Bceven paa Morgenens Komme og 
om mit Vovestykke vilde lykkes. Morgenen kom, Fuglen Rok 
vaagnede, pudsede sine Fjedre, og fyr jeg saae mig om, gik det 
op i Luften og hyit op over Skyerne. Jeg  hcengte fast ved 
Benet, og Fuglen mcerkede det ikke, thi den er saa stcerk, at den 
kan fyre to Elephanter, een i hver Klo, gjennem Luften. Nu 
svcevede jeg altsaa mellem Himmel og Jord  og jeg gysede, 
naar jeg saae ned i Dybden under mig, og den Tanke faldt 
mig ind: Hvis nu S  ham let gik istykker! men, A ll  ah vcere takket, 
det holdt, og snart gjorde min Luftreise mig ordentlig Fornyielse. 
Vi flyi over Hav og Land, over Bjerg og Dal, saa at Vinden 
susede og flyttede. Endelig gik det nedad saa hurtigt, at jeg 
ncrr havde tabt Veiret, og jeg sylte Land under min Fod. Hur
tigt lyste jeg Shawlet af og det var ogsaa paa hyie Tid, thi i 
samme Meblik havde Fuglen med sine Klyer grebet en kjcempe- 
mcessig Slange, og som en.Lynstraale flyi den igjen bort med 
sit Bytte. Jeg takkede nu fyrst A ll  ah for min Frelse, stod op 
igjen og saae mig om. Men her saae jeg heller ikke meget 
Trysteligt, thi jeg befandt mig i en meget dyb Dal. Dalen var 
heelt omringet af himmelhyie glatte Klipper, og intet Sted var 
nogen S ti at see, som jeg havde kunnet benytte for at klavre 
op. Men desuagtet tabte jeg ikke Modet, thi jeg havde jo ganske 
nylig oplevet en saa vidunderlig Frelse, at jeg ikke tvivlede om 
ogsaa at slippe ud af denne Knibe. Jeg gik igjennem Dalen og



saae til Hpire og til Venstre ved Siden af mig en overordentlig 
Moengde smaa og stprre Stene ligge der, som alle vare skarpe 
og overordentlig glimrende. Jeg  tog een af de smukkeste op, 
betragtede den meget npie, og opdagede til min stprste Over
raskelse, at det var den herligste Diamant af det reneste Vand. 
D a jublede min Sjcel, men mindre over Diamanterne, som laae 
her ligesom Kiselstene, end over den Vished, at jeg kunde frelses. 
Thi jeg kom til den Overbeviisning, at jeg befandt mig i den 
berpmte Juveeldal, og jeg vidste, at mange Kjpbmcend kom hid, 
for ved en sindrig List at komme i Besiddelse af de Diamanter, 
som laae i Hobe rundtom mig og glimrede og blinkede. Kjpb- 
mcendene drive nemlig store Oxer op til Spidsen as de Bjerge, 
som indeslutte Dalen, og som paa hiin Side ikke ere saa steile 
og vanskelige at bestige, som op fra Dalen selv. Deroppe 
slagte de Oxerne, og skjcrre Kjpdet i store Stykker, hvilke de, 
saa blodige og friske som de ere, kaste ned i Dalen. Her klcebe 
nu mange Stene sig fast til Kjpdet. Nceppe er dette skeet, saa 
styrte en Mcengde Arne, der have Reder paa Fjeldspidserne, 
og ere meget store og stcerke, sig ned paa disse Stykker Kjpd, 
gribe dem med Klperne, flyve bort med dem og bringe dem 
som Fpde til deres Unger. Men saasnart Fuglene vise sig 
oppe, oplpfte Kjpbmcendene et heftigt Skrig, og frembringe med 
Skralder, som de have bragt med, en saa forfærdelig Allarm, 
at Arnene ofte af Skroek give slip paa deres Bytte, som da 
falder i Hcenderne paa Kjpbmcendene. P aa  disse Folks List 
byggede jeg Planen til min Frelse. Men fprst og fremmest 
tcenkte jeg paa at opspge mig et sikkert Tilflugtssted for Natten, 
thi Dalen var beboet af giftige og meget store S langer, og 
alle Huler vare fulde af dem. De vove sig kun ud om Natten, 
eftersom de om Dagen frygte for Fuglen Rok,  hvis Pndlings- 
ncrring de ere. Jeg spgte rundtomkring og fandt ogsaa snart 
en lille snever Hule, som netop var stor nok til at rumme mig. 
Her opholdt jeg mig til om Aften, sortcerede, hvad jeg endnu 
havde i min Madpose, og da det blev Nat vceltede jeg en 
Steen for Indgangen af mit Tilflugtssted, for at vcrre sikkret 
mod et eller andet venskabeligt Bespg af Slanger. M in For
sigtighed var slet ikke overflpdig, thi saasnart det var mprkt,



vrimlede disse gyselige Skabninger ud af alle Kroge og Huler, 
og opfyldte Dalen med deres forfærdelige Hvislen og Hylen, 
saa at jeg flet ikke kunde faae Spvn paa Ainene. J a ,  een 
af de stprste vilde endogsaa stikke sit Hoved ind i mit T il
flugtssted og forpestede allerede Luften ved. sin giftige Aande. 
D a tog jeg hurtigt min Kniv og huggede den i Hovedet, saa 
den af Smerte reiste sig op og saae til at komme bort saa 
hurtigt som muligt. Endelig stod Solen op og disse Uhyrer 
forsvandt. Nu krpb jeg frem, thi Alt var nu sikkert, samlede 
hele mit Lommetprklcede fuldt af de skjMneste Diamanter, 
blandt hvilke jeg kunde vcelge de bedste, og ventede nu paa 
det Aieblik, da jeg skulde frelses. Det varede heller ikke 
lcrnge, fpr jeg paa een af Fjeldtoppene opdagede flere Moend, 
men formedelst den frygtelige Hpide saae de ikke anderledes ud 
end de mindste Dverge, og pludselig faldt paa eengang, som 
jeg havde ventet, store Stykker Kjpd ned for mine Fpdder. Nu 
skyndte jeg mig det Bedste jeg kunde, at tage et af de stprste 
Stykker og med min Turban at binde det paalangs ned ad min 
Ryg. Diamanterne havde jeg allerede sikkert og fast gjemt paa 
mit Bryst. Derpaa lagde jeg mig paa Maven, laae ganske 
stille og oppebiede, hvad der nu skulde skee. Nu hprte jeg ø r 
nenes Vingesusen og deres Skrig gjenlyde gjennem Luften og 
til Hpire og Venstre sloge de ned paa Kjpdet. Een af de stprste 
greb mig og rask gik det igjen opad. Jeg var ikke lidt bange 
for mit unge Liv, thi hvis Arnen lod mig falde, og jeg igjen 
styrtede ned i Dalen, vilde jeg sikkert knust i tusinde Stykker. 
Men det Hele gik ret godt. Rovfuglen hprte ikke paa Kjpb- 
mcendenes Skrig og Skralden, men flpi majestcetisk og roligt 
afsted, og bragte mig endelig til sin Rede, hvor den meget net 
og hpfligt vilde lade mig apcede af sin Pngel. Til min Lykke 
laae Reden temmelig lavt og var tilgjcengelig nok, saa at een 
af Kjpbmcendene kunde klavre derop. Han gjorde det i det 
Haab at finde en god Fangst, og var ikke lidt forundret, 
da et Menneskeansigt istedetfor glimrende Diamanter viste sig 
for ham. Han blev saare vred, da han saa sit Haab skuffet 
og raabte forbittret: „Menneske! vover du at tilegne dig mine 
Diamanter? thi du er sikkert krpbet herop for at stjcele." „Paa



ingea M aade, min gode M and!" svarede jeg lystigt, „det kan 
ikke falde mig ind at bestjcele Jer. Lys bare Kjpdet fra mine 
Skuldre og lad os stige ned fra denne Skyernes Bolig, dernede 
stal I  af mig faae bedre Diamanter, end I  nogensinde i jert 
Liv har seet." Nu stillede han sig tilfreds, befriede mig for 
min Byrde, og fulgte mig troligt ned til sine Kammerater. 
Disse omringede mig, udspurgte mig med Nysgjerrighed om, 
hvordan jeg var kommet der og holdt ikke op at spprge, fpr jeg 
havde fortalt dem min hele Historie. D a forbavsedes de mere 
over min Dristighed, end de forundrede sig over min List, de 
rystede paa Hovederne og yttrede, at de rigtignok ikke vilde have 
vovet sig til S lig t. Endelig tog jeg min samlede Diamantskat 
frem, rakte den til ham, som havde befriet mig fra Arnens 
Rede, og sagde: „Kjcere Ven, udspg jer her Diamanter, saa- 
mange som I  Pnsker." Han lyste Tprkloedet op, og da han fik 
Aie paa Skattene, slog han Hcenderne sammen over Hovedet, 
thi han havde i fine Levedage aldrig fpr seet en saadan Mcengde 
af de cedleste og kostbareste Stene. Og han tog kun en eneste 
Steen, og gav mig alle de Avrige igjen, saameget jeg end spgte 
at overtale ham til at tage brav mange. „N ei", sagde han, 
„jeg har nok i denne ene Diamant, saaloenge jeg lever, og be- 
hpver aldrig meer at foretage denne Reise, som er forbundet 
med mange Farer og Besværligheder. Jeg takker Je r af Hjertet." 
De pvrige Kjpbmcend misundte mig min gode Lykke, men de 
vare retskafne og gode Mcrnd og tilfpiede mig ingen Skade paa 
Liv og Lemmer, men de vare tvertimod venlige og hpflige imod 
mig, saaloenge vi foerdedes med hinanden. Efter nogle Dages 
Forlpb reiste de endelig hjem igjen, thi deres Forraad af Kjpd 
var gaaet op, og tillige vare de tilfredse med deres Fangst. Vi 
satte os paa M uuldyr, red ned af Bjergene, reiste derpaa 
gjennem mange Skove, over Klipper og D ale, og maatte gjen- 
nemgaae mange Farer og Kampe med Slanger og glubende 
Dyr ,  fprend vi naaede til Kjpbmcendenes Hjem. Men vi fug
tede os dog seirrigt igjennem, og Ingen af os mistede Livet. . 
Mine Reisekammerater. boede paa en A , der frembragte mange 
Mcerkvcerdigheder, blandt andre ogsaa det store Kamfertrce, under 
hvis Grene fem hundrede Ryttere kunde tumle deres Heste uden



. at blive besvcerede af Solstraalerne, thi dets Grene strcekke sig 
langt ud og ere ganske tcet bevoxede med det skjynneste Lyv. 
Tillige sindes her ogsaa Nceshorn og Elephanter, og det hcendes 
ofte, at disse Dyr kjoempe med hinanden paa Liv og Dyd;  da 
trceffer det sig stundom, at Elephanten bliver overvundet af 
Nceshornet, dette skyder sit Horn ind i Elephantens Legeme, og
slceber den, skjyndt med Nyd og Nceppe, afsted med sig. Men '
hvis Fuglen Rok er i Ncerheden og seer Kampen, saa slaaer 
den strax ned fra Luften, fyrer Nceshornet og Elephanten, begge 
to med Lethed over Land og Hav,  og deler dem med sine Un
ger. Jeg skaffede mig der Underretning om endnu mange andre 
Ting, da jeg opholdt mig der ncesten i tre Uger. Derpaa gik 
gik jeg med mine Skatte og Varer ombord paa et Fartyi, som 
gik til B a l s o r a ,  ankom efter en hurtig og lykkelig Fart snart 
igjen til B a g d a d ,  og levede ncesten et helt Aar tilfreds og 
lykkelig. En Deel af mine umaadelige Rigdomme skjenkede jeg 
til Fattige, thi jeg havde endda Saameget tilbage, at det havde 
vceret tilstrækkeligt, om jeg saa i to hundrede Aar havde villet
og kunnet leve nok saa overdaadigt og ydselt. Saaledes endte
da min fyrste Reise, og du vil vel indrymme J u s  sus,  at jeg 
ikke uden Myie og Fare havde erhvervet mig mine Rigdomme." 
S  in d  bad taug stille, og Gjcestebudet havde Ende. Han lod 
Lastdrageren give hundredr Zecchiner til Forcering, og lod ham 
sige, at han nceste Dag skulde komme igjen, saa skulde han hyre 
Mere. Gjcesterne begave sig alle bort, og efterat J u s s u f  havde 
takket for Forceringen, gik han ogsaa bort.

Vor Lastdrager ventede paa den fylgende Dag med stor 
Utaalmodighed. Timerne forekom ham uendelige og syntes at 
have Bly paa Fydderne. Thi han var fcerdig at forgaae af 
Nysgjerrighed efter at hyre flere af den berymte Symands 
^Eventyr. Endelig kunde han give sig paa Veien, klcedte sig 
paa, saa godt han kundes og skyndte sig hen til sin Velynder. 
Han blev igjen modtaget paa det Venligste, maatte spise og 
gjyre sig tilgode, og da Maaltidet var forbi, oplyftede S i n d -  
bad igjen sin Stemme og begyndte at fortoelle om sin anden Reise.

„Det varede ikke lcenge, kjcere Herrer," saaledes begyndte 
han,  „fyr jeg blev kjed af det rolige Liv, og jeg kunde ikke



holde det ud her lcengere, og Rejselysten pirrede mig i Hcender 
og Fydder. Kort og godt, jeg kjybte igjen Varer, satte Lev
ningen af min Formue i Landgodser, og reiste igjen til B a l s o r a ,  
hvor mine Varer allerede laae, da jeg havde sendt dem forud. 
S n art seilede et Skib ud af Havnen, som behagede mig vel, thi 
jeg befandt mig paa det tilligemed med mine Skatte. I  de 
fyrste Uger kunde man ikke tcenke sig en lykkeligere Fart end vor. 
Gunstige Vinde fyldte vore Seil, ikke den mindste Sky stod paa 
den myrkeblaae Himmel, og Solen vandrede majestætisk og uden 
S ly r sin daglige Bane. Jeg og mine Bekjendte, af hvilke der 
befandt sig mange paa Skibet, havde overalt, hvor vi landede, 
gjort gode Forretninger. Vi lcrngtes allerede efter at komme 
hjem, da reiste der sig en stcerk Storm , og det Held, som havde 
fulgt os, syntes nu at vcere tilende; og saaledes var det ogsaa, 
Gud bedre det. Vi bleve snart drevne ud af vor Kurs og ka
stede frem og tilbage paa Havet, som et S p il for Vind og 
Bylger. Efter mange Dages Forlyb lagde Stormen sig endelig 
igjen; men den havde gjort Skade nok. Vort Skib var i saa 
slet S tan d , at vi maatte kaste Anker i en Bugt, som dannedes 
af to H2er, for om muligt at istandsatte Fartyiet noget, syr vi 
fortsatte vor Reise. Vi havde endnu ikke ligget lcrnge for Anker,  ̂
syr det paa den ene A begyndte at kravle og vrimle, saa at vi 
ikke vidste, hvad det var, og kaldte paa Capitainen. „Ak", skreg 
denne, der komme de jo allerede, og Himlen bevare og hjcelpe 
os, at vi ikke drcebe en eneste af dem, det vilde vcere en Ulykke 
for os Alle. Jeg kjender disse to s2 er, mellem hvilke vi ligge 
for Anker. Den tilhyire bliver beboet af de mindste Mennesker 
i Verden, den tilvenstre derimod af de styrste Kjcemper. Dver- 
gene ile allerede ud til os, og de ville sikkerligt fratage os Alt, 
hvad vi eie. Men nu beder jeg Jer, mine Venner! ikke at slaae 
eller drcebe nogen af dem, thi det vilde styrte os i en For
dærvelse, som vi dog maaskee endnu kunne undgaae." Medens 
han endnu talede, kom den lille Hcer af de smaa Dverge, som 
havde et laaddent langhaaret Skind, allerede svymmende ud til 
os, thi alle vare uden Betcenkning sprungne i Vandet, saasnart 
de vare komne ned til Strandbredden. Det varede ikke lcrnge, 
saa naaede de vort Skib, og klavrede paa hyire og venstre Side,



for og bag op paa Dcekket med en saa beundringsværdig B e
hændighed, at det saae ud, som om de vare faldne ned fra 
Luften. Uden i mindste Maade at bryde sig om os, lpb de 
smaa laadne Vilde ned ad Skibstrappen, og gjorde Overslag 
over de Varers Vcerdi, som laae i Rummet. De kom snart 
igjen op med tilfredse Miner, thi de Skatte maa sagtens have 
behaget dem vel, som jeg og mine Venner havde liggende stu
vede i Rummet; de vare af en noesten uberegnelig Vcerdi. Nu 
kastede sig den hele Hob med vildt Raseri over Skibsmandskabet 
og os Passagerer, som allesammen fulde af Forundring stode 
rundtom paa Dcekket, og i et Nu rendte de os overende, og der 
laae vi nu Alle tilsammen i Vandet, fprend vi kunde fatte os, 
og maatte npdtvungne svpmme over til Kjcempernes der hel- 
digviis ikke laae langt fra os. Vi naaede Alle svpmmende til 
Kysten, rystede os ligesom vaade Pudelhunde og maatte uvilkaar- 
lig lee over den' Hurtighed, med hvilken de smaa Gavtyve havde 
slynget os fra Dcekket i Havet, skjpndt vor Tilstand slet ikke var 
til at lee ad. De Vilde dreiede imidlertid vort Skibs Roer, 
kappede Ankerne og lode det langsomt drive til deres Kyst. Vi 
saae endnu med meget bedrpvede M iner, hvorlunde de lossede 
vore Varer, og vendte derpaa vore Skridt indad Landet til for 
at spge Ly og om muligt Hjcelp, thi vi vare hverken for
synede med Spise eller Drikke. Kysten gik temmelig steil opad. 
Vi havde netop naaet op paa det Hpieste, da saae vi allerede i 
kort Frastand et Huus af en saa uhyre Stprrelse, som vore 
Aine fpr aldrig havde seet. Vi formodede strax, at det maatte 
vcere een af Kjcempernes Bolig, der ifplge vor Capitains Be
retning skulde have deres Opholdssted paa denne A. Hvad skulde 
vi gribe til? vi syntes fortabte baade paa den ene og den an
den M aade, og vi gik altsaa hen til Huset, for paa Naade og 
Unaade at overgive os til dets Beboer. Vi kom derhen og gik 
ind ad en D pr, der var saa hpi, at den stprste Mast kunde 
have gaaat derigjennem, og kom derpaa ind i Kjcempehusets 
Indre. Alt, hvad vi saae derinde, var.tpmret og bygget efter 
den stprste Maalestok, og vi tcenkte med Forfcerdelse paa at see 
Kjcempen selv, som eiede dette Huus. Til Lykke var denne ikke 
hjemme, og derfor gave vi os ifoerd med nogle Stege og en



Mcengde K ødretter, som vi fandt i Kjpkkenet, og spiste os 
dygtig mcet.

Vi havde netop stillet vor Hunger, da hprte vi udenfor en 
Lyd, der brusede frem som en rullende Torden, og vi troede, 
at et Tordenvejr trak op. Een af os lpb ud for at see paa 
Himlen, men strax styrtede han med dpdblegt Ansigt og skjoel- 
vende over hele Legemet tilbage til os og raabte fuld af For
færdelse; „Kjcempen, Kjcempen kommer, den Torden, som vi 
troede at hpre, kommer fra ham, thi han har kun engang nyst 
en lille Smule." Ved disse Ord greb en stor Angst os, og 
Alle saamange vi vare, krpb hurtig ind under Arnestedet i Kjpk- 
kenet og smigrede os med det Haab, at Kjcempen ikke skulde 
finde os der. Det var paa hpie Tid at skjule os, thi nceppe 
sad vi der i vort Skjul rystende af Angst og nceppe aandende, 
fpr der gjenlpd Trin gjennem Huset, saa at Vceggene rystede, 
og det noermede sig mere og mere til Kjpkkenet. Og det var virke
lig Kjcempen, og hvilken Kjcempe! Et Kirketaarn var en Dverg 
imod ham. Ak, og hvor gyselig saae han ud! Hans Haar vare 
blodrpde, de strittede som et Vildsviins Bprster, og glimrede 
som I l d ; midt paa Panden havde han eet Die, saa stort som 
en Tallerken, og glpdende som Kul, og han kunde med det ene 
Die vist see mere, end andre skikkelige Folk med to; hans Dren 
vare som Elephantpren og faldt som to Vifter ned paa hans 
Skuldre; hans Teender stode som Hugtoender ud af hans Mund. 
Det var et ganske forfærdeligt Uhyre. Da han kom ind i Kjpk
kenet, greb han strax efter Stegen, og saae strax, at Nogen 
havde spiist deraf og skreg med frygtelig Stemme: „Hvem har 
spiist af min S teg?" Derpaa gik han til Kjpdretterne og saae, 
at nogle af dem vare ganske fortcerede, og skreg rasende: „Hvem 
har spiist mit Kjpd?" Han var rcedsom at see i sin Vrede. Hans 
store Die broendte som en Komet og rullede hid og did, og det var, 
som om det kastede blcendende Lysstraaler. I  vort Skjul vare 
vi allerede noer ved at dpe af Angst og Forfcerdelse. En Tidlang 
soer den store Karl omkring i Huset og syntes at spge den, der 
havde stjaalet hans Steg. Men da han Ingen fandt, kom han til
bage til Kjpkkenet, og brummede forbitret i sit store Skjceg. 
P aa  eengang blev han staaende og snusede med sin Elephant-



ncese og raabte: „Jeg lugter, , jeg lugter Menneskekjyd." Da 
bleve vi alle forfærdeligt bange og frygtede for, at han fkulde 
finde os; og meget rigtigt, han gik efter Lugten lige hen til 
Arnestedet, bukkede sig, og fandt os ulykkelige Orme, som fulde 
af Angst sad derinde sammenkrympede. Saalcenge jeg lever, 
glemmer jeg ikke den Skrcek. „Heida", raabte Kjcempen, „her 
har jeg Jer, I  Gavtyve, som have spiist af min Steg. Vil I  ' 
komme frem, I  Pak, I  smaa Mennesker! bi lidt!" og han greb 
den Ene efter den Anden, og satte os i et stort Fuglebur, der 
hcengte paa Vceggen, smcekkede Dyren i og sagde: „Jmorgen 
skal Touren komme til Jer, bi kun, I  Gavtyve!" og derpaa gik 
han bort. Med Skjcelven og Bceven ventede vi paa Dagen, og 
ikke en Eneste af os kunde sove om Natten. Morgenen kom, og 
Kjcempen kom. Han aabnede Dyren til vort Buur og tog os 
Alle igjen ud deraf. Vi vare omtrent fyrretyve i Tallet. Han 
betragtede os hver for sig meget npie. Men vi vare formodent
lig ikke nok for ham, thi han kastede os Alle igien vcek og 
mumlede derhos; „Usselt Kram, de maae fyrst fedes." Endelig
tog han ogsaa vor Capitain, som var en temmelig velnceret og 
tyk Mand, med sine to Fingre, befylte ham fra Averst til Nederst 
og sagde endelig: „En god Mundfuld, en god Mundfuld, du 
skal smage mig godt, lille Menneske, bi lidt!" og han greb et 
Stegespid, der stod i en Krog og var saa stort som en Vogn
stang, og spiddede den stakkels Capitain derpaa ligesom en Lcerke. 
Her hjalp hverken Skrig eller Jammer. Derpaa optcendte Men
neskecederen en stor I ld ,  tog Spiddet og stegte den gode Capi- 
tain efter alle Kunstens Regler, og dryppede ham flittigt med 
Sm yr, indtil han var smuk bruun og spryd. Derpaa tog 
han ham af Ilden , lod ham kjyles noget, og opslugte ham 
med Hud og Haar: end ikke det mindste Been levnede han,  
og vi saae paa hans Ansigt, hvor delikat Stegen havde 
smagt ham.

D a han var fcerdig, sagde han til os, der gysende af For
færdelse havde seet paa alt dette: „ I  smaa Mennesker, jeg gaaer 
nu ad at spadsere og kommer fyrst hjem i Aften. Hvis jeg da 
ikke finder Jer, saa opsyger jeg Je r  og kncekker alle Been i Jeres 
Krop. I  kunne ikke slippe bort, thi rundtom Aen flyder Havet."



Ved disse Ord saae han bistert paa os med sit store glidende 
Aie og truede os med sin knyttede Nceve. Derpaa gik han med 
lange Skridt bort, og hans lange Been bragte ham snart afsyne. 
I  Begyndelsen overlod vi os ganske til vor Sm erte, hylede og 
jamrede, saa det maatte have rprt en Steen, og groed os noesten 
Linene ud af Hovedet, thi ingen Skjoebne syntes os at vcere 
frygteligere, end i levende Live at blive spiddede og stegte af 
dette Afskum, denne Kjoempe, og siden som en feed Mundfuld 
at spadsere ned i hans Bug. Lidt efter lidt holdt vore Taarer 
dog op at flyde, da Kilden tilsidst var ud'tpmt, og vi sad en 
lang Tid stumme og med mprkt Aasyn sammen. D a faldt der 
mig en lykkelig Tanke ind. „Gode Venner og Ulykkesbrpdre," 
raabte jeg ivrigt og sprang op, „der foresvcever mig et Rednings
middel." D a hprte de forundrede paa mig, og vaklende mel
lem Angst og Haab spurgte de mig, hvad jeg egentlig meente. 
„ J a " ,  vedblev jeg, „vi ville her ikke omkomme i Elendighed, 
hvis vi ere modige og vove Alt for Alt. Lad os hurtigt lpbe 
ned til Havbredden, der har jeg seet ligge nok af Brcedder og 
Planker af strandede Skibe. Her er Toug og Spm (begge Dele 
laa i Kjcempens Bolig) lad os tage dem og af Brerdderne 
sammentømre smaa Flaader og kaste dem i Havet. I  Nat, naar 
Kjcrmpen kommer tilbage, vil han verre troet og sove fast. Da 
teende vi en I ld  op, gjpre Spidsen af dette Stegespid glpdende 
og broende Kjcempens Aie ud dermed. D a kan han ikke see os, 
og vi ville let kunne flygte til Havet, bestige Flaaderne og flippe 
bort. Mislykkes vor P lan, kan der ikke hcendes os Andet, end 
at Kjcempen slaaer os Alle ihjel, men selv denne Skjoebne fore
trækker jeg for i levende Live at blive stegt." Jeg taug, men 
mine Følgesvende sprang op, jublede og loe af Gloede over den 
kostelige Udsigt, som jeg havde aabnet dem, og bare sig ad som 
Vanvittige af lutter Gloede. Og vi toge Tougene og Spmmene, 
rendte den noermeste Vei til Havet og arbeidede, saa at Sveden 
haglede fra vore Pander. Men det lykkedes vore Bestroebelser 
endnu fpr Nattens Komme at gjpre Flaaderne fix og fcerdige og 
skyde dem i Vandet. De bleve. forelpbigen omhyggeligt fortpiede 
ved Perle, som vi rammede i Jorden. Med glade Ansigter ilede



vi derpaa igjen hjem, og satte vort Haab til Gud, at han vilde 
forunde vort Forehavende et lykkeligt Udfald.

Men da Kjcempen endelig kom, havde vi igjen skjult os 
under Arnestedet, og lode, som om vi sov aldeles fast og an
stillede os ganske dumme og flyve. Kjcempen lod sig ganske rigtigt 
skuffe, og vi hyrte, at han brummede: „Jeg vil for det Fyrste 
lade de smaa Mennesker i Ro, de kunne dog ikke slippe bort, 
og tilsidst blive de mig ganske magre af lutter Frygt." Han gik 
bort, kastede sig paa sin Seng, saa det knagede og bragede, og 
snart hyrte vi ham snorke hyiere, end om en Stormvind havde 
hylet uden for, og vi vovede nu at krybe frem, og med saa lidt 
S ty i som muligt at skride til Vcerket. S nart flammede en.fryg
telig I ld  paa Arnestedet. Vi stak Spiddet deri og ventede, til 
Spidsen var ganske hvidglydet. ' Derpaa trak jeg det igjen ud 
og vinkede een af de Tappreste af vor Skare hid for at hjcrlpe 
mig, thi for mig alene var Spiddet altfor tungt. Han tog 
dygtig fat, og nu listede vi os ganske sagte hen til Kjcempens 
Sovekammer. Her laae Uhyret, og havde til vor Lykke sit An
sigt vendt lige imod os og sov som et Murmeldyr. Jeg gav 
min Ledsager endnu et opmuntrende Blik og med faste Skridt 
gik vi hen til Uhyret, lystede Spiddet, og med Syden og Susen 
soer det midt ind i Kjcempens Aie, saa at Vand og Blod spryi- 
tede frem deraf og bestcenkede os fra jZverst til Nederst. Med 
en Brylen, stcerkere end tusind Kanoners Torden, sprang Kjcempen 
op og greb skrigende efter sit j2ie, thi Smerten maa have vceret 
frygtelig. Men vi skyndte os, det bedste vi kunde, ilede til
bage til vore Kammerater, der med Rcedsel havde hyrt Kjcempens 
Skrig, og raabte til dem: „Lykkeligt overstaaet!" og som sprin
gende Bukke lybe vi derpaa ned til Strandbredden, bestege vore 
Flaader, og seilede og roede af alle Krcefter ud i det aabne Hav. 
Kjcempens Brylen hyrte vi endnu, da vi allerede vare langt 
borte fra Strandbredden, og saae ham ogsaa selv, hvorlunde han 
tumlede omkring ved Kysten, og greb store Klippestykker og slyn
gede dem ud ester os. Men vi vare allerede for langt borte 
fra ham, til at han kunde ramme os, og vi forhaanede ham og 
loe ham ud, til han kom i et ustyrligt Raseri og tilsidst brylende
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igjen lyb afsted. Jeg har aldrig siden seet ham, og det er mig 
ogsaa meget kjcert.

Vi dreve nu som et Sp il for Vind og Vove nogle Dage 
omkring paa Havet uden M aal og Meed, og frygtede allerede 
for at maatte sulte ihjel, eftersom vi kun havde kunnet forsyne
os med ringe Mundforraad. Men vi stolede paa Gud, og bade
inderligt, og Himlen hyrte ogsaa endelig vor Byn og beviste os 
Naade. Det var bleven N at, og Morgendæmringen var noer. 
See, da stod Solen op, som en straalende Dronning i glimrende 
Klcedebon, og da dens fyrste Lysstriber hoppede og sittrede hen 
over Havet, raabte vor Styrmand jublende: „Land, Land!" og 
lige for vore Aine udbredte sig en Kyst, der var at see til som 
et Paradis. D a jublede vi og loe Alle, og vare fulde af
Gloede, og da vore skrybelige Flaader stydte til Kysten, sprang
vi i Land, omfavnede og kyssede hinanden, knoelede derpaa og 
priste Gud Herren, som havde fyrt os saa viseligt.

D a den fyrste Gloedesruus var forbi, kastede vi os over 
de Frugter, som rigeligt og i stor Mcengde laae under utallige 
Troeer, og vi fandt dem i hyi Grad velsmagende og forfriskende. 
Derpaa saae vi os om paa Landet, bestege et Bjerg og fandt, 
at vi vare landede paa en A. Skjyndt dette nu betog os det 
Haab, snart at blive befriede og at kunne vende tilbage til vort 
Foedreland, saa knurrede vi dog ikke, men fandt os trystigt i vor 
Skjcebne. Thi Aen var saa frugtbar og saa velsignet med 
Frugttrceer af alle S la g s , at vi ikke behyvede at frygte for at 
dye af S u lt. Vi spredtes nu ad i forskjellige smaa Flokke, for 
at gaae paa Opdagelser og syge et Tilflugtssted, hvor vi kunde 
tilbringe Natten. Thi vi vidste jo dog ikke, om Aen ogsaa var 
saa ubeboet, som det saae ud til, og om den ikke i sine Skove 
skjulte glubende Dyr. Det varede ikke lcenge, saa fandt jeg og 
mit Parti en rummelig Hule, som kun havde en ganske snever 
Indgang, saa at den let kunde spcerres. Jeg kaldte strax vore 
Ledsagere hurtigt tilbage, viste dem vor Opdagelse, og de vare 
lige saa tilfredse dermed som jeg selv. Dagen gik hen, og det 
begyndte at blive myrk Nat. Nu krybe vi ind i vor Hule, satte 
indenfor en stor flad Steen, og overlode os derpaa til en rolig, 
vederqvcegende Slummer. Vi havde ikke ligget meget lcenge, fyr



jeg vaagnede ved en soelsom Raslen og Hvislen, jeg reiste mig 
op, krpb hen til Indgangen af vor Hule og kigede gjennem en 
Sprcekke paa den flade Steen. D a saae mine Aine det frygte
ligste Udyr af Verden. Det var en Slange, vel to hundrede 
Alen lang og meget tykkere end det stprste Egetrce paa Jorden. 
Dens Krop var' bedcekket med glimrende Skjcel ligesom et Har
nisk, og disse Skjcel raslede ved enhver Bevcegelse af Dyret, som 
om man rystede Jernlcenker. Den snusede rundtom Indgangen 
til vor Hule og dens Aande trcengte gjennem Dprens Sprcekke 
saa giftig og pestagtig, at jeg ncesten blev bedpvet deraf og tum
lede tilbage.

Da jeg igjen var kommen mig lidt, saae jeg igjen ud og 
opdagede, at Udyret ligesom legende reiste sig op og stod ncesten 
lodret som et Mastetrce. Derpaa slyngede den sig igjen bort, 
hcengte sig med Halen ved et stort Palmetrce og gyngede sig 
frem og tilbage. Pludselig kom en stor Elephant lpbende, vak
lede fra den ene Side til den anden, og bemcerkede slet ikke 
Slangen, som rolig og uden Bevcegelse blev hcengende ved 
Trceet, indtil Elephanten var kommet toet hen til den. D a slap 
den pludselig Palmetrceet, styrtede som et Lyn paa den forskræk
kede Elephant, der forgjceves spgte at flye, omsnoede den i et 
Nu med sin Kjcempekrop ligefra Hovedet til Bagbenene, og 
knugede den saa mcegtigt sammen, at Skovens Kjcempe af 
Smerte udstpdte et jammerligt Skrig, og efter faa krampagtige 
Trcekninger styrtede og laae dpd. Nu lpste Slangen den igjen 
af sin Omfavnelse, viklede sig op og dandsede nogle Gange, 
ligesom i Gloede over-Seiren, omkring det drcebte Dyr. Derpaa 
begyndte den at overspye det og slikkede det saalcenge, indtil det 
saae ganske vaadt og glindsende ud og fra Averst til Nederst 
var blevet ganske slibrigt. Derpaa spcerrede Slangen sit uhyre 
Svcelg op og opslugte fprst Elephantens Hoved, derpaa For
benene og Kroppen og tilsidst det hele stormcegtige Dyr paa een- 
gang. Men nu laae den ganske troet og stille, den var saa op
svulmet, at den til min og mine Kammeraters store Lykke hver
ken kunde rpre eller bevoege sig; thi nu havde vi den i vor 
M agt og kunde med Lethed drcebe den. Uden at spilde nogen 
Tid vcekkede jeg altsaa hurtig mine Kammerater, fortalte dem,
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hvad jeg havde voeret Vidne til, bad dem at tage deres Axer, 
som vi havde bragt med fra Kjcempens Huns, og at fplge med 
mig for at hugge Hovedet af S langen, der ellers sikkert vilde 
have opslugt os Allesammen. De vare strax villige dertil, sprang 
op og gik ud med mig, bevcebnede med deres Axer. Nu saae
de Udyret ligge, der og forfcerdedes ved dette Syn. Men da 
den ikke kunde rpre sig af Pletten, fattede de M od, og vi gik 
lps paa S langen, og huggede den friskvcek i Halsen. Dyret 
stpnnede, men det kunde ikke komme af Stedet, og slog kun i 
Dpdens Smerte heftigt omkring paa Jorden med Halen. Men 
Skjcelpantseret, som omgav dens Krop, var saa fast, at vi havde 
megen Mpie med at hugge igjennem det med vore Axer. En
delig lykkedes det; nu var det Vanskeligste overstaaet, og snart 
laae den gruelige Skabning hovedlps og langstrakt i Dpden, og 
vi takkede vor Skaber, thi vi vare undslupne en stor Fare. I  
lang Tid levede vi fremdeles meget forsigtigt og vovede os ikke 
langt bort fra vor Hule, da vi frygtede for, at den drcrbte 
Slange maaskee ikke var den eneste paa Aen. Og dog var 
dette Tilfoeldet, thi -der lod sig ikke nogen anden see, og vi bleve 
tilsidst rolige, og det kunde vi uden Fare. Der fandtes hverken 
vilde Dyr eller andre glubende Skabninger paa vor A ; kun 
Elephanter lode sig hist og her see. Men disse vare fredelige 
og ncesten tamme og gjorde os ingen Skade. P aa  denne Maade 
forlpb omtrent et halvt Aar, og vi bleve uforstyrrede, og havde 
allerede gjort os ganske fortrolige med den Tanke, at maatte 
blive her til vore Dages Ende. D a gik jeg en Morgen op 
paa det B jerg, der hcevede sig ved Siden af vor Hule, saae 
mig om til alle S ider og stirrede tankefuld ud over Havets
Bplger. Og see der, i Horisonten dukkede der ligesom en lille
Sky op, den kom hurtigt ncermere og noermere, og fuld af Hen
rykkelse opdagede jeg endelig et Skib, som styrede lige til vor 
A. Hurtigt lpb jeg ned af Bjerget, kaldte paa mine Kamme
rater og raabte allerede i Frastand: „Et Skib, et Skib!" De
lode Alt staae og ligge, vi optcrndte strax af vaadt Troe et stort
B aal, for at det ret skulde dampe og ryge, vi toge Stoenger 
og bandt Skjorter og Tprkloeder derpaa og vinkede og viftede 
med dem, for at gjpre Skibsfolkene opmoerksomme paa, at der



var Nødlidende, som trcengte til og bade om deres Hjcelp. T il 
vor usigelige Gloede bleve vore Signaler seete, Skibet styrede 
lige hen til os, lagde bi, en Baad roede til Land og blev hilset 
med Jubel og Gloede af os. Skibets Capitain steg i Land, og 
jeg maatte fortoelle ham alle vore LEventyr. D a han np havde 
hyrt dem, erkloerede han sig villig til at tage os ombord i sit 
Skib, og fyrte os strax derud i sin Baad. Nu vare vi altsaa 
frelste, og min Gloede derover var saameget styrre, da den 
brave Capitain underrettede mig om, at han seilede til Balsora 
og vilde soette mig iland der.

Efter nogle Ugers lykkelig Fart kom vi ogsaa til denne 
B y, og vor gode Capitain tog venlig Afsked med os og vilde 
hverken vide af Taksigelse eller Betaling, men sagde: „Ti stille, 
jeg har kun gjort min Skyldighed", og vendte sig bort. Vi 
maatte altsaa forlade ham, men vi ynskede ham al Lykke og 
Held og Velsignelse og bade for ham, at det saaloenge han 
levede, maatte gaae ham saa godt, som han fortjente. Derpaa 
tog jeg venligt og ryrt Afsked med mine Kammerater og de ad
spredte sig hver til S it, og jeg har aldrig seet dem siden. Jeg 
selv opholdt mig nogle Dage i Balsora og overlagde, paa hvil
ken Maade jeg igjen vilde vende tilbage til Bagdad. En M or
gen gik jeg ned til Havnen for at adsprede mig og see paa den. 
Vrimmel, som der tidligt og silde finder Sted. Et Skib var. 
just nyligt lybet ind, og man var netop i Begreb med at losse 
det. Capitainen stod ved Kysten, modtog Ballerne og Kasserne, 
og dicterede bestandig en Skriver, der matte indfyre hvert enkelt 
Stykkes Faktura i en stor Bog. D a jeg var kommet noget 
noermere til, hyrte jeg tidt og mange Gange mit eget Navn 
S  ind  bad ncevne, jeg saae nyiere paa Capitainen og gjenkjendte 
med Forundring i ham den Skibsfyrer, som paa min fyrste 
Reise havde ladet mig blive tilbage paa en ubeboet A , hvorfra 
jeg ved Hjcelp af Fuglen Rok igjen var blevet befriet. Nu 
vilde jeg see, om Capitainen var en Bedrager, gik hen til ham 
og spurgte ham, hvem dog den S in d  bad var, som eiede saa 
mange Baller og Kasser? „Ak, kjcere Herre!" svarede Capi
tainen, „dette Gods tilhyrer en Kjybmand, som engang ulykkelig- 
viis tilligemed flere andre Reisende forlod mit Skib, gik iland



paa en og sandsynligvis er omkommet. Hans Ledsagere kom 
nemlig ombord igjen, men bragte ham ikke med. D a seg havde 
meget at bestille, agtede jeg ikke paa dette, og bemcerkede fprst 
hans Fraværelse, da det var umuligt at vende om og afhente 
ham, thi Vind og Strpm  var os imod. Senere hen lagde jeg 
igjen til ved Aen for igjen at tage ham ombord, men da var 
den Ulykkelige forsvundet og intet Spor af ham at opdage. Nu 
har jeg passet paa hans Gods og vil spprge mig for om 
S in d b a d s  Slcegtninge, for at overlevere dem deres Arvelod." 
Saaledes sluttede han sin Tale, og jeg saae nok, at han havde 
handlet som en redelig Mand og spurgte ham: „Capitain,
kjender I  mig ikke mere?" D a betragtede Manden mig op
mærksomt fra Top til Taa, men kunde i Begyndelsen ikke besinde 
sig paa mig, eftersom jeg siden min fprste Reise havde forandret 
mig meget. Endelig klarede det op i hans Erindring og fuld 
af Forundring og Gloede raabte han pludselig: „ S in d b a d ,  
S in d b a d !  J a  det er jo J e r  selv!" og omfavnede mig og 
groed af Gloede, „ th i", sagde han, jeg har bestandig skudt 
Skylden af Eders Dyd paa mig, og mit Hjerte er glad, fordi 
det er lettet for denne Byrde." Derpaa fprte han mig til sin 
Bolig, bevertede mig festligt og gav mig cerligt og redeligt hele 
min Formue tilbage. Vi skiltes ad med Forsikkringer om evigt 
Venskab, og jeg vendte rigere end fpr tilbage til Bagdad og 
til mit Huus. Her", saaledes sluttede S in d b a d  sin Fortoelling, 
„ender min anden Reise. Jmorgen vil jeg fortcelle Je r  den 
tredie, mine Venner, hvis I  have Lyst at hpre den." Han lod 
igjen give Lastdrageren hundrede Guldstykker, og J u s  sus gik 
hjem fuld af Gloede og toenkende over S in d  bad  s moerkvoer-
dige Hoendelser.

Nceste Dag begyndte Spmanden at fortcelle sin tredie 
Reise med fplgende Ord: „Mine Venner, trods alle de Farer, 
som jeg havde maattet udstaae, havde jeg snart ingen Ro mere 
paa Landjorden, hvor jeg dog havde kunnet leve i al Beqvem- 
melighed. S n art fplte jeg Voemmelse ved de Fornpielser og 
Morskaber, som jeg hengav mig til, jeg tog min Beslutning, 
ordnede mine Sager, kjpbte igjen saadanne Varer, som jeg lovede 
mig riig Fordeel as, og begav mig paa Veien. Men dennegang



vendte jeg min Vei til en persisk Sphavn, da jeg ikke lcenger 
havde Tillid til den ved Balsora, og haabede, naar jeg lpb ud 
fra en anden, at faae fcerre Besværligheder og Farer at over
vinde. Denne Tanke sandt jeg rigtignok senere meget taabelig 
og som grebet ud af Luften, thi den hjalp mig til In tet, og det 
gik mig paa den tredie Reise ligesaa slemt, ja endnu vcerre end 
paa de forrige. Naa, jeg fandt da et Skib, og gik ombord med 
mine Varer. Den fprste Dag gik Alt godt, den anden og tredie 
med, og jeg begyndte allerede at fatte godt Haab. Men da 
reiste sig paa den fjerde Dag en Storm, saa at Syn  og Hprelse 
forgik os Alle paa Skibet. Capitainen, en rask Spm and, blev 
rigtignok uforfcerdet, lod tage Reeb i Seilene og styrede Skibet 
med stcerk Haand. Men hvad hjalp det. Det varede ikke en 
Time, fpr Stormen spnderrev Seilene, saa at de som Pjalter 
slpi til Hpire og Venstre, og vi hav d e  in g e n  S e i l .  Derpaa 
greb Vinden Skibet med fornyet Magt, slyngede Roerpinden ud 
af Capitainens Haand, og nu gik det op og ned, saa min For
stand ordentlig stod stille. Alle Matroserne svcevede i Dpdsangst, 
og jeg med. S nart slpi Fartpiet i Luften, snart sank det i en 
Afgrund, og blev kastet hid og did som en Fjederbolt. Vi, 
som vare ombord, maatte taale Alt dette og kunde ikke gjpre 
andet end holde fast paa Haabet. Men ogsaa dette blev os 
rpvet, thi pludselig brusede en uhyre Bplge hid, kom noermere 
og noermere, greb Skibet, slyngede det hpit op, og knoek! styr
tede det ned igjen paa et Klipperev og sloges i tusinde Stykker. 
Nu var da den Spads forbi, hele Mandskabet blev opslugt af 
Bplgerne, og det lykkedes kun mig alene og et P a r andre Kjpb- 
mcend at gribe nogle Vragstumper. Havet havde Medlidenhed 
med os og kastede os iland paa en H2, hvor vi ganske udmat
tede en Tidlang laae som bevidstlpse og kun langsomt igjen kom 
til os selv.

Da vi atter vare os bevidste, var det ncesten allerede blevet 
Aften. Vi fandt nogle Frugter, som laae under forskjellige 
Frugttrceer og toge til Takke med dem, saa godt det vilde gaae, 
thi de vare bittre og sure. Men imidlertid var dog vor S u lt 
forelpbig stillet, og da det var blevet mprk N at, lagde vi os 
Atlesammen paa Jorden og sov uforstyrrede til om Morgenen.



Vi vaagnede fprst, da Solen stod paa Himlen, og holdt nu
Raad om, hvad vi nu skulde gjpre. De Fleste vare af den Me
ning, at vi skulde gaae ind i Landet for at opspge menneskelige 
Boliger, der sikkert maatte findes paa denne D. Vi begave os 
altsaa paa Veien, og havde nuppe gaaet en Time, fpr en
Mungde Hytter med ganske runde Tage, dannede som Kupler, i 
nogen Frastand viste sig for os. Vi vare endnu ikke ganske 
komne nur dertil, saa kom en Flok sorte Negre os impde og 
nurmede sig til os ganske venligt og hyggeligt. Men nuppe 
havde de omringet os, fpr de med S tp i og Skrig anfaldt os,
bandt vore Hunder paa Ryggen og dreve os paa denne Maade
til deres Hytter. Her bleve vi deelte, og en Karl, i hvis An- 
sigtstruk man ikke kunne opdage det mindste Spor af Velvillie 
eller Medlidenhed, tog mig og et P a r af mine Ulykkesbrpdre til 
sig. Hans Ansigt var gyseligt og dyrisk, ligesom hans S ju l. 
Han bragte os til sin Bolig, tog Lunkerne af os og truede os 
med Dpden, hvis vi vovede at forspge paa at flygte. Derpaa 
anstillede han sig medlidende og spurgte os, om vi ikke vare 
sultne. Det vare vi vistnok, og det i ingen ringe Grad. Der
paa gik Negeren bort og kom snart derpaa tilbage med en Favn 
fuld af besynderlige Urter; dem kastede han paa Bordet og sagde, 

. at vi skulde spise dem. Mine Kammerater gav sig ivrigt ifurd 
dermed, og slugte som hungrige Ulve, men jeg holdt mig tilbage 
og beroligede min Mave, saa godt jeg kunde, thi disse Urter vare 
mig modbydelige. Og hvor maa jeg ikke takke Gud for, at han 
styrkede mig i min Afholdenhed. Mine Kammerater, som havde 
spiist sig mutte paa disse Urter, bleve vanvittige, teede sig i 
deres ulykkelige Tilstand glade og lystige, og dandsede med for- 
dreiede Ansigter og stive Dine som Rasende og Blinde omkring 
i Hytten. Saaledes vilde vor grusomme Eiermand have det, 
thi nu fodrede han de stakkels sindssyge Mennesker med nurende 
Spiser, med R iis, Mulk og Kjpd, og muskede dem indtil de 
vare ganske fede. Det varede ikke lunge, thi de Vanvittige levede 
uden Bekymring Dag ud, Dag ind og gjorde sig ingen Be- 
tunkninger, men aad og drak bestandig hele Dagen igjennem. 
D a vor Herre nu saae, at de Ulykkelige formelig stpnnede af 
Fedme, saa tog han sin Kniv, slagtede den ene efter den anden,



huggede dem istykker og bar sig ad med dem ligesom med 
Sviin. En Deel af deres Kjpd blev stegt, noget blev lavet 
til alleslags Pplser, og det øvrige ligesom Flcesk og Skinker 
hcengt i Rpg. Alt dette var for mig, der endnu havde min 
fulde Forstand, skrækkeligt at see paa, og jeg faldt saaledes af 
ved Sorg og Grcemmelse, at min Herre slet ikke ansaae det 
for Umagen vcerdt at slagte mig, thi han havde ikke faaet andet 
ud deraf end Skind og Been. Deraf kom det da, at man slet 
ikke gav Agt paa min usle og magre Person. M an lod mig 
lpbe, hvorhen jeg vilde, og tidt var jeg hele Dage borte, uden 
at man bemcerkede det. Herpaa byggede jeg en P lan  til Frelse. 
Hvorsomhelst jeg kunde, samlede jeg Frugter og andre Levnets- 
midler og skjulte dem paa et afsides Sted til beleilig Tid. 
P aa  den Maade skaffede jeg mig lidt efter lidt et anseeligt 
Forraad, med hvilket jeg nok kunde friste Livet otte eller fjorten 
Dage.

Nu hcendte det sig, at alle Landsbyens Mcend og Qvinder 
en Dag droge ud, bevoebnede og udrustede; thi de vilde over
falde en Fjende, der boede to Dagsreiser fra dem. Ingen blev 
tilbage i Landsbyen uden nogle gamle Svinder og Mcend 
og Bprn. Da glcedede jeg mig i mit Inderste, thi nu var 
Frelsens Time kommet. Jeg lod nogle Timer hengaae efter 
Krigernes Bortgang for at vcere ganske sikker paa, at de ikke 
uformodet kom tilbage. Derpaa gik jeg sagte til min Herres 
Hestestald, sadlede og optpmmede hans bedste Hest og belcessede 
den med mit samlede Forraad af Levnetsmidler. Derpaa satte 
jeg mig selv op, og rask galopperede jeg gjennem Landsbyen 
forbi Oldinger og Bprn, som ude af sig selv af Forbavselse 
og Raseri, dog ikke kunde hindre min Flugt. De skrege og 
raabte, de forbandede mig, men jeg brpd mig ikke derom, men 
var glad, da jeg havde den forfærdelige Menneskecederby bagved 
mig. Jeg  lod Hesten lpbe den hele Dag lige til om Aftenen. 
D a blev den meget trcet og udmattet, og jeg maatte forunde 
den Hvile. Jeg  steg altsaa af, spcendte mit Mundforraad og 
Sadlen af, tpirede Hesten ved en Palme, og samlede Grces og 
Urter til Foder for den. Derpaa lagde jeg mig til at sove. 
Nceste Dag fortsatte jeg min Reise paa samme Maade, kun lidt



langsommere, thi nu behøvede jeg ikke loenger at frygte for at 
blive eftersat.

P aa  den ottende Dag kom jeg endelig til Havet, og, Allah 
vcere lovet, jeg fandt her et stort Antal hvide Mcend, som be
søgte Kysten for at indsamle Peber, der groede her i stor 
Mcengde. Disse Folk modtoge mig venligt, jeg maatte fortcelle 
dem mine M ventyr, og de lovede mig at fpre mig med til 
deres Land og paa enhver Maade voere omhyggelige for mig. 
Fire Uger efter min Ankomst til dem, var Peberhpsten forbi, 
alle Skibe vare fuldt ladede, vi gik ombord, og seilede til mine 
nye Venners Hjem, som vi ogsaa i faa Dage lykkeligt og uden 
Uheld ankom til. Her blev jeg forestillet for Kongen og maatte 
lcenge tale med ham. Han var endnu ung, en meget venlig 
M and, og syntes at sinde Behag i at samtale med mig. D a 
han lod mig gaae, befalede han sine Tjenere stedse at lade mig 
uanmeldt komme ind, og lod mig tillige give fem Punge, hver 
paa hundrede Zecchiner. Dette var mig meget velkomment, thi 
jeg var ganske blottet for Penge, og vilde uden Kongens For
cering noeppe have vceret istand til at skaffe mig Ly og Ncering. 
Men nu forsynede jeg mig med nye Klceder og udstyrede mig 
smagfuldt og godt.

Jeg  havde allerede tilbragt nogen Tid i Hovedstaden, da 
jeg engang bemcerkede, at Kongen saavelsom alle hans Hoffolk 
og Rigets S tore og det hele Folk reed uden Sadel og Stig- 
bpile, og jeg meddeelte Kongen aabenhjertigt denne Bemcerkning. 
Kongen forstod slet ikke, hvad jeg meente, fpr jeg endelig tyde
ligt og omstændeligt forklarede mig, og det nu kom for Dagen, 
at Sadel og Stigbpile i dette forunderlige Land vare ubekjendte 
Ting. Jeg  gik strax til forskjellige Haandvcerkere, til Snedkere 
og Remmesnidere, forelagde dem ganske npiagtige Tegninger og 
viste dem tilrette, for at de skulde forfcrrdige mig en smuk og 
beqvem Sadel. De forstode mig alle meget godt og leverede 
et Stykke Arbeide, som var upaaklageligt. Jeg gik strax hen 
og bragte Kongen den som Forcering, han lod strax en Hest 
trcekke frem, lagde Sadlen paa den, steg tilhest, reed frem og 
tilbage og tumlede Hesten dygtigt. D a han igjen steg af, roste 
han mig, bestilte endnu en heel Mcengde S ad ler, og lod mig



rcekke endnu en betydelig Forcering, thi denne S ag  havde be
haget ham overmaade meget. Nu var jeg en holden Mand, 
thi Alverden vilde fplge Kongens Exempel, mange Folk kom til 
mig og bade mig om Sadler, og jeg havde saameget at bestille, 
at jeg snart ikke saae Ende paa mit Arbeide. Men dette ind
bragte mig saamange Penge, at jeg inden kort Tid var een af 
de meest velhavende Folk i Hovedstaden, og snart ikke mere blev 
betragtet og anseet som Fremmed, men ganske og aldeles 
som Jndfpdt og Borger. Kongen holdt daglig mere og mere 
af mig, og alle mine Fritimer, som jeg kunde afsee, maatte jeg 
tilbringe i hans Selskab, ja han drev sin Naade imod mig 
saa vidt, at han tilsidst gav mig een af sine BroderdM re, en 
udmcerket smuk og god Pige, til Kone. P aa  denne Maade 
levede jeg i Grunden meget behageligt, thi jeg havde ikke 
Mangel paa Noget, alle Livets Beqvemmeligheder og Nydelser 
stode til min Raadighed, og jeg kunde have vceret tilfreds og 
lykkelig. Desuagtet var jeg det ikke, thi bestandig loengtes jeg 
efter Bagdad, min Fpdeby, midt i min Herlighed kunde jeg 
ikke glemme mit Hjem, og Tanken derom lod mig ikke have Ro. 
Jeg  fattede ogsaa den Beslutning at gribe den fprste Leilighed 
til at vende tilbage, om jeg saa skulde vove Livet derfor.

D a hoendtes det en D ag, at min ncermeste Naboes Kone 
— han var min meget gode Ven — blev syg og dpde. Det 

- gjorde mig ondt, og jeg ifprte mig Sprgeklceder for at bespge 
den gode Nabo, og om muligt skjenke ham nogen Trpst. Jeg 
traadte ind i hans Vcerelse, og sagde: „Fred vcere med Je r, 
og gid A lla h  maa skjenke Je r  et langt Liv!" D a saae den 
stakkels Mand fuld af Bedrpvelse paa mig og sagde: „Kjcere 
Ven, veed I  da ikke, at mine Dage ere talte, og at jeg kun 
kan leve til imorgen?" Jeg forstod ikke, hvad han vilde sige 
med den Snak og troede sikkert, at kun Bedrøvelsen over hans 
Kones Dpd bragte ham til at tale saaledes, og spgte at trpste 
ham ved kjcerlige og venlige Ord. Men nu forklarede han mig 
tilsidst, at hans Ord indeholdt den bittreste Alvor og strengeste 
Sandhed: „thi", sagde han, „naar en Mand hertillands dyer, 
maa hans Kone lade sig begrave levende med ham, og omvendt 
ligeledes Manden med sin Kone. Imorgen kommer den Dag,



da Solen for sidste Gang beskinner mit Ansigt, thi saa komme 
de og fyre mig ud til Dydens Bjerg og nedscenke der ved 
Touge fyrst min Kones Liig og derpaa mig selv i den store 
Gravhvoelving, som i sin Dybde opsluger alt Levende." Der
paa skreg den Ulykkelige, indhyllede sit Hoved og groed bitterligt. 
Men jeg blev meget bestyrtet over denne Nyhed, som jeg ved 
denne Leilighed havde erfaret, gik bort og vendte mine Skridt 
til Landets Konge. Jeg  fortalte ham, hvad jeg havde hyrt, 
og spurgte om de Fremmede, ligesom Rigets Jndfydte, vare 
underkastede denne grusomme Lov. Kongen loe og svarede: 
„Ganske vist, min Ven, det er de, de maae vente den samme 
Skjebne, naar de have oegtet en Kone i mine S ta te r , og hun 
dyer. Loven er meget streng, og selv jeg, Kongen, maa under
kaste mig den. Voer altsaa trystig og betcenk, at I  er ikke den 
Eneste, som den Lod kan ramme at blive levende begravet." 
Kongen taug, og jeg gik bort i dybeste Bedryvelse, thi Kongens 
Ord kunde paa ingen Maade yde mig Tryst. Nu blev min 
Lcengsel stedse stcerkere efter at forlade dette barbariske Land, 
og der manglede mig kun Leilighed til at udsyre mit Forsoet. 
Nu vaagede jeg med Wngstelighed over min Kones Befindende, 
og naar hun blot blev angrebet af den mindste Upasselighed, 
var jeg noerved at dye af Angst og sendte Bud efter alle Doc- 
torer og lod hende curere af alle Krcefter. Men hvad hjalp 
al min LEngstelighed og Forsigtighed; Gud er stor og Mennesket 
kan ikke undgaae sin Skjebne. M in Kone blev alvorligt syg, 
og skjyndt jeg gjorde A lt, hvad der var menneskeligt muligt, 
for at holde hende i Live, saa nyttede det til In te t. Efter 
faa Dages Forlyb dyde hun og laae som Liig.

At beskrive min Fortvivlelse, da jeg nu virkeligt saae, at 
hun var og blev dyd, og ikke kunde vende tilbage til Livet, 
er mig aldeles umuligt. Jeg  var i den meest fortvivlede T il
stand af Verden. Alt var mig ligegyldigt: stum og flyv sad 
jeg hele Timer og kunde ikke fastholde nogen anden Tanke end 
den over al Beskrivelse frygtelige og rcedsomme: „Jmorgen 
bliver du levende begravet." Jeg var i en skrækkelig Tilstand. 
Det gryede langsomt ad Dag, men dog altfor hurtigt for mig. 
Vcergelys og krafteslys sad jeg der, et Billede paa Ulykke og



Elendighed. Jeg kunde ikke engang- vove et Forsyg paa at 
flygte, thi mit Huus var omringet og indesluttet af Kongens 
Livvagt, som hermed vilde bevise mig en TEre. Endelig rullede 
Liigvognen dump og drynende frem og holdt stille udenfor min 
Dyr. Derpaa kom Kongen med hele sin Hofstat, thi han elskede 
mig, og vilde med sit Fylge ledsage mig til Toppen af Dydens 
Bjerg. Liigbcererne kom ind i mit Huus, toge min Kones Liig 
og bare det ud paa Liigvognen. Derpaa opfordrede man mig 
til at reise mig og fylge efter Vognen. Vaklende og halv van
vittig, med stive Blik, gik jeg ud, og Toget satte sig i Bevcegelse. 
I  Spidsen marcherede Kongens Livvagt, derncest kom Liigvognen, 
bagefter den vaklede jeg bevidstlys, og Kongen med Hofstaten 
sluttede Toget. Veien gik langsomt op ad Dydens Bjerg. 
Efter en Times Forlyb ankom vi til Spidsen, en Falddyr blev 
lyftet op, og Dydens Afgrund aabnede sit Gab imod mig. 
Uden Bevidsthed faldt jeg ved dette skroekkelige S yn  bagloends 
til Jorden og blev liggende uden Bevcegelse. D a jeg igjen 
vaagnede af min Bedyvelse, var min dyde Kone ved lange 
Snore allerede nedscenket i Afgrunden, og Turen var nu til 
mig at fylge efter. Graverne greb mig allerede ved Armen 
for at slcebe mig bort, men fuld af Fortvivlelse rev jeg mig 
lys fra dem, lyb hen til Kongen og kastede mig for hans Fydder 
og jamrede og bad for mit Liv. Den gode Fyrste groed selv, 
roekkede mig Haanden, og raadede mig med Venlighed til at 
voere standhaftig, thi han kunde med hele sin M agt og sin 
bedste Villie ikke lette eller afvende min Skjebne. Nu var 
altsaa alt Haab svundet. Karlene grebe mig igjen, fik M agt 
med mig og sloebte mig hen til Afgrunden. Med et Jam m er
skrig forsvandt jeg under Jorden; bevidstlys kom jeg ned til 
Bunden og hyrte nceppe, at Falddyren deroppe blev slaaet i, 
og at hele Fylget gik bort. Hvorlcenge jeg saaledes laae uden 
Besindelse, det veed jeg ikke, men da jeg vaagnede, nagede en 
rasende Hunger paa mit Legeme og begjcerlig greb jeg efter 
et Bryd, som tilligemed mig var soenket ned i min Begravelse. 
Jeg  fortoerede det, tymte en Krukke Vand, som stod ved Siden 
af mig og tcenkte nu over min ulykkelige Tilstand. Jeg ind- 
saae meget godt, at jeg ikke kunde haabe Frelse paa naturlig



Maade, og jeg havde ingen cmden Udsigt end at omkomme af 
Hunger eller af Vcemmelse. Rundt om mig laae der Beenrade, 
Pandeskaller og halvt fortoerede Liig, paa hvilke Rotter og 
Slanger krybe omkring og gnavede og ikke i mindste Maade 
lode sig forstyrre ved deres M aaltid af mit Skrig. En frygtelig 
Stank forpestede Luften, saa at jeg nceppe kunde aande. Et 
Glimt af Dagslyset, som gjennem en Sprcekke i Bjerget trcengte 
ind i Dydens Hule, forygede kun det Gyselige i min Stilling, 
thi jeg saae, hvorledes Dødningehovedernes tomme Aienhuler 
gloede paa mig, og de for Kjyd blottede Tcender grinede mig 
imyde. Hvor jeg saae hen, overalt var der Dyd og Gysen og 
Forraadnelse. M in Sjcel blev fuld af Fortvivlelse, jeg rev i 
mit Haar, brylede af Raseri, rendte med Hovedet mob Klippe
væggen for at knuse min Hjerneskal. Havde jeg blot havt 
et Vaaben, en Dolk eller en Kniv, med Vellyst vilde jeg have 
stydt den i mit Bryst og seet mit Liv sorblyde. J a ,  jeg kunde 
have drcebt mig selv med en Strikkepind. J o  mere mine Aine 
vcennede sig til det svage Lys, jo hyiere steg min Roedsel. 
Alle S lags Utyi vrimlede, kryb og kravlede omkring mig, og 
jeg kunde ikke jage dem bort, ja de syntes endogsaa at ansee 
mig levende for deres Bytte. Der kom Slanger og Rotter 
og begyndte at krybe op ad mig. Med krampagtig Roedsel 
slog og traadte jeg omkring mig og drcebte, hvad der kom mig 
noer. Og derhos glimrede i denne Eensomhed, i denne frygtelige 
Dydens Hule rundt om for mine Blikke Diademer og Hals- 
baand af kostbare Juveler; Diamanter og Rubiner og Saphirer 
laae rundt omkring og hoengte paa Beenradenes kjydlyse Halse 
og nygne Pander. Thi Landets Indbyggere smykkede bestandig 
deres Dyde paa det Kosteligste. For mig havde disse Skatte 
ingen Vcerdi, jeg vilde have givet dem alle for et eneste Bryd, 
kun saa stort som en Haand, thi allerede rasede Sulten igjen 
i mine Indvolde. Jeg  saae, at det blev N at, Dagens svage 
Glimt forsvandt fra min store G rav, og det blev bcelmyrkt 
omkring mig. Jeg  stod stille styttet til Voeggen, den eneste 
Levende blandt utallige Liig, og hyrte med skjoerpet Are paa 
Slangernes Hvislen og Rotterne, der gnavede og holdt deres 
Maaltid. Jeg  blev tidt besvceret af dem, Slangerne snoede



sig op ad mig og snusede med deres vaade, kolde Snuder paa 
mine Hcender. Jeg spgte at jage dem bort fra mig.

Saaledes havde jeg vel tilbragt mange Timer, og jeg var 
ganske udmattet af Roedsel og Vcemmelse, da hprte jeg i nogen 
Frastand fra mig en lydelig Pusten og StM nen. I  Begyndelsen 
forfcerdedes jeg derover, men da det kom ncermere og noermere, 
samlede jeg alt mit M od, og gik efter Lyden. D a holdt det 
pludseligt op. Men strax derpaa hprte jeg det igjen, dog 
syntes det at fjerne sig. Jeg gik stedse efter det, og det samme 
S p il gjentog sig. S n a rt var det ganske stille, derpaa hprte 
jeg igjen denne Raslen og Snusen, som om det vilde flygte 
for mig, og jeg moerkede endelig, at det bevirkedes ved et Dyr, 
som syntes at ville undgaae min Forfølgelse. Det gjorde mig 
saameget mere ivrig, hurtigere og hurtigere ilede jeg fremad, 
jeg hprte stedse Dyrets Raslen noermere, da saae jeg langt 
borte et klart Skin, aldeles som om Daglyset skinnede gjennem 
Klipperne. Det gjorde mig saameget mere dristig, thi det Haab 
opsteg i mit Hjerte, at der hist maaskee smilede mig en Udgang 
impde. Og ganske rigtigt, Lysningen blev stcerkere, jo ncermere 
jeg kom; endelig kom jeg til Aabningen, styrtede ud, og den 
meest henrivende Svimmel af Gloede greb mig: jeg saae den 
blaae Himmel over mig og lige for mig det aabne Hav, jeg 
indaandede den friske rene Luft og sank af Gloede bevidstlps til 
Jorden. D a jeg igjen vaagnede, jublede jeg hpit af Gloede, 
dandsede som tosset omkring, kastede mig paa Jorden og kyssede 
den, indsugede med usigelig Henrykkelse den klare Luft og kunde 
i Begyndelsen slet ikke fatte mig. Endelig faldt jeg paa Knoe 
og bad lcenge og takkede A l la h ,  som saa vidunderligt havde 
opholdt og frelst mig. Hiin Raslen og Snusen, som jeg havde 
hprt i Graven, jeg var sluppet ud af, var Anledningen til min 
Frelse, og den kom virkelig fra et Dyr, som formodentlig vilde 
spge Ncering og fortcere Ligene, som laae omkring i Hulen. 
Det styrtede sig ud i Havet i samme Aieblik, da jeg igjen hilste 
Dagens Lys. A lla h  selv maatte have fprt det til mig. Da 
min Sjoel igjen var kommen til Ro, saae jeg mig om og fik 
H3 ie paa mange Skibe, der med viftende S eil fore hen over 
Havet. Jeg raabte eet af de ncermeste an, og bad om at blive



taget ombord. M in Byn blev hyrt, og snart var jeg i Sikkerhed 
og landede i en Havn paa Persiens Kyst.' Jeg  vendte tilbage 
til Bagdad og var nu i lcengere Tid mcet og troet as at reise, 
thi Opholdet i den gyselige Dydens Hule vilde i lang Tid 

. ikke ud af min Hukommelse; jeg drymte tidt derom, og soer 
midt om Natten forskroekket op af Syvne. Om jeg end fra 
denne Reise ingen Skatte bragte hjem, saa var jeg dog i For- 
veien saa velsignet med Rigdom, at jeg kunde begive mig til 
eet af mine mange Landgodser, hvor jeg da uden Bekymringer, 
i Beqvemmelighed og Ro i nogen Tid henlevede mine Dage." 
Saaledes sluttede S in d b a d  og indbyd sine Venner og Last
drageren J u s  sus igjen til nceste Dag. J u s  sus fik igjen hun
drede Guldstykker og gik fornyiet hjem. Nceste Dag efter Maal- 
tidet begyndte S in d b a d  at fortcelle sin fjerde Reise.

„Det skrækkeligste LEventyr, som jeg maatte opleve, for
svandt dog lidt efter lidt i min Sjcel, og snart kunde jeg igjen 
ikke lcenger modstaae den Tillokkelse at tiltrcede en fjerde Reise 
over Havet. Mine Venner advarede mig, jeg hyrte ikke paa 
dem, thi jeg havde isinde denne Gang at indrette mine Sager 
klogere end nogensinde fyr. Jeg  gik da hen og kjybte mig et 
eget Skib, for ikke at vcere afhoengig af andre Folk og at kunne 
seile, hvorhen jeg vilde, og havde i S inde, naar det ringeste 
Uheld tilstydte mig, strax igjen at seile hjem. Jeg tog en brav 
og klog Styrmand i Tjeneste og satte ham til Fyrer af Skibet. 
Derpaa ladede jeg Skibet med indkjybte Varer, tog endnu flere 
Passagerer ombord, der ligesom jeg vilde drive Handel og 
pryve deres Lykke, og nu seilede mit Skib en Dag ud paa det 
aabne Hav, og vi saae In te t uden den blaae Himmel og det 
blaae Hav saa langt Aiet naaede. Vor Reise var lykkelig, og 
vilde maaskee have vedblevet at vcere heldig lige til denH Ende, 
hvis.de Kjybmcend, som jeg havde taget ombord i mit Skib, 
ikke havde begaaet en hyist ubesindig S treg , der maatte drage 
de fordærveligste Fylger for os Alle efter sig. Vi landede 
nemlig en D ag, for at indtage frisk Vand, ved en yde og 
sandet Strandbred, og da vi en lang Tid ikke havde betraadt 
Land, steg hele mit Skibs Mandskab fra Borde og begav sig 
til Kysten for at spadsere noget omkring. Men H2 en var ingen



anden end Rokoen, og vi ankom just paa den Tid, da der igjen 
laae et Mg af denne mcegtige Fugl i Sandet. Mine Ledsagere 
og jeg selv saae det, lpb derhen og betragtede det, fulde af 
Forundring. Men LEgget var allerede saa vidt udruget, at vi 
hprte, hvorlunde Ungen derinde pikkede med Ncebet paa sit 
Fcengsels Vcegge, og see, efter faa M inutters Forlpb havde 
den sprcengt Skallen, og kikkede ligesom forundret med Hovedet 
ud af det brustne Wg. S trax greb mine Passagerer deres 
Haandpxer og uden at hyre paa mine heftige og indtrængende 
Advarsler trak de Fugleungen heelt ud af 2-Eggeskallen, drcebte 
den, huggede den i Stykker og optoendte et stort Baal for at 
stege og fortoere den. De vare endnu beskjceftigede med dette 
ulykkelige Forehavende, da jeg langt borte i Horisonten saae 
to mprke Skyer stige op, fom med forunderlig Hurtighed kom 
lige hen til os, og med Forfcerdelse opdagede jeg begge de 
gamle Rokfugle, og indsaae nok, at der kun i den hurtigste Flugt 
var et svagt Glimt af Haab for os om at frelse os fra deres 
Vrede. øjeblikkeligt skyndte jeg paa mine Kammerater, at de 
skulde lade Alt i Stikken og saa hurtigt fom muligt skynde sig 
tilbage til Skibet. Min Styrm and, som ligeledes ikke var 
ubekjendt med den Fare, hvori vi svcevede, understøttede mine 
Bestræbelser, og vi kom saa hurtigt som muligt igjen ombord. 
Men det var allerede forsilde. Medens vi satte S e il til og 
kom afsted, hprte vi de gamle Fugles Smertesskrig, da de havde 
fundet LEgget pdelagt og deres Unge spnderhugget og blpdende, 
og dette Skrig gik mig gjennem Sjcelen. Derpaa saae jeg, at 
begge Dyrene fulde af Raseri svang sig op i Luften og hurtigt 
som en Lynstraale flpi bort. Jeg troede allerede, at de ikke 
havde seet os, og aandede friere. Men mit Haab bedrog mig, 
thi de kjcempemcessige Fugle kom allerede igjen tilbage i rask 
Flugt, hver af dem holdt et stort Klippestykke i Klperne, og de 
flpi lige lps paa vort Skib. De kom tidsnok, hcevede sig hpit 
op imod Skyerne, og svcevede lige over os. Nu lod den ene 
Fugl sit Klippestykke falde, for at slynge det ned paa vort 
Skib, men min Styrmand passede godt paa, dreiede Roret, og 
toet ved Siden af os faldt Klippen med saadan M agt ned i 
Havet, at det aabnede en Afgrund lige til Bunden, saa at vi for
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et Aieblik kunde see Havbunden. Den anden Rok havde noeppe 
bemoerket, at vi havde undgaaet det fyrste Kast, fyr den kastede 
det andet Klippestykke ned, og til vor Ulykke ramte dette bedre. 
Det. faldt lige midt paa Skibet, dette knustes med frygtelig 
Bragen, og Vragstumperne spredtes rundtom. Alle Passagererne 
og hele Mandskabet blev knust, jeg alene blev, som ved et 
Undervcerk, forskaanet, thi jeg stod just i Skibets Forstavn, 
da Klippen styrtede ned, og jeg blev ikke ryrt af den. Nu 
havde de.Ulykkelige da saaet deres Lyn for den Grusomhed, 
med hvilken de drcebte den unge Rokfugl, uden at ville hyre 
paa mine Advarsler.

Jeg  var heldig nok til at faae fat paa een af de Skibs
planker, som adspredte svymmede hist og her paa Havet, og 
svymmede nu af alle Krcefter hen til en H2 , hvis steile Kyst jeg 
allerede lcenge havde bemcerket. Jeg  kom lykkeligt derhen men 
troet til Dyden, satte mig udmattet i det hyie Groes, som voxede 
paa Strandbreden og sygte at komme lidt til Kroefter. Derpaa 
steg jeg op ad den steile Kyst, og da jeg var kommet Yverst op, 
havde jeg Udsigt ligesom ned i en Have, og gloedede mig alle
rede over min gode Lykke, som havde fyrt mig til det yndigste 
Opholdssted i Verden. Mange tusind Blomster bedcekkede Jorden 
ligesom et kostbart vcevet Toeppe, smaa Lystskove, ganske fulde 
af Frugttroeer, laae adspredte hist og her, Palm er med deres 
hyie Kroner og Oranger og Citroner og Laurbcertrceer, fulde af 
Frugter, som guldfarvede glimtede frem af det myrke Lyv, vin
kede mig imyde, Viinranker, beloessede med modne Druer, lokkede 
til Nydelse, en rislende Bcek, omskygget af Krat og Buske, 
hoppede muntert blinkende og glimrende over glatte Stene, 
Sommerfugle svcevede ligesom lysende Gnister frem og tilbage, 
og tusinde Sangfugle opfyldte Luften med deilige Toner. Fuld 
af Henrykkelse vandrede jeg ned i denne himmelske D al, og 
ansaae den ncesten for et lille Stykke af P arad is , som var 
faldet ned fra Himlen. Jeg vandrede frem og tilbage, plukkede 
saftige Frugter og syde Viindruer, og saae mig saameget om
kring paa s2 en, at jeg om Aftenen var meget troet, lagde mig 
i det duftende Groes, og fik en rolig og qvoegende Syvn lige 
til noeste Morgen.



Jeg vaagnede, badede mine Lemmer i den forfriskende Bcek 
og gik derpaa lcengere ind i Landet for noermere at loere den 
deilige A at kjende. Jeg  havde endnu ikke gaaet meget langt, 
da saae jeg en lille gammel Mand sidde ved Bredden af Bcekken, 
han syntes meget svag og affalden og saae ganske jammerlig ud. 
Han vinkede ad mig, og jeg ilede hen til ham. Derpaa lod 
han mig forstaae, at han var stum, rcekkede mig sin magre tprre 
Haand og bad mig ved Tegn om, paa mine Skuldre at boere 
ham over Boekken, thi han vilde plukke Frugt, som paa den 
anden Side af Boekken voxede i stor Moengde og skinnede lifligt 
igjennem Lpvet. Jeg anede ikke noget Ondt, loessede den spinkle 
Mand paa Ryggen og vadede gjennem Vandet. P aa  den mod
satte Bred bad jeg ham at stige ned og bukkede mig for at 
gjpre det lettere for ham. Men da slog det lille Uhyre en 
roedsom Latter op, der klang, som om hundrede Ravne skreg, 
slyngede sine magre Been fast om min H als, og knugede mig 
sammen med en saadan Kraft, som jeg aldrig havde tiltroet 
ham. „Stop, Menneskebarn!" raabte han nu med sin skraldende 
Stemme, „saaledes er det ikke meent, nu er du blevet min Liv
hest, og du maa doere mig, hvorhen jeg lyster!" og nu loe han 
igjen, saa at jeg blev ganske angst og bange ved de skrcekkelige 
Toner og holdt mig for Arerne, for ikke at hpre dem. Hans 
Lumskhed oergrede mig frygteligt, dog toenkte jeg nok igjen at 
kunne skaffe mig Uhyret af Halsen og raabte: „Er det din M e
ning, du Bedrager! det skal ikke lykkes dig." Og jeg forspgte 
at rive hans Been fra hinanden, som han holdt paakors over 
mit Bryst, men det lykkedes mig ikke, og den Gamle hamrede 
med sine tprre Knokkelhcender omkring paa mit Hoved, som om 
det var af Jern  og slog mig ncesten ihjel. Nu blev jeg mere 
og mere cergerlig, og kneb og bed ham rasende, i. Fpdder og 
Lcegge; men ogsaa dette var forgjceves, thi hans Hud var tykkere 
end Rinoceros-Skind, og jeg trcengte ikke igjennem. Nu loe 
Uhyret mig igjen ud, slap med det ene Been og slog mig der
med i Underlivet, saa at jeg stpnnede af Smerte og endelig 
faldt omkuld. Den gamle lod mig hvile et Aieblik; men saa- 
snart han saae, at jeg igjen var kommet til Krcefter, stpdte og 
sparkede han mig igjen dygtigt, og jeg var npdsaget til at staae
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op, og nu maatte jeg med den hceslige Gamle paa Ryggen 
trave afsted, hvor han befalede, og han jagede mig dygtigt, og 
lod mig ikke have Ro. Med Npd og Nceppe fik jeg hist og 
her saa megen T id , at jeg kunde plukke en Frugt og forfriske 
mig ved dens S aft. D a det var blevet Aften, befalede min 
Bpddel mig at boere ham til hans Bolig, og han viste mig 
Veien. Vi kom derhen, og jeg saae,' at hans Huus ikke bestod 
i Andet end en toet sammenvoxet Lyvhytte. Her lagde vi os 
ned, men den Gamle slap ikke med Benene; selv i Spvnen 
maatte jeg boere min Byrde. Skjpndt dette var meget ube- 
qvemt, sov jeg dog, thi jeg var blevet forfoerdelig troet.

Den nceste Dag gik det ligesom fyr; det gamle Udyr vcrk- 
kede mig med S tpd i Ribbenene, og jeg maatte trave og gal
loppers efter Commando ligesom en Hest; der hjalp hverken LM 
eller Byn. Alt dette varede omtrent fire Uger, og jeg havde 
ncesten allerede saaledes vcennet mig til min Byrde, at jeg 
noeppe mere mcerkede den; da fandt jeg i Ncerheden af en 
Viinstok, der hcengte fuld af D ruer, et Flaskegroeskar, og en 
Tanke soer igjennem min Sjoel, som jeg strax udfprte. Jeg  
rev Grceskarret af, som allerede var ganske modent og tprt, tog 
omhyggeligt alle Trevler og Kjerner ud og lpb derpaa til 
Viinranken for at plukke Druer. Den Gamle lod mig gjpre, 
som jeg vilde, thi han var nysgjerrig og vilde vide, hvad jeg 
havde isinde at foretage mig med Grceskarret. Men jeg tog 
Druerne og trykkede deres S a ft i Flasken, indtil den var ganske 
fuld, og satte derpaa Karret i Solen , for at lade Druesaften 
gaae i Gjcering. Nceste Dag gik jeg igjen derhen, tog Karret, 
satte det for Munden, og ganske rigtigt! Druesaften havde ved 
Gjcering forvandlet sig til den kosteligste Viin. Jeg  gjorde mig 
tilgode med den og satte Flasken for Munden. Og den cedle 
Druesaft opmuntrede mit S ind, og lod mig i den Grad glemme 
al Besvcer, at jeg fuld af Glcede sang de lystigste Sange og 
jublede og loe, og sprang og dandsede med den gamle Fyr paa 
Ryggen, saa det var en Lyst. Dette var ham naturligviis 
meget paafaldende, han mcerkede nok, at Kilden til min Lystighed 
havde sit Udspring i Flasken, og uden videre Snak rev han 
Karret ud af min Haand, satte det for Munden, smagte derpaa,



og det lod til at smage ham meget vel. Nceppe var Flasken 
halv tymt af mig, og den Gamle slap ikke lys, han drak og 
drak, indtil den sidste Draabe svandt i hans Mave. Nu skulde 
I ,  kjcere Venner, have seet, hvor lyierligt den Gamle teede sig, 
thi Vinen var steget ham til Hovedet, og han, som man pleier 
at sige, var kommet paa Kant. Fyrst loe han lcenge i Eet vcek 
og hoppede omkring paa mine Skuldre som besat og sparkede 
med Hcender og Fydder. Derpaa begyndte han ogsaa at holde 
af mig og klappede mine Kinder og var ganske overhaands 
kjcrrlig. Tilsidst begyndte han at synge, og hans Stemme 
gjenlyd over Sletten som Ravneskrig og Ugletuden. Han sang 
i Eet vcek, fyrst med lydelig Stemme, derpaa sagtere og sagtere, 
tilsidst nynnede han kun Tonerne af og til. Nu var det paa 
Tiden. Fyr han saae sig for, rev jeg hans Veen bort fra mit 
Bryst, slyngede dem bagover, rystede mig, og, A lla h  vcere lovet 
og priset derfor endnu den Dag idag, der laae nu det gyselige 
Uhyre paa Jorden og var saa beruset, at han nceppe kunde 
trcekke Veiret. Jeg  hentede hurtigt en stor Steen- og slog uden 
Betcenkning Hovedet istykker paa min Byddel. Nu var han da 
dyd, og jeg befriet for min Byrde. Den afskyelige Skabning 
havde piint mig mere end nok, og jeg gjorde mig ikke den rin 
geste Bebreidelse eller sylte Samvittighedsnag over hans Drab, 
jeg var tvertimod i hyieste Grad glad og sylte mig lyksalig. 
Det Fyrste, jeg nu gjorde, var at gaae ned til Havets Kyst, 
hvor jeg opreiste en hyi S tang  med et Nydsignal paa, og der
paa byggede jeg mig en Hytte, hvorfra jeg kunde have Udsigt 
over Havet. Thi saa herlig og yndig denne end var, saa 
lcengtes jeg dog efter at komme bort og sylte mig altfor eensom 
og forladt. Derfor var jeg flittigt paa Udkig efter forbiseilende 
Skibe. Der kom ogsaa mange, men de vare alle for langt 
borte fra Kysten, til at jeg havde kunnet praie dem. D a vilde 
min gode Skjebne, at et stort og smukt Fartyi kastede Anker 
toet ved min Bolig og sendte en Baad i Land for at forsyne 
sig med frisk Vand, Frugter og andre Vederqvcegelser. D a 
Matroserne vare komne i Land, raabte jeg dem an, lyb hen til 
dem og bad dem at tage mig ombord i deres Skib. Disse 
Mcend undredes meget ved at see mig og forbausedes over at



finde et levende Menneske paa denne berygtede Strandbred: 
„thi", sagde de til mig, „ I  er den Fyrste, som Havets Gamle 
har sluppet ud af sine Klper." Aen var hos alle Spfolk 
berygtet, og naar et Skib maatte lande, vovede Folkene sig 
kun i stort Antal til Kysten og vare meget bange for den Gamle. 
Jeg  fortalte dem nu den List, som jeg havde brugt for at 
skaffe denne Skrcemsel ud af Verden, og de roste mig meget, 
toge mig uden Indsigelser ombord i deres Skib og forsynede 
mig med Alt, hvad jeg trcengte til. Saaledes blev jeg udfriet 
fra Aen, og seilede med mine Beskyttere til en stor Spstad paa 
den afrikanske Kyst. Her lagde Skibet til for at tage Ladning 
af Cocosnpdder, som i Overflpdighed findes i denne Egn, hvor 
man driver en livlig og fordeelagtig Handel med dem.

D a jeg havde forladt Skibet og havde takket Capitainen 
for hans Godhed,- tog en Kjpbmand mig tilside og bad mig at 
fplge med ham til hans Bolig, da han vilde sprge for at skaffe 
mig frem. Jeg  havde lcrrt denne Mand tilstrækkeligt at kjende 
og vidste, at- han var en meget godhjertet og venlig M and; 
jeg fulgte derfor uden Betænkning og med taknemmelige Fplelser 
hjem med ham. Her gav han mig en stor Scek og sagde: 
„Kjcere Ven, gaae ud af Byen og saa en halv M iils Vei lige 
frem, saa vil I  komme til en lille Skov, som ganske bestaaer 
af Cocostrceer, og bliver beboet af utallige Aber. Her maa I  
tage Stene og lade, som om I  vilde kaste dem efter Aberne i 
Trceerne, saa skal I  see, hvad der skeer." Jeg  tog Scekken, 
fulgte hans Anviisning og kom snart hen til den lille Skov. 
Her saae jeg de deiligste Cocospalmer i Verden med utallige 
Frugter, og som min Ven havde sagt, en stor Mcengde smaa 
Aber, der legede i Trceerne og klattrede op og ned med en 
Hurtighed og Behcendighed, som satte mig i Forbauselse, thi 
Trceerne vare meget hpie og Stammerne glatte som et Aaleskind. 
Jeg  tog nogle Stene og kastede efter Aberne, men naturligviis 
naaede jeg med mine Stene noeppe til Halvdelen af den Hpide, 
hvor Aberne sad sikkert nok. Dog nceppe havde disse bemcrrket 
mit Kast, fpr de gjorde de afskyeligste Grimacer med deres smaa 
Ansigter, skrege, som om de vilde skjcelde mig ud, og pludselig 
allesammen rev en Mcengde Cocosnpdder af, som de med saadan



Behændighed og Sikkerhed kastede efter mig, at jeg noeppe var 
istand til at undgaae deres Kast. Jeg  trak mig derfor mere 
tilbage i Baggrunden og lod de smaa Dyr kaste, saameget som 
de lystede. Deres Vrede lagde sig snart, og da de ikke lcengere 
gav Agt paa min Ncervcerelse, lpb jeg hen, proppede min store 
Scek ganske fuld af Cocosnpdder, og maatte endogsaa lade 
mange ligge paa Jorden, eftersom jeg ikke kunde saae dem med. 
Hvad jeg havde indsamlet, bar jeg til Byen til min Ven, K øb
manden, der udbetalte mig en ikke ubetydelig Sum  derfor. Denne 
Forretning drev jeg over et Fjerdingaar; da havde jeg samlet 
Eocosnpdder og Penge nok, saa at jeg kunde tcenke paa igjen 
at reise hjem til B a g d a d . Jeg leiede altsaa et heelt Skib, 
ladede det aldeles med mine Npdder, gjemte mine Penge om
hyggeligt, tog Afsked med min gode Ven og seilede tilbage til 
B a g d a d . Underveis tog jeg overalt Leiligheden iagt til deels 
at scelge mine Varer, deels at ombytte dem med andre, og 
tjente derved en betydelig Formue. Med en riig Ladning as 
Aloetrce, Peber og de herligste Perler ankom jeg til B a l s o r a ,  
solgte Alt med god Fordeel, og kom igjen tilbage til mit Hjem 
i Bagdad rigere, end jeg havde forladt det. Nogle Dage ud
hvilede jeg efter mine Besværligheder, derpaa begav jeg mig 
ud paa eet as mine Landgodser og saae ester, om Alting der 
var i Orden. Jeg levede derpaa igjen nogen Tid i R o, t i l
bragte Dagen med In te t at bestille, gav de Fattige Almisser, 
og bestroebte mig for ved Forlystelser og Morskab at qvcele den 
Reiselyst, der nu som fpr pinede og plagede mig paa det faste 
Land. Men denne Lyst overvceldede mig dog tilsidst igjen, og 
imorgen, mine Venner, vil jeg fortcelle Je r  min femte Reises 
Begivenheder, hvis I  have Lyst til at hpre den/ S  in d b  ad 
taug, lod udbetale J u s  sus hundrede Guldstykker og lod sine 
Tilhprere gaae. Men Lastdrageren var forbauset over Alt, 
hvad han havde hprt, og sorspmte ikke nceste Dag at indfinde 
sig igjen itide. Efter Bordet begyndte S  in d  bad igjen som 
scedvanlig sin Fortcelling, nemlig om den femte Reise.

„Kjcere Brpdre, som jeg igaar sagde J e r , min Reiselyst 
lod mig ikke have Ro. I  forundre Je r maaskee og spprge, 
hvor det dog kunde vcere muligt, at jeg efter saamange ulykke-



lige Reiser ikke skulde voere blevet klogere, og vilde vove endnu 
engang at friste Himlen; og jeg tilstaaer gjerne, at min Daarskab 
nu er mig selv ganske ubegribelig. Dog skeete, hvad der maatte 
skee, jeg hprte ikke paa mine Slægtninges Bpnner og Raad, 
men begav mig ganske mageligt og uden Anelse om fremtidigt 
Uheld igjen paa Veien. Denne Gang reiste jeg fprst med en 
Karavane tillands gjennem mange af Persiens og Indiens 
Provindser, gjorde overalt gode Forretninger og kom efter en 
lang Reise velsynet med Skatte, til en indisk Sphavn, hvor 
jeg gik ombord paa et godt og stoerkt Skib, betroede min Person 
og mine Rigdomme igjen til de bedrageriske Bplger og gjorde 
mig Haab om en lang lykkelig Fart. Lang var den visselig, 
men ingenlunde lykkelig, thi vor Capitain var en uerfaren og 
uduelig Karl. Vi dreve flere Uger omkring paa Havet, pirrede 
ikke Land, og Capitainen sagde tilsidst, at han ikke vidste, hvor 
vi befandt os, thi han var ganske og aldeles kommet ud af 
Kursen. Bestyrtelsen blandt os Passagerer var ikke ringe. Vi 
seilede en Tidlang, vistnok over otte Dage, frem og tilbage 
paa Havet, og lod os drive as Vind og S trpm , som de bedst 
vilde. D a kom vi en Morgenstund, fpr vi saae os for, ind i 
en meget heftig Havstrpmning; med frygtelig M agt og rivende 
Hurtighed drog den os med sig, og nu vidste da endelig vor 
Capitain, hvor vi befandt os. Men vi havde sandelig ingen 
Grund til at sple stor Gloede over denne hans Kundskab. Thi 
pludselig rev Capitainen sin. Turban af Hovedet, rendte som 
sorrykt op og ned paa Dcekket, hylede as Fortvivlelse, udrev sit 
Skjoeg og skreg: „Godtfolk, vi ere alle fortabte, thi vor Ulykkes 
Stjerne har fprt os til det farligste Sted i Havet, og denne 
Strpmning vil rive Skibet med sig, indtil det uden Frelse maa 
strande paa Kysten af et Klippeland og synke i Havets Dyb. 
Beder Gud, at han vil frelse os og staae os bi i denne roed- 
somme Npd." Og da han havde raabt dette, begyndte han 
igjen at jamre sig og klage, og vi Andre saae nok, at her var 
intet Andet at gjpre, end at sinde os i vor Skjebne. Vi lagde 
Armene paakors over Brystet, raabte: A lla h  K erim , Gud er 
barmhjertig, og ventede udvortes rolige, men med indre Skjcelven 
paa vor Tilintetgjprelse. Strpmmen rev os bestandig med



samme Kraft og Hurtighed afsted, og snart saae vi et hpit 
Bjerg stige op af Havet. Endnu fpr en Times Forlpb vare 
vi toet derved, vort Skib stpdte paa og sad fast paa et Skjoer 
og havde faaet en saa stor Loek, at Vandet i Strpmme trcengte 
ind i de nederste Skibsrum. Desuagtet var det, trods al denne 
Ulykke dog gaaet os heldigt nok, idet vi nemlig vare komne 
paa Grund toet ved Kysten, og kunde ikke blot frelse vort Liv, 
men desforuden bringe en Moengde Forrå ad af Levnetsmidler 
og alle vore kostbare Varer bort fra Skibet, fprend dette endnu 
aldeles blev knust af Bplgerne. Men trods alt dette saae det 
dog meget kummerligt ud med os. Strandbredden, som vi vare 
kastede hen t i l ,  strakte sig langt hen, og viste sig aldeles pde 
og ufrugtbar. Henimod Havet var den flad og lav, men om
trent en Fjerdingvei fra Havet hoevede sig en lang Klippevoeg, 
saa steil og saa forfcerdelig hpi, at det vilde have vceret Vanvid 
at gjpre Forspg paa at bestige den. T il Hpire og Venstre 
strakte denne Klippevoeg sig ud i Havet, og der stod os altsaa 
ingen Vei aaben, som kunde fyre os fra dette ufrugtbare Stykke 
Land til andre Egne. Toet ved Havet, hvor vi stege i Land, 
udsprang en temmelig bred og dyb Bcek, men strpmmede ikke, 
som andre Bcekke, ud i Havet, men henimod Klipperne, hvor 
den forsvandt i en bred Hule og fortsatte sin Vei under Jorden. 
Langsmed hele Kysten laae der en Moengde Beenrade af M en
nesker, og viste os en saa liden trpstelig Udsigt til vor egen 
Lod, at vi kun med Gysen og Afsky kunde betragte dem, og 
lidt efter lidt kastede vi dem alle i Havets Bplger. Stranden 
var desuden bedcekket med' store Stykker af kostbart Rav, der 
sormodenlig var skyllet op af Bplgerne, og i Klipperne fandt 
vi, forunderligt nok, en uendelig Moengde af de kosteligste ZEdel- 
stene indfattede, saa at man med ringe Mpie kunde tage dem 
ud. Der laae ogsaa en Moengde Diamanter og Smaragder 
adspredte ved Bjergets Fod, som om det var Sand eller Kisel
stene. Ak, vi foragtede alle disse Skatte og Kostbarheder, thi 
vi kunde ikke haabe at komme bort fra denne ulyksalige Kyst. 
In te t Skib havde nogensinde igjen forladt denne Kyst, naar 
det var drevet hen i dens Ncerhed, thi den frygtelige Havstrpm 
tilintetgjorde ethvert Forspg derpaa. Medens vi betoenkte alt



dette satte vi os paa Jorden, og jamrede og klagede over vor 
Skjcebne. Men Capitainen sagde: „N aada, vi kunne lige saa 
godt grave vor Grav, thi ingen af os vil levende forlade denne 
Kyst." Dette forøgede end mere vor Smerte, og vi kunde slet 
ikke komme os af vor Bedrøvelse.

Dog Noget maatte der tilsidst gjyres, og vi stode da op 
og deelte alle Levnetsmidler redeligt mellem hinanden; derpaa 
forberedte vi os hver Dag til Dyden, bade, og anbefalede 
Herren vore Sjcele. Levnetmidlerne vare noerved at slippe op, 
og snart dyde saa een og saa en anden af mine Kammerater, 
og vi Overlevende beviste de Dyde den sidste ZEre og begravede 
dem med Taarer og Suk; thi Turen maatte snart komme til 
os. Endelig vare de alle dyde, og kun jeg var endnu i Live. 
Jeg havde nemlig meget sparsomt holdt Hus med min Fyde, 
og desuden gjemt et lille Forraad af Levnetsmidler, som jeg 
soerskilt havde kjybt for mine egne Penge, uden at sige mine 
Kammerater Noget derom. Hvad kunde det have hjulpet til? 
jeg kunde ikke have holdt Liv i Nogen med dem, og vilde kun 
have afskaaret mig selv Udsigten til at forlcenge mit Liv. Der 
hengik endnu nogle Dage efter min sidste Ulykkesbroders Dyd, 
da faldt det mig ind, at det dog nok var paa Tiden at grave 
mig min egen G rav, og gik hen til Bredden af Bcekken, der 
vceltede sine Vover gjennem Klippevæggen, og stirrede tankefuld 
ned i Bylgerne, som uden Hvile forsvandt i Hulens Myrke. 
Jeg forbandede min taabelige Reiselyst, som havde styrtet mig 
i denne nye Elendighed; og da jeg nyiere overtcenkte min ulykke
lige Tilstand kom jeg i Raseri mod mig selv, vred Hcenderne 
og ruskede i mit Skjceg.

D a faldt det mig midt i min Fortvivlelse ind, om jeg 
ikke kunde benytte Bcekken som Middel til Frelse. Denne 
Tanke greb mig saa heftigt og levende, at jeg glemte al min 
Vrede, holdt op med at pine mig selv og lyb hen til Hulen, 
hvor Bcekkens Vande forsvandt. Jeg tcenkte mig, at disse Byl- 

.ger dog et eller andet Sted igjen maatte komme for Dagens 
Lys. Naar jeg nu byggede mig en Flaade, satte mig paa den, 
og lyd den drive paa Bcekkens Bylger, saa var der dog M u
lighed sor, at jeg kunde frelses. Lykkes det ikke, tcenkte jeg
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videre, saa har jeg byttet een Dpdsmaade med en anden, og 
det er, naar Alt kommer til A lt, bedre hurtigt at dpe i. B øl
gerne end langsomt pines ihjel af S u lt. Jeg  er fpr blevet 
frelst fra saamange Farer, sagde jeg hpit, og vil i Guds Navn 
forspge den eneste Udvei, som endnu staaer mig aaben. Som  
sagt, saa gjort. Jeg  samlede strax Levningeane af vort Skib, 
som til Lykke endnu laae omkring paa Kysten, og bar dem alle 
ned til Bredden af Bcekken, som jeg allerede betragtede med et 
vist Velbehag og Haab. Derpaa begyndte jeg at sammenspis 
Planker og Broedder og omhyggeligt at befceste dem, og fpr 
Aften kom, havde jeg allerede tpmret et saa stoerkt, fast og pcent 
Fartpi, at jeg uden Frygt kunne betroe min Person dertil. For 
det Tilfoelde, at mit Vovestykke lykkedes, samlede jeg mig endnu 
en uhyre Moengde Wdelsteene og Rav og fik af disse Sager 
saameget, at man slet ikke kunde beregne deres Vcerdi, som var 
umaadelig. Jeg bandt dem fast paa min Flaade, tog derpaa 
Levningerne af mine Fpdemidler og et Roer, skjpd Flaaden ud 
i Vandet, sprang selv derpaa, og — nu gik Reisen afsted gjen- 
nem Klippehvcrlvingen. Saaledes var jeg da i Bplgernes Vold 
og i A ll ah s Haand.

Noeppe havde jeg seilet et Stykke ind under Klippeportalet, 
fpr jeg var omhyllet af det tykkeste Mprke. In te t Glimt, ingen 
Solstraale trcengte ned gjennem Klipperne, som hcevede deres 
Toppe maaskee tusind Fod over mit Hoved til Skyerne. Det 
var dpdstille rundt om mig, og jeg hprte intet Andet, end Van
dets Brusen og en dump Lyd, naar min Flaade tprnede mod 
Klippevæggen. Hulen var undertiden saa lav, at mit Hoved 
stpdte mod Loftet, og jeg hurtigt maatte lcegge mig ned for ikke 
at faae en alvorlig Beskadigelse. Saaledes gik det nogle Dage, 
og jeg ventede forgjceves paa at komme til en Udgang. Jeg  
levede sparsomt og npd saa Lidt af mine Levnetsmidler, som 
jeg uden at sulte ihjel kunde holde u d , men alligevel formind
skedes mit Forraad stedse mere, og tilsidst havde jeg ikke en 
Krumme Brpd mere at stille min S u lt paa, og jeg forudsaae, 
at jeg var udsat for at sulte ihjel, hvis jeg ikke snart kom til 
Mennesker og beboede Egne. Lidt efter Lidt blev jeg saa svag, 
at jeg ikke mere kunde sidde overende paa Fartpiet og tilsidst



udbredte en dyb Afmagt medlidende sine Vinger over mig. 
Hvorlcenge jeg laae saaledes, kan jeg ikke skjpnne, men da jeg 
vaagnede igjen og slog Linene op, laae jeg paa Bredden af en 
Flod mellem Blomster og Groes og saae op i den blaae Himmel. 
En Mcengde sorte Folk vare med Godmodighed ifcerd med mig, 
hvilket bragte mig tilbage af Besvimelsen og vakte mig igjen til 
live. Jeg reiste mig strax op, saae mig forundret omkring, 
hilste mine Frelsere og takkede dem. Men de forstade mig ikke, 
og forsikkrede mig kun ved Miner og Fagter om deres venlige 
Sindelag. Hvad de sagde forstod jeg heller ikke, og var des
uden saa fuld af Gloede over min lykkelige Redning, at jeg hpit 
og lydeligt lovpriste A l l a h  og fremsagde nogle arabiske Vers 
til hans Lov. D a traadte een af de Sorte hen til mig, han 
forstod det arabiske S prog , tiltalte mig og berettede: „Min 
Broder, du seer meget forbauset ud og veed ikke, hvorledes du 
er kommet hid. Jmorges, da vi som scedvanlig begave os ud paa 
Marken for at plpie og saae, opdagede vi paa denne Flod der 
hist strpmmer frem af det hpie Bjerg, dit Fartpi, som drev der, 
og saae dig selv afmcegtig ligge udstrakt paa Flaadens Planker. 
S trax sprang nogle af os ud i Vandet, fik fat i Fartpiet, trak 
det til Bredden og bare dig i Land. Her bragte vi dig tillive 
igjen, og her, min Broder, ere alle dine Skatte og Eiendele, 
vi have In te t rprt deraf. Men hvis du vil gjpre os en For- 
npielse, saa fortcel os, hvorledes du er kommet paa Floden og 
i vort Land." Han taug, og jeg svarede ham, at jeg gjerne 
vilde meddele A lt, hvad han pnskede at vide, men fyrst og 
fremmest maatte han lade mig saae Noget at spise, thi jeg var 
meget sulten. P aa  Aieblikket blev der sat alle S lags Madvarer 
for mig, og aldrig har et M aaltid smagt mig bedre end hiin 
Morgen; thi jeg havde formodentlig tilbragt adskillige Dage 
uden Mad og Drikke. D a jeg var blevet mcet, fortaug jeg 
ingen af mine Begivenheder for disse gode Folk, men fortalte 
dem omstcendeligt og npiagtigt A lt, hvad der var hcendet mig. 
D a forbausedes de og raabte: „Hvilken vidunderlig Historie! det 
er uh prt og utroligt! det maa I  selv fortcelle vor Konge. Han 
vilde ikke paa en Andens Beretning troe, hvad I  har oplevet. 
Kom, kom med til Kongen!" Jeg var ogsaa meget villig hertil,



og strax lyb nogle af de Sorte bort og kom snart tilbage med 
Heste. Jeg selv maatte scette mig op paa een, de andre bleve 
beloessede med mine Juveler og Navskatte, og saa gik Toget af
sted til Hovedstaden, S e r e n d i b ,  og lige ind i Kongens S lo t. 
Ved vor Ankomst samledes mange Tjenere og fik af mine Led
sagere den Befaling strax at melde os hos Kongen. Lidt efter 
kom de tilbage fra Kongen, bade mig at stige af Hesten, og 
fyrte mig gjennem mange proegtige S ale  og glimrende Vcerelser 
til Foden af Herskerens Throne. Denne kom os med smilende 
Ansigt imyde og vilde rcekke mig Haanden, men jeg kastede mig 
for hans Fydder, kyssede Jorden og raabte: „Hil vcere Kongen 
i dette Land, som saa gjcestmildt har optaget mig. Gid dine 
Dage vcere lykkelige, o Fyrste! og gid du maa blive overyst 
med Velsignelse og Gloede!" Men Kongen greb min Haand, 
lystede mig naadigt op og befalede mig at fortcelle, hvorledes 
jeg var kommet til hans Land, og var saa naadig, at byde mig 
sidde ned paa en Divan. Jeg svarede: „Herre, mit Navn er 
S i n d  ba d ,  med Tilnavnet S y f a r e r e n ,  eftersom jeg min hele 
Levetid har foretaget mange og store Reiser. Min Fydeby er 
B a g d a d . "  Derpaa fortalte jeg ham oprigtigt og oerligt alle 
mine Begivenheder, og dette morede ham saa meget, at han 
befalede sine Skrivere at optegne min Fortcelling med gyldne 
Bogstaver og omhyggeligt at gjemme den i Rigets Archiv. 
Imidlertid bleve mine Skatte bragte ind, og Kongen undrede 
sig ikke mindre over de skjynne kostbare S tene, end over min 
vidunderlige Fortcelling. D a jeg saae, hvor opmcerksomt han 
betragtede Stenene, tog jeg Mod til mig, kastede mig for hans 
Fydder og bad ham at modtage alle disse Skatte af mig som 
Forcering, som den eneste Maade, hvorpaa jeg kunde gjengjcelde 
hans store Godhed og Venlighed. Men nu smilede Kongen og 
sagde: „P aa  ingen Maade, S i n d  ba d ,  jeg vil ikke ryre Noget 
af det, der tilhyrer en M and, hvem A l l a h  saa synligt har 
beskyttet og holdt sin Haand over. Behold alle dine Skatte og 
Rigdomme, jeg vil snarere, som et Tegn paa min Naade, foryge 
dem, end formindske dem." Han befalede strax at give mig en 
betydelig Forcering, og lod mig derpaa gaae med den Befaling dag
lig at komme til ham for at give ham Beretning om mine



andre forhen oplevede Eventyr. Med let og glad Hjerte gik 
jeg bort og levede en Tidlang lykkeligt ved denne Herres Hof. 
Endelig blev jeg betaget af Hjemvee og Lcengsel efter min 
Fpdeby, og jeg bad Kongen, at han naadigst vilde tillade mig 
at reise bort. Det indrammede han, og paalagde mig kun at 
medtage til min Chalif, H a r u n  al  Rasch i d ,  de Troendes Be
hersker, et Brev samt Forceringer, som han allerede fpr havde 
besluttet at give ham. Dette Hverv paatog jeg mig med Gloede, 
og nceste Dag blev Brevet forelcest og overleveret mig. Dets 
Indhold var meget smukt og venligt, og jeg tog det, svpbte det 
omhyggeligt i Silketprklceder og gjemte det paa mit Bryst. 
Derpaa bleve Forceringerne til Chalifen overleverede mig, og 
de vare overmaade kostbare og prcegtige. Alt dette blev lcesset 
paa Kameler og fprt ned til Kysten ved Havet, hvor der laae 
et Skib seilfoerdigt og prcegtigt udstyret og ventede paa mig for 
at bringe mig til Balsora. Nu tog jeg Afsked med Kongen af 
S e r e n d i b ,  han omfavnede mig som en Broder, velsignede mig 
og lod mig endelig med Taarer i Linene gaae. Jeg var ikke 
mindre rprt end han,  thi han havde overpst mig med Velgjer- 
ninger og holdt meget af mig.

D a jeg var kommet ombord, befalede jeg at lette Anker og 
rask som en Fugl seilede Skibet med gunstig Bpr afsted og 
bragte mig sikkert og i god Behold til Balsora. Her lod jeg 
strax saavel mine egne Skatte som Forceringerne til vor S u ltan  
bringe i Land, uddeelte rigelige Gaver til Skibets Mandskab, 
og ilede derpaa uden Ophold til Bagdad. Jeg  gav mig ikke 
Tid til Hvile, men reiste Dag og N at, til jeg endelig befandt 
mig indenfor Byens Ringmure. Nu var min Sjcel glad, og 
med frydefuldt Hjerte aflagde jeg det Lyste aldrig mere i mit 
Liv at tiltrcede nogen Reise igjen, men at ende mine Dage paa 
Landjorden i Ro og Magelighed. Nceppe havde jeg udhvilet 
mig noget, saa tcenkte jeg saavel paa den Forcering, som jeg 
skulde overrcekke Chalifen H a r u n  al  Raschid ,  som paa Brevet, 
og begav mig altsaa ledsaget af Slaver, der bare Forceringerne 
soran m ig, til Storsultanens P a la d s , og anmodede Tjenerne 
om at fyre mig til deres Herre, eftersom jeg havde noget Vig
tigt at meddele ham. Vi bleve strax fprte til Chalifen; jeg



kastede mig for hans Fpdder, overrakte ham Brevet fra Kongen 
i S  er end ib og lod Forceringerne bringe ind og med Omhygge
lighed fremloegge paa et Bord. De vare af mange S lag s ; det 
Kostbareste var en Skaal, dannet som et Drikkeboeger, og for- 
førdiget af en eneste Rubin, omtrent tolv Tommer hpi. Dette 
Boeger var af en uberegnelig Vcerdi. Derpaa lagde jeg et 
Toeppe frem af ubetydelig Udseende, men af stor Vcerdi, thi det 
besad den Egenskab at bevare Enhver, der sov derpaa om Nat
ten, for alle Sygdomme. Foruden dette fremlagde jeg endnu 
mange Wdelstene, Perler og Rav af ringere Vcerdi. Imidlertid 
havde Chalisen lcest Brevet, vendte sig om til mig, betragtede 
med Fornpielse og opmoerksomt Alt, hvad jeg havde bragt med. 
Endelig spurgte han mig, om Kongens M agt og Rigdom i 
S  e r end ib virkelig var saa stor, som han tidt havde hprt? 
Dette bekrceftede jeg, og fortalte Chalifen Meget om den gode 
Herre, der faa venligt og kjoerligt havde modtaget og behandlet 
mig. Endelig lod Chalifen mig gaae og lod mig forsikkre om 
sin Naade og tilstille en smuk Foroering. Jeg vendte tilbage 
til mit Hjem, og havde nu i Sinde fremdeles at ville henleve 
mine Dage i al Stilhed."

Her sluttede S i n d b a d  Fortcellingen om sin femte Reise-, 
og lovede nceste Dag at fortcelle den sjette og sidste. Dagen 
kom, Gjcesterne bleve bevertede og efter Bordet fortalte S i n d -  
b a d ,  som fplger: „Mine Venner, som jeg igaar sagde Jer, 
havde jeg aflagt det Lpfte aldrig mere at foretage nogen Sp- 
reise, og jeg blev ogfaa standhaftig og bekjcempede enhver Lyst, 
der, trods mit Forscet, af og til opsteg hos mig. Desuden var 
jeg nu ikke nogen Pngling mere, mit Haar begyndte at graane, 
og jeg vilde ikke lcengere havt Krcefter til at udholde saadanne 
Lidelser, som jeg fpr havde gjennemgaaet. Dog Mennesket bil
der sig ofte ind at indrette en Ting meget klogt, det hjcelper 
ham dog aldeles ikke, naar Gud ikke har sagt J a  dertil. Saa- 
ledes gik det just mig. Engang da jeg havde mine Venner til 
Gjcest og ved Bordet fortalte Dette og Hiint, traadte G i a f a r ,  
Chalifens Storvesir, ind til mig, hilste os alle hpfligt og bad 
mig at skjenke ham Opmærksomhed et Aieblik. Ved hans In d 
trædelse havde jeg hurtigt reist mig, og fprte ham nu ind i et



mindre Vcerelse ved Siden af Spisesalen. G i a s a r  sagde til 
mig: „ S i n d  b a d ,  du skal yieblikkelig komme til Chalifen, vor 
Hersker; han har befalet mig strax at bringe dig med." Hvad 
var herved at gjyre? jeg fulgte med, som jeg gik og stod, thi 
jeg havde en Hyitidskjortel paa og anede intet Ondt. Vi kom 
til Sultanens Vcerelse, jeg kastede mig for hans Fydder og 
spurgte, hvad han befalede. „Kjcere S i n d b a d " ,  begyndte de 
Troendes Behersker, „jeg har ladet dig kalde, for at bede dig 
om en Tjeneste. Du har bragt mig Forceringer fra Kongen i 
S e r e n d i b ,  og som en klog Mand vil du indsee, at jeg ikke 
kan undlade at gjengjcelde disse Forceringer og besvare Kongens 
Brev. Jeg  har altsaa givet Befaling til i Havnen ved Balsora 
at udruste et Skib, som skal bringe min Gesandt til S e r e n d i b ,  
og denne Gesandt skal ikke vcere nogen anden end dig, S i n d -  
b a d ,  thi du har fortjent denne Belynning." Jeg blev som 
ryrt af Lynet ved denne Sultanens Tale og sylte ikke den rin
geste Lyst til at paatage mig dette ZErinde og svarede: „De 
Troendes Behersker! jeg er villig til at gjyre A lt, hvad Eders 
Majestcet forlanger, kun maa I  ikke befale, at jeg endnu engang 
skal udscette mig for Farerne paa en lang Reise, thi jeg har 
paa mine forrige Reiser oplevet altfor mange ulykkelige Hcen- 
delser. J a ,  jeg har endogsaa aflagt det hellige Lyste aldrig 
mere at scette min Fod fra det faste Land." Sultanen syntes 
at blive cergerlig over min Vcegring, dog var han endnu saa 
naadig at udspyrge mig om alle mine tidligere Hcendelser og 
LEventyr, og jeg maatte give ham Beretning om dem alle. 
„ J a " ,  sagde han endelig, „min kjcere S i n d b a d ,  nu kan jeg 
nok forklare mig din Modbydelighed for at reise, men desuagtet 
bliver jeg fast i min Villie og, i Kraft af min M agt og min 
Myndighed, lyser jeg dig fra dit hellige Lyste. G aa nu og 
gjyr dig uden Nylen fcerdig til Reisen, thi imorgen maa du
vcere paa Veien til Balsora."

Efter denne strenge Befaling var der In te t mere at udrette, 
og jeg turde ikke tcenke paa at gjyre Indvendinger, jeg gik alt
saa hjem, ordnede mit Huus, udrustede mig med Mod og Haab, 
og trystede mig med den Tanke: din Skjcebne er bestemt, Gud 
er barmhjertig! Nceste Dag begav jeg mig til Chalifen for at



tage Afsked, og for at modtage Brevet og Forceringerne. 
Fyrsten lod udbetale mig tusind Zecchiner til at bestride Reise- 
omkostningerne, gav mig Brevet, som var skrevet med hans egen 
Haand, lod mig derpaa naadigt tage Afsked og Pnskede mig en 
lykkelig Reise. I  Slotsgaarden stod der Kameler belcessede med 
Forceringerne og derhos eet Dyr sadlet og optpmmet til mit 
Brug. Flere Tjenere og Kameeldrivere ventede paa mine 
Befalinger. Jeg satte mig op, gav Tegn til Afreisen og nu 
travede vi afsted den ncermeste Vei til Balsora. Jeg var ganske 
veemodigt stemt, da vi havde Bagdad i Ryggen, og jeg frygtede i 
Stilhed for aldrig mere at faae denne By at see. P aa  hele 
Veien til Balsora talte jeg ikke et O rd, og da vi vare komne 
til Havnen, og Skibet laae der og ventede paa os, lod jeg 
strax loesse af mine Kameler og Ladningen bringe ombord i 
Skibet, thi jeg havde hverken Rist eller Ro og spgte at faae 
Alt fcerdigt saa hurtigt som muligt, for dog, hvis det var 
muligt, igjen snart at kunne komme tilbage til Bagdad. S n art 
vare de npdvendige Forberedelser gjorte, jeg afskedigede altsaa 
Chalifens Tjenere og sendte dem igjen til Hovedstaden. Selv 
besteg jeg Skibet og satte Kurs til S  er endib.  Im od min 
Forventning var Reisen lykkelig. Ingen Storm , ingen Klipper, 
ingen Havstrpmning kom os iveien, og fprend vi saae os om, 
kastede vi Anker, og vare uden Uheld ankomne til Kongeriget 
S  er endib.  Jeg var naturligviis meget glad derover og 
spildte heller ikke her nogen T id , men lod mig strax fyre til 
Kongen, kastede mig for hans Fpdder og sagde: „Naadigste 
Konge! Min Herre, Chalifen af Bagdad, lader Eder ved 
mig formelde tusind Hilsener og forsikkre Eder om hans 
Venskab og Hengivenhed. Han gloedede sig meget over 
Eders Brev og de rigelige Farseringer, og har befalet mig at 
reise til Eders S ta ter og kaste mig for Eders Fpdder." 
Med disse Ord overrakte jeg Kongen Chalifens Brev, hvilket 
han med Tegn paa stort Velbehag gjennemloeste, hvorpaa han 
vendte sig til mig, rcekkede mig venligt sin Haand og lod mig 
staae op fra Gulvet. „Hvor det glceder mig at see dig igjen, 
S  ind  ba d" ,  sagde han,  „vcer mig hjerteligt velkommen, du 
kan troe mig, siden du reiste, har jeg daglig tcenkt paa dig."
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Derpaa tog han Chalifens Forceringer i Aiesyn, syntes meget 
tilfreds med A lt, og affcerdigede mig endelig med stor Naade, 
idet han lovede i kort Tid at .tilstille mig en Skrivelse til 
Storsultanen. Det varede heller ikke lcenge, fyr jeg fik Brevet, 
og skyndte mig nceste Dag at anholde om Afskeds-Audients, 
thi jeg havde nu eengang for alle ingen Ro paa mig. Jorden 
brcendte under mine Fpdder, og min Utaalmodighed oversteg 
alle Grcendser. Audientsen blev mig bevilget, jeg begav mig 
sidste Gang til Kongen og snakkede en Times Tid med ham 
om forskjellige Ting. Endelig sagde Kongen mig Levvel, jeg 
kastede mig for hans Fpdder, kyssede Jorden tre Gange og 
forlod ham derpaa. Men i Forvccrelset stod Kongens Ministre 
og ventede paa mig, og ifplge deres Herskers Befaling over
leverede de mig en prcrgtig Heedersdragt og rige Forceringer. 
Jeg  var meget rprt over Kongens overvoettes Godhed, og bad 
Ministrene at bringe ham min ydmygste Taksigelse. Derpaa 
skyndte jeg mig til min Bolig, og fpr det blev Aften, var jeg 
allerede igjen ombord paa mit Skib og ilede nu for fulde 
Seil til Havnen ved Balsora og til min Fpdeby. Havde jeg 
paa Hidreisen vceret bedrpvet og mismodig, saa overlod jeg 
mig nu paa Hjemreisen til de meest overgivne Forhaabninger 
og havde ingen Anelse om den Ulykke, som kun altfor snart 
skulde indhente os. Thi en Morgen tidlig raabte Matrosen i 
Merset med hpi Stemme: „En Seiler i Vest!" Capitainen tog 
strax sin Kikkert frem, betragtede npiagtigt det hidseilende Fartpi 
og sagde endelig: „Vi maae vcere belavede paa at forsvare os, 
thi dette Skib er en Sprpver og fpres af den farligste P ira t."  
Jeg  blev naturligviis ikke lidt bestyrtet, og oengstede mig meget 
for Udfaldet af den sorestaaende Foegtning. Kaperen seilede 
meget hurtigt; efter en Times Forlpb havde den naaet os og 
heiset et blodrpdt Flag, og gjennem Raaberen spurgt Capitainen: 
„Vil I  stryge Je r t F lag?" Men vor Capitain var en ufor- 
fcerdet og tapper Mand, og skjpndt han vel indsaae, at vi kun 
vanskeligt vilde kunne holde os mod et saa vel bemandet og 
bevcebnet Skibs Angreb, saa holdt han dog gode Miner og 
gav Sprpveren det lydelige S v a r: „Kom kun, hvis I  har 
M od, og stryg det selv!" Aieblikkeligt lagde Kaperen tcet hen



til os, og vi saae, at hele Doekket var fuldt af Sprpvere, som 
med blanke Sabler og skjceggede Ansigter kun ventede paa deres 
Capitains Befaling for at hugge ind. D a Skibet var' saa noer 
ved os, at -vi kunde have rakt Sårboerne Haanden, hprte vi 
den Commando: „T il Entring!" S trax sprang nogle Moend 
paa Kaperen frem med lange Entrehager i Hcenderne, sloge 
disse i vort Fartpi, og trods vor fortvivlede Modstand trak de 
dog vort Skib saa noer til deres, at de begge med forfærdelig 
Bragen tprnede mod hinanden. Nu sprang Sprpverne med 
lydeligt Skrig, med blinkende Sabler og vilde Ansigter over 
paa vort Doek, saa at det drpnede, og huggede morderisk ind 
paa vort svage Mandskab. Men vor Capitain voergede sig 
brav, jeg selv havde grebet en S abel, og fcegtede ved Siden 
af ham, saa godt jeg kunde. Fcegtningen gik frem og tilbage, 
snart bleve vi, snart bleve Sprpverne fortrcengte. Vor Capitain 
var altid i Spidsen og huggede lps paa Rpverne, saa at 
Gnisterne sprang, og snart slpi der hist et Hoved, her en Arm, 
og der en Haand, af en B andit, som afskaarne ved et Lyn. 
Men saa godt vi end voergede os, loenge kunde vi dog ikke 
modstaae Overmagten. Kaperens Mandskab var to, tre Gange 
saa stoerkt som vort. Vore Kroefter begyndte at tage af, 
og Sved og Blod rendte ned af vore Pander. D a besluttede 
vor tappre Capitain at gjpre den sidste kraftige Anstrengelse. 
Med gjennemtrcengende Stemme kaldte han Mandskabet sammen 
og uden at lade sig forstyrre af Rpverne, dannede han af vore 
Folk en toet Hob og med Skrig og Skraal troengte vi ind paa 
vore Fjender, og anvendte vor sidste Kraft med fortvivlet An
strengelse. Faldt der en Kammerat til Hpire eller Venstre, 
saa traadte vi over ham, thi nu gjoeldte det S eir eller Dpd. Og 
see, Fjenderne forfcerdedes ved vort Raseri, de kunde ikke modstaae 
vort Angrebs moegtige Stpd, fcegtede kun endnu svagt, og styr
tede som S traa  for vore meiende Sabler. Fulde af Gloede 
skrege vi allerede Seir, Seir! og jublede hpit. — Ak, da vilde 
vor Ulykkes S tjerne, at vor tappre Capitain kom til at glide 
paa det blodige, slibrige Doek, snublede og faldt, og noeppe saae 
Fjenderne det, saa fik de atter Mod, og fpr vor Capitain kunde 
reise sig igjen, stormede de ind paa os, kastede os kraftigt til



bage, og nu var Seiren afgjort, thi vor Capitain blev taget 
tilfange og strax bragt ombord paa det fjendtlige Skib. Nu 
opgave vi alt Haab, kastede Vaabnene bort og lode os taal- 
modigen binde og tage tilfange. Nu reiste sig en stor Jubel 
blandt Fjenderne. De rensede snart begge Skibene for Blod, 
kastede Ligene overbord og seilede bort. I  Fægtningen havde 
vi mistet fyrretyve M and, og kun sexten af os vare undslupne 
Dyden.

Syryvernes Tab af Mandskab var dog endnu meget styrre 
og oversteg vistnok hundrede M and, men de holdt det meget 
hemmeligt, og vi kunde ikke erfare noget Sikkert desangaaende. 
Vi troede bestemt, at Seirherrerne vilde drcebe os, og beredte 
os allerede til at dye. Men Tingen kom ganske anderledes, 
thi efterat Ryverne havde udplyndret os og frataget os al vor 
Eie, lagde de bi ved en africansk Havn, bragte os i Land og 
solgte os som Slaver. Nu var da idetmindste Livet frelst, og 
for Resten satte jeg min Lid til A l l a h s  Hjcelp i Nyden. Jeg  
blev kjybt af en Kjybmand, som tog mig hjem, gav mig Klceder 
og Pleie, og da jeg ganske var kommet til Krcefter, spurgte 
han mig, om jeg forstod et Haandvcrrk? D a dette ikke var T il
faldet, spurgte han mig, om jeg forstod mig paa at bruge P iil 
og Bue? „ J a " , svarede jeg, „thi i min Ungdom har jeg Yvet 
mig meget i at skyde med Bue og selv i min modne Alder 
aldrig forsymt det!" Dette var den rene Sandhed, og jeg kunde 
virkelig gaae og gjcrlde for en god og sikker Skytte. Derpaa 
overleverede min Herre mig en Bue tilligemed et Kogger fyldt 
med P ile, lod en afrettet Elephant trcekke frem, vi satte os 
paa dens brede Ryg og .rede ud i en uendelig stor Skov, 
der laae omtrent to M iil fra Byen. Her befalede Kjybmanden 
mig at stige op i et Trce og sagde: „Naar det bliver myrkt, 
saa vil der fra Skovens Tykning komme en stor Mcengde 
Elephanter, der syge ud paa fri Mark for der at more sig paa 
deres Viis. Skyd paa dem, naar de gaae forbi, og naar du 
har nedlagt een, saa bring mig hurtigt Efterretning derom." 
Derpaa gav han mig en Mcengde Levnetsmidler, satte sig igjen 
paa den tamme Elephant og skyndte sig tilbage til Byen. Jeg 
blev siddende oppe i Trceet, indtil det blev myrkt og ncrrede



ikke den ringeste Frygt, thi jeg ansaae mig, saa hpit som jeg 
sad, for aldeles sikkret mod ethvert Angreb af Dyrene. Men 
Natten gik hen, og ingen Elephant lod sig see. Endelig om 
Morgenen, da Solen netop stod op, hprte jeg allerede langt 
fra,  at de trampede, saa Jorden rystede derved, og langsomt 
kom de vandrende fra Sletten og droge toet forbi mit Trce ind 
i Skoven. Det var en heel Hjord, vistnok henved hundrede 
Stykker. Jeg nplede ikke lcenge, men spcendte Buen, sigtede og 
afskyd mine Pile. De traf alle, men saarede kun let. Jeg  
blev allerede cergerlig. D a styrtede endelig en Elephant til 
Jorden, saa det gjenlpd deraf. Aldrig saa snart saae de pvrige 
Elephanter deres Kammerat falde, fpr de satte sig i et hurtigere 
Trav, forsvandt snart i Tykningen og lode mig beholde Marken. 
Gjennem Elephantens Aie var min P il trcengt ind i Hjernen. 
Jeg var meget stolt af mit Mesterskud, klavrede ned fra Troeet, 
betragtede det moegtige store Dyr, som jeg med en saa lille P iil 
havde fceldet, lpb derpaa til Byen, og meldte min Herre den 
vundne Seir. Han glcedede sig ikke lidt derover, roste mig 
meget og bevertede mig kosteligt. Derpaa satte vi os igjen 
paa den tamme Elephant, rede ud og nedgravede det sceldede 
Dyr i Jorden. Her skulde det gaae i Forraadnelse, og saa 
vilde min Herre brcekke Teenderne ud paa det, hvilke, som be- 
kjendt, udgjpre en kostbar Handelsartikel. Kjpbmanden reed til
bage til Byen, og jeg steg igjen op i'Trceet, skjpd hver Dag 
min Elephant, og fortsatte uforstyrret denne Ja g t ncesten hele 
to Maaneder. Men denne S ag  endte med Forskrækkelse. Som  
scedvanligt sad jeg en smuk Morgen i Trceet og holdt min Bue 
og mine Pile i Beredskab. D a saae jeg Elephanterne igjen 
komme frem, men denne Gang i en utallig Moengde. De stam
pede Jordbunden, sloge om sig med deres lange Snabler, pid- 
skede Siderne med deres Haler, pustede og brplede og bare sig 
ad, som om de vare meget vrede og opbragte. Den Stprste af 
dem alle gik foran, og den hele Hcer gik ikke som scedvanligt 
forbi mit Trce, men stilede lige hen imod det. De omringede 
Trceet paa alle Sider, strakte deres Snabler op mod mig, som 
om de vilde pege paa mig, saae stivt paa mig med deres smaa 
Aine, rystede de brede Aren og brummede dygtigt op til mig.



Jeg  kunde slet ikke forklare mig denne Dyrenes Opfyrsel, men 
mcerkede dog snart, at det ikke gjceldte nogen Anden end mig, 
og jeg blev grebet af en saa forfærdelig Angst, at jeg sittrende 
og bcrvende og med den kolde Sved paa Panden ikke lcenger 
vidste, hvad jeg gjorde, og i min Angst lod Buen falde ned 
fra Trceet. Dette var min Lykke, thi hvis jeg havde skudt paa 
Elephanterne, vilde de have traadt mig i Mask. Men at jeg 
nu var afvcrbnet, syntes at formilde dem, thi de bleve roligere, 
stak Hovederne sammen og brummede til hinanden, ret som om 
de holdt Raad over min Ringheds Skjebne. Endelig vandrede 
den styrste Elephant hen til mit Trce, slyngede sin Snabel om 
det og rev det med et eneste Ryk op af Jorden, saa at baade 
Rydderne og megen Jord  fulgte med. Bragende og splintrende 
faldt det omkuld med mig. Ak, toenkte jeg i min Angst, nu 
vil det gaae dig deiligt, og befalede Gud min Sjoel. Men see, 
den store Elephant kom hen til mig, greb mig blidt og sirligt 
med sin Snabel om Livet, og satte mig, uden at gjyre Andet 
ved mig,  meget pent op paa sin brede Ryg. Derpaa travede 
den foran og den hele Flok bagefter, saa Jorden skjoelvede. Jeg 
vidste slet ikke, hvordan det var fat med mig, eller hvad jeg 
skulde toenke. Reisen varede omtrent et Qvarteers Tid, da an
kom vi til en stor fri P lads i Skoven, som var omgivet af de 
hyieste oeldgamle Trceer og ganske toet bedoekket med Elephant- 
toender og Beenrade, der noesten dannede et lille Bjerg. Her 
standsede den store Anfyrer og hans Hcerskare med. Derpaa 
greb han mig igjen med sin Snabel, satte mig paa Jorden, 
pegede paa Elfenbeenshyien og lystede derpaa Snabelen og saae 
meget alvorligt paa mig, som om den vilde true mig. Derpaa 
satte det hele Tog sig i Bevcegelse og lyb endnu lcenger bort 
og lod mig staae alene ved Elephantskatten. M an har aldrig 
siden i denne Egn igjen seet Elephanter, og jeg maatte beundre 
disse Dyrs Klogskab, at de for at undgaae Forfølgelse, frivilligt 
tilbyde de Skatte, for hvis Skyld de bleve drcebte. — Det Sted, 
som de fyrte mig til, har sikkert vcrret deres Begravelsesplads, 
og Knoklerne maae her vistnok i Aarhundreder vcere opdyngede, 
thi Antallet af de her liggende Tcender var mange tusinde og 
havde en Vcerdi af flere Millioner Guldstykker. Saasnart



jeg var kommet mig af min Forbavselse, tcrnkte jeg paa min  ̂
Herre, og lpb alt hvad jeg kunde til Byen sor at forkynde 
ham hans Lykke. Han blev saa overrasket derover, at han strax 
paa Stedet skjenkede mig min Frihed, og hpitideligt besvor, at 
Halvdelen af den fundne Skat skulde vcere og blive min Eiendom. 
Vi gik derpaa hurtigt ud i Skoven, og jeg sprte ham til den 
saa mcerkvcrrdigt opdagede Rigdomskilde. Han blev her ikke 
lidt forundret. Nceste Dag afhentede vi ved Hjcelp af fem
hundrede Elephanter alle Toenderne og bragte dem til M aga
sinerne. Min forhenværende Herre var cerlig, han deelte npi- 
agtigt Alt, hvad vi havde faaet, og overleverede mig Halvparten 
af Teenderne til fri Eiendom. Nu var jeg da blevet saa riig, 
som jeg aldrig fyr havde vceret, jeg solgte Elfenbenet, og fik 
derfor en Sum  af sex Millioner Guldstykker. Nu havde jeg 
hverken Rist eller Ro paa mig, jeg kjpbte et Skib, ladede dette 
med lutter Fade med Guld, tog Afsked med min forhenværende 
Herre, Kjpbmanden, og kom efter en lang men lykkelig Reise 
igjen til Bagdad. Allerfprst bragte jeg mine Skatte i Sikkerhed, 
og derpaa ilede jeg til Chalifen H a r u n  a l  Raschid og for
talte ham mine Hcendelser. Chalifen hprte opmoerksomt paa min 
Beretning, overpste mig derpaa med Velgjerninger og har siden 
vedblevet at vcere mig en naadig Herre og god Ven. Men nu 
har jeg rigtignok i Sinde i Fred at nyde min Alderdom lige 
til mit salige Endeligt." Saaledes sluttede S  ind  bad  sin 
Fortcelling, vendte sig derpaa til J u s s u f ,  Lastdrageren, der 
fuld af Forundring havde hprt paa alt dette, og spurgte ham: 
„Misunder du mig saa endnu, J u s s u f ? "  D a bpiede Last
drageren sig ned, kyssede S  ind  bad s Haand og raabte med 
rprt Stemme: „Nei, Herre! jeg kan aldrig misunde J e r , thi 
Eders Lykke er velfortjent og tilkjcempet med Besvcer. Gid 
A l l a h  maa forlamge Eders Dage og skjenke Eder sin Vel
signelse!" Derpaa vilde han gaae bort, thi han var saa rprt, 
at han grced. Men S  ind  bad  sprang op, omfavnede ham 
kjcerligt og raabte: „Ikke saaledes, min Broder, bliv hos mig, 
thi jeg har faaet dig kjcer og vil ikke give S lip paa. dig. Du 
har et trofast og godt Hjerte, du har viist Deeltagelse for -mine 
Lidelser, naar jeg fortalte dem, du har vceret bedrpvet, naar



jeg var ulykkelig, og du har glcrdet dig, naar Lykken smilede 
til mig. S a a  flyt da ind i mit Huus og bring mig dine smaa 
Bprn. De skulle for Fremtiden ogsaa voere mine, og du skal 
vedblive at voere min Ven og Broder, saalcenge jeg lever." Nu 
var J u s s u f  da ganske lyksalig, groed af Henrykkelse, omfavnede 
sin Velgjprer og kyssede ham. Men Alt skeete, som S i n d  bad 
havde sagt. J u s  sus flyttede ind i hans Huus og bragte sine 
Sm aa med, og S  ind  bad  blev igjen et Barn med Bprnene, 
og opnaaede en hpi og lyksalig Alderdom.

Her ender Historien om S i n  db a d , Søfareren.

Den lille Kadi.

Under H a r u n  den R e t f æ r d i g e s  Regjering boede der i 
Bagdad en Kjpbmand, som en Dag fik det Indfald at foretage 
en Reise til Mekka til Propheten M a h o m e d s  Grav. Han 
solgte sine Eiendele og sine Varer, og indkjpbte for en Deel af 
de derved indkomne Penge alle S lag s  Kostbarheder, som han 
underveis i Byer og Landsbyer havde i Sinde med Fordeel at 
ombytte for andre Handelsartikler. D a han tilstrækkeligt havde 
forsynet sig med A lt, hvad han troengte til, havde han endnu 
tusind Zecchiner i rede Penge tilbage, hvilke han ikke gjerne 
vilde tage med, da de paa den lange Reise vistnok vilde blive 
ham til Byrde og falde ham meget besværlige. Altsaa gik han 
hen og kjpbte sig en Leerkrukke og lagde Zecchinerne deri. 
Derpaa tog han syltede Oliver, bedcekkede Guldstykkerne med 
dem og -fyldte Krukken lige til Randen. Han bandt derpaa et 
Tprkloede derover, gik ind til sin Nabo, som han ansaae for 
sin bedste Ven, og sagde til ham: „ M u s t a p h a ,  jeg vil fore
tage en lang Reise, men jeg veed ikke, hvor jeg med Sikkerhed 
skal anbringe denne Krukke med Oliver. Tillader du, at jeg
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til min Hjemkomst lader den staae i dit H uns?" „Med For
nyelse, kjcere Ven" svarede M u s t a p  ha ,  „scet kun Krukken der 
under Trappen, der staaer den godt og sikkert." A li Ko dj ah , 
Kjpbmanden, satte Krukken hen paa det betegnede S ted , .tog 
Afsked med sin Ven, og befandt sig nceste Dag med en Kara
vane allerede paa Veien til Mekka. D a han var kommet der, 
gjorde han saa gode Forretninger med sine Varer, og fortjente 
saamange Penge, at han lod sig forlede til mere og mere at 
udstroekke sin Reise, istedetfor, som han fyrst havde i Sinde, at 
drage tilbage til sit Hjem. Han reiste fra den ene By til den 
anden, strejfede gjennem hele Syrien, Persien, LEgypten og de 
tilgrcendsende Lande, og lidt efter lidt svandt paa denne Maade 
det ene Aar efter det andet for ham; da han nu endelig toenkte 
paa igjen at vende tilbage til Bagdad, havde han vceret borte 
fra sit Hjem hele syv Aar istedetfor efter Bestemmelsen to eller 
tre Maaneder. Medens han paa denne Maade vandrede om i 
Verden, tcenkte hans Ven M u s t a p  ha ikke en eneste Gang paa 
Krukken med Oliverne, som nu allerede i Aar og Dag havde 
staaet i Rummet under Trappen, hvor A li Ko d j a h  havde sat 
den. Nu havde han en Dag flere Venner og Bekjendte til 
Gjcestebud hos sig. Ved Bordet vendte Sam talen sig snart 
hist snart her,, og man snakkede om D it og Dat. D a kom. 
M u s t a p  ha s Kone til at sige, at hun holdt grumme meget af 
syltede Oliver. „M in Gud", raabte M u s t a p  ha ,  da han hyrte 
dette, „nu falder det mig ind, at A li  K o d j a h ,  vor forrige 
Nabo, da han reiste, satte en Krukke med Oliver under vor 
Trappe, for at den skulde voere sikkert gjemt der. Jeg  vil dog 
strax see efter, hvad der er blevet af dem, og hvis Frugterne 
endnu ere gode, saa vil jeg bringe dig, min Kone, et P a r 
herop." Med disse Ord stod han op, gik ned i sit Huus, og 
fandt ganske rigtigt Krukken endnu staaende under Trappen. 
Han tog Laaget af og smagte paa Oliverne; de smagte ilde og 
vare ganske fordærvede. Han tcenkte, at de som laae nederst, 
maaskee kunde voere bedre, og hoeldte hele Krukkens Indhold ud. 
D a faldt de klingende Tusind Guldstykker ud, som A li K o d j a h  
havde skjult paa Bunden as Krukken, og rullede klirrende om-



kring paa Jorden. „ A l l a h  i l  A l l a h ! "  raabte M u s t a p h a ,  
„hvor kommer det Guld her!" Hans fyrste Tanke var at lcegge 
Guldstykkerne tilligemed Oliverne igjen i Krukken, men hans 
anden Tanke var, selv at beholde Guldet, og at fylde Krukken 
igjen med andre Oliver; og til sin Skam og styrste Skade ud- 
fyrte han dette uredelige Forsoet. Forelybigt lukkede han dog 
nu Aflukket under Trappen saa omhyggeligt, at Ingen kunde 
aabne det, og derpaa gik han igjen op i Spisestuen og sagde 
ikke Andet, end at han havde fundet Oliverne ganske fordærvede. 
Men i den fyrste ubevogtede Time tog han frisk nedlagte Oliver, 
fyldte med dem A li K o d j a h s  Krukke, tilbandt den nyiagtigt 
saaledes igjen, som han havde fundet den, og satte den paa 
sin gamle P lads. De tusind Zecchiner puttede han roligt i sin 
Lomme. — Omtrent syv Maaneder, efterat dette var skeet, kom 
A li  K o d j a h  sund og frisk tilbage til Bagdad fra sine vidt
løftige Reiser. Han leiede et smukt stort Hus, og da han der 
havde indrettet sig mageligt og net, tcenkte han paa sin Krukke 
med de tusind Zecchiner, og besluttede strax at tage hen til 
M u s t a p h a ,  sin gamle Nabo, og af ham tilbagefordre det 
betroede Gods. Han kom ind til ham, hilste ham og sagde: 
„Kjcere Ven, hvad er der blevet af den Krukke, som jeg for 
mere end syv Aar siden gav i din Varetcrgt?" „G aa kun hen", 
svarede M u s t a p h a  uden Forlegenhed, „gaa kun hen og see 
under Trappen, der vil du sinde den." A li  Ko d j a h  gik derhen, 
fandt ganske rigtigt Krukken paa samme S ted , hvor han for 
Aar og Dag siden havde stillet den, aabnede den, hceldte O li
verne ud og sygte efter sine Zecchiner. Men Zecchinerne vare 
borte. Han ragede omkring i Oliverne og tcenkte, at Pengene 
maatte og skulde findes, — men han fandt ikke det Mindste. 
D a sagde han: „ M u s t a p h a ,  der var tusind Zecchiner i 
Krukken, og ingen Anden end du kan have taget dem. Giv 
mig dem igjen." „Hvad er det for Snak, du kommer med,
min Gode", raabte M u s t a p h a  og anstillede sig ganske opbragt, 
„hvor kan du beskylde mig for et saadant Tyveri? Du har 
betroet mig en Krukke med Oliver, og jeg giver dig en Krukke 
med Oliver igjen. Jeg har i de syv Aar, medens du var borte, 
hverken seet Krukken eller nogensinde ryrt den!" A li Ko d j a h



var nu rigtignok en hovedriig Mand og kunde meget godt have 
undvceret de tusind Zecchiner, inev han opryrtes ved dette B e
dragene af en Mand, som han altid havde anseet for sin bedste 
Ven, og han talte derfor alvorligt til ham og raadede ham til 
at komme frem med Pengene. Men M u s t a p  ha stod haard- 
nakket paa sin Forsikkring, at han ikke havde ryrt Krukken, og 
tilbyd sig endelig med frcek Pande for Retten hyitideligt ved 
en Eed at bekrcefte sitUdsagn. „Godt", raabte A li  K o d j a h ,  
„lceg den ene Synd til den anden, jeg vil ikke hindre dig, og 
du skal ogsaa komme til at aflcegge Eed." Han greb strax 
M u s t a p  ha  ved Armen, fyrte ham til Kadien og foredrog 
denne sin Klage. Kadien hyrte paa ham, vendte sig derpaa til 
M u s t a p h a  og spurgte: „Hvad har du at svare paa denne 
M ands Beskyldning?" „Hr. Kadi", raabte M u s t a p h a ,  „Sagen 
er ganske simpel. Denne Mand gav mig for syv Aar siden en 
Krukke med Oliver i Forvaring. Oliverne stode den hele Tid 
under min Trappe, og Ingen bekymrede sig om dem. Nu 
kommer Manden hjem, forlanger igjen Krukken af mig, under- 
syger Krukken i min Ncervcerelse, og er saa uforskammet og 
dristig at beskylde mig for at have stjaalet tusind Zecchiner, 
som han paastaaer at have lagt i Krukken. Det er det Hele." 
„Kan du aflcegge Eed paa", spurgte Dommeren igjen, „at du 
ikke har beryrt Krukken, efterat den var hensat i dit Huus?" 
„Det kan jeg, og det vil jeg", forsikkrede M u s t a p h a ,  og af
lagde virkelig uden at skjcelve eller fortrcekke en Mine den falske 
Eed. Nu maatte A li Ko d j a h  gaae hjem; han havde tabt sin 
Proces, og hans Hjerte var . fuldt af Vrede og Forbittrelse 
mod den falske Ven. D a han kom hjem satte han sig strax 
ned og skrev et Bynskrift til Chalifen H a r u n  a l  Raschi d ,  
fortalte ham den hele Begivenhed og bad ham, at han selv i 
hyistegen Person vilde undersyge Sagen. Bynskriftet sendte 
han til Chalifen og haabede, at A ll  ah dog nok vilde bringe 
Sandheden for Dagen, naar Tid var. H a r u n  al  Raschi d 
modtog Bynskriftet, loeste det og lagde det indtil videre hen 
uden at sige et Ord derom.

Nogle Dage derefter fik ham Lyst til forkloedt at vandre 
om i Bagdads Gader. Han ifyrte sig en simpel Paaklcedning,
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lod G i af a r ,  sin Storvesir, kalde, og forlod i Fylge med ham 
Paladset, da Natten allerede var faldet paa. Fuldmaanen stod 
dog paa Himlen og skinnede klar og blank. De gik gjennem 
forskjellige Gader og kom til en Gaard, hvis Porte stode paa 
viid Gab. Chalifen saae derind, og fik Aie paa syv eller otte 
Drenge derinde, som legede sammen i Maaneskinnet, rendte efter 
hinanden, loe og larmede. D a sagde den ene af dem, som det 
lod den oeldste af Drengene, til sine Kammerater: „Drenge, 
kommer herhid, nu ville vi lege Kadi og Kjpbmand. Jeg  vil 
vcere Kadi, du H a s s a n  kan forestille Kjybmanden A li Ko d j a h  
og du Achmet skal vcere Tyven M u s t a p h a .  I  Andre maae 
vcere tilstede som Vidner." „ J a ,  ja det er morsomt, lad os 
lege det", raabte alle Drengene, og syntes meget glade over 
S o l i m a n s  Indfald  og samlede sig om ham. Men Chalifen 
blev meget opmcerksom da han hyrte denne Snak, han huskede 
yieblikkeligt paa A li  Kod ja h  s Bynskrift, og var meget be- 
gjerlig efter at hyre, hvorledes denne indviklede Proces vilde 
blive fyrt og afgjort af disse Smaafolk.

Im idlertid havde S o l i m a n ,  den oeldste Dreng, der havde 
paataget sig Kadiens Rolle, sat sig ned med 'Vcerdighed og 
Anstand, og de andre T o , Klageren og den Anklagede, stode 
foran ham. Den lille Kadi oplyftede sin Stemme og sagde 
alvorligt: „Hvad have I  at foredrage Godtfolk." H a s s a n  
tog Ordet, traadte frem og sagde:. „Herre, denne M and, som 
hedder M u s t a p h a ,  har beryvet mig tusind Zecchiner; jeg 
havde lagt dem i en Krukke' og derpaa fyldt Krukken med Oliver, 
og givet ham den i Varetcegt, medens jeg var borte paa en 
lang Reise. Pengene laae paa Bunden af Krukken, og Oliverne 
ovenpaa. D a jeg forlangte min Eiendom tilbage, fandt jeg i 
Krukken ikke Andet end Oliverne, men Pengene vare forsvundne." 
„Hvad har du at svare herpaa, M u s t a p h a ? "  spurgte den 
lille Kadi ham. „Jeg  svarer", raabte Achmet ,  som forestillede 
M u s t a p h a ,  „at  A l i s  Paastander en frcekLygn, og at hverken 
jeg eller noget andet Menneske har beryrt Krukken eller for
grebet sig paa dens Indhold ; jeg er tillige villig til, hvad 
Aieblik det skal vcere, at bekrcefte min Uskyldighed ved den 
hyieste Eed." Jdetsamme traadte han frem og lystede Fingrene



i Veiret for at aflcegge Eden. „Holdt", raabte den lille Kadi 
til ham, „holdt, min Ven! vi ere ikke saavidt endnu. Bring 
mig Krukken hid." Een af de andre Drenge lpb bort og bragte 
et gammelt Skaar, som maatte forestille den forlangte Krukke. 
Den lille Kadi spurgte derpaa: „ M u f t a p h a ,  erkjender du 
denne Krukke for den, som du skulde gjemme, og som du, efter 
din egen Paastand, i syv Aar ikke har rprt ved?" „ Ja , jeg er
kjender den for. den samme", svarede den lille M u s t a p h a .  
„G odt", vedblev S o l i m a n ,  den lille Kadi, „nu ville vi strax 
see, hvem af Je r  To har Net eller Uret. M an skal fdre to 
erfarne Kjpbmcend hid for min Dommerstol." To Drenge 
traadte frem og lode, som om de vare Kjpbmcrnd. „Mine 
Herrer", sagde Kadien til dem, „stig mig dog engang, hvor- 
lcenge nedlagte Oliver kunne holde sig friske og gode?" „ I  det 
Hpieste tre eller fire A ar", sagde Drengene, „ikke lcengere. 
Siden raadne de og blive uspiselige." D a den lille Kadi 
havde hprt dette Svar, lod han, som om han aabnede Krukken 
og smagte paa Oliverne. „Hvad er det", sagde han endelig, 
„ I  sige, at Oliver kun tre eller fire Aar kunne holde sig friske, 
og disse her i Krukken, som nu dog maa vcere over syv Aar 
gamle, hvis M u s t a p h a  taler Sandhed, smage ganske fortræffe
ligt. Hvorledes gaaer det til? kom herhid, I  Kjpbmcend, og 
smager paa dem." Kjpbmcendene lode, som om de smagte paa 

-Oliverne og raabte: „Hr. Kadi, vi kunne aflcegge Eed paa, at 
disse Oliver nceppe ere et halvt Aar gamle." „Naa saaledes", 
sagde nu den lille Kadi og satte et alvorligt Ansigt op, „for
holder Sagen sig saaledes? Sug frem, M u i t a p h a ,  din Kjcel- 
tring, kan du endnu ncegte, at du har rprt ved Krukken og 
tpmt den, og lagt friske Oliver i den istedetfor de gamle? be- 
kjend strax, eller frygt Domstolens M agt!" Den lille M u 
s t a p h a  anstillede sig, som om han rystede over hele Legemet, 
og sagde forknyt: „ Ja , Hr. Kadi, jeg har stjaalet Zecchinerne." 
„Velan, din Kjceltring, raabte S o l m a n  heftig, „saa skal du da 
ogsaa iajen tilbagebetale dem, og til S traf for din Frcekhed og 
dit Tyveri hoenges op ved din H als, indtil du er dpd!" Med 
disse Ord reiste han sig fra sit Scede og erklcerede Sagen for 
endt. Drengene jublede alle og legede igjen. Men Chalifen



sagde til G i a f a r ;  „Veffr,  du skal imorgen bringe den Dreng 
som hedder S o l i m a n ,  og som nylig spillede Kadiens Rolle, 
til mig i Paladset." Derpaa vendte han sig om, gik hjemad 
og beundrede i Stilhed denne Skarpsindighed hos den lille 
S o l i m a n ,  der i det Hyieste kunde vcere ti Aar gammel, og 
dog allerede med en forbavsende Snildhed afslyrede en For
brydelse, hvis Lysning var mislykket for den virkelige Kadi.

Nceste Morgen lod Chalifen Kjybmanden A li Ko dj ah og 
dennes Fjende M u s t a p h a  kalde til Paladset, og befalede til
lige at hente to af de meest anseete Kjybmcend i Bagdad. Me
dens disse Befalinger bleve udfyrte, bragte Veffren den lille 
S o l i m a n ;  Chalifen H a r u n  al  Raschid talede en Tidlang 
med Drengen, som han fandt megen Behag i, og befalede ham 
tilsidst at holde Forhyr over A li K o d j a  og M u s t a p h a  og 
at forsyge paa at bringe Tyven til at bekjende sit Tyveri paa 
samme Maade, som han forrige Aften havde forhyrt den Dreng, 
der kun forestillede Tyvens Person. Skjyndt S o l i m a n  i Be
gyndelsen blev cengstelig, og forlegen ved denne Befaling, saa 
blev han dog ved Chalifens venlige Opmuntringer meget snart 
igjen sikker og rolig. D a Parterne, M u s t a p h a  og Al i  Kod-  
j a h ,  bleve fyrte frem for ham, var han meget sindig og al
vorlig, og opfyrte sig saa fortræffeligt, at han fuldkommen ind
tog Chalifens Hjerte. Han forhyrte Parterne ganske paa samme 
Maade, som igaar sine Kammerater, og bragte det virkelig og- 
saa ved sin Klogskab og Snildhed saavidt, at M u s t a p h a  blev 
ganske overrasket og forvirret, og tilsidst med Skjcelven og Bceven 
tilstod sin Forbrydelse. Men istedetfor nu at dymme Tyven til 
Dyden, vendte S o l i m a n  sig til Chalifen og sagde med Be
skedenhed: „Herre! den Skyldige er opdaget, men mig. tilkommer 
det ikke at bestemme hans S tra f , og jeg beder Eder selv, naa- 
digste Herre' at fcelde Dommen." Chalifen klappede ham ven
ligt paa Kinden og smilede til ham; men derpaa vendte han 
sig med streng Alvor til Forbryderen og dymte ham uden 
Naade til Dyden. Dommen blev strax fuldbyrdet, og A li Kod-  
j a h  fik sine Penge igjen. Men Chalifen tog fra den Dag af 
Drengen S o l i m a n  til sig og lod ham af de bedste Lcerere un
dervise i alle Videnskaber. Drengen var flittig og ordentligt,



og voxede daglig i Viisdom og Forstand. D a han blev Mand, 
gjorde H a r u n  al  Raschid ham til. sin Veffr, elsk.ede og cerede 
HM, satte ham meget hpit i sit Hjerte, udmcerkede ham og be
gunstigede ham fremfor alle S tatens Tjenere, thi S o l i m a n  
var blevet en brav, retskaffen og viis Mand.

Sultanen og Scheichen.

For mange Aar siden levede der i LEgypten en Sultan , , 
som engang samlede alle sit Riges Lcrrde og Viismcrnd, for med 
dem at raadslaae om Landets Bedste. Da disse vigtige For
retninger vare endte, reiste sig pludselig en heftig Trcrtte blandt 
de Lcrrde. Een af dem fortalte, at Engelen G a b r i e l  en 
Morgenstund havde taget Propheten M a h o m e d  ud af hans 
Seng og viist ham alle syv Himle, og Paradiis og Helvede. - 
Efter fiirsindstyve tusind Samtaler, som den store Prophet der- 
paa skulde have havt med Gud,  var han tilsidst af Engelen 
bragt tilbage til sin Seng. Alt dette, tilfpiede den Lcrrde, 
skeete i saa kort T id , at M a h o m e d  ved sin Tilbagekomst 
endnu fandt Sengen varm, ja , at en Krukke med Vand, som 
Engelen, idet han bortfprte M a h o m e d ,  havde vcrltet, endnu 
ikke var lpbet ud, da Propheten igjen kom tilbage til sit Kammer.

Disputen desangaaende varede lcrnge og blev stedse heftigere. 
D a reiste Sultanen sig og sagde: „Hvor kunne I  tale saaledes 
og sige, at M a h o m e d  i saa kort Tid har gjort en saa lang 
Reise? Naar I  vcrlte en Krukke med Vand og i samme Dieblik 
stiller den op igjen, saa vil den dog vcrre tpmt. Men nu gives 
der syv Himle, og enhver af disse er femhundrede Dagsreiser 
fra den anden. Beviis mig nu blot den Mulighed, at M a 
h o me d  har seet dem alle og ved' sin Tilbagekomst dog endnu 
ikke fundet Krukken tom, saa vil jeg ikke mere vcrre Sultan! 
Hvem er lettroende nok til at ansee slige Opdigtelser og LEven- 
tyr for sande?"



De Lcerde beraabte sig paa Guds Almagt og paastode at, 
In te t var umuligt for den Allerhpieste. „Et Mirakel er et 
Mirakel," sagde de Alle, „og et Mirakel kan ikke skee patt^na- 
turlig M aade." Men Sultanen var en M and, der kun vilde 
troe det, han med egne Mne kunde see og fatte med sin For
stand. Han hoevede Forsamlingen og Troetten blev uafgjort. 
Enhver blev ved sin Mening.

De Loerde forlode endelig Hovedstaden og begave sig til 
deres Hjemsteder, der laae adspredte i hele Landet., Enhver af 
dem fortalte om den mcerkvcerdige Trcette, og det varede ikke 
lcenge, fpr Efterretningen derom var udbredt i Sultanens umaa- 
delige Rige, saa at Bprnene paa Gaderne talte derom.

P aa  Bjerget Ki s e l d a g  boede paa den Tid en lcerd og i 
alle Videnskaber dybt indviet Mand, som Eneboer. Denne hed 
S c h a h a b e d d i n .  Efterretningen om Sultanens Vantro trcrngte 
tilsidst ogsaa ind i hans dybe og stille Eensomhed. Saasnart 
han havde hprt dette, begav han sig paa Veien og vandrede til 
Sultanens Palads, thi han haabede at befrie Sultanen for disse 
hans Vildfarelser. Noeppe havde Sultanen erfaret den vise 
Scheichs Ankomst, fpr han gik ham impde og modtog ham med 
megen Venlighed. Efterat have budet ham velkommen fprte 
han ham til et prcegtigt Vcerelse med fire Vinduer, som aab- 
nede en viid Udsigt til Verdens fire Hjprner. Her satte de sig 
ned paa guldvcevede Divaner, og S c h a h a b e d d i n  talte lcenge 
og meget om Guds Almagt og om hans Undervcerker. S u l
tanen hprte meget opmcerksomt paa ham; men da Scheichen var 
fcerdig, - sagde Sultanen igjen: „Jeg lader mig aldrig overtale 
til at troe T ing, der umuligen kunne skee eller nogensinde 
ville skee.

D a reiste Scheich S c h a h a b e d d i n  sig med Vcerdighed, og 
fprte Fyrsten til et Vindue, hvorfra man havde Udsigt til en 
stor og frugtbar S lette , der var begrcendset af hpie Bjerge. 
Han bad Sultanen at aabne Vinduet og see ud. Sultanen 
gjorde det og pludselig pinede han paa Sletten og paa Bjer
gene en stor Krigshcer bestaaende af Fodfolk og Hestfolk. Solen 
blinkede paa Skjolde, Harnisker og Landser, og den krigerske 
Larm brusede og trcengte lige op til Vinduet. Nu drog Krigs-



hoeren fremad. Rytterne svang deres Landser og galopperede 
med slap Tyile brusende som en Stormvind, der kaster Alt i 
Styvet henimod Sultanens Palads. Sultanen blegnede og 
raabte: „O Scheich, see derude, hvorledes skal jeg forsvare mig 
mod disse Skarer, de ville tilintetgjyre mig og mit Folk!" 
Scheichen smilede og sagde: „See endnu engang ud af Vinduet,
0 Sultan!"

Sultanen adlyd, og Forbauselse malede sig i hans Ansigt, 
thi den hele Krigshoer var forsvundet, og hverken Mand eller 
Hest var mere at see. Sletten laa som forhen stille og rolig i 
Solens Glands.

Scheichen fyrte Sultanen til et andet Vindue, hvorfra der 
var Udsigt til Staden Kairo. Sultanen aabnede Vinduet og 
saae ud. Der laae den moegtige S tad for hans Fydder med 
sine utallige Taarne og ranke Minareter. .Brede Mure omgav 
den til Skjoerm og Beskyttelse. Pludselig hcevede sig paa hun
drede Steder paa engang Luer og Rygstytter, og i et Aieblik 
syntes den hele S tad  at vcere et forfærdeligt Ildhav. Gnister 
sprudede rundtom og stege i vide Buer op af den knittrende 
I ld . Sultanen forfoerdedes og jamrede: „O Scheich, du som er 
saa almoegtig, frels det skjynne Kairo, og lad det ikke synke i 
S tyv og Aske."

Scheichen sagde: „Din Byn vcere opfyldt, see ud, ingen 
Fare truer mere den herlige S tad ."  Og det var saaledes, som 
Scheichen sagde.

Saae man ud as det tredie Vindue, saa fik man HAe 
Nilen, der langsomt vceltede sine majestcetiske Bylger. Scheichen 
bad Sultanen ogsaa at aabne dette Vindue. Nceppe havde han 
vendt sit Aie til Nilen, fyr han forfcerdet soer tilbage, og hans 
Kinder bleve bedoekkede med Frygtens Bleghed. „Nilens Byl
ger", udraabte han, „have forladt deres Seng, og styrte i 
moegtige Strymme mod Byen og Paladset. Vi maa alle drukne
1 Bylgerne."

»Frygt In te t" , sagde S c h a h a b e d d i n ,  „Nilen flyder igjen 
toemmet i sin Seng." Kongen saae, at den Vise talede S and
hed, og hans Ansigt straalede af Gloede.

Nu aabnede Scheichen det fjerde Vindue. Herfra havde
Tusind og een Nat. Sdet Oplag. 13



man Udsigt til en yde ufrugtbar og stenet Egn. In te t Grces- 
straa voxede paa Markerne, intet Trce, ingen Busk var at see. 
M an M ede intet Andet end den eensformige, langstrakte, myrke 
Flade, et Billede paa Trysteslyshed. D a Sultanen saae ud 
as dette Vindue og igjen var beredt paa et skrækkeligt Syn, 
smykkede et Sm il hans Ansigt og med Velbehag glattede han 
sit lange, gnistrende sorte Skjceg. Jstedetfor den syrgelige Ark 
viste sig for hans Blikke Viinbjerge med svulmende Frugter og 
en prcegtig Have, som man ncesten ikke kunde oversee, og hvor
fra der opsteg syd Duft og Vellugt. Tusinde Blomster og 
Blade med de livligste Farver glimrede der, omsvcevede af let- 
bevingede Sommerfugle og blinkende Biller. Rislende Bcekke 
med krystalklart Vand snoede sig i hundrede yndige Krumninger 
gjennem Haven. En skyggefuld Lund med Slyngplanter og hyi- 
stammede Trceer indhyd til Spadseregang. Skoven var oplivet 
af Sangfugle, der af fuldt Bryst sloge deres Triller i den 
blaae Luft. Nattergalen flyitede, Droslen sang sine sydtonede 
Sange, Bogfinkerne sloge deres Triller og med qviddrende J u 
bel steg Lcerken op mod den blaae Himmel, indtil den ncesten 
var forsvundet for det fygende Aie.

„Hvilken P ra g t" , raabte Sultanen henrykt, „hvilken deilig 
Have, hvilken yndig Lystskov! hvor jeg glceder mig til hver Dag 
at kunne vandre der. Hvor disse lyvsulde Trceer indbyde mig 
med deres Skygger, hvilke henrivende Timer vil jeg ikke drymme 
bort under deres Grene."

„Hold inde, S u lta n " , afbryd Scheichen ham, „styr din 
Glcede, thi aldrig vil dit Aie igjen faae hiin Paradiishave at 
see." Med disse Ord lukkede han Vinduet, og med Bedryvelse 
saae Sultanen, at den hele prcegtige og skjynne Have i et Nu 
forsvandt, og at den syrgelige Ark igjen i sin Uendelighed laae 
for hans Blik.

„Herre", vedblev Scheichen, „jeg har ladet dig see nogle 
Mirakler, og du begriber ikke, hvorledes de ere frembragte. 
Men alt dette er dog In te t mod det, som du nu skal erfare, 
hvis du vil betroe dig til mig. Befal dine Tjenere, at de 
skulle bringe et Badekar fuldt af Vand herind."

Sultanen gav Befaling, og snart stod Badekarret i Salen.



„Nu, o Herre, lad dig klcrde af og loegge i Badet", sagde 
S c h a h a b e d d i n .

Sultanen, der nysgjerrig ventede paa det nye Under, der 
var lovet ham, lod Alt taalmodigt foretage med sig. D a han 
laae i Badet, sagde Scheichen: „Duk nu dit Hoved i Vandet, 
og lyst det strax op igjen."

Sultanen adlyd, og i samme Dieblik var han borte fra sit 
Vcerelse og Badekaret, og laae nygen og hjcelpelys paa Sandet 
ved Havets Bred. Han forbausedes, forfcerdedes og raabte: 
„Trolyse Scheich, benytter du kun din M agt til at bortfyre mig 
fra mit Rige og styrte mig i den meest fortvivlede Elendighed 
og Ulykke? Jeg  har havt Tillid til dig, og du har paa en saa 
skammelig Maade bedraget mig. Vee dig, hvis jeg kommer til
bage paa Thronen! Min Hcevn skal knuse Dig!"

Saaledes jamrede og klagede Sultanen lcenge, og udstydte 
Forbandelser mod Scheichen og mod sig selv. Men endelig steg 
Solen hyiere og hyiere, og Heden blev saa utaalelig, at Kongen 
maatte toenke paa at syge Beskyttelse mod den og faae Noget til 
at. bedoekke sin Nygenhed med. Han reiste sig fra Jorden og 
lod sine Dine lybe rundtom. Da saae han r nogen Frastand 
en stor og toet Skov og nogle Broendehuggere, som der i deres 
Ansigts Sved soeldede Troeer og huggede Brcende. Han be
sluttede at anraabe deres Medlidenhed og gik med hurtige Skridt 
hen til disse Folk. De forbausedes, da de saae det nygne Men
neske komme hen til dem, men Sultanen raabte hurtigt: „ I  
Moend der, hvis I  kunne syle Medlidenhed, saa viser Barm
hjertighed mod mig i min Ulykke. Jeg er en Kjybmand og har 
lidt Skibbrud. Havet har opslugt al min Eiendom, og jeg 
kunde ikke frelse Andet end det usle nygne Liv. Med Nyd og 
Noeppe holdt jeg mig oppe ved Hjcelp af en Planke, og Vind 
og Strym  dreve mig til denne S trand."

Brændehuggerne sylte Medlidenhed og forbarmede sig over 
ham. Den ene gav ham et P a r gamle Sko, en anden et P a r 
Beenklceder, af den tredie fik han en pjaltet Kjole, og Sultanen 
isyrte sig Alt, saa godt han kunde. Derpaa fyrte Folkene ham 
til en noerliggende By, som laae bag et Bjerg. Kongen takkede 
dem venligt, Brændehuggerne overlods ham derpaa til hans



Skjoebne og gik bort. Nu stod da den mcegtige Hersker, som 
befalede over flere Millioner Undersaatter, her langt borte fra 
sit Rige udenfor en fremmed By, uden Raad eller Hjcelp. Han, 
der eiede skjynne Klceder i hundredeviis, havde nceppe en pjaltet 
Kjole til at slaae om sin Krop. Han, der var vant til at spise 
af Guld- og Sylvfade havde ikke en Brydskorpe til at stille den 
meest piinlige S u lt. Den ulykkelige Konge stod lcenge udenfor 
Porten og stirrede fyleslys og tankelys paa de prcegtige Byg
ninger, hyie Taarne og Byens Ringmure. Endelig tog han 
Mod til sig, vandrede ind i Gaderne, og gik uden P lan  snart 
til Hyire, snart til Venstre, indtil han troet og mydig blev 
staaende udenfor en Vaabensmeds Huus og saae paa, hvorlunde 
Svende og Drenge svang de store Hammere for at smedde de 
moegtige'rydglydede Jernstcrnger. Mesteren bemcerkede ham, og 
da Sultanen saae meget troet og udmattet ud, gik han ud til 
ham, og indbyd ham i sin Stue, for at han kunde vederqvcrge 
sig med Spise og Drikke. Kongen betoenkte sig ikke paa at 
modtage denne Indbydelse. D a han havde spiist sig moet, ud-
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spurgte Smeden ham om hans Haandvcerk og Omstændigheder, 
og tilbyd sig tillige at staae ham bi med Raad og Daad. 
Kongen fortalte ham alt det, han havde sagt til Brænde
huggerne, thi han ynskede ikke, at han i sin Fornedrelse skulde 

. gjenkjendes som Konge. D a Sultanen havde endt sin Fortæl
ling, sagde den brave Mester: „ I  har maattet udstaae en stor 
Ulykke, men dog byr I  takke A l l a h ,  at han idetmindste har 
frelst Eders Liv fra Skibbruddet. Timelige Goder, som I  har 
mistet, kunne erhverves igjen. Hvis I  har Lyst til at blive 
boende i denne B y , hvis Soeder og Skikke ikke ere ugunstige 
for Fremmede, saa vil jeg give Je r  et Raad. G aa hen til de 
offentlige Bade for Fruentimmer, soet Je r  paa Trappetrinet ved 
Indgangen og spyrg enhver Qvinde, som troeder ud, om hun 
er gist. Svarer een af dem Nei, saa maa hun, ifylge Landets 
Love, tage Eder til LEgtemand. Hvis altsaa Lykken er -Eder 
gunstig, kan I  maaskee faae en smuk og riig Kone og leve 
lykkelig og tilfreds."

Sultanen takkede Smeden for hans Raad og besluttede at 
fylge det. „Hvad kan jeg gjyre bedre", sagde han, „end at



scette min Lid til Gud? Han alene veed, hvad der er godt og 
tjener til mit Bedste."

Smeden viste ham nu Veien til Badene, tog Afsked med 
ham og gik igjen hjem. Sultanen sad ikke lcenge alene. Mange 
Qvinder gik lidt efter lidt forbi ham, gode og onde, smukke 
og stygge. De besvarede Alle hans Spyrgsmaal med J a . Nu 
aabnede Dyren sig igjen, og en ung Dame traadte ud, der fore
kom Sultanen meget smuk og venlig af Udseende. Han tiltalte 
hende og sagde: „Er I  gift min unge Dame?" Fruentimmeret 
studsede, saae paa ham med et stolt Blik, og betragtede ham 
fra Top til Taa. Vistnok var Sultanens Udseende ikke synder
ligt anbefalende, naar man betragtede hans Klcededragt. Han 
havde en pjaltet og sønderrevet Kjole paa. .Damen var pyntet 
med en prcegtig guldvirket Kjole, Diamanter funklede i hendes 
H aar, og et Guldbelte var spcendt om hendes Liv. Endelig 
svarede hun: „Nei, Herre! jeg er ikke gift," saae endnu engang 
med store Dine paa Sultanen og skred med sin Terne stolt og 
langsomt forbi. Kongen undrede sig derover. Han tcenkte, nu 
har Smeden vist lyiet mig Noget for og har ikke holdt sig til 
Sandheden. Thi hvorfor var ellers den skjynne Jomfru gaaet 
bort fra mig, da hun jo dog ikke var gift? Medens han speku
lerede herpaa, kom en prcegtigklcedt Slave gaaende, hans Dine 
syntes at syge Nogen. -Han fik Die paa Sultanen, gik hen til 
ham og sagde: „Jeg gaaer og syger efter en Fremmed med 
pjaltede Kloeder og et fattigt Udseende, jeg troer at have fundet 
ham i Eder. S taa  op og fylg med mig. Voer uden Frygt, 
det vil ikke voere til Eders Skade." Sultanen anede Sammen
hængen med denne Indbydelse, stod op og fulgte med Slaven 
gjennem flere Gader til et proegtigt Palads. Her blev han 
fyrt ind i et Vcerelse, der forenede den styrste P ragt med den 
meest udsygte Smagfuldhed. Ved Vceggene stode Divaner af 
rydt Flyiel, broderet med Guld, og Slaven byd Sultanen ved 
Tegn at scette sig ned, indtil hans Herskerinde kom. Det varede 
heller ikke lcenge, fyr hun traadte ind, og Sultanen gjenkjendte 
i hende den Dame, hvis Opfyrsel havde vceret ham saa paa
faldende. Hun bad ham med Venlighed voere velkommen, og 
snakkede lcenge med ham. Endelig sagde hun, at han nu, ifylge



Landets Love, var hendes Herre og LEgtemand. Sultanen var 
meget fornyiet dermed, og skjyndt'han var soerdeles tilfreds med 
hendes Godhed, kunde han dog ikke afholde sig fra at spyrge, 
hvorfor hun udenfor Badene havde viist sig saa stolt imod 
ham. Damen svarede: „Skik og Brug her i denne By tvinge 
os til udenfor Huset at tee os stolt. Men hjemme ere vi 
derfor ogsaa saameget mere venlige."

Dette var Sultanen da tilfreds med og bad sin Kone nu 
at forsyne ham med anstoendige Kloeder, for at han ikke mere 
skulde have nydigt at skamme sig ved sig selv. Damen gik bort 
med det Lyste, at hans synske strax skulde blive opfyldt.. Der 
kom ogsaa snart nogle Tjenere, som bragte ham en Moengde af 
de skjynneste Dragter. Han udsygte sig omhyggeligt en P aa- 
kloedning og stod snart paa det Herligste smykket og ventede 
paa, at hans Kone skulde komme tilbage. D a hun endelig 
kom ind igjen, forbausedes hun over Sultanens forandrede Ud
seende, og var overmaade tilfreds med sin Wgtemands Skjyn- 
hed og Anstand. De gik derpaa begge ind i et andet Vcerelse, 
som overgik det fyrste i P ragt, og satte sig ved et Bord, som 
var doekket med de fineste og mest velsmagende Spise- og Drikke
varer. Medens Sultanen her gjorde sig tilgode, tonede fra et 
Sidevcerelse den herligste Musik, Sangere traadte ind og sang 
med henrivende Stemme de deiligste Sange til LEre for deres 
Herskerinde. Derpaa noermede sig nogle Dandserinder og ud- 
fyrte de yndigste Lege og Dandse. Sultanen var ove" al 
Maade lykkelig.

P aa  denne Maade levede Sultanen med sin Kone hele syv 
Aar i P rag t og Herlighed, og hvert Aar skjenkede hans Kone 
ham en S yn  og en Datter. Men som nu Alting faaer en 
Ende, saa slap ogsaa Konens Skatte op; alle hendes Rigdomme 
forsvandt, som om de vare blevne til S tyv og Aske. Hun var 
nydsaget til at soelge alle sine mange S laver og Slavinder, sit 
smukke Huus, sine Kostbarheder, kort sagt Alt, hvad hun endnu 
eiede, for at kunne holde Livet i sin Mand og de fjorten Byrn. 
Men snart var ogsaa denne sidste Hjoelpekilde udtyrret, og S u l
tanen og hans hele Familie havde In te t at stille deres S u lt 
med. D a sagde hans Kone til ham: „Kjcere Mand, vi ere



komne i den dybeste Elendighed. Saalcenge mine Skatte strakte 
til, har du svcelget i Lediggang og Vellevnet, nu er den Tid 
kommen, da du skal arbeide og drage Omsorg for at erncere 
din Familie".

Skjyndt Sultanen var meget cergerlig og bedryvet derover, 
saa indsaae han dog, at hans Kone havde Ret, og Smeden 
faldt ham ind, der for syv Aar siden havde voeret hans Frel
ser i Nyden. Han gik hen til ham og sagde: „Du seer nu
her mig igjen uslere, end du saa mig fyrste Gang ved min 
Ankomst til denne By. Jeg  er gift, har fjorten Byrn og veed 
ikke, hvordan jeg skal erncere dem." Smeden rystede paa Ho
vedet og spurgte Sultanen: „Forstaaer du et Haandvcerk?"
Den stakkels S u ltan  forstod In te t. „Naa da", sagde Smeden 
og tog to Guldstykker op af Lommen, „tag disse Penge, gaa 
hen og kjyb dig for dem to Bcereseler; begiv dig derpaa hen 
til den P lads, hvor Lastdragere syge Arbeide. Vent der din 
Skjcebne". D a Kongen ikke.vidste at finde anden Udvei, gav 
han efter for den haarde Nydvendighed, og snart stod han med 
sine Bcereseler f-cerdig til at bcere Byrder, og bad de Forbi- 
gaaende om Beskjceftigelse. En Kjybmand hyrte hans Ord, 
befalede ham at fylge med og overleverede ham en tung, stor 
Kiste, som han skulde besyrge til hans Huns. Med Myie og 
Besvcer fik Kongen denne Byrde paa Ryggen. Selerne skar 
ham i Skuldrene og foraarsagede ham heftige Smerter. Han 
vaklede stynnende og sukkende under Kisten og var hjertelig 
glad, da han igjen kunde scette den fra sig. Kjybmanden be
talte ham i Lyn en Ubetydelighed, som han modtog og bragte 
hjem til sin Kone. D a Konen havde faaet Pengene, sukkede 
hun og sagde, at hans Familie vilde dye af S u lt, hvis han 
ikke hver Dag idetmindste kunde bringe ti Gange saa meget 
hjem.

Det gjorde Kongen meget ondt, thi han ansaae det for 
aldeles umuligt at fortjene Saameget, og han gik tungsindig 
og fuld af Bekymring udenfor Byen og ned til Havets Bred 
der, hvor han for syv Aar siden nygen og hjcelpelys var kastet 
paa Sandet. Her grced han bitterligt, og forbandede sin 
Ulykke og Scheich S c h a h a b e d d i n .  D a han endelig ved



mange Taarer havde lettet sit Hjerte og Sind, huskede han 
paa, at han fyr sin Morgenbon burde foretage Renselsen. 
Han klcedte sig af og dukkede ned i Havets Vand. D a han 
igjen reiste Hovedet af Vandet, vidste han slet ikke, hvorledes 
det var sat med ham. Han sorbausedes og saae sig vantro om
kring, — thi han befandt sig igjen i sit eget Palads og i sit 
eget Badekar. Scheich S ch ah  ab ed d in  stod ved Siden af 
ham og rundtomkring stode hans Tjenere. Sultanen gned sine 
Dine og vilde ikke tro sine egne Sandser. Endelig udraabte 
han: „Du grusomme og utro Scheich! i hvilken Elendighed har 
du styrtet mig?, har du ikke Frygt for den Synd saa skjcendigt 
at behandle din Herre og Konge?"

„Hvad er det, du siger, o Herre", svarede den vise Scha- 
h a b e d d i n ,  „i dette Djeblik dukkede du Hovedet i Vandet og 
reiste det strax op igjen".

Men Sultanen vilde ikke troe ham, blev meget vred, for
talte sine Hcendelser om sin Kone og de fjorten Byrn, og at 
han var bleven gift for syv Aar siven. Men Scheichen smi
lede og sagde: „Spyrg dine Tjenere, om jeg-har lyiet. De 
ville bekrcrfte mit Udsagn. Men erkjend nu, o Herre, Guds 
Almagt, der ved min svage Kraft lod dette Undervcerk skee, og 
tvivl ikke loengere om den vidunderlige Reise, som M a h o m e d ,  
den store Prophet, med Engelen G a b r i e l  foretog gjennem de 
syv Himle." Sultanen sorbausedes, og da han ikke loengere 
kunde tvivle, lystede han sine Hoender og udraabte: „Tilgiv
mig, o store og barmhjertige Gud! at jeg har noeret Tvivl om 
din Almagt. Aldrig skal min Sjoel vende tilbage til de gamle 
Vildfarelser."

Den vise Scheich velsignede Sultanen og vandrede tilbage 
til sin Ensomhed. Men Sultanen regjerede siden som en from 
og trofast Fyrste, hans Folk velsignede ham, og hans Minde 
blev ceret -og agtet, selv efter at han forloengst i Fred var 
bortgangen.



De tre Prindser.

Der var engang en Sultan , der herskede over et stort 
Land; han havde uhyre Rigdomme i sit Skatkammer og talrige 
Hjorder af Faar, Kameler og Hornqvceg. Denne S u ltan  blev 
dpdsyg; da han fplte sig Dsden noer, lod han sine tre Spnner 
kalde til sig og sagde med svag Stemme til dem: „Mine el
skede Bprn, jeg maa nu snart dpe, og jeg har ladet Eder kalde, 
for i Forveien at dele alle mine Eiendomme mellem Eder, for 
at I ,  naar jeg er begravet, skulle leve i Fred og Enighed med 
hinanden, ligesom i min Levetid. Derfor vil jeg, at du, Ach
ili et, som den celdste, naar jeg er dyd, skal bestige Thronen og 
herske over mit Rige. Du, min J u s  sus, skal tage mine Skatte 
i Guld og Juveler, og din Arvelod, Al i ,  skal vcere Hjorderne, 
der adspredte i Landet grcesse paa Sletterne, hvor der er frugt
barest. Voerer fpjelige mod hinanden, mine Bprn! og vcerer 
enige, enige, enige!" Ved disse sidste Ord sank han tilbage 
paa sit Leies Puder og var dyd. Nu groed de tre Brpdre og 
sprgede smerteligt over ham, og begravede ham med stor Pomp 
og Pragt. Men da A chm et derpaa vilde bestige Thronen og 
gribe Negjeringens Tpiler, saa vilde hans Brpdre ikke vide 
mere at sige af deres salig Faders sidste Ord; de gjorde begge 
To den celdste Broder Herredømmet stridigt, og hver af dem 
sagde: „Jeg vil vcere S u ltan ."  Achmet var forstandig, og 
vilde ikke, at der skulde opstaae en Borgerkrig af denne S trid ; 
han sagde derfor: „Kjcere Brpdre! Jeg vil gjerne for Fredens 

- Skyld give Afkald paa min gode Ret. Men lad os dog gaae 
hen til Sultan  S o l i m a n  i Kaschgar  og forelcegge denne 
vise og mcegtige Hersker vor Tvist til Afgjprelse. Men hans 
Dom maae vi uden Modsigelse underkaste os, og nu spprger 
jeg Eder derfor, om I  ere tilfredse med mit Forslag?" „ Ja " , 
raabte J u s s u f  og Al i ,  „vi ere tilfredse dermed!" „Godt" 
vedblev Achmet ,  „saa lader os ikke nple med at udsyre vort 
Forehavende, for at der kan komme Ro og Fred i Landet."

Nceste Dag smykkede de tre Brpdre sig, spcendte deres



Vaaben om, satte sig paa raske Heste og rede ud af deres Ho
vedstads P ort paa Veien til S o l i m a n .  Efter nogle D ags
reiser pinede de langt borte Taarnene i Ka s c hga r ;  da deres 
Heste vare trcette, og deres Reises M aal laae dem saa noer, 
stege de af Sadlerne og leirede sig ved en muntert rislende 
Boet, der klar og gjennemsigtig slyngede sig hen i en blom
strende Eng. De havde ikke hvilet loenge, fpr en Kameeldriver 
kom til dem og spurgte, om de ikke havde seet en belcesset 
Kamel lpbe, som var sluppet fra ham. „Jeg har ikke seet den", 
sagde Achm et, „men den maa vcere lpbet her forbi, den er paa 
den ene Side belcesset med Sukker og paa den anden med Bly." 
„Jeg har ikke seet den," sagde J u s s u f ,  „men dog veed jeg, 
at den er blind paa det venstre Oie." „Jeg har heller ikke 
seet den", sagde A li, „men den halter paa det hpire Bagbeen, 
det er sikkert." „Hvad for Noget, I  Kjceltringer!" skreg Kameel- 
driveren, „ville I  ncrgte, at J  have stjaalet mit Dyr? hvorledes 
kunde I  ellers vide, at det halter og er halv blind? giv mig 
det strax igjen, ,eller jeg anklager Eder for Sultanen." „Klag 
du kun", raabte Brpdrene med een Mund, „klag i A ll  ah s 
Navn og kom., vi ere fcerdige til at fplge med dig." De stege 
strax til Hest og fulgte virkelig med Kameeldriveren til S u lta 
nen. De bleve alle Fire fprte ind, og Kameeldriveren sagde: 
„Hr. Sultan , jeg anklager disse tre Mcend, thi de have stjaalet 
en beloesset Kameel fra mig og have beskrevet mig Ladningen og 
det Hele. Desuagtet ncegte de og paastaae, at de slet ikke have 
seet Dyret." „Forsvarer Je r" , sagde Sultanen til Brpdrene. 
Achmet tog Ordet: „Herre, I  vil troe os paa vort Ord, at
vi ikke kunne vcere Tyve, naar jeg siger Je r, at vi ere tre 
Prindser. Denne M ands Kameel har jeg ikke seet, men dog 
veed jeg, at den paa den ene Side var belcesset med Sukker 
og paa den anden med Bly. Jeg  bemcerkede nemlig tcet ved 
den P lads, hvor vi udhvilede efter vor Reise, et Sted, hvor 
Grcesset var ganske nedtraadt og nedligget, og af denne Plets 
Stprrelse kunde jeg slutte mig til, at en Kameel for kort Tid 
siden havde ligget der. Nu saae jeg paa den ene Side af 
denne P let en utallig Mcengde Fluer, men ligeoverfor ikke en 
eneste, og deraf sluttede jeg let, hvad Dyret havde vceret be-



lcesset med." „Jeg", vedblev J u s s u f ,  „bemcerkede paa en 
Fodsti ikke langt fra os, at Groes og Blomster kun vare af
gnavede paa den ene Side af Stien, men at den anden Side 
syntes uryrt. Deraf sluttede jeg, at Kamelen ikke havde kunnet 
see med det ene H2ie." „Og jeg", saa talede A li, „betragtede 
Dyrets Fodspor, og fandt, at de tre af dem vare trykkede lige 
dybt i Jorden, men at den fjerde Fod nceppe havde efterladt 
et Spor. Deraf maatte jeg slutte, at hin Kamel var halt paa 
det hyire Bagbeen." Sultanen var ganske sorbauset over 
Prindsernes Skarpsindighed og sagde til Kameeldriveren: „G aa 
nu, gode Ven, og syg efter dit Dyr. Disse Folk have ikke
taget det fra dig." Da skyndte Manden sig undseelig bart, og 
Prindserne forebragte Sultanen deres Stridighed og bade ham 
om hans Afgjyrelse. „Jmorgen vil jeg fcelde Dom i denne 
vigtige S ag", sagde Sultanen, „men for idag maae I  tage 
tiltakke i mit Palads og voere mine Gjoester." Det maatte 
Brydrene nu finde sig i; de bleve fyrte til et prcegtigt Vcerelse 
og om Aftenen kosteligt bevertede. Medens de sad ved Bordet 
og spiste, sagde Ach met :  „En syg Qvinde har bagt dette Bryd." 
J u s s u f  sagde: „En Tceve har ammet dette Kid." A li sagde: 
„Og I  kunne troe mig, kjcere Brydre, at Sultanen af Kasch- 
gar er et underskudt Barn." Sultanen havde i et Sidevcerelse 
hyrt, hvad Brydrene sagde, traadte pludselig ind i Stuen og 
spurgte i Vrede: „Hvor tyr I  vove at komme med saadanne
Paastande, som jeg i dette Aieblik har hyrt af Jer, og som 
ere fornærmelige for mig?" „Herre", svarede Achmet ,  „vi 
have kun sagt Sandheden, og hvis du vil spyrge dig for, saa 
vil du blive overbevist derom." Men Kongen gjorde hurtig 
omkring, gik ind til sin Moder i Haremmet, talte hende haardt 
til, og truede hende med Dyden, hvis hun ikke tilstod, om han 
var den forrige S u ltans virkelige Syn eller ikke. Hans Moder 
forskrcekkedes og tilstod nu, hvad hun saa lcenge havde fortiet. 
„Sultanen", sagde hun, „var cergerlig over, at han ingen Ef- 
terfylger havde i Regjeringen, eftersom der ikke var fydt ham 
nogen Syn. T il min Skrcek fydte jeg igjen en Datter, men 
til min Lykke fik Mundkokkens Kone samme Dag en Syn. D a 
jeg nu skjcelvede og bcevede for min Husbonds Vrede, byttede
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jeg hurtigt og i Hemmelighed min Datter for Kokkens S p n ; 
og denne Dreng var du. In te t Menneske vidste Noget om 
Bedrageriet, og jeg begriber ikke, hvorledes du er kommet efter 
det." Sultanen gik videre, og indhentede Underretninger om 
Brpdbagningen og Kiddet. Han hprte da til sin Forundring, 
at en Tceve virkelig havde ammet Kiddet, og at Brødet ogsaa 
virkeligt var slaaet op ckf et sygeligt Fruentimmer. Han begav 
sig nu igjen hen til Prindserne og sagde: „Kjcere Herrer og 
Venner! hvad I  have paastaaet, er virkelig sandt, jeg kan ikke 
ncegte det. Men nu beder jeg Eder, siig mig dog, hvorledes 
I  have erfaret mit Palads's Hemmeligheder." , Prindserne 
smilede og Ach met ,  den LEldste, svarede: „Hr. Sultan, da jeg 
brcekkede Vrpdet her midt over, faldt det fra hinanden i Krum
mer. Deraf sluttede jeg, at Deigen ikke tilbprlig maatte vcere 
oeltet, og formodede med nogen Vished, at en svagelig Qvinde 
maatte have slaaet det op." J u s s u f ,  den Anden, sagde: „Hr. 
Sultan , da jeg spiste Kiddet, fandt jeg, at alt Feddet endnu 
sad paa Benene, og dog finder man dette hos ethvert andet 
Dyr, undtagen hos Hunden, teet under Skindet. Deraf for
modede jeg, at Kiddet maatte vcere ammet af en Tceve." Al i ,  
den Angste, sagde: „Hr. Sultan , eftersom I  er af samme
Rang som vi, og dog ikke spiste med os her ved Bordet, men 
lod os spise alene, af den Grund troede jeg, at I  var et un
derskudt Barn. Enhver arver sin Faders Egenheder, og da 
Eders Fader, Sultanen, elskede Selskab og gjerne var lystig og 
glad mellem Venner, saa sluttede jeg deraf, at I  ikke kunde
vcere hans Syn, siden I  elskede Ensomhed." Sultanen slog
Hcenderne sammen over sit Hoved af Forbavselse over Prind- 
sernes Skarpsindighed og sagde: „Men kjcere Byrn, siig mig 
dog, hvorledes komme I  til at vcelge en Fremmed til Vold
giftsmand angaaende Ting, der ncermest angaae Eder selv, og 
som Ingen bedre kan jcevne end I  selv? I  ere alle Tre 
meget dueligere til at lyse vanskelige Opgaver, end je g ; derfor 
raader jeg Eder, begiver Eder roligt hjem, og holder Fred 
med hverandre." D a loe Prindserne over sig selv og deres
S trid , rede igjen hjem og regjerede siden alle Tre sammen i
stprste Eendrcegtighed, deelte med hinanden i lige Dele Herre-



dpmme og Magt, Skatte og Hjorder, og deres Folk befandt 
sig vel derved, thi de regjerede med Viisdom, Forstand og Ret
færdighed.

S id i Numan og hans Hest.

Den store Chalif H a r u n  al  Naschid,  sad en Dag m is
modig og meget sortrcedelig i sit prcrgtigt smykkede Vcerelse og 
kjedede sig overordentligt. D a lod han sin Vezir G i af ar 
kalde og sagde til ham, at han skulde more ham med Noget 
og faae Tiden til at gaae. Veziren tog al den Munterhed til 
Hjcelp, der stod til hans Raadighed, og gjorde, hvad han var 
istand til for at faae sin Herre og Hersker til at smile, men 
forgjeves, thi Chalifen gabede den ene Gang efter den anden 
og satte mere og mere et fortrydeligt Ansigt op. G i a f a r  lod 
hente nogle Krpnikefortcrllere, og lod ham forelcese af sjeldne 
Haandskrifter vidunderlige LEventyr og Reiser; Chalifen gabede. 
Han sendte Bud efter de bedste Harpespillere og Sangere, for 
at de skulde synge lystige Viser og slaae Stroengelegen dertil; 
Chalifen jagede dem bort og gabede. Han bragte Dandser- 
inder og lod dem springe, saa det var en Lyst; Chalifen laante 
dem ikke et H3ie, men gabede. Nu var G iafars Opfindsomhed 
udtpmt og han mistvivlede om at kunne befrie de Troendes 
Behersker fra hans Mismod og LErgrelse. Endelig faldt det 
sidste Middel ham ind, og han foreslog Chalifen forklcedt at 
vandre gjennem Byen, for igjen en Gang at see, om Alt gik, 
som det skulde; dette hjalp. Glad sprang Chalifen op, trak en 
Dervischkutte paa, befalede G i a f a r  at gjpre det Samme, og 
uden at Nogen mcerkede eller saae det, listede de sig begge ud 
af Paladset, vandrede omkring paa Bagdads Gader, sppgede 
og loe. D a kom de til en stor P lads og fik jAe paa mange 
Folk, som betragtede en ung Mand, der tumlede sin Hest om-



kring paa Pladsen og behandlede den meget grusomt og umen
neskeligt. Han slog Dyret med sin Ridepidsk, saa at det stei-
lede hpit og Skummet stod det for Munden af Angst, han 
huggede Sporerne i dets Side, saa at der hver Gang stram
mede Blod, der farvede Steenbroen ganske ryd. Chalifens 
Ansigt glpdede af Vrede, og hans sAine funklede, da han maatte 
see paa dette Plageri, dog beherskede han sig endnu saa vidt, 
at han kun hviskede til G i af ar, at han npie skulde lcegge 
Mcerke til, hvem den unge Dyrplager var, der paa offentlig 
Gade saa taabeligt rasede mod det ulykkelige Dyr, og at han 
skulde strax lade ham gribe og bringe til Paladset. Derpaa 
vendte han sig hurtigt om og gik stille hjem, thi det var ham 
umuligt lcenger at vcere Vidne til den unge M ands Grusom
hed. Men G i a f a r  adlpd hans Befaling og gik efter Rytte
ren, da denne kort derefter reed hjem. Han bankede stoerkt paa 
Dpren, indtil en S lave aabnede den og spurgte ham, hvad 
han vilde. „Hvis du har dit Liv kjcert, saa fpr mig pieblikke- 
ligt til din Herre", lpd Vezirens Befaling, idet han tillige gav 
sig tilkjende for Slaven. Denne bukkede sig dybt, bad G i a f a r  
hpfligt at troede ncermere og fprte ham strax til sin Herre. 
G i a f a r  meddeelte den unge Mand Sultanens Forlangende; 
og denne nplede intet Aieblik med at adlyde, han tog sin T u r
ban og fulgte med G i af a r  til Chalifens Palads, kastede sig 
paa Knoe for ham og spurgte ydmygt: „De Troendes Beher
sker! hvad forlanger du af mig?" Men Chalifen tilkastede ham 
et vredt og meget alvorligt Blik og svarede med Heftighed: 
„Unge Menneske, jeg vil vide, hvad du hedder, og hvorfor du 
behandler din Hest saa grusomt, som jeg idag felv har voeret 
Vidne til?"  Det unge Menneske tog Ordet og sagde: „Herre, 
toem Eders Vrede og lad mig tale. Naar jeg har fortalt. Eder 
min Historie, vil Eders Vrede forsvinde, og I  vil med Ret
færdighed kunne afgjpre, om jeg af Naturen er grusom eller 
kun af Omstændighederne tvungen til Grusomhed. Jeg hedder 
S i d i  N u m a n " ,  vedblev han, „og jeg er Spn af en Juveel- 
handler i Bagdad, der ved sin Dpd efterlod mig saa mange 
Rigdomme, at jeg mageligt kunde leve deraf, uden at behpve 
at arbeide. Lcenge vogtede jeg mig for at gifte mig, som om



jeg anede, at et Giftermaal maatte blive Spiren til min Ulykke 
og Aarsagen til de Lidelser, som siden virkeligt have rammet 
mig. Men tilsidst lod jeg mig dog overtale af mine Venner 
og beilede til en ung Pige, hvis skjpnne Ansigt havde Udseende 
af Mildhed og Blidhed. Jeg  fprte hende hjem i mit Huns, 
viste hende den - hele Indretning og sladdrede et P a r Timers 
Tid med hende, indtil det var Tid at gaae tilbords. Jeg 
havde befalet min Kokkepige at sprge for gode og velsmagende 
Retter, og jeg saae, at hun punktligt havde efterkommet min 
Befaling, satte mig ved Siden af min Kone og haabede, at 
det vilde smage hende godt. Men hvor forundret blev jeg 
ikke, da hun ikke tog Andet paa sin Tallerken end en ganske 
lille Smule kogt R iis, trak et eget Bestik frem og med den 
mindste Gaffel, jeg nogensinde havde seet, ikke npd mere end 
tre fire Riiskorn og nogle smaa Krummer Brpd, kort sagt ikke 
mere end en Spurv kunde spise. Trods alle mine Bpnner og 
min venligste Npden kunde jeg dog ikke bevoege hende til at 
nyde Mere, og jeg beroligede mig tilsidst ved den Tanke, at 
Maden maaskee ikke var efter hendes Smag. Vi stode op fra 
Bordet, og jeg fprte min Kone ind i det for hende indrettede 
og meget firligt smykkede Vcerelse. Derpaa gik jeg til Kokke
pigen, skjcendte dygtigt paa hende og bestilte bedre Retter til 
den nceste Dag. Men det hjalp mig til In te t. Min Kone 
satte sig tilbords, tog det fordpmte lille Bestik frem igjen og 
spiste ligesom forrige Dag intet andet end nogle Riiskorn og 
tprre Brpdkrummer; men nu blev jeg dog cergerlig og spurgte 
hende alvorligt, om min Mad maaskee forekom hende altfor 
flet, eller om hun maaskee troede, at jeg ikke havde Raad til 
at betale Saameget, som hun med god Appetit kunde spise, og 
udbad mig en aldeles oprigtig Forklaring. Men hun svarede 
nceppe pau, hvad jeg sagde, og yttrede kun, at hun nu engang 
ingen Appetit havde, og at hun var vant til kun at spise Lidt. 
Naturligviis kunde en saadan Undskyldning umulig tilfredsstille 
mig, og jeg foresatte mig en Tid lang at have Aje med min 
Kone for at udforske den egentlige Grund til hendesM angel 
paa Appetit. Dog lod jeg, som Ingenting var, og saae med



styrste Rolighed paa, at hun vedblev at holde sig til et P a r  
Riiskorn og faa Brydkrummer, og ellers ikke nyd Noget.

En Aften lagde jeg mig tilsengs og lod, som om jeg var 
faldet i dyb Syvn. D a hyrte jeg min Kone komme listeude 
ind i mit Kammer, blive staaende ved min Seng, idet hun i 
nogen Tid betragtede mig. Jeg  ryrte ikke et Lem, trak ikke en 
Mine og syntes at ligge i en fast Slummer. Min Kone lod 
sig skuffe og gik bort lige saa sagte, som .hun var kommet. 
Aieblikkeligt sprang jeg som et Lyn ud af Sengen, tog hurtigt 
nogle Kloeder paa og listede mig sagte efter hende. D a jeg 
kom til Huusdyren, fandt jeg den halv aaben, gik udenfor og 
saae min Kone med hurtige Skridt ile hen til en Begravelses
plads, der laae ikke langt borte fra mit Huus. Forsigtigt sneg 
jeg mig efter hende, thi nu pintes jeg .af den 'heftigste Nys- 
gjerrighed, jeg var nemlig ikke istand til at begribe, hvad dog 
min Kone om Natten kunde have at bestille paa Begravelses
pladsen. Hendes hvide S ly r forsvandt endelig bag Dyren, der 
ellers altid var lukket ilaas, men som nu as sig selv syntes at 
aabne sig for hende og igjen selv at lukke sig i; thi da jeg 
vilde lukke op, .fandt jeg den tillaaset. Men denne Hindring 
kunde ikke standse mig, jeg svang mig med et rask Spring over 
Kirkegaardsmuren, saae mig forsigtigt om og speidede efter min 
Kone. Herre! tcenk jer min Noedsel, da jeg fik Aje paa hende 
i en muret Begravelse, hvor hun med Latter og Spyg under
holdt sig med en Varulv. Varulvene ere. nemlig Skabninger 
af det afskyeligste S lags, forhexede Skurke, hvis Sjoele efter 
Dyden ikke engang faae Adgang til Helvede, men maae i fryg
telig Ulveham streife om paa Jorden og noere sig af de Dydes 
Veen. Derhos ere de i Besiddelse af stoerk Trolddomsmagt og 
kunne tale som Mennesker. D a jeg saae min Kone saaledes 
sidde ved Siden af Varulven, var jeg noer faldet i Afmagt af 
Skroek. Men min Afsky blev foryget, thi det varede ikke loenge, 
fyr Varulven skrabede en Grav op, trak et Liig frem og rev 
det i store Stykker. Dem tog han i Flaben, bragte dem til 
min Kone, og' begge fortoerede det voemmelige M aaltid og, som 
jeg af deres fornyiede Ansigter kunde slutte, spiste med god 
Appetit. Herre, jeg kan ikke beskrive Jer, hvad jeg sylte, da



jeg fik denne Afskyelighed at see. Nu kunde jeg rigtignok for- 
klare mig, hvorfor min Kone spiste saa Lidt ved. mit Bord, 
men Grunden dertil opfyldte mig med Rcedsel. Dog beholdt 
jeg min Fatning, skjpndt kun med stor Anstrengelse, sprang 
igjen ud over Kirkegaardsmuren, vendte bedrpvet og fuld af 
Hcevntanker tilbage til min Bolig, og var saa forsigtig igjen 
at lade Huusdpren staae saa vidt aaben, som jeg havde fundet 
det. Derpaa klcedte jeg mig af, lagde mig hurtigt i min Seng, 
og lod, som om jeg sov. Denne Forsigtighed var meget god, 
thi kort efter hprte jeg min Kone komme, hprte, at hun listede 
sig ind i mit Kammer og saae paa mig: da hun fandt mig 
sovende, gik hun til sit eget Leie. Den hele Nat kunde jeg 
slet ikke sove.

D a jeg nceste Dag som sædvanligt gik tilbords, fandt jeg 
allerede min Kone siddende der; med sin lille Gaffel prikkede 
hun i Riisfadet og puttede nu og da et lille Korn i Munden. 
Herre, dette oprprte mig, og nu kunde jeg ikke lcengere holde 
mit Raseri tilbage i Hjertet, men sagde med Vrede og Haan: 
„A m ine , er. mit kogte og stegte Kjpd da ikke mere velsmagende, 
end Kjpd af Dpde og Begravede? herud af mit Huus, du af
skyelige Skabning! og vogt dig vel for, at mine Dine nogen
sinde faae dig at see, det vilde blive din Dyd!" Nceppe havde 
jeg udstpdt disse Ord, fyr min Kones Aasyn paa den frygte
ligste og forfærdeligste Maade forandrede sig. Hun blev ganske 
blodrpd i Ansigtet, Dinene trcengte langt frem af deres Huler, 
og hun stirrede paa mig med rasende vilde Blikke. Pludselig 
greb hun en Skaal Vand, som stod paa Bordet, stoenkede mig, 
fpr jeg kunde forhindre det, nogle Draaber i Ansigtet, mum
lede hurtigt nogle Ord mellem Teenderne og raabte derpaa ra 
sende: „Menneske, bliv til en Hund til S tra f for din Nys- 
gjerrighed." Dieblikkeligt gik hendes Ord i Opfyldelse, og til 
min Forbauselse saae jeg mig forvandlet til en fiirbenet Skab
ning. Fprend jeg kunde fatte mig og flygte, greb min Kone 
en tyk Stok, og slog med Skjceldsord og Forbandelser saa 
kraftigt lps paa mig, at jeg hylede af Smerte, at jeg endnu 
idag ikke kan begribe, at hun ikke paa Stedet slog mig ihjel. 
Med vidunderlig Behændighed sprang jeg fra den ene Side

Tusind og een Nat. 2det Oplag.



til den anden, over Borde og Divaner ja endogsaa hyit op ad 
Vceggene for at undgaae de smertelige S lag. Men det hjalp 
In te t, de haglede ned over min Ryg, mit Hoved og mine Been, 
og jeg tudede saa det var en Ank. Endelig slap jeg ud af en 
Dyr, rendte som besat ned i Gaarden og vilde ud af Bag
porten. Den var ulykkeligviis lukket. Nu begyndte Dandsen 
igjen forfra i Gaarden, og Amine svang Stokken, til hun ikke 
mere kunde ryre Armen. Da opfandt hun en List, kastede 
Kniplen bort, som saa lystigt havde bearbeidet mig, gik hen til 
Dyren, aabnede den paaklem og havde sagtens isinde at klemme 
mig ihjel, naar jeg vilde pryve paa at lybe ud. Men i min 
Puddelskikkelse havde jeg dog beholdt Forstand nok tilbage til 
at gjennemskue hendes P lan, og jeg tog derfor mine Forholds
regler saa godt, at jeg narrede A m ine, tog Leiligheden iagt 
og flyi med eet Spring ud af Gaarden. Vovestykket lykkedes 
ret godt, og jeg var saa heldig mellem Dyr og Dyrpost kun at 
efterlade en lille Stykke af min Hale, som min onde Kone ganske 
rigtigt fik klemt af. Saaret gjorde forfærdelig ondt, og jeg lyb 
hylende af Smerte ned ad Gaden. Dette hyrte flere af mine 
davcerende Kammerater, de overfaldt mig og bed mig saa dyg
tigt, at jeg tog alle mine Krcefter sammen og sygte i fuldt 
Fiirspring at lybe fra dem. Dette lykkedes, og aandelys styr
tede jeg ind i en S lagters Bod, hvor jeg fkjoelvende af Angst 
og Smerte skjulte mig under en Bcenk. Hundene forfulgte mig 
lige til Boutikens Dyr, hvor jeg havde fundet mit Tilflugts
sted, gjyede og hylede og gjorde saa lcenge en ugudelig Larm, 
til Slagteren blev utaalmodig og med Steenkast jagede dem 
alle bort- P aa  den Maade var jeg for det Fyrste i Sikkerhed. 
Men det varede ikke loenge, thi min Beskytter var en snurrig 
Person og kunde flet ikke lide Hunde. Desuagtet gav han mig 
nogle Been, som jeg begjoerlig gnavede, thi jeg var blevet over- 
maade hungrig. I  min Hundeskikkelse smagte de mig ganske 
fortræffeligt. Men derpaa jog Slagteren mig ud af sit Huus, 
uagtet jeg bedende og liggende saae paa ham, logrede med 
Halen, bukkede mig og indsmigrende krob paa alle Fire for 
hans Fydder. Jeg maatte ud og afsted. Dog lod jeg mig 
ikke narre, passede godt paa og nceppe vendte han engang



Ryggen til, saa sprang jeg igjen ind i Boden og skjulte mig 
saa godt, at Slagteren ikke kunde see mig. Jeg blev liggende 
stille til det blev Nat, og overlod mig til de sørgeligste T a n 
ker. Endelig fattede jeg den Beslutning modigt at boere mine 
Lidelser og haabe paa Forlosning.

Noeste Morgen tog jeg igjen Leiligheden iagt, da jeg ube- 
moerket kunde slippe bort, og rendte ud paa Gaden. Her blev 
jeg staaende, opsnappede begjcerligt det Affald af Kjpd og Been, 
som Slagteren kastede paa Gaden, og stillede fuldkommen min 
Sult. Derpaa gjorde jeg endnu et Forspg paa at rpre den 
ukjoerlige Slagters Hjerte, sprang hen til ham, logrede og 
gjpede og hoppede op ad ham. Men nu blev han for Alvor 
vred, tog en Stok, og fpr jeg saae mig for, gav han mig et 
P a r  S lag, saa jeg tudede, trak Halen mellem Benene og lpb 
alt hvad jeg kunde. Jeg standsede udenfor en Bagers Bod, 
thi jeg saae Mesteren derinde, og hans Ansigt syntes mig god
modigt. Det var en venlig, tyk Mand med en kuglerund Mave 
og et Ansigt rpdt og glindsende som Fuldmaanen. Han fik 
H3ie paa mig, og da jeg saae meget artig og velopdragen ud, 
tog han en Kringle, kastede den med et velvilligt Sm il til mig 
og sagde: „See der du Fyr, det vil smage dig godt." Skjpndt 
jeg nu ikke var mere sulten, snappede jeg dog efter Kringlen, 
greb den i Luften med Teenderne, gjorde et meget fornpiet An
sigt, logrede livligt med Halen og gav den gode Bager min 
Taknemmelighed paa alle Maader tilkjende. Derpaa lagde jeg 
mig sirligt ned paa Jorden, tog Kringlen mellem Forbenene og 
gnavede lystigt paa den. Da jeg havde spiist den heelt op og 
saae, at Bageren endnu bestandigt saae efter mig, vilde jeg 
vise mig for ham fra min fordeelagtige Side, jeg stod altsaa 
op, og gjorde alle S lags Kunststykker for ham. Fprst sad jeg, 
derpaa dandsede jeg pent og net paa Bagbenene og fcegtede 
derhos saa nydeligt med Forpoterne, at den tykke Bager loe 
og holdt paa sin Mave. Derpaa apporterede jeg net og hur
tigt et Kringlebrcedt, som han under sin Latter havde stpdt ned 
af Disken, tog det siirligt mellem Teenderne og bragte ham det 
gaaende paa Bagbenene, saa at han med Magelighed kunde 
tage det fra mig; kort sagt, jeg udviklede en saadan Moengde



af elskværdige Talenter, at Bageren tilsidst raabte: „Kom her, 
du snurrige Kncegt, jeg vil beholde dig hos mig, og du skal 
ikke mangle Noget." Og som et Lyn sprang jeg hen til ham 
og stryg mig kjoelende mod hans Knce. D a klappede han mig 
venligt paa Ryggen og klyede mig bag Arerne. „Du vil vel 
ordentlig sige Tak", sagde han. Jeg  gjyede strax hyit og ly
stigt og sprang op ad ham. „Naa, Du er en meget lcervillig 
Fyr af en Puddel at vcere", sagde han forundret, tog mig ind 
i S tuen og anviste mig til Leie en varm og behagelig P lads 
bag Ovnen. Men jeg viste mig ogsaa taknemmelig for saa- 
megen Kjcrrlighed, fulgte min gode Herre altid med Ainene og 
var stedse ved Haanden, naar han trcengte til min Tjeneste. 
Og naar han tog sin Turban for at gaae ud, saa behyvede 
han ikke fyrst at raabe A li, thi A li  var strax ved Haanden 
og sprang glad og logrende omkring ham. Han havde nemlig 
kaldt mig A l i  og jeg vcennede mig snart til at lyde dette 
Navn. Kortsagt, jeg og den tykke Bager levede i Enighed, 
Fred og Venskab. En Dag traadte en Kone ind i Boden,
kjybte en Mcengde Varer og gav min Herre sex Guldstykker 
derfor. Men der var en falsk Penge derimellem, som min 
Herre ikke vilde tage, og han trcettedes desangaaende lcenge 
med Konen, som vedblev at paastaae, at Mynten var god, at 
hun ikke kunde give nogen anden, og at den var god nok for 
de slette Bagervarer. Min Herre blev tilsidst saa cergerlig, at 
han raabte: „Ovinde, min Hund sorstaaer sig bedre paa Penge 
end du, det vil jeg vcedde paa." Han kaldte paa mig, og jeg 
sprang op paa Disken. Nu sagde han: „Hyr A li, blandt disse 
sex Guldstykker er eet falsk, syg det ud for mig." Jeg buk
kede mig ned, sygte mellem Guldstykkerne, opdagede ganske rig
tigt det falske mellem dem, skjyd de gode tilside og ragede det 
slette frem med  ̂Poten. Min Herre og Konen stode stive af 
Forbavselse og bryd tilsidst ud i Udraab af Forundring og 
Overraskelse. Konen erkjendte sig overvunden, tog den falske 
Penge igjen, ilede hurtigt bort, og vilde nu med qvindelig 
Sladderagtighed fortcelle sine Naboersker om den lcerde Puddel, 
thi det laae hende altfor tungt paa Hjertet. Ogsaa Bageren 
gik ud af Huset, sammenkaldte sine gode Venner og Bekjendte



i Nabolauget og fortalte dem saameget om min Duelighed, at 
de alle kom løbende og medbragte falske Mynter, som jeg skulde 
syge ud mellem andre gode Pengesorter. Jeg gjorde mine 
Sager hver Gang rigtigt og tog aldrig feil, saa at de alle 
vare noerved at daane af Forundring, og den kloge Puddels 
Rygte i faa Dage var udbredt i hele Bagdad. F ra alle Byens 
Qvarterer strymmede der nu Kunder til min Herre, intet M en
neske vilde hente Bryd eller andet Bagvoerk uden tillige at see 
Pryver paa min Fcerdighed; paa denne Maade var jeg min 
Herre til stor Nytte, og han sagde selv tidt, at han i mig 
havde en sand Skat og en riig Guldgrube. Naturligvis var 
der Mange, som misundte ham min Besiddelse, og jeg bemær
kede altfor snart, at jeg havde god Grund til at vcere paa 
min Post, at jeg ikke uforvarende engang skulde blive snappet 
bort. Thi der var Mange, der lurede paa mig. En Morgen 
kom en gammel Kone ind i Boutiken, kjybte nogle Varer, lod, 
som ogsaa hun var drevet af Nysgjerrighed, og lod et falsk 
Guldstykke syge ud for sig. Men under alt dette betragtede 
hun mig med speidende Blikke, og fcestede sit Aie saa opmærk
somt paa mig, at det blev mig paafaldende, og jeg endogsaa 
kom paa den Tanke, at Konen maatte have en Anelse om min 
Forhexelse. Jeg var naturligvis stedse betomkt paa igjen at 
ombytte min Hundeskikkelse med en menneskelig, og derfor slap 
jeg ikke denne gamle Kone af Syne. Hun gik endelig ud, 
saae paa mig med et betydningsfuldt Blik og gav mig hemme- 
ligen ved Vink at forstaae, at jeg skulde fylge med. Men jeg 
havde endnu ikke rigtig Tro til Tingen, og blev med stor S elv
beherskelse liggende paa min P lads paa Disken. Men nceppe 
var Konen gaaet fem, sex Skridt bort, saa vendte hun sig endnu 
engang om, gav mig et skjult Vink med hemmelighedsfuld Mine. 
Nu var jeg overtydet om, at Konen umuligt blot havde til 
Hensigt at stjcele, men at der snarere skulde foregaae noget Andet 
med mig, og saasnart min Herre vendte mig Ryggen, sprang 
jeg fra Disken ud paa Gaden og satte efter Konen, der strax 
dreiede om et Hjyrne, saa at vi kom Boutiken afsyne og ikke 
mere kunde blive opdagede og forfulgte. Vi gik gjennem flere 
Gader og kom tilsidst til et lille Huus, hvor Konen boede. Hun



aabnede Dpren, gik indenfor, kaldte paa mig og sagde: „Kom 
kun, du kloge D yr, det skal ikke fortryde dig." Modig sprang 
jeg efter hende og fulgte hende ind i en S tu e , hvor jeg fik 
Aie paa en ung P ige, som flittigt var ifcerd med qvindelige 
Arbeider. „Her, min D atter", sagde den Gamle, „bringer jeg 
dig den Puddel, der har vakt saamegen Opsigt i Bagdad, og 
jeg troer sikkert, at din Mening er rigtig, og at det stakkels 
Dyr ikke er andet end et forhexet Menneske. Thi en scedvanlig 
Puddel kan umulig have saamegen Forstand, som denne her. 
Han forstod ethvert Vink og ethvert O rd , og fulgte mig altfor 
villig, saa at der bestandig maa stikke noget Soeregent bagved. 
Det er umuligt, at jeg kan tage feil". Datteren stod op, be
tragtede mig loenge og sagde tilsidst: „Nei, Moder, du har 
ikke taget feil, det skal jeg strax vise dig." Derpaa gik hun ud, 
hentede en Skaal med Vand, mumlede sagte nogle O rd, og 
stcenkede endelig med Fingrene nogle Vanddraaber henover mig. 
Derhos sagde hun: „Menneske, fpdt af Mennesker, bliv Menneske! 
Hund, fpdt af Hunde, bliv Hund!" og pieblikkelig stod jeg 
igjen der i min naturlige Skikkelse, Puddelen var som blcrst 
bort, og Trolddommen var lpst. Min Henrykkelse kan jeg ikke 
beskrive. Jeg groed af Gloede, kastede mig paa Knce for Pigen, 
kyssede Spmmen paa hendes Kjortel og takkede hende med et 
Hjerte, som var ncerved at springe af Fryd. „Siig mig," ud- 
raabte jeg, „hvordan skal jeg gjengjoelde din Velgjerning? hvor
ledes kan jeg takke dig? jeg er din Skabning og tilhprer dig! 
befal, jeg adlyder, jeg vil gjpre Alt, hvad du forlanger!" Pigen 
bad mig voere rolig, og bragte mig endelig saa vidt, at jeg 
kunde fortcelle min hele Historie, som hun hprte paa med Op
mærksomhed. D a jeg derpaa igjen brpd ud i taknemmelige 
Udraab, sagde hun: „T i stille, S i d i  N u m a n ,  og tak mig ikke 
formeget. Jeg er belpnnet nok, thi mit Vcerk var heldigt, og 
jeg har givet et godt Menneske tilbage til Verden. Lad os 
hellere overveie, hvorledes du igjen kan komme til din Eiendom 
og straffe din onde Kone, der var saa grusom at forvandle dig 
til en Hund. Jeg kjender Ami n e ,  din Kone, meget godt og 
veed saare vel, hvad hun er istand til, thi jeg har tilligemed 
hende faaet Underviisning i Trolddom. Desvcrrre anvender hun



sin M agt kun til onde Gjerninger og maa derfor gjMes uskadelig. 
Jeg vil see til, hvorledes alt dette bedst kan opnaaes." Hun 
taug og gik ind i et Voerelse ved Siden af. Imidlertid snakkede 
jeg med hendes Moder om Et og Andet, hun fortalte mig, at 
hendes Datter ved sin trolddomskunst allerede havde udrettet 
meget Godt, og at hun aldrig havde gjort en slet Brug deraf. 
Jeg hprte alt dette kun med et halvt ^)re, thi jeg var saa op
sat paa, at faae min Skjebne aldeles afgjort, og ventede med 
piinlig Fplelse den.unge Dame, hvis Navn var Z o b e i d e ,  
da hun jo havde lovet mig sin Hjoelp. Endelig kom hun ind 
igjen med en lille Flaske i Haanden og sagde: „ S i d i  N u m a n ,  
jeg har seet efter i mine lcerde Byger, og der fundet, at din 
Kone i dette Aieblik er gaaet ud, og fyrst om nogle Timer vil 
komme hjem igjen. Bygerne sige mig ogsaa, at A m i n e  har 
anstillet sig meget bedryvet over din Forsvinden og fortalt til 
Tyendet, at du ved Bordet var bleven kaldt ud og gaaet ud 
af Huset. Du havde ladet Dyren staae aaben, og en Puddel 
var sprungen ind i Spisestuen, som hun med velfortjente Prygl 
igjen havde jaget bort. Denne Opdigtelse er altfor trovcerdig 
og snild til at Nogen et eneste sSieblik kunde tvivle om dens 
Sandhed, og dine Tjenere ere derfor meget bedryvede over din 
Udeblivelse, og syge dig overalt, naturligviis forgjcrves, thi det 
kan ikke falde dem ind, at du skulde vcere en Puddel. Men 
din Kone spiller den Syrgende, og ikke den ringeste Mistanke 
falder paa hende. M it Raad er nu, at du skal gaae hjem, 
gaae ind i A m i n e s  Kammer og der oppebie hendes Tilbage
komst. Saasnart hun aabner Dyren, skal du pludselig troede 
hende imyde. Hun vil blive forskroekket og i den fyrste Bestyr
telse syge at undslye, uden at huske paa sin Trolddomsmagt. 
Hoeld hende da strax den myrkeryde Voedske, som er i denne 
Flaske, ned ad Ryggen, og udraab disse Ord: „Modtag Straffen 
for din Ondskab!" Derpaa vil du faae at see, hvad der skeer. 
Fylg nyiagtigt mit Naad, og Alt vil lykkes." Z o b e i d e  taug, 
gav mig Flasken, og jeg skyndte mig hurtigt hen til mit Huns, 
og var saa heldig, uden at blive bemcerket, at slippe ind i min 
Kones Kammer. I  piinlig Forventning stod jeg der henved to 
Timer, da hyrte jeg, at Ami ne  kom op ad Trappen, gik gjennem



Forsalen, aabnede Dyren til sin S tue og kom derind. Pludselig 
traadte jeg hende imyde, og lige som hun saae mig, udstydte 
hun et hyit skingrende Skrig af Skrcek, blev som et Liig, vendte 
sig og vilde lybe bort. Men jeg holdt allerede min lille Flaske 
i Beredskab, og med de Ord: „Modtag Straffen for din Ond
stab!" hceldte jeg hende den ryde Vcedske ned over Ryggen; 
strax stod A m i n e  for mig forvandlet til en Hest og rystede af 
Angst og Skrcek over hele Legemet. Uden at lade Dyret komme 
til Fatning sprang jeg til, greb det i Pandelokken og trak det 
hurtigt ned i Gaarden og ind i Stalden. Her lagde jeg en 
stcerk Kapsun paa det, og havde nu Spillet vundet. Men til 
S tra f for Am i n e s  Slethed og Ondskab rider jeg nu Hesten 
dygtigt hver Dag, og I ,  de Troendes Behersker, vil indrymme, 
at denne S tra f  ikke er for grusom, men kun den retfærdige Lyn 
for en saa utrolig Forbrydelse. Z o b e i d e ,  min Frelserinde, 
blev senere hen min Hustru, og jeg lever endnu lykkelig og til
freds med hende, thi i hende har jeg fundet Himlen paa Jorden."
Her taug S i d i  N u m a n  og ventede paa, at H a r u n  al  R a -  
schid skulde sige sin Mening. Chalifen indsaae nok, at S i d i  
N u m a n  ikke var strafskyldig og sagde ester nogen Betcrnkning: 
„ S i d i  N u m a n ,  du er uden Bryde. Men betcenk dog vel, 
om ikke din Kone er straffet nok, naar hun fremdeles maa for
blive i Dyreskikkelse, saalcenge hun lever. Hvis du vil hyre paa 
mit Raad, saa skal du ikke mere pine hende, men nyies med at 
have gjort hende uskadelig, saa at hun ikke kan tilfyie dig noget ^  
Ondt mere." Dette lovede S i d i  N u m a n  meget gjerne, og 
Chalifen lod ham gaae med Forsikkringer om sin Naade og 
overyst med Forceringer. Men H a r u n  a l  Raschid undrede 
sig meget over den unge M ands besynderlige Skjebne og raabte 
tilsidst: „ A l l a h  i l  A l l a h ,  Gud er stor, og der soregaaer 
vidunderlige Ting paa denne Jo rd ."



Abu og Niutyn.

For mange Aar siden levede der i Bagdad en fattig, fattig 
Mand, der nceppe kunde fortjene saameget Brpd, at han kunde 
friste sit usle Liv dermed. Men han var meget from og gud
frygtig, levede slet og ret, vogtede sig for enhver Synd, og 
gjorde In te t , som stred mod Guds Bud. En Dag besluttede 
han at forlade Byen og drage til en fremmed langt fraliggende 
Egn; thi han haabede dog tilsidst paa et andet-Sted at kunne 
tilkjcempe sig en bedre Lod. Han omgjordede altsaa sine Hofter, 
solgte sine usle Eiendele, vandrede med een Zecchin i Lommen 
ud af Porten og gik langsomt ud af Porten og tankefuld den 
Skjebne impde, der var ham beskikket. D a han havde tilbage
lagt omtrent en Miilsvei, indhentede en Vandrer ham med 
hurtige Skridt, hilste ham og spurgte, hvor hans Reise gik hen. 
A bu  fortalte den Fremmede aabenhjertigt sine Hensigter og 
sagde, at han vilde spge Lykken, thi af sig selv vilde den ikke 
komme til ham. „Naa da," sagde den Fremmede, som hed 
N i u t y n ,  „det er ogsaa min Hensigt, kom, lad os reise sammen 
og fyre fcelleds Kasse." Han overleverede A bu ti Zecchin er, 
det var hans Formue. Nu havde de tilsammen i det Hele 
elleve Zecchiner, ansaae sig rige som Konger, og vandrede muntert 
og rask fremad. En Dag,, da de havde gjort en mpisommelig 
og besvcerlig Reise, kom de til en stor B y, hvor de udenfor 
Porten af en Tigger bleve anmodede om en Almisse. I  sin 
Hjertensglæde og rprt af Medlidenhed gav A bu ham en heel 
Zecchin. Men nu blev N i u t y n  meget vred, skjcendte dygtigt 
paa sin Reisekammerat og sagde: „Du Taabe, hvor kan du 
saa tosset pdsle med vor Formue. Ldb alene, og giv mig mine 
Penge igjen, thi jeg vil ikke have mere med dig at gjpre!" 
Han snappede ham Pengene ud af Haanden og gik sin Vei 
Der stod nu den stakkels Ab u ,  han havde ikke en Hvid i Eie, 
og saae med Bedrpvelse efter sin haardhjertede Ven. Endelig 
tog han Mod til sig, vandrede ind i Byen, og gik ind i en 
Moschee, hvor han lcenge og ivrigt holdt Bpn og bad A l l a h



at forbarme sig over ham. Han blev den hele Dag i Moscheen 
og Natten med. Men nceste Dag drev Sulten ham ud, tung
sindig lpb han op og ned af Gaderne og haabede at faae en 
Almisse af de Forbigaaende. Men Ingen gav ham Noget 
uopfordret, og til at tigge havde han ikke Mod. Da saae han, 
at en Slave aabnede en Huusdpr og kastede ubrugelige Lev
ninger af M ad paa Gaden, for at Hundene kunde cede dem. 
D a ilede Abu hurtigt derhen, greb til Forundring for Slaven, 
der lagde Mcerke til ham, nogle Been, satte sig stille hen i en 
Krog og gnavede begjcerligt de faa Levninger Kjpd af, som 
endnu sad paa Benene. Derpaa kncrlede han, og takkede A l l a h  
for det jammerlige M aaltid. Thi han var npisom og ydmyg. 
Men Slaven beundrede hans Fromhed, ilede til Husets Herre 
og fortalte ham om A bu  og Alt, hvad han havde seet. Hans 
Herre havde et meget mildt og velgjprende Hjerte, tog ti Zec
chiner af sin Lomme og gav Slaven dem med den Befaling at 
gaae ud og bringe den npdlidende Fremmede denne Forcering. 
Slaven adlpd Befalingen og ilede ud paa Gaden. Men under- 
veis faldt det ham ind, at ni Zecchiner dog egentlig ogsaa var 
nok for A b u ,  og lod den tiende glide ned i sin egen Lomme. 
Men hans Herre havde imidlertid stillet sig i et Vindue og saae, 
hvorlunde A bu  modtog Forceringen og paalagde Slaven at 
bringe hans Velgjprer tusind Taksigelser. Slaven gik bort, 
og med et glad Hjerte tcellede A bu Guldstykkerne. Endelig 
begyndte han at lee hpit og sagde: „Forunderligt! i Koranen 
staaer skrevet, det Gods, du giver til Fattige og Trcengende, 
skal du igjen faae tifoldigt! og dog har jeg kun faaet ni Zec
chiner for den ene, som jeg gav Tiggeren! men dog er jeg lige 
glad!" Han puttede Guldet i Lommen og vilde gaae videre. 
Men Husets Herre havde hprt, hvad A bu havde raabt, og sendte 
hurtigt en Tjener bagefter ham og lod ham bringe ind til sig. 
Han spurgte nu A b u ,  om han virkelig kun havde faaet ni Zec
chiner, og da han havde overbevist sig derom, lod han den 
bedragerske Slave give en dygtig Dzmgt P rygl, og vendte sig 
derpaa igjen til Ab u ,  der maatte fortcelle ham sit hele Levnets- 
lpb. Han saae nu nok heraf, at A bu var en god og gud
frygtig M and, fik megen Kjcerlighed til ham og beholdt ham



hos sig. Og da et Aar var forløbet, talte han akle sine Skatte 
og Rigdomme, tog en Tiendedeel deraf, forcerede denne til 
A bu og sagde: „Ven og Broder! jeg har prpvet dig et heelt 
Aar igjennem og fundet dig duelig og retskaffen. Her forcerer 
jeg dig den Tiendedeel af min Formue: tag den og giv dig 
til at drive Købmandskab." A bu  modtog Pengene, takkede 
ydmygt og fuld af Gloede, gik hen og leiede en Bod, indkjpbte 
Forraad, og besørgede med Flid og Omhyggelighed sine For
retninger. Efter et Aars Forlab var han den rigeste Kjpbmand 
i Byen, thi A ll  ah havde velsignet hans Arbeide. Og han 
sad en Dag i sin Bod og saae ned paa Gaden, da saae han 
sin gamle Reisekammerat N i u t y n  komme gaaende, ifprt pjaltede 
Klceder, med blegt Ansigt og magert Legeme; han klynkede 
ynkeligt, anraabte alle Forbigaaende og bad med bpnlig Stemme 
om en Almisse. Oieblikkelig stod A bu op, kaldte paa N i u t y n ,  
bad ham hpfligt at troede ind i Boden og spurgte: „M in Ven, 
kjender du mig ikke mere? Men N i u t y n  kjendte ham ikke, 
thi A bu var blevet en pyntelig M and, var ifprt prcegtige 
Klceder og saae ganske anderledes ud end dengang, da de havde 
reist sammen. Endelig gav A bu sig tilkjende, omfavnede den. 
overraskede N i u t y n ,  gav ham Kloeder til at dcekke hans Npgen- 
hed med, lod ham vederkvoege sig ved Spise og Drikke og sagde: 
„Kjcere Ven og Broder! jeg har ikke forglemt vor tidligere Over
enskomst, og Halvparten af mine Rigdomme tilhpre dig". Og 
nceste Dag deelte han virkelig sin hele Formue i to lige Dele, 
overgav den ene til den trolpse Ledsager, gav ham Anviisning 
til ligeledes at begynde en Handelsforretning, og understøttede 
ham med Raad og Daad. Han handlede saaledes hpimodigt 
og oedelt og kunde vel have fortjent N i u t y n s  Tak; men Verden 
lpnner med Utaknemmelighed. Efter nogen Tids Forlpb traadte 
N i u t y n  ind i A b u s  Huus og sagde med hykkelsk og smigrende 
Stemme: „ A b u ,  jeg vil gjpre dig et Forslag. Lad os scelge 
alle vore Varer, tage Pengene og foretage store Reiser. S a a  
fortjene vi langt Mere «vd her i Byen og maae i kort Tid 
blive uhyre rige." A bu vcegrede sig lcenge, raadede N i u t y n  
derfra, og forestillede ham, at de jo nu fprte det behageligste 
Liv af Verden og aldrig kunde forlange det bedre; men N i u t y n



vilde ikke hyre paa ham, thi det skjcendige Menneske havde isinde 
at plyndre sin Velgjyrer, naar han havde lokket dem langt nok 
fra Byen, og vilde derpaa flygte med alle Rigdommene og lade 
A bu  i Stikken, ja maaskee endog drcebe ham. Og han over
talte saalcenge A b u ,  til denne endelig blev trcet af at sige Nei, 
og skjyndt ugjerne gav ester for den falske Vens Anske. Begge 
solgte strax deres Eiendomme, der indbragte en stor Sum  Penge, 
satte sig derpaa paa Kameler og rede afsted paa Veien til Staden 
M ussul, som var berymt for sin udbredte Handel. For at 
komme derhen maatte de reise over en stor Ark. Midt paa 
denne Ark kom de en Aften til en Brynd, besluttede der at 
opslaae deres Natleir, stege af Kamelerne og lode dem frit lybe 
omkring. A bu  tyrstede efter en Drik frisk Vand og haabede 
at finde noget paa Bunden af Brynden. Derfor sagde han til 
N i u t y n :  „M in Broder, du maa hisse mig ned i Brynden ved 
et Toug. Jeg  vil tage Vandscekkene med ned, og fylde dem 
med Vand. Naar jeg saa raaber til dig, maa du trcekke mig 
op igjen." N i u t y n  smilede og var strax villig dertil, thi i 
Stilhed havde han taget den Beslutning, aldrig igjen at trcekke 
A bu  op af Brynden. A bu bandt Touget fast om Livet, greb 
Vandscekkene, og den falske Ven hissede ham ned i den dybe 
Brynd. Men saasnart han var kommet derned, skar han Touget 
over, slog en Haanlatter op og raabte: „Bliv nu dernede og 
dye." Og uden at betcenke sig lcenge steg han op paa sin 
Kameel, tog den anden Kameels Grimeskaft i Haanden, ilede 
afsted og overlod den stakkels A bu til den grusomme Skjebne 
ynkeligt at sulte ihjel. Nede i Brynden bedryvedes A bu over 
den formeentlige Vens Trolyshed, dog forbandede han ham ikke, 
men tcenkte, dette Mamon har forfyrt ham, og forberedede sig 
paa at dye. D a Solen var gaaet ned, og den myrke Nat 
omhyllede ham, hyrte han i sin Brynd to Aanders Stemmer, 
der talede med hinanden. Den Ene sagde: „Endelig har jeg 
vceret saa heldig med Hensyn til Prindsessen i Mussul at for
virre hendes Forstand, saa hun nu M ganske vanvittig. Saa- 
ledes hoevner jeg mig paa hendes Fader, som engang forncer- 
mede mig blodigt. In te t Menneske kan helbrede hende for 
hendes Vanvid, hvis han ikke paa en Fredag under Gudstjenesten



i Moscheen stcrnker Malurtvand i hendes Ansigt; det er det 
eneste Middel til Hjcelp, men det falder Ingen saa let paa." 
Den Anden sagde: „Og jeg er endnu-heldigere end du, thi jeg- 
har i Bjerget Kaleb ved Mussul fundet en stor Skat af Juveler 
og Guld, men jeg har fortryllet den, saa at intet Menneske kan 
faae den i sin Magt, med mindre han paa Bjergets Top slagter 
en sneehvid Hane og bestcenker Jorden med Blodet. D a aabner 
Jorden sig og Skatten ligger der fri. Men jeg frygter ikke, 
thi hvem skulde vel falde paa at benytte dette Middel?" Aan
derne taug stille, fjernede sig kort efter og flyi fra Brynden o p . 
igjennem Luften. Men A bu havde lagt npie Mcerke til Alt, 
hvad de sagde, og bad hjerteligt til Allah om Frelse. Og det 
skeete, thi nceste Morgen leirede der sig en stor Karavane, der 
vilde til Mussul, toet ved Brynden for at forsyne sig med Vand. 
A bu hyrte dem og raabte om Hjoelp saa hyit han kunde. Hans 
Skrig blev hyrt, og den gode fromme Mand blev befriet fra 
sit Fcengsel. Kjybmoendene i Karavanen spurgte ham, hvorledes 
han dog var kommet derned. „ A k / svarede Ab u ,  „jeg kom 
her forbi igaar Aftes, jeg var troet, lagde mig paa Bryndens 
Rand og gled derned i Syvne." Han rybede ikke sin trolyse 
Kammerat, Kjybmoendene troede ham paa hans Ord, toge ham 
med sig til Mussul, og forsynede ham med A lt, hvad han be- 
hyvede. D a A bu var kommet til et Karavanserai i Mussul, 
vederqvcegede han sig fyrst med Spise og Drikke, derpaa gik 
han til Sultanen og sagde til ham: „Hr. Sultan , Himlen har 
udrustet mig med Kraft, og jeg kjender et Middel der kan hel
brede eders Datter for Vanvid. Jeg forlanger ingen Belynning 
derfor, men beder Je r  kun at skjcenke den stakkels Loege Livet, 
der idag paa eders Befaling skal henrettes!" Thi A bu havde 
paa sin Vandring hen til Sultanen seet mange Folk stimle 
sammen ligesom ved et Opryr, han havde spurgt om Grunden 
dertil-og hyrt, at en Loege skulde henrettes, der havde dristet sig 
til at ville helbrede Prindsessen, men dog ikke voeret istand dertil. 
As den Grund maatte han dye. Men Sultanen saae meget 
strengt paa A bu og sagde: „Veed du ogsaa, at du selv vil 
miste Livet, hvis dit Forehavende mislykkes?" „ J o ,"  svarede 
A b u ,  „det veed jeg nok, men desuagtet er min Villie fast, og



Alt vil lykkes mig, hvis du opfylder mit A n sk e !"  Derpaa be
falede Sultanen at opscette Henrettelsen, fprte A bu ind i et 
prcegtigt Voerelse og bevertede ham kosteligt. Men A bu sagde: 
„S u ltan , lad der udgaae Befaling til, at hele Folket nceste 
Fredag i Moscheen skal holde B M  for Prindsessen, eders ulykke
lige Datter, thi paa den Dag skal hun blive helbredet." S u l
tanen adlpd, gik bort, anordnede til nceste Fredag den hpitide- 
ligste Gudstjeneste, og da Dagen kom, var Moscheen propfuld 
af Troende. Allesammen bade og anraabte de Herren om hans 
Velsignelse. Nu kom Sultanen og fprte sin Datter ind i 
Moscheen og bagefter kom Abu.  Under den almindelige 
Andagt tog A bu  en Flaske frem med M alurtvand, hvormed 
han pludseligt bestcenkede Prindsessens Ansigt; et skingrende 
Skrig hprtes toet ved Siden af hende, Prindsessen reiste 
sig rank op, saae sig med klare lyse Aine omkring, gjen- 
kjendte sin Fader og alle Omstaaende, og Vanviddet var veget 
fra hende. Sultanen jublede af Gloede, omfavnede snart 
sin Datter og snart A bu -og var saa henrykt, at de klare Gloe- 
destaarer trillede ham ned ad Kinderne. Under hele Folkets 
Jubelskrig gik endelig Sultanen med sin Datter og A bu tilbage 
til sit P a lads og spurgte den undergjprende Fremmede: „ A b u ,  
hvorledes skal jeg takke dig? forlang Halvparten af mit Rige, 
du skal faae den. Forlang mit Liv, det er dit! forlang hvad 
du vil, Alt skal voere dig bevilget!" Men A bu forlangte 
hverken Sultanens Rige eller hans Liv, han havde ganske andre 
Tanker i Hovedet og sagde: Hr. S u ltan , hvis jeg da skal 
modtage en BelMning, nuvel, saa giv mig eders Datter, Prind
sessen til Kone, thi hun behager mig overordentlig meget." 
Sultanen svarede: „Der, tag hende, du har vel fortjent hende." 
Og A bu omfavnede Prindsessen fuld as Gloede, kyssede hende 
og sagde derpaa: „Hr. S u ltan , I  har beviist mig stor Naade 
og gjort mig Gjengjoeld som en oegte Konge, thi I  troede, at 
jeg var fattig og ikke havde en Skilling i Lommen, og gav mig 
id o g Eders Datter til Hustru. Men pas vel paa, imorgen skal 
I  see mine Rigdomme, og I  skal selv tilstaae, at der i Verden 
ikke sindes noget Lignende. Giv blot Befaling til, at man 
bringer mig en sneehvid Hane." Sultanen smilede, og troede



slet ikke, hvad A bu snakkede om Rigdomme, thi han havde alle
rede hprt, at han fattig og trcengende var kommen til M ussul 
med Karavanen; men han fpiede sig efter sin Svigersøns Villie 
og lod ham strax bringe en sneehvid Hane. Nu gik A bu ned 
og hentede ti Kameler fra den kongelige S ta ld , hcengte store 
Kurve over deres Ryg og drog nceste Morgen, syr det dagedes, 
i al Stilhed og ubemcerket op paa Bjerget Kaleb udenfor 
M ussul; da han var kommet op paa Spidsen, tog han Hanen, 
skar dens Hoved af med sin Kniv og lod dens Blod dryppe 
paa Jorden. D a aabnede Bjerget sig med stort Brag og lige
for hans Fpdder laae der Skatte, der langt overgik hans egen 
Forventning. Diamanter glimrede ham impde saa store som 
Dueceg, Rubiner og andre LEdelstene, som endnu vare stprre, 
og Stcenger af det fineste Guld,  der veiede mange Centner. 
Hans Sjcel glcedede sig nu og hans Hjerte loe i hans Liv; 
med megen Besværlighed lcessede han Skattene paa Kamelernes 
Ryg, og Byrden var saa tung, at Dyrene havde Mpie med at 
boere den og stpnnede under den tunge Byrde. Derpaa drev 
han Kamelerne ned til Byen og lige ind i Sultanens Palads, 
og da han stod i Gaarden raabte han saa hpit, han kunde: 
„Heida, Hr. Svigerfaders veer saa god at komme herned!" Da 
Svigerfaderen kom, viste han ham sine Rigdomme og fuld af 
Forbavselse udraabte Sultanen: „Ved Al l a h !  hvis alle Kon
ger i Verden kastede deres Juveler i Hob,  saa vilde det ikke 
udgjpre halvt saameget som det, der ligger paa disse Kameler!" 
Men A bu tog Ordet og sagde; „Godt, Hr. Svigerfader, jeg 
vil forcere Je r  disse Smaating." Da smidskede Sultanen ikke 
lidt, loe i Skjcegget og sagde: „Velan, min Syn, jeg modtager 
Forceringen og takker hjerteligt. Men nu skulde vi ogsaa holde 
Bryllup idag, du skal blive min kjcere Syn, og naar jeg engang 
dyer, skal du, saa sandt Gud hjcelpe mig, arve mit Rige." Og 
det skeete, som han sagde, der blev holdt et lystigt Bryllup, og 
A bu var blevet Prinds og kunde leve i Herlighed og Gloede. 
Og det gjorde han da ogsaa og ncegtede sig ingen Ting. Nu 
hcendtes det en Dag, at han sad i et Vindue i sit prcegtige P a 
lads og saae ud og betragtede Menneskenes Fcerd paa Gaden. 
Da opdagede han blandt Andre en Mand, han var pjaltet og elen



dig og gik omkring og tiggede. Men da han tog ham ndiere 
i Aiesyn, opdagede han, at denne Stakkel ikke var nogen Anden 
end N i u t y n ,  hans troldse Ven og Reisekammerat. Han sendte 
strax sin Livdrabant ned paa Gaden og befalede ham at bringe 
Tiggeren op til ham. Drabanten ilede ned, greb N i u t y n ,  
fdrte ham ind i A b u s  S tue og gik bort igjen. A bu  spurgte: 
„Hvem er du?" „Ak, naadige Herre", svarede N i u t y n ,  jeg er 
et stakkels ulykkeligt Menneske, jeg er blevet overfaldet af Ry- 
vere, der plyndrede mig, pryglede mig og lode mig knapt be
holde Livet." A bu  saae derpaa skarpt paa ham og raabte: 
„Kjender du mig ikke mere?" N i u t y n  gjenkjendte ham ikke, 
og A bu vedblev og sagde: „Naa da, tcenk dig om, jeg er din 
Velgjdrer og Ven, A b u ,  som du har behandlet saa forrcederisk 
og vilde lade sulte ihjel i en dyb Brynd. Seer du, din Ond
skab har ikke hjulpet dig noget, men mig har den oplyftet til 
LErens Top. Derfor vil jeg tilgive dig og gjengjcelde Ondt 
med Godt." Nu fortalte han Skurken sit LEventyr, hvorlunde 
Aanderne i Brynden ubevidst havde betroet ham deres Hemme
ligheder. Derpaa lod han N i u t y n  bringe i et Bad, lod ham 
toe og .paaklcede og antog ham igjen til sin Selskaber og deelte 
sin Herlighed med ham. Men N i u t y n  blev betaget af den 
bittreste Misundelse, han kunde nceppe holde ud at vcere Vidne 
til sin Velgjyrers Lykke og tilsidst faldt det ham ind: siden 
Brynden har bragt ham Lykke, saa vil den vel ogsaa bringe 
mig Lykke. Maaskee sige Aanderne mig endogsaa et Middel til 
at fortrcenge A bu fra hans Lykke og scette mig i hans Sted.

En Morgenstund forlod han virkelig A b u s  S lo t, ilede ud 
til Brynden, lod sig selv med et Toug glide derned og ventede 
at hyre Aandernes Stemme. Og da Natten faldt paa, hyrte 
han, at den Ene sagde: „Broder, een eller anden listig Fugl 
maa have beluret vor Hemmelighed, thi Prindsessen er igjen 
frisk." „Javist", svarede den anden Stemme, „du har Ret, thi 
min Skat er ogsaa borte. Men hvorledes er det gaaet til? 
denne fordymte Brynd er vist Skyld i vor Ulykke, kom, lad os 
hurtigt skyde den til." „ J a " ,  sagde den fyrste Stemme, „lad 
os gjyre det."

Og nceppe var dette sagt, fyr Aanderne flyi ud af Bryn-
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den, slcebte Klippestykker og store Stene hid, kastede Brynden til 
og knuste den trolyse, lumske og misundelige N i u t y n  i hans 
egen Fcelde. Saaledes fik han sin Lyn. Men A bu  levede lyk
kelig, til sit Livs Ende; thi Himlen er retfcerdig, den beskytter 
Dyden og straffer Lasten.

P u n d s Achmet og Feen Paribanu.

Der var engang en S u ltan , som havde en vidunderlig 
deilig Datter og tre Prindser, som vare hans Brodersønner. 
Disse Byrn legede sammen, saalcenge de endnu vare smaa, 
men da de bleve store, saa havde den Gloede en Ende. Prindsesse 
A m i n e  maatte tilligemed sin Amme og sine andre Terner op
holde sig i et hyit T aarn , og de tre Prindser, H u s s e i n ,  Al i  
og Achmet ,  maatte ogsaa vcere alene og kunde ikke mere be- 
syge hende; de legede nu med hinanden og Yvede sig flittigt i 
at foegte, brydes, skyde med Bue, gaae paa Ja g t og ride, saa 
at de alle tre voxede op og bleve med Tiden stcerke og kraftige 
Anglinge. De havde ogsaa alle Tre en meget god Characteer, 
kom godt ud af det med hinanden og kivedes aldrig, som andre 
Brydre altfor ofte pleie at gjyre. De vare alle Tre ret smukke, 
men Achmet ,  den Angste, var dog den Smukkeste og Elskvær
digste af dem alle, dog det vidste han ikke selv, og hans Brydre 
ikke heller. De levede lystigt og vel tilmode Dag ud og Dag 
ind, og paa den Maade, inden de saae sig for, var H u s s e i n  
blevet tyve Aar gammel, A li nitten og Achmet sytten. D a 
faldt det Sultanen, deres Onkel, ind, at han engang vilde see 
dem, for at gjpre Prindserne et behageligt Forslag og sagde 
derfor til sin Kammertjener: „Hyr du, hent mig engang de 
Tre!" Anderledes kaldte hans aldrig Prindserne, og alle T je
nerne vidste nok, hvem han mente med de Tre. Brydrene kom 
til Sultanen, allesammen blussende af Varme; de kom nemlig 
fra at have skudt med Bue, yvet dem i Bryden og Landsekasten; 
de hilste venligt paa Onkelen og spurgte: „Kjcereste Onkel, hvad
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skulle vi?" „Kom engang her", sagde Sultanen, „og hprer 
ordentlig paa, hvad jeg vil sige Jer. I  veed sagtens, at jeg 
skal dpe, ligesom andre skikkelige Folk, og skjpndt jeg endnu er 
srisk og rask, saa gad jeg dog nok vide, hvem af Je r  engang 
skal vcere min Efterfølger paa Thronen. Men nu skal D en  
vcere Konge, som faaer A m i n e ,  min D atter, til Kone. Siig 
mig nu, vil een af J e r  Tre cegte hende?" Men de tre Brpdre 
elskede deres lille fordums Legekammerat lige hpit, og alle Tre 
skrege derfor paa eengang: „Jeg vil have hende!" Dette een- 
stemmige Skrig forekom nu Sultanen saa komisk, at han hjerte
lig maatte lee derover og sagde tilsidst: „ J a  hpr nu, Bprn, 
det er mig meget kjcert, at I  alle Tre ville have min Datter, 
men I  indsee dog vel, at. hun ikke kan vcere tjent med tre 
Mcend. Forstaae I  ikke nok det? „ Jo !"  sagde de tre Brp- 
dre. „N aa", vedblev Sultanen, „saa maae vi see til, hvordan 
vi indrette Tingen. Det Bedste er, at I  begive Eder paa 
Veien saaledes, at den Ene rider tilvenstre, den Anden tilhpire, 
den Tredie ligeud i Verden, og den af Jer, som inden et Aars 
Forlpb bringer den skjpnneste Forcering han skal have A m i n e  
og blive Kronprinds. Ere I  tilfredse med det?" „Ja>" sagde 
de alle T re , og enhver tcrnkte ved sig: jeg skal nok opdrive 
det Bedste, og derpaa gik de igjen bort. Men Sultanen lod 
sin Staldmester komme og sagde: „Staldmester, du skal endnu 
idag udspge mig de tre bedste af mine Gangere, og send mig 
saa Livskrcedderen hid." Hofskrcedderen kom, og Sultanen gav 
ham den Befaling: „G aa strax hen og tag M aal af Klceder 
til de Tre, inden otte Dage maae de vcrre fcerdige, ellers lader 
jeg dit Hoved hugge af. Men til Klcederne skal du tage det 
skjpnneste Klcede og Silketpi, som du kan faae fat paa. Gaa 
nu, og send mig min Skatmester hid." Livskrcedderen gik, og 
Skatmesteren kom hurtigt lpbende. „Skatmester", sagde S u l
tanen, „gaa hen og bring mig fra mit Skatkammer tre smukke 
Pengepunge, som ere ganske eens, og put firetusind Zecchiner 
vel talte i hver af dem. Skynd dig!" Skatmesteren skyndte 
sig a lt, hvad han kunde, og Sultanen lagde Pungene indtil 
videre i sit Pengeskab og tog Npglen af, for at de ikke ufor
modet engang skulde lpbe bort. Efter otte Dages Forlpb



bragte Skroedderen sit Arbeide, nedlagde med et dybt Buk tre prceg- 
tige guldbroderede Klædninger for Sultanens Fpdder og sagde: 
„Hr. Sultan , her ere Klcederne, de ere blevne meget smukke, en 
Skjelm gjpr det bedre, end han kan." Sultanen betragtede 
Alt iryie, han var tilfreds, gav Livskroedderen en smuk Ring til 
Tegn paa sin Naade og sagde: „G aa nu , og lad de Tre 
komme herind, de drive vel igjen om paa Slotspladsen og 
gjpre dumme Streger." Livskroedderen flpi afsted som en Fugl, 
de Tre kom med Latter og Skrig ind og raabte: „Hr. Onkel, 
hvad har I  at befale?" „Mine kjoere Venner", sagde Sultanen, 
„nu er det paa Tiden, at I  komme afsted. Jeg  giver Je r  
hver en god Hest af min egen S ta ld , een af disse prcegtige 
Dragter og en Pung med fire tusind Zecchiner i til Reisepenge. 
Gjpr Je r  nu fcerdige, klceder Je r paa og rider ud i Verden." 
Prindserne lode sig ikke dette sige to Gange. De toge Klcederne, 
hver gik til sit Kammer, pyntede sig saa stolt, han kunde og 
spcendte sit. bedste Svcerd om Livet. P aa  een og samme Tid 
kom de tilbage, og Sultanen havde sin Glcede af deres mand
haftige og prcegtige Udseende. D a Prindserne nu toge Afsked, 
omfavnede han den ene efter den anden med stor Kjoerlighed, 
gav dem endnu nogle gode Lcerdomme og velsignede dem. Der- 
paa tog han Pengepungene ud af Skabet, gav dem disse, og 
nu spankede de Tre med klirrende Sporer ned ad den brede 
S lotstrappe, satte sig paa de vrinskende, modige Heste og rede 
afsted. Sultanen stod i Vinduet og saae efter dem, saalcenge han 
kunde pine dem, thi han holdt grumme meget af de Tre. D a han 
ikke lcenger kunde see dem, lagde han sig paa Divanen, grced 
sig fprst rigtig mcet og gik derpaa til Ami n e ,  sin D atter, og 
fortalte hende den hele Begivenhed. Men de tre Prindser rede 
imidlertid med freidigt Mod henad Veien. Enhver af dem 
sagde, jeg bringer sikkert det Bedste, og med Latter og Sppg 
drillede de hinanden indbyrdes desangaaende, indtil de efter tre 
Dages Forlpb kom til en Korsvei, her standsede de, og H u s - 
sein sagde: „Kjcere Brpdre, lader os skilles ad her. Rider 
hen, hvor I  ville, jeg rider lige ud." „Jeg rider tilhpire", 
sagde Al i .  „G odt", sagde Achmet ,  „saa rider jeg tilvenstre, 
thi vende om vil jeg ikke." Og alle Tre raabte: „Idag  om



et Aar mydes vi atter her, hvis vi endnu ere ilive." Derpaa 
gav de hinanden Hcenderne, trykkede dem dygtigt til Afsked, og 
rede tilhyire, tilvenstre og lige ud i den vide Verden. Prinds 
H u s s e i n  havde oftere hyrt meget tale om Byen Bisnagars 
mcegtige Rigdom og store Handel, han vidste at den laae midt 
i Afrika og tcrnkte, du skal ride ad den Vei til du kommer der
hen. Trceffer du underveis allerede paa noget Smukt og Ud- 
sygt, saa kan du jo kjybe det og spare Besværlighed nok, men 
i- ethvert Tilfcelde finder du i B isnagar udmcerkede Sager i 
Moengde. Og uden just at overile sig formeget reed han lang
somt fra By til B y, fra Landsby til Landsby, opholdt sig et 
P a r  Dage hist, udhvilede et P a r Dage her. og spurgte allevegne 
om Mærkværdigheder. Folkene viste ham ogsaa mange, men 
om der end stundom fandtes noget Smukt deriblandt, saa var 
det ham dog altsammen ikke godt nok, og han tcenkte, at han 
nok skulde finde noget Bedre. Af de tolv Maaneder vare alle
rede fem henlybne, da saae han endelig endnu i Frastand Byen 
Bisnagars hyie Taarne, der funklede og blinkede i Solens 
Straaler. „Det er nu ogsaa paa T iden", sagde han til sig 
selv, „thi nu maa jeg snart igjen vende om, ellers kommer jeg 
sorsilde til vor Korsvei, og mine Brydre ville komme til for- 
gjceves at vente paa mig." Han sporede sin fyrige Hest og i 
Galop gik det lige til Bisnagar. Nu var han der da, han 
reed gjennem lange prcegtige Gader, beundrede de skjynne og 
hyie Huse og Paladser tilhyire og tilvenstre og syntes, at han 
aldrig i sit Liv havde seet noget saa Herligt. Han holdt stille 
ved et stort Vertshuus, steg af Hesten, og leverede den til en 
Staldkncegt, der hurtigt var kommet springende, og derpaa gik 
han ind i Huset, gjorde sig istand og pyntede sig fra Overst 
til Nederst. Nceste Dag gik han ud paa det store Torv, beun
drede de deilige Ting af Guld, Sylv og Wdelstene, der blanke 
og glimrende laae opdyngede i mange Butiker og der var Meget, 
der behagede ham, men det var Altsammen dog ikke nok, og 
han mistvivlede allerede om at kunne bringe den bedste For
cering hjem til sin Onkel. Det cergrede ham ganske forfcerdeligt, 
og han blev tilsidst gnaven og modlys. D a kom der en jcevn 
Mand gaaende op ad Gaden, som bar et gammelt ganske uan-



seeligt Tceppe i Haanden, og raabte saa hpit, han kunde: „Den, 
som vil kjpbe dette Teppe, skal faae det for tre tusind Zec- 
chiner." Alle Mennesker loe rundtomkring, spottede Udraaberen' 
og sagde: „Hvem vil vcere saa dum, at give tre tusind Zec- 
chiner for denne gamle P jalt."  Men Husse i n -  formodede 
strax, at dette Teppe maatte have skjulte Egenskaber, og at det 
maaskee netop var Noget for ham. Derfor gik han med lange 
Skridt hen til Udraaberen og spurgte: „M in Ven, sug mig dog, 
hvordan er det fat med dette Teppe? saadan uden videre kan 
det dog umuligt koste saa mange Penge." „Naadigste Herre og 
Prinds", sagde Udraaberen, „Teppet har en vidunderlig Egen
skab. Thi naar I  lcegger det ned og soetter Je r paa det, saa 
behpver I  kun at sige, jeg vil der eller der hen, saa er I  strax 
paa Stedet. Det slaaer aldrig feil." „N aa", sagde H u s s e i n ,  
„det er ikke saa galt, og jeg vil kjpbe den Tingest, men vi 
ville fyrst gjyre en Pryve med det, thi jeg lader mig ikke tage 
ved Noesen." „ Ja  gjerne, ja gjerne", skreg Udrabberen, „ I  
skal faae Lov at gjyre en Pryve. Kom kun med, Hr. Prinds." 
Og han gik ind i en Bod, hvis Eiermand var ham vel bekjendt; 
H u s s e i n  gik bagefter ham og tcenkte, hvis Teppet holder 
Pryve, saa kan du lee begge dine Brydre ud, og ganske rigtigt, 
Teppet stod sin Pryve. Thi da Prindsen og Udraaberen i 
Kjybmandens Stue satte sig paa det og begge sad fast derpaa, 
sagde Prindsen kun: „Jeg vil tilbage til mit Vcerelse i Verts- 
huset", og i en Haandevending vare de begge der. H u s s e i n  
sprang op, jublede hyit, hentede strax de tre tusind Zecchiner 
af Pungen og betalte Udraaberen til Hvid og Skilling. Denne 
gik bort med Pengene, men Prindsen loe, sang, jublede, sprang 
omkring i sin Stue, og raabte: „Nu skal Ami ne  nok blive min 
Kone, og jeg Arveprinds og S u ltan !" og der var'ingen Ende 
paa hans Jubel. Han vilde allerede scette sig paa Toeppet og 
strax igjen seile hjem, men til al god Lykke betcenkte han sig, 
det var jo endnu ikke T id , og han havde jo endnu syv Maa- 
neder at vente i. Im idlertid, tcenkte han,  kan du endnu see 
dig lidt om i Verden, du har nu den bedste Leilighed dertil. 
Han pakkede da sine Eiendele sammen, gav dem i Forvaring 
til Verten og sagde: „Gjem dette kjynt for mig, til jeg kommer



tilbage." Derpaa satte han sig paa Teppet og sagde: „Jeg 
vil til Peking!" Nceppe var Ordet D ie t ud af hans Mund, 
fyr han ogsaa var der og saae sig forundret om. D a han 
havde faaet Nok af Peking og hele China, D i  han et andet 
Sted hen, -og saaledes bestandig fra Sted til Sted, indtil Tiden 
var omme. Han hentede nu fyrst omhyggeligt sine Sager fra 
B isnagar, derpaa D i  han som i en Haandevending til Kors
vejen og ventede der paa sine Brydre, der endnu ikke vare an
komne.

Prinds A li var imidlertid redet paa Veien tilhyire og 
overvejede bestandig, hvilken Mcerkvcerdighed han vel kunde kjybe. 
Men trods al hans Overvejelse faldt der ham In te t ind; han 
overlod sig endelig til den gode Lykke og besluttede at reise til 
Schiras i Persien. Undervejs indhentede han en stor Karavane, 
han holdt sig til den, og man drog langsomt henover Bjerg
og D al, Bcekke og Floder, og tilsidst endog over en stor Ark.
Dette faldt ham inderlig suurt, thi om Dagen broendte Solen 
paa hans Hoved, saa at han af Heden ncesten var blevet farvet
sort og saae ud som en Neger, og om Natten havde han ingen
Ro, men maatte passe paa at vogte sig for Lyver, Tigere, Pan- 
there og andre vilde D yr, der sagte listede sig frem og ofte 
ganske uformodet anfaldt Karavanen. Ved saadanne Lejligheder 
kunde han rigtignok vise sig tapper nok, han drcebte med sit 
gode Svcerd mangen Lyve og klyvede Hovedet paa mangen T i
ger, saa at han indgjyd Kjybmcendene i Karavanen symmelig 
Respekt for hans Styrke og Tapperhed, og ncesten blev anseet 
og behandlet som det hele Togs Anfyrer. Men dog be
hagede det Hele ham ikke synderligt, og han var glad, da de 
efter tre Maaneders Forlyb havde naaet Schiras. Her bad en 
Kjybmand ganske venligt og hyfligt Prindsen om ikke at tage 
Ovarteer i et Gjoestgiversted, men hellere at komme i hans Bo
lig, hvor han skulde faae det efter Behag. Det var ikke 
Prindsen imod og han gik med. Nceste Dag gik han omkring 
paa Torvet og styvede omkring i alle Butiker for at indkjybe 
Rariteter. Han fandt Nok, men bestandig ikke det Rette, og 
gik endelig hjem igjen uden at have kjybt saameget som en 
Knappenaal. Den fylgende Dag bar han sig ligesaadan ad og



Dagen derpaa med, og saaledes sygte og sygte han to hele 
Maaneder uden at finde Noget. Nu blev han tilsidst fortvivlet 
og tcenkte paa at syge sin Lykke et andet Sted og vilde reise 
bort igjen. Allerede havde han ladet sin Hest trcekke frem; den 
stod allerede sadlet og optymmet for Dyren, og han vilde kun 
endnu sige sin Gjcesteven Farvel, da traadte denne just ind i 
hans S tue i Fylge med en M and, der i Haanden bar et Ryr 
af Elfenbeen, nceppe tre Tommer langt. „Her bringer jeg Je r  
noget Smukt, min P r in d s" , raabte Kjybmanden, „men det er 
rigtignok en Smule dyrt; dog I  har jo Penge nok, og Noget 
for Noget. See engang paa dette Ryr." Prindsen tog Nyret, 
betragtede det fra Averst til Nederst, men kunde ikke opdage 
noget deiligt derved og sagde endelig: „Hvad skal saa den T in
gest koste?" Nu tog Manden, hvem Ryret tilhyrte, tilorde og 
sagde: „Naadigste Herre, jeg kan ikke scelge Ryret under tre
tusinde Zecchiner, ikke en Skilling ringere." „Hvad", skreg 
Prindsen, „er I  fra Forstanden, eller troer I ,  at jeg er en 
Gjcek og saadan uden videre vil lade mig tage ved Ncesen af 
Je r?  See til, at I  kommer afsted, ellers skal jeg give Je r  et 
Livfuld Hug, uden Zecchiner, ganske gratis!" „Aa", sagde M an
den, „rolig og ikke saa hidsig, min lille P rinds! lad mig fyrst 
komme tilorde, og hvis I  da ikke kjyber Ryret, saa kan I  lade 
det vcere. Jeg skal nok andetsteds blive af dermed, og har slet 
ingen Brug for Jeres Prygl. See engang ind ad den ene 
Ende og tcenk saa paa,  hvad I  Ynsker at see, og I  vil yie- 
blikkelig see det saa tydeligt, som om i stod i dets Ncerhed. 
Har I  forstaaet mig?" Prindsen tog Ryret, saae i den ene 
Ende og bemcerkede der et G las og ligeledes for den anden 
Ende. „ N aa" , tcenkte han,  „her vil jeg faae noget Smukt at 
see", og troede ikke et Ord af, hvad Manden sagde. Dog 
fyiede han ham, satte Ryret for Aiet og tcenkte, jeg vil see min 
Onkel. Og ganske rigtigt, han saae ham midt blandt sine M i
nistre i Statsraadet, og han syntes at vcere munter og vel til
freds. Ryret var ncrr faldet ham as Haanden af Forbavselse. 
Derpaa kigede han efter Ami n e ,  og fandt hende i det gamle 
Taarn leende og spygende mellem sine Damer, og han frydede 
sig over hendes glade Udseende. Og han lod alle sine Bekjendte



komme for, og de viste sig alle paa hans Vink. Nu vendte 
han sig til Manden og sagde: „M in bedste lille M and, dette 
lille Rpr giver jeg ikke S lip  paa, thi det er mig af langt stprre 
Vcerdi, end I  forestiller Jer, see her er tretusind Zecchiner, alle 
runde og blanke/' Men han omfavnede sin Vert fuld af Hen
rykkelse og skreg; „Ha, hvor jeg skal udlee begge mine Brpdre! 
saadan et Rpr finde de aldrig i deres Livs Dage, og dets Lige 
sindes ei Verden. A m i n e  maa og skal blive min Kone, og jeg 
Kronprinds og S u ltan !"  Han jublede i Eet vcrk, saa at hans 
Gjcesteven ordentlig blev bange og troede, at han havde mistet 
Forstanden. Det var nu rigtignok ikke Tilfceldet, men halvtosset 
var han af lutter Gloede, det er sikkert. Et P a r Maaneder 
var han endnu i Schiras, morede sig der uden LEngstelse og 
Bekymring, og da det endelig var paa Tiden at reise bvrt, be
steg han sin Hest og travede lystigt afsted til den bekjendte 
Korsvei. P aa  den bestemte Dag kom han ogsaa lykkelig derhen; 
han saae sin Broder H u s s e i n  allerede sidde der, og raabte til 
ham langt fra med hpi Latter: „Jeg har vundet, jeg har vun
det, jeg har den bedste Forcering til den gamle Onkel." H u s 
se i n  smilede og tcenkte: kom kun ncermere, stakkels Gjcek! det 
vil snart vise sig, hvem der har det Bedste.

A li og H u s s e i n  havde maattet syge lcenge, fpr de kunde 
finde nogen Forcering. Den gode Prinds Achmet lykkedes det 
bedre. Han reed sprgmodigt hen ad Stien tilvenstre, da han 
havde forladt sine Brpdre vendte han sig ofte om og saae efter 
dem, saalcenge han endnu saae deres Fjerbuske paa Turbanen 
vaie i Luften, og da han ikke mere kunde see dem, steg han af 
Hesten, lod den lpbe frit omkring, satte sig paa Jorden og grced 
bitterligt over Skilsmissen. Medens han endnu sad der, kom 
der en lille Mand gaaende og blev staaende soran Achmet ,  
nden at denne bemcerkede det. „Lille P rinds, lille P rinds!" 
sagde han endelig, „hold op at grcede og sprg ikke altfor meget. 
Om et Aar seer du begge dine Brpdre igjen friske og muntre. 
Vcrr rolig, lille Prinds! vcer rolig og kom med mig til mit 
H uus, jeg holder af dig, og du skal befinde dig vel hos mig, 
og jeg vil ogsaa forcere dig noget Smukt og Nyttigt, kom kun



med." Her taug Manden, klappede Achm et paa Kinden og 
trpstede ham saa kjoerligt og godmodigt, at Prindsens Taarer 
standsede og han endnu halv grcedende dog allerede maatte smile. 
Han reiste sig op, kaldte paa sin Hest og sagde: „Lille Mand, 
hvad er du for Een, og hvad vil du mig egentlig?" „ J a " , 
sagde den lille M and, „det skal du nok faae at vide, kom kun 
med." Achmet fprte sin Hest ved Tpilen og fulgte med M an
den henimod en Bjergklpst, som laae nceppe en Fjerdingvei fra 
dem. De gik ind i Klpften og ind mellem himmelhpie Klipper, 
indtil de traadte ind i en lille yndig Dal. Denne D al var 
meget liflig og fornpielig at see, den saae ud som et stort Blom
sterbed. Glatte Klippevægge omringede den, saa at der var Lee 
mod Storme og Nordenvinde, og paa den Maade herskede der 
i Dalen et evigt Foraar. „Her ville vi standse", sagde den lille 
Mand til Prindsen, „trcek dit Svcerd og.hug imod Klippevæggen." 
Achmet adlpd, huggede mod Klippen, saa at Gnisterne flpi, og 
pieblikkelig aabnede sig en bred Revne i Vceggen og en prcegtigt 
smykket, glimrende Hule laae for Prindsens Aine. „Her ville 
vi boe, indtil du igjen skal til Korsveien. Indret dig nu mage
ligt." Saaledes talte den lille Mand;  Prindsen fandt sig vel 
deri og tcenkte, du kan jo en Stund see paa disse Lpier, naar 
du ikke lcengere har Lyst, kan du jo gaae din Vei. I  Hulen 
stode to smukke Senge med rpde guldbroderede Gardiner og blpde 
Puder, og da det blev Aften, lagde A chm et sig i den ene og 
den lille Mand i den anden Seng, og de sov begge til den lyse 
Morgen. D a de igjen vare staaede op og havde klcedt sig paa, 
sagde den lille M and: „Achmet ,  nu maa du gjpre mig en 
Tjeneste. Vil du det?" „Aa ja " , svarede Prindsen, „meget 
gjerne, hvis jeg bare kan og mine Krcefter ikke ere for svage 
dertil." „Naa da, saa scet dig her ved Siden af mig", sagde 

-den lille M and, „jeg vil sige dig, hvad du har at udrette. 
Seer du, jeg er Dvergekongen My g g e d r c e b e r  og har for lang 
Tid siden og med megen Mpie indrettet denne Hule for mig. 
Da den nu var fcrrdig, og jeg vilde boe her, kom en stor Slange 
krybende til mig, truede mig og sagde: „Hpr, du lille M y g g e 
drceber ,  hvis du bilder dig ind, at du har bygget denne smukke 
Hule for dig alene, saa tager, du meget feil. Jeg er Slange-



kongen F r p b i d e r  og vil tage Hulen i Beslag for mig, saa 
ofte det lyster mig, see altsaa strax til, at du kommer afsted, 
ellers opsluger jeg dig med Hud og Haar. Om et halvt Aar 
kan du komme igjen, da reiser jeg bort, og til jeg kommer til
bage fra Reisen skal du bevogte Hulen for mig og holde Alting 
blankt og pent. Forstaaer du mig?" Hvad skulde jeg gjpre? 
saameget det end oergrede mig, saa maatte jeg bort og overlade 
den stygge F r p b i d e r  mit smukke lille Huus, thi jeg var altfor 
svag til at kunne jage ham bort. I  Forgaars var det halve 
Aar forbi, og F r p b i d e r  har tiltraadt sin Reise, saa at jeg 
igjen tpr boe i Hulen. Nu beder jeg dig med dit Svcerd at 
hugge Hovedet af den gamle Slange, saasnart den kommer igjen. 
S a a  er den dpd, og jeg har Fred. T il Belpnning giver jeg 
dig en deilig Forcering, som. du med 3Ere kan vcere bekjendt at 
give din Onkel, saa at du ikke skal staae til Skamme for dine 
Brpdre. Vil du gjpre, hvad jeg beder dig om?" „ Ja " , sagde 
Prindsen, „det skal skee, og jeg skal nok gjpre det af med F r p -  
b i de r en . "  Nu var Dvergekongen glad og fordrev Prindsen 
Tiden med alle S lags Lpier og bevertede ham den ene Dag 
kosteligere end den anden. Saaledes forlpb Tiden hurtigt, og 
den Dag ncermede sig allerede, da de tre Brpdre skulde mpdes 
paa Korsveien; men Slangen kom ikke, og Prinds Achmet 
kunde tilsidst ikke bie loengere, men fik fat paa sin Hest, der 
lystigt sprang omkring i den lille D al og vrinskede, lagde Sadel 
og Bidsel paa, og da Alt var fcerdigt, gik han endnu engang 
tilbage til Hulen og rakte My g g e d r c e b e r  sin Haand til Afsked. 
„Bi endnu et Meblik", sagde nu den lille Dvergekonge, „kom 
blot her, seer du, jeg forcerer dig dette LEble til Belpnning for 
din gode Villie. Slangen kommer ikke igjen, og hvis den kom
mer, kan jeg nok selv drcebe den eller jage den bort. Jeg vilde 
kun scette dig paa Prpve, om du ogsaa havde Hjerte nok til at 
hjcelpe mig i Npden. Du har staaet din Prpve godt, og det 
vil gaae dig vel i Verden, hvis du bevarer dit Hjerte for Synd 
og onde Tanker. Dette ZEble her har meget gode Egenskaber, 
du maa holde det hpit i Hcrder og behpver ikke at skamme dig 
derved. I  mange Ncetter og med meget Arbeide og Mpie har 
jeg tilberedet det, men det lpnnede ogsaa Umagen, thi naar du



holder det for Ncesen af et Menneske, som ligger for Dpden, 
og han indaander den D uft, som udstrpmmer fra LEblet, vil 
han strax blive rask. LEblet helbreder enhver Sygdom, af hvad 
Navn ncevnes kan. Gjem det derfor forsigtigt, kom hid og giv 
mig et Kys, og nu lev vel, vi sees vel nok endnu engang i Li
vet. Prindsen tog Dvergekongen paa sin Arm, takkede for det 
loegebringende ZEble og klappede og omfavnede M y g g e d r c e b e r  
med stor Kjoerlighed og Venlighed. Derpaa gjemte han ZEblet 
godt og reed hen til Korsveien, hvor han til sin Gloede allerede 
saae H u s s e i n  og Al i  sidde.

Brpdrene modtoge ham med Jubel, og de vare alle Tre 
glade over at see hinanden igjen levende. Enhver af dem for
talte nu med stor Selvtilfredshed om sin Forcering til Onkelen, 
Alle sagde de, jeg har det Allerbedste, og haabede at vinde P ri
sen. Men dog vilde i Begyndelsen Ingen af dem rigtigt ud 
med Sproget og sige, hvori egentlig Forceringen bestod, og nu 
drillede de hinanden saalcenge, til H u s s e i n  tog sit Tceppe frem 
og sagde: „Dette uanseelige Teppe er det Bedste, thi det kan i 
et Aieblik bringe mig herfra til Verdens Ende." „Hvad vil 
det sige", sagde A l i ,  og tog sit Rpr frem af Lommen, „saa- 
mange Omstændigheder behpver jeg ikke at gjpre. Naar jeg vil 
see, hvad der foregaaer ved ved Verdens Ende, saa kiger jeg 
kun gjennem mit lille Rpr og seer Alt saa tydeligt, som om jeg var 
lige i Ncerheden." „Det er ikke sandt", sagde Huss e i n .  „Hvis 
du ikke vil troe mig", gjentog Al i ,  „saa lad kuns vcere. Men 
du kan overbevise dig selv, see engang gjennem Rpret og for
lang at see, hvad du vil, saa staaer det der strax." D a tog 
H u s s e i n  hurtig Rpret og raabte: „Velan, saa vil jeg see 
A m i n e ,  som dog skal blive min Kone." Han satte Rpret for 
Aiet, saae deri og med et Jammerskrig slap han det af Haan
den, saa det faldt paa Jorden. „O Gud, o.G ud!" skreg han, 
„Prindsessen ligger for Dpden, hun er dpdssyg. Hendes Damer 
staae omkring hende og groede og sukke, saa det er en Ank. Nu 
er al vor Umage spildt." „Stop lid t" , sagde nu Achmet ,  
„det skulde gaae forunderligt til, hvis jeg ikke skulde kunne 
helbrede Prindsessen, thi jeg har her et lille Mble, det 
er som et S lags Medicin, der selv kan overvinde Dpden. Kom



blot hurtigt, lad os scette os tilhest og scette assted saa hurtigt 
de kunne lybe. Naar vi blot komme til rette Tid og der blot 
er en eneste Gnist af Liv tilbage i hende, saa vil hun igjen 
komme sig." „Ak du gode Gud", jamrede H u s s e i n ,  „fyrend 
vi kunne komme, er hun forlcengst dyd, hun ligger jo allerede 
paa det Pderste." „N aa", sagde A li da, „saa kan du jo pro
bere dit Teppe og lade det gjyre sine Kunster; hvis du ikke har 
lyiet os Noget sor, maae vi jo strax vcere der." D a sprang 
H u s s e i n  op og raabte fuld af Gloede: „ Ja , det er sandt, scet 
J e r  kun med mig paa Teppet, der er P lads nok." De skyndte 
sig at stige af Hestene, som de lode lybe, hvor de vilde, satte 
sig fast paa Teppet og raabte alle Tre paa eengang: „Vi ville 
til Prindsesse Ami ne . "  Ganske rigtigt, nceppe havde de sagt 
Ordene, saa vare de ogsaa paa Stedet, midt i Stuen, mellem de 
groedende Ovinder. Prindsessen saae allerede ganske dydbleg ud, 
kunde ikke ryre et Lem og var netop lige ved at dye. D a tog 
A chm et hurtigt sit ZEble frem af Lommen og holdt det under 
A m i n e s  Ncese; men nceppe havde hun indsandet dets Duft, 
saa reiste hun sig med klare Aine op, smilede og sagde: „Lovet 
og priset vcere A l l a h ,  jeg er igjen blevet rask." Nu var der 
stor Glcede paafcerde, Brydrene omfavnede hinanden og raabte 
jublende: „Vi have frelst Ami n e ! "  derpaa lyb de til Sultanen 
og raabte allerede i lang Frastand: „Glced dig, hun er rask 
igjen." Den gamle Konge blev meget glad, thi han troede 
allerede at have mistet sin Datter. D a nu den fyrste store 
Glcede havde lagt sig, sagde Sultanen: „Naa da, I  gode 
Prindser, hvad have I  bragt mig til Forcering, kom nu frem 
med Jeres Pillerier. Den, som har det Bedste, faaer Ami n e  
til Kone og bliver efter Bestemmelsen Kronprinds." Nu trak 
H u s s e i n  sit Teppe frem, A li tog sit Ryr og Achmet sit 
LEble frem af Lommen, og alle Tre raabte med en Mund; 
„Her,  Hyistcerede Onkel, her er det Bedste, thi det har frelst 
vor Prindsesse", og enhver af dem overleverede ham sin For
cering. Sultanen modtog de vidunderlige Ting, lod sig under
rette om deres Egenskaber, betcenkte sig lcrnge og sagde tilsidst: 
„Hyr, veed I  hvad, dette er en ganske aparte S ag , og der vil 
vel ikke komme Andet ud deraf, end at Ingen af Je r  har vun-



det. Thi hyr nu vel efter: Havde A li  ikke havt sit Ryr, vilde 
I  ikke have vidst, at A m i n e  var syg, og hun vilde voeret dyd, 
fyr I  kom her; havde H u s  se i n  ikke laant sit Teppe til Reisen, 
vilde hun voeret dyd og begravet lcenge, fyrend I  ankom her; 
men hverken Teppet eller Ryret vilde paa den anden Side 
have hjulpet Noget, hvis Achmet ikke havde havt sit LEble, thi 
dette har forjaget Dyden og igjen helbredet Prindsessen. S iig  
nu selv, om ikke den Ene af Eder har ligesaa megen Ret som 
den Anden? Der er altsaa ikke nogen anden Udvei, vi maae 
see at finde paa noget Andet, thi J  kunne ikke forlange, at jeg 
skal gjyre To Uret, for paa deres Bekostning at gjyre den T re
die lykkelig. Kunne I  begribe det?" „ J a " , svarede de alle 
Tre, det begribe vi, og der er In te t at gjyre ved. Men siig 
strax, hvad vi nu skulle udsyre." „ Ja " , sagde Sultanen „det 
vil jeg sige Jer. Jmorgen tidlig ville vi gaae udenfor Byen, 
Enhver af J e r  skal tage en Bue med o g D en af Jer, hvis P iil 
skyder loengst, han skal have min Datter, blive Kronprinds og 
holde Bryllup samme Dag. Ere I  tilfredse med det?" „ J a " , 
svarede de tre Brydre og gik ud, toge uden Opscrttelse deres 
Buer frem, spcendte nye, stcerke Strenge paa og haabede hver 
for sig at gjyre det bedste Skud. De vare alle Tre lige stcerke 
og lige velyvede i de ridderlige Kunster. Den noeste Morgen 
strax efter Solens Opgang, drog Sultanen med Brydrene ved 
sin Side, og efterfulgt af hele Hofstaten, tilhest ud paa en bred 
Slette, hvor Skydningen skulde foregaae. Alle stege af S ad 
lerne og vare fulde af Forventning. Hu s s e i n ,  den ZEldste, 
havde det fyrste Skud. Han stillede sig paa sin P lads, styttede 
Foden fast mod Jorden, tog en P iil, spcendte med Kraft sit 
Vaaben, og i en stor Bue flyi hans P iil pibende og surrende 
hen gennem Luften. „Et godt Skud", sagde Sultanen, „lad os 
see, hvem der gjyr det bedre." A li traadte frem, skjyd, og 
see, hans P iil flyi dog endnu bedre end H u s s e i n s  og faldt 
et godt Stykke lcengere borte ned paa Jorden. „Godt gjort", 
sagde Sultanen, „ H u s s e i n  har tabt. N u , Achmet ,  flink 
frem, og viis ogsaa dine Kunster." A chm et traadte modigt 
frem, og uden lang Nylen skjyd han lys. Med vidunderlig 
Hurtighed flyi hans P iil afste'd langt forbi H u s s e i n s  ogAl i s ,



bestandig lomger bort, og faldt ikke ned igjen og var endelig 
forsvundet, og intet Menneske vidste hvor. Alle Tilskuere for- 
bausedes og undrede sig, og Sultanen sagde: „Den Angste har alt- 
saa sagtens stukket J e r  ud og kan lee ad Je r."  Han reed frem 
for at hjcelpe til at syge Achmet s  P iil. Men han og de 
andre Folk spgte og spgte vel over en Time, Pilen var borte, 
de fandt den ikke. Det var slemt, thi saa havde A li vundet. 
A chm et cergrede sig sort, dog det kunde ikke hjcelpe ham til 
Noget. Det gjoeldte nu engang om den Piil, der blev fundet. 
Uden lcengere at opholde sig ved at spge, vendte Hofstaten med 
den lykkelige A li i Spidsen tilbage til Hovedstaden, og selv
samme Dag blev Brylluppet holdt. Men H u s s e i n  og Ach
met kunde ikke voere Vidner dertil, thi de havde begge elsket 
Prindsessen meget hpit, og lode sig derfor ikke see ved B ryl
luppet. H u s s e i n  forlod Byen for stedse, begav sig op oaa 
et ncerliggende Bjerg, hvor der boede Dervischer, og blev selv 
en Dervisch. Men Achmet satte sig tilhest, reed igjen ud paa 
Sletten, hvor Skydningen var forgaaet, og vilde endnu engang 
see efter sin P iil;  thi det var ham altfor ubegribeligt, hvor 
den kunde vcere blevet af. Han reed stedse fremad, saae sig 
flittigt om tilhpire og tilvenstre, og tomkte bestandig, jeg vil og 
maa finde den. Tre Timer havde han saaledes redet, da han 
kom til en bred, hpi Klippevceg og tcenkte, hvis Pilen er flpiet 
herhid, maa den vcrre sprunget tilbage fra Klippen. Langsomt 
reed han langsmed Klippevæggen, og ganske rigtigt, der laae 
Pilen i Sandet, Spidsen var ordentlig blevet bpiet og krum af 
Stpdet, og Achm et sagde: „Sandelig, saa langt har endnu
intet Menneske skudt, og dette kan ikke gaae ret naturligt til." 
Han stak Pilen i sit Kogger, saae endnu engang op og ned ad 
Klippevceggen og tcenkte paa det scelsomme Skud. D a saae han 
pludselig i Klippen en Dpr, som han ikke fpr havde bemcerket, 
og blev saa nysgjerrig, at han steg af Hesten og ncermede sig 
Dpren. Den stod kun paa Klem og var ikke i Laas. Uden 
Betcenkning stpdte han den op, gik derind og kunde nu see ned 
ad en snever Gang, som han modigt betraadte og derpaa gik 
videre. Nu kom han til en anden Dpr, ogsaa den aabnede han 
og blev nu af Forundring staaende som en Stptte, thi en prcegtig



S a l laae for ham. Det havde han ikke ventet. Noget saa 
deiligt som denne S a l  havde han i hele sit Liv aldrig seet. 
Vceggene vare heelt af Guld, alle Borde og Stole, Gulvet og 
Alt, hvad han saae, var af Guld og saa blankt poleret, at det 
ordentligt lynede, og Achm et maatte holde Haanden for L i
nene for ikke at blive blcendet. Med vaersomme og usikkre 
Skridt gik han endelig ind i Salen  og tcenkte, at der dog nok
vilde komme et eller andet Menneske, der kunde vise ham ti l
rette, ja han vilde hellere udscette sig for de stprste Farer, end 
forlade Salen uden at have tilfredsstillet sin Nysgjerrighed. 
See, da gik der en DM op og ind traadte en vidunderlig dei- 
lig Dame med et stort Fplge af Pager og Hofdamer, Alle i 
den meest glimrende Paaklcrdning. Damen holdt en Lilie i 
Haanden, paa hendes Hoved glimrede en Diamantkrone. Hun 
svcevede hen til Achmet ,  som stod der stum af Forundring, 
tog ham ved Haanden og sagde: „Kjcere Prinds, jeg seer, du 
er forbauset over- Alt, hvad du her har for H2ie, du har ikke
ventet, at finde denne P ragt bag denne raa , steile Klippe. 
Men du vil ikke undre dig mere, naar du faaer at vide, at
jeg er Feen P a r i b  anu,  og dette er mit S lo t. Du vil endnu 
dvcele her lcengere og endnu faae proegtigere Ting at see end 
denne S a l, thi jeg vil gjpre dig til min LEgtefcelle og til Konge 
over al denne Herlighed. Er du tilfreds dermed?" Achm et 
vidste ikke, om han var vaagen eller drpmte, og maatte fprst 
igjen samle sine Tanker, fpr han kunde svare. Endelig stam
mede han endnu ganske forvirret: „Min kjcere Fee P a r i b a n u ,  
vistnok gad jeg gjerne blive din Huusbond, men siig dog blot 
for Himlens Skyld, hvordan jeg er kommet herhid, og hvorfra 
du kjender mig? thi jeg har jo dog aldrig i mit Liv seet dig." 
D a tog Feen ham ved Haanden, fprte ham til en Divan og 
sagde: „Det vil jeg nok sige dig, kjcere Achmet .  Jeg kjender 
dig og dine Brpdre allerede fra Eders Barndom af, thi Eders 
gode Moder var min bedste Veninde. Da hun dpde, sagde 
hun til mig: „ P a r i b a n u ,  pas godt paa mine Bprn." Det
lovede jeg hende gjerne og havde et vaagent §2ie med Eder. 
Men du, Achmet!  var mig altid den kjcereste af de Tre, og da 
du blev stor og stedse holdt dit Hjerte reent, da besluttede jeg,



at du skulde faa Deel i den største Lykke, som kan times en 
dpdelig Mand, og udkaarede dig til min ZEgtefcelle. Det var 
mig, som spillede J e r  Rpret, Teppet og ZEblet i Hcenderne; 
det var mig, som ved den lille Dverg lod dig lokke til Hulen, 
hvor du kunde opholde dig roligt og uden Fare; og endelig 
var det ogsaa mig, der bevingede din P iil og lod den flyve 
lige til Klipperne over os, hvor den stpdte imod og faldt paa 
Jorden. Thi jeg vidste meget godt, at du vilde lpbe efter den 
for at opspge den. Saaledes gik det ogsaa, paa den Maade er 
du kommet herhid, og du skal leve i Herlighed og Glcede, saa- 
lcenge det behager dig."

Feen ta u g ,. og fuld af Fryd og Glcede sagde Achme t :  
„Naar Tingen forholder sig saaledes, saa kan jeg sagtens finde 
mig deri, og vil aldrig i mit Liv forlade dig mere." Og selv
samme Dag holdt han Bryllup, cegtede den skjpnne, mcegtige 
Fee P a r i b a n u ,  og forekom sig selv som det lykkeligste Men
neske paa Jorden. Feen viste ham sit underjordiske Rige, fprte 
ham hele Dagen omkring og havde sin Gloede af hans Forbav
selse, som stedse voxede, jo mere han saae og jo loengere de 
skrede frem. Feernes hele Rige lignede en uendelig Have fuld 
af de skjpnneste Blomster og sjoeldneste Trceer. En Mcengde 
Paladser stode deri. Et var heelt af Guld, det havde han fdrst 
seet, et andet var af Splv, det tredie af S taa l, det fjerde af 
Krystal og ganske gjennemsigtigt, det femte af lutter Rubiner, 
og bestandig det ene skjpnnere end det andet. Dette behagede 
Prinds Achm et overmaade meget, han levede et heelt Aar hos 
Feen og kjedede sig ikke en eneste Dag. Endelig tcenkte han 
dog engang igjen paa sin gode gamle Onkel, fplte stor Lcengsel 
efter at bespge ham og gik til sin Kone og sagde: ' „Kjcere 
P a r i b a n u ,  jeg kunde have Lyst til at gjpre en Reise hen til
min Onkel. Vil du tillade mig det?" „Meget gjerne", sva
rede Feen, „men kun under den. Betingelse, at du ikke siger
ham, hvor du boer, ikke heller at du har cegtet mig, ellers kan 
det blive din Ulykke. Lov mig det, og kom snart igjen."
Prindsen lovede det helligt og hpitideligt, og strax aabnede Feen 
Klippen og fprte ham sagte ud. Her ventede allerede en Mcengde 
Tjenere med de skjpnneste Heste paa hans Ankomst, og en Vaa-



bendrager fremfyrte en herlig sneehvid Hest, som han selv skulde 
ride paa. Han satte sig op, tog Afsked med sin Kone, og der- 
paa gik det i susende Galop henad hans Onkels Hovedstad til, 
og alle Tjenerne bagefter ham. Han kom snart derhen, ilede 
opad Paladsets Trapper lige ind i sin Onkels Vcerelse og om
favnede ymt den gamle Mand, som slet ikke vidste, hvad han 
skulde sige, og den ene Gang efter den anden udraabte: „M in 
Dreng, min kjcere Dreng, hvor kommer du dog fra, hvor har 
du vcrret saalcenge? jeg troede allerede, at du for lcenge siden 
var dyd!" derhos klappede og kyssede han ham, og hans Gloede 
var meget stor. Endelig kom han lidt til Ro og sagde: „Men 
fortoel mig dog nu, hvor du har vceret saa lcenge? Du maa 
have havt Lykken med dig, thi du seer proegtig nok ud!" Men 
Prinds Achmet toenkte paa sit Lyste og svarede kun: „Kjcereste 
Onkel, jeg tyr ikke sige dig Mere, end at jeg er det lykkeligste 
Menneske i Verden, og hvis du holder rigtigt af mig, saa 
spyrg mig ikke mere, thi jeg kan dog ikke svare." Nu slog den 
Gamle sig tiltaals. Prinds A chm et blev tre Dage hos ham, 
og da han reiste, lovede han snart at komme igjen, thi han 
havde det saa godt hos sin Onkel. Derpaa reed han igjen til
bage til Feen, sin Hustrue, der med Gloede modtog ham.

Han besygte fremdeles den Gamle hver Maaned, thi P a -  
r i b a n u  havde selv bedet ham. derom, og han bevarede sin 
Hemmelighed saa omhyggeligt, at Ingen kunde opdage, hvor 
han kom fra. Som et Lyn kom han og, som et Lyn forsvandt 
han. Den gamle Onkel vilde ikke have taget nogen Forargelse 
videre deraf, og vilde bestandig have fundet sig deri, hvis han 
ikke havde havt to Vejrer, som vilde ophidse ham mod Ach
met .  Den Ene sagde hver D ag: „Hvem veed, hvad Prindsen 
fyrer i Skjoldet. Hvorfor vil han ikke ud med Sproget? P a s  
paa, Hr. Sultan , han vil dog engang beryve Eder Riget og 
styde Je r fra Thronen." „Javist", sagde den Anden bekræf
tende, „saaledes forekommer det ogsaa mig. Langt herfra kan 
han ikke boe, det er sikkert, thi see bare paa ham; naar han 
stiger af Hesten, er der nceppe et Styvgran at see paa hans 
Klceder, og Hestene ere saa muntre og saa lidt trcette, som om 
de fyrst nylig kom fra Stalden. Prindsen hverver sig vist et

Tusind og een Nat. Ldet Oplag. ^



P a rti i Folket, og der vil nok snart blive Opstand og Oprpr i 
Landet." „Aa hvad", svarede Sultanen da altid, „Achmet  
er en god Dreng og har ikke isinde at tilfpie mig noget Ondt." 
Men Vejrerne holdt ikke op, de snakkede ham bestandig Noget 
for, indtil de endelig havde faaet ham saavidt, at han dog blev 
en lille Smule mistroisk, isser da A chm et ikke lod det mindste 
Ord falde om sit Wgteskab og sine Forretninger, men bevarede 
sin Lykkes Hemmelighed trofast i sit Bryst. Nu lod Sultanen 
en Dag en Kone kalde til sig, som var meget berpmt for sine 
Trolddomskunster og sagde til hende: „Qvinde! slaa op i dine 
Hexebpger og bring mig inden tre Dages Forlpb Besked om 
Prinds Achmet ,  min Broderspn. Thi jeg vil vide, hvor han 
opholder sig, og hvad han tager sig for." Konen lovede at 
adlyde og efter tre Dages Forlpb kom hun igjen med et glad 
Ansigt og sagde: „Hr. Su ltan , jeg har opdaget Alt, saaledes 
og saaledes staaer Sagen", og nu fortalte hun Sultanen den 
hele Historie. Sultanen vilde i Begyndelsen slet ikke troe 
hende, i den Formening, at den gamle Hex vilde troekke sig ud 
af Sagen ved Lpgn. Men da hun svor hpit og dyrt og til- 
bpd sit Liv i P an t for Sandheden^ saa blev han vaklende i sin 
Tro og raabte endelig: „Ovinde, hvorledes vil du bevise din
Beretning?" „O min Gud", sagde Konen, „Hr. Sultan , det 
er jo ikke saa vanskeligt, I  behpver jo kun selv at spprge Eders 
Broderspn, saa vil I  jo nok hpre, hvad han siger. Han vil 
vist ikke bencegte det, og hellere strax tilstaae Alt. Hvis I  da 
ikke faaer Beviset i Haanden, saa kan jeg ikke hjcelpe Je r  mere, 
og I  maa see til, hvor I  bedre kan faae Sagen opklaret end 
hos mig." Derpaa gik den gamle Kone bort og var ganske 
vred over, at han ikke vilde troe hende. Men Sultanen lod 
strax sine to Vezirer kalde og sagde til dem: „ I  Bagvadskere
og Wreskjoendere! hvor tpr I -  vove at vcekke Mistanke hos 
mig mod min kjcere Broderspn. I  vare ikke bedre voerd end 
strax at blive hcengte, da vilde I  idetmindste holde Eders 
lumske Tunge i Tpmme. Veed I  vel, at min kjcere Prinds 
A chm et er gift med Feen P e r i b a n u  og hver Dag lever i 
Herlighed og Gloede? I  maae vide, at han slet ikke toenker paa 
at ophidse mit gode Folk og stpde mig fra Thronen! Forstaae



I  mig?" Vejrerne stode nu der ganske forlegne og skammede 
sig begge, saa at de bleve ganske purpurrøde i Ansigterne og 
vare ncerved at synke i Jorden af Undseelse. Dog fattede den 
Ene af dem sig snart, paatog sig igjen en kjcek og forvoven Mine 
og raabte: „Hr. Su ltan , vi veed rigtignok ikke Noget om det, 
som I  her vil bilde os ind, men veed I  ogsaa, om Eders Ef
terretninger ere sikkre? tilgiv os naadigst, hvis vi tvivle en
Smule derom, thi endnu aldrig i mit Liv har jeg hyrt, at en 
Fee har cegtet et Menneske, og jeg paastaaer, at den hele Hi
storie er Lygn og Bedrag, og jeg bliver fast ved min Mening,
at Prinds A chm et tragter J e r  efter Livet. Opgiv ham dog 
engang tre ret vanskelige Ting, som han skal bringe Je r. Hvis 
han har en Fee til Kone, vil det lykkes ham, og ellers ikke, 
og vi kunne da strax see, hvem der har Ret, enten I ,  Hr. 
Sultan! eller Eders underdanigste Tjenere." Her taug Ve;i- 
ren stille, og Sultanen sagde: „Godt, det vil jeg gjyre, jeg 
vil fylge Eders Raad. Men Gud naade dig, hvis Prinds 
Achmet er uskyldig! Jeg lader dig 'da hoenge op ved Be
nene. Men nu skal du selv udtcenke tre rigtig vanskelige Ting, 
som Prinds A chm et skal udsyre, for at du ikke siden skal sige, 
at der er skeet dig Uret." „Velan Hr. S u ltan", vedblev da 
Veziren, „saa vil jeg da ncevne Je r  tre Ting. Forlang fyrst 
af Prindsen, at han skal bringe Je r  et Telt saa lille, at det 
kan gjemmes i den hule Haand, og dog saa stort, at Eders 
hele Krigshan- kan leire sig derunder. For det andet skal han 
bringe en Krukke, der lige til Randen er fyldt med Livsens 
Vand. Og for det Tredie skal han fremstille for J e r  en lille 
Dverg, der ikke er hyiere end to Fod, men med et Skjceg idet- 
mindste halvtredsindstyve Alen langt. Hvis han bringer disse 
tre Ting, saa maa I  tage vore Hoveder, Hr. Sultan , og vi 
ville indrymme, at I  har Ret, og I  maa kalde os Bagvadskere 
og Lygnere. Men kan han ikke det, saa have vi Ret, og han 
maa uden Naade dye for Boddelens Haand. Men indtil da 
Levvel." Med disse Ord gik begge Vejrerne trodsigt bort og 
lode Sultanen staae, der var fcerdig at blive sort af LErgrelse. 
„Naa", sagde han endelig, „kan Gutten gjyre det, saa kan han 
mere end spise Kirsebcer." Derpaa gik han tilsengs.



Prinds Achmet ,  der ikke havde den ringeste Anelse om 
al denne Sladder og Bagvadskelse, kom da engang igjen ri
dende sreidig og vel tilmode, sor at bespge sin gode gamle 
Onkel. Men denne lpb det koldt ned ad Ryggen, da han saae 
den glade Prinds og tcrnkte paa, hvilke Npdder han skulde 
give ham at kncekke, og han var selv forfærdelig bange for at 
komme frem med Sproget. Achmet bemcerkede endelig hans 
-Urolighed og spurgte: „Kjcere Onkel, hvorledes er det fat med 
dig idag?" Sultanen trak Veiret dybt, tog endelig Mod til 
sig og fortalte ham tilsidst uden Omsvpb, hvad han havde hprt 
af de to Veffrer, hvorlunde han var kommen i Kiv og Kjcevleri 
med dem, og hvad Bagvadskerne tilsidst havde forlangt, nemlig 
Teltet, Livsens Vand og Dvergen. „Du kan troe mig, kjcere 
Dreng", tilfpiede han, „jeg har ikke tvivlet om dig noget M i
nut og bestandig betragtet dig som min kjcere Brogerspn og 
Ven. Men hvis det er sandt, at den mcegtige Fee P a r i b  a n u  
er din Kone, saa viis mig den eneste Godhed og lad hende skafie 
mig de tre Ting, for at de onde Veffrer kunne faae deres Lpn. 
Vil du gjpre det, min bedste D reng?" Prinds Achmet ,  der 
fuld af Forbauselse havde hprt paa alt dette, smilede venligt 
til sin Onkel og sagde: „Jeg vil ride hjem og tale derom med 
min kjcere Hustrue, Feen. Hun holder ligesaameget af mig, 
som jeg as hende, og hvis det staaer i hendes M agt at op
fylde min Bpn, hvad jeg ikke tvivler om, saa seer du mig 
imorgen igjen. Jeg  vilde gjerne allerede fpr have sagt dig Alt 
og fortalt dig, hvorlunde jeg er kommen til min Lykke, men 
P a r i b a n u  vilde ikke have det. Nu veed du det alligevel. 
B i kun til imorgen, saa skal jeg nok bringe dig Beviser, der 
skulle betage de onde Veffrer Lysten til for Fremtiden at bag- 
vadske mig og binde dig Lpgne paa LErrnet om mig. Lev vel, 
til vi sees, kjcereste Onkel! og stol paa mig." Uden lcenge at 
nple satte han sig paa sin raske Ganger, og ilede tilbage til 
Feernes Rige. Hans Kone havde endnu slet ikke ventet ham, 
hendes Glcede var derfor meget stor, og hun kom ham saa ven
lig og kjcerlig impde, da han traadte ind, at han strax med- 
deelte hende Alt, hvad han havde HM af Sultanen. „Kan 
du da forskaffe mig de tre forlangte Ting, P a r i b a n u ? "  spurgte



han tilsidst. „ Ja , kjoere M and", sagde Feen, „det kan jeg me
get let, og du skal ogsaa faae dem. Det er en Lykke, at min 
Broder idag just er kommet her i Bespg, thi han er netop to 
Fod hpi, og har et Skjoeg paa over tredsindstyve Alen. Hvis 
dette ikke havde truffet sig saaledes, vilde det have seet slemt 
ud med Dvergen, men de to andre Sager ere Ubetydeligheder. 
Et Telt, som det man forlanger, ligger for lang Tid siden 
ubrugt i mit Skatkammer, og af Livsens Vand have vi i Slots-* 
gaarden en heel Brpnd fuld." Hun befalede en Terne at hente 
Teltet, og hun bragte det ogsaa strax, og det var saa lille, at 
hun aldeles kunde skjule det i den hule Haand. Men udenfor 
S lo tte t spcendte hun det ud, og det strakte sig, blev stedse 
stprre og tilsidst saa stort, at to Krigshoere havde kunnet finde 
P lads derunder. Prinds A chm et vidste slet ikke, hvad han 
skulde sige, og var uudtømmelig i at yttre sin Forbauselse og 
Beundring. Feen smilede kun og sagde: „Kjcere Mand, saa-
danne Ting finder du her i Tusindviis og kan ved Leilighed 
engang betragte dem." Derpaa gik de tilbage til S lottet, og 
Feen P a r i b a n u  sendte Bud efter sin Broder og lod ham 
sige, om han ikke vilde komme til hende, thi hendes Mand, 
hans Svoger var kommet tilbage fra Byen og pnskede at tale 
med ham. Men til sin Mand sagde hun, at han endelig maatte 
vcere rigtigt hpflig imod ham, thi han var rigtignok en meget 
skikkelig Person, men han kunde ikke udstaae, at man loe og 
spottede over, at han var saa lille, og blev ved saadanne Lei- 
ligheder strax saa vred, at intet Menneske var sikker for hans 
Jernkplle, som han altid havde hos sig som en lille Spadsere
stok. Men den lille Spadserestok veiede idetmindste femhun
drede Pund, og hvor den faldt, der voxede intet Groes mere, 
saa han var ikke at sppge med. Dvergen kom, og hvem var 
det — ingen anden end Achmet s Ven og gode Bekjendt, 
My g g e d r o e b e r  fra Hulen. Siden de havde seet hinanden, 
havde han ladet sit Skjoeg groe over tredsindstyve Alen langt, 
og han bar det i Fletninger snoet om Livet, saae at det saae 
ud, som om han bar et fast Harnisk. T h i . Skjoegget var saa 
toet og glimrende som Metal. De gamle Venner bleve over
ordentlig glade ved at see hinanden igjen, og My g g e d r o e b e r



spurgte endelig, om han ikke i et eller andet kunde vcere sin 
kjcere Svoger til Tjeneste. Nu fortalte Achmet ham om de 
onde V ejrers Forlangende, og at han saa gjerne vilde gjpre 
sin gamle Onkel den Gloede, at ydmyge de slette Mennesker, 
og hvis det ikke var M y g g ed r ceder imod, saa bad han ham 
nceste Morgen at fplge med ham til Sultanen. Mygge d r c r -  
ber  hprte opmcerksomt paa alt dette, betoenkte sig et Aieblik og 

-sagde derpaa: „Achmet ,  jeg fplger med dig, det forstaaer sig 
af sig selv, thi du er min kjcere Svoger og Ven. Men det 
siger jeg dig i Forveien, jeg slaaer sandsynligviis Vejrerne 
ihjel, naar jeg seer dem, thi de ere ikke andet end Utpi og ikke 
vcerdige til, at Solen skinner paa dem; Himlen vcere dem naa- 
dig, hvis de ville gjpre sig mussige." Nu taug M y g g e d r  ce
der,  men hans lille Ansigt var, medens han talede, af Vrede 
blevet ganske rpdt, hans Aine lynede, og med sin Kplle stpdte 
han mod Jorden, saa at hele Paladset rystede i sin Grundvold. 
Men Feen beroligede ham snart, han blev igjen venlig og snak
kede, sppgede og drev alle S lags Lpier til den sildige Aften.

Nceste Morgen tog Prindsen Teltet, Krukken med Livsens 
Vand, og vcekkede derpaa My gge d r oe be r ,  som endnu laae i 
dyb Spvn. Klippen aabnede sig, og snart rede Vennerne paa 
hurtige Heste, ledsagede as deres Tjenere, til Sultanen. Dver-. 
gen havde taget sin Kplle med og hcengt den paa Saddelknap
pen. D a de kom til Paladset, hprte de, at Onkelen allerede
havde begivet sig til S tatsraadet. „Det er ret godt", sagde
A chm et til My g g e d r o e b e r ,  „saa troeffe vi begge Vefirer 
strax hos ham." De stege af Hestene, og gik uden Ophold strax 
ind i S tatsraadssalen og lige hen til Sultanen. Noeppe saae 
denne sin Broderspn, fpr han steg ned af Thronen, omfavnede 
ham, og raabte: „Er du der, kjoereste Dreng! bringer du nu
ogsaa virkelig de vidunderlige Ting med til mig?" „ Ja , kjcrre 
Onkel!" sagde Achmet ,  „jeg medbringer Alt, hvad du for
langte. Her er Teltet; see her, det er saa lille, at jeg kan
skjule det i Haanden, og dog saa stort, at to Krigsherre kunne
finde Beskyttelse derunder. Vi ville strax engang prpve det her 
i Salen ." Han opstillede Teltet paa Gulvet og begyndte at 
udfolde det. Det voxede under hans Hcender, udvidede sig, og



i to M inutter naaede det fra den ene Ende af Salen til den 
anden: alle V ejrer og Kongens Raadgivere og den hele Liv
vagt kunde staae derunder. Sultanen glcedede fig derover som 
et Barn, men de to onde Vezirer bleve dydblege og skjcelvede 
i deres Hjcerter. „Hvad sige I  nu!" raabte Sultanen til dem 
og saae paa dem med et bistert Blik. „Vi ville fyrst see Liv
sens Vand", svarede de med Frcekhed. Nu tog P rinds Ach- 
m et Krukken frem, gav den til Sultanen og sagde: „Her er
det, og Krukken er fuld lige til Randen." Derpaa tog han 
M y g g e d r c e b e r  ved Haanden og sagde: „Her er ogsaa Dver- 
gen, ikke mere end to Fod HK: han har et Skjceg over tred- 
sindstyve Alen langt, og han er min egen Svoger. Du seer, 
kjcere Onkel, jeg har lyst mit Lyste og bragt Beviislighederne, 
og nu maae Vejrerne dye." „ Ja , min Syn, det skulle de, 
thi jeg har sagt dem det forud, og jeg vil strax lade Byddelen 
komme." D a Vejrerne hyrte dette, bleve de grebne af D øds
angst, de faldt paa Knce for Sultanen og bade saa ynkeligt 
for deres Liv, at Sultanens Hjerte sylte Medlidenhed, og han 
allerede var ncerved at tilgive dem. D a sagde My g g e d r c e 
ber :  „Nei ikke paa den Maade, Hr. Konge, som Arbeidet er, 
saa maa Lynnen ogsaa vcere; disse Karle have hele deres Liv 
gjort mere Ondt, end de kunne svare for i Himlen; jeg er ikke 
kommet her for Lyier, eller for at see paa Narrestreger, thi det 
sorstaaer jeg mig kun slet paa, og jeg vil derfor hellere strax 
selv expedere de to Skurke til Helvede." Med disse Ord lys
tede han sin Jernkylle og slog med et Hug Vejrerne ihjel, saa 
at de laae uden at ryre et Lem. „Tag mig ikke dette ilde op, 
Hr. S u ltan", vedblev han, „disse Slubberter have ikke fortjent 
det bedre, og de vilde have foraarsaget Eder Mrgrelse og 
Kummer nok, hvis I  havde skjcenket dem deres Liv. Voer alt- 
saa glad ved, at de nu ere borte; kom med og lad os faae en 
dygtig Frokost, thi jeg er sulten!" Hvad skulde Sultanen 
gjyre? Vejrerne vare nu engang dyde og havde fortjent, hvad 
de fik; altsaa kunde han ikke blive vred og sagde: „Naa, lad 
det nu vcere godt saaledes, Sagen er afgjort, og Enhver er 
kommet til sin Ret." Han hcevede Forsamlingen, begav sig 
med Achmet og My g g e d r c e b e r  til sine Vcerelser og lod en



god Frokost scette for dem, som Dvergen havde forlangt. Men 
i sit Hjerte var han meget glad og elskede Achm et mere end 
nogensinde fyr. Et P a r  Dage derefter anrettede han en stor 
Banket, hvortil han indbod alle Landets Fornemme, thi han 
vilde højtideligholde Ac hme t s  Andendagsbryllup. T il denne 
Fest hentede A chm et sin Gemalinde, Sultanen lod H u s s e i n  
komme, der endnu stedse var og vilde blive Dervisch, og A li 
med sin Hustru A m i n e  maatte ogsaa voere med. Nu vare da 
Brydrene efter lang Tids Forlyb igjen komne sammen; de kys
sede og omfavnede hinanden og fortalte hinanden deres Hæn
delser. H u s s e i n  sagde: „M it Hjerte er fuldt af Fred og Ro 
og Verdens Bekymringer troenge ikke ind i min Eensomhed. 
Jeg  er lykkelig." A li sagde! „M in gode Onkel har sat mig 
til Statholder over Provindsen Eran, og jeg og Ami ne ,  min 
Hustru, elske hinanden af ganske Hjerte. Jeg er lykkelig." 
Men Achmet greb Feen P a r i b a n u  ved Haanden, traadte 
hen mellem sine Brydre og sagde hyit: „Men jeg er den Lykke
ligste af Alle, thi den mcegtigste og skjynneste Fee i Verden er 
min Hustru, hun elsker mig og opfylder alle mine Ansker. 
Hvem er lykkeligere end jeg?" D a udbryd den gamle Onkel, 
Sultanen, ganske fornyiet: „Jeg seer, at Enhver af Eder er til
freds med det, han har, og det er det Allerbedste. Kommer 
nu og lader os voere glade." Nu gik de hen og hyitideligholdt 
et lystigt Andendagsbryllup, holdt Gilde mange Dage og vare 
muntre og vel tilmode. Derpaa gik Enhver til S it  og tcenkte: 
„Jeg er dog den Lykkeligste." Og saa er Historien ude.

Den pukkelryggede Dsde paa Reiser.

S u ltan  M a h m u d  af Kas c hga r  stod en Morgenstund 
meget gnaven og mismodig op af sin Seng, thi han havde 
sovet slet. Han sendte sin Livtjener J u s  s uf hen til Hakim,  
som var Hofnar, med den Befaling yieblikkelig at vise sig for



hans Aasyn og at medbringe Lpier og Morskab for at opmun
tre hans Herre og forjage det onde Lune. J u s s u f ,  gik, kom 
tilbage og sagde: „Hr. Haki m,  den Puklede, har hele Natten 
ikke vceret i Paladset, og da jeg npiere spurgte mig for, saa 
lod man mig vide, at han igaar Aftes havde drukket nogle 
G las Viin over Tprsten, og i al Stilhed listet sig bort uden 
at sige, hvorhen." Dette gjorde Sultanen endnu.mere gnaven; 
han sendte strax mange Tjenere afsted rundtom i Byen for at 
opspge den lille Pukkelryggede og bringe ham, hvor og hvordan 
de saa fandt ham. Tjenerne lpb med lange Skridt ud af P a 
ladset, og Enhver tcenkte ved sig: „ Ha k i m vil nok faae sin Ryg 
varmet, hvis vi finde ham." .M en de fandt Ha k i m,  og H a 
kim fik dog ingen Prygl, thi den lille Pukkelryggede var dpd. 
De kom nemlig til den Plads, hvor Forbryderes Henrettelse 
scedvanligviis fandt Sted, og saae der en stor Mcengde Folk 
staae omkring Skafottet, og paa Skafottet selv Byens pverste 
Politidommer tilligemed nogle Bpddelkncegte; de vare Alle i 
fuldt Arbeide. To af dem havde taget Liget af den lille Puk
kelryggede under Armene, holdt det opreist, saa at det kunde 
sees af alle Folk, og fire Andre havde grebet fire af Byens 
Borgere, bandt deres Hcender med Reb paa Ryggen og lom
kede dem. Men Politidommeren talte til Folket og sagde: „ I  
Godtfolk, hprer mig, Historien med den lille Pukkelryggede og 
disse fire Borgere forekommer mig saa mcerkvcerdig, at jeg end 
ikke vover at lade en eneste af disse Mcend hoenge. Jeg vil 
gaae til Sultanen, vor naadigste Herre, og fortcelle ham den 
besynderlige Begivenhed, som I  ogsaa have hprt, og henstille 
Dommen til Hans Majestcets eget Skjpn." Han befalede derpaa 
uden videre Bpddelkncegtene at fplge med ham. To af dem 
bare H a k i ms  Liig, de øvrige toge de fire Borgere mellem sig, 
og nu gik hele Toget lige fra Skafottet hen til Sultanen. 
Hele Svcermen strpmmede efter, skrigende og stpiende. Men 
Politidommeren lukkede Paladsets Porte, lod Folket staae uden
for, og gik med sit Fplge lige til S u ltan  M a h m u d .  Han 
kastede sig for Sultanens Fpdder og sagde: „Herre, jeg beder, 
at I  naadigst vil tilgive, at jeg uanmeldt vover at trcede ind 
i Eders Vcerelse, men jeg maa nødvendigvis meddele J e r  en



mcerkvcerdig Begivenhed." Sultanen bpd ham ved et Vink 
at staae op og at tale, og Dommeren begyndte: „De Troendes 
Behersker! denne Morgen ganske tidlig kommer een af mine 
Betjente til mig og fprer en christen Kjpbmand ved Armen og 
beretter, at han havde grebet ham i et Drab. Den Myrdede 
laae nede i Huset. Jeg  sprang strax op, spurgte mig npie sor 
efter alle Omstændigheder, tog den Drcebtes Liig i Aiesyn^ som 
ikke var nogen Anden end Eders Hofnar Haki m,  og fandt til- 
sidst, at den christne Kjpbmand havde forbrudt Livet, thi han 
ncegtede aldeles ikke Mordet. Jeg  gav strax Befaling til at 
slaae Skafottet op og begav mig derhen med den Fangne og 
H a k i m s  Liig. Tillige lod jeg ved Udraabere Henrettelsen 
forkynde i alle Byens Gader, som det er Skik og Brug i vore 
Riger og Lande. Bpddelen er netop i Begreb med at hoenge 
Kjpbmanden, da kommer der et Menneske lpbende, skriger og 
raaber allerede langtfra: „Holdt, holdt! jeg er den Skyldige, 
jeg har drcebt den Pukkelryggede." Jeg kjender Manden, han 
er een af Eders Majestcets Leverandeurer, og jeg befaler ham 
at bevise sin Selvanklage. Han fortalte mig nu en meget sand
synlig Historie, og jeg maa indrpmme, at han er den Skyldige, 
og giver Befaling til at hcenge ham istedetfor Kjpbmanden. 
Bpddelen lcegger ham allerede Strikken om Halsen, da kommer 
der endnu et Menneske lpbende, som han var gal, og raa
ber: „Holdt, holdt! Jeg  er Morderen." Manden stiger op
paa Skafottet, begynder at fortcelle og ganske rigtigt, jeg maa 
ogsaa srikjende Leverandeuren, og vil nu lade Jpdedoktoren, 
det var den Sidste, hcenge op. Nceppe har jeg givet Befaling 
dertil, saa er jeg ncerved at faae et S lag , thi nu stormer der 
en Skrcedder frem og paastaaer, at intet Menneske har fortjent 
Dpden', og fpr Nogen skulde henrettes, saa vilde han hellere 
tilstaae sin egen Brpde, og nu fortceller han mig en Historie, 
som er altfor mcerkvcerdig til, at jeg noget Oieblik kunde tage 
i Betcenkning at forebringe Eders Majestcet den hele Begiven
hed. Her staaer Skrcederen, her er Jpden, her Leverandeuren 
og dette er den christne Kjpbmand. Fceld nu selv deres Dom, 
naadigste Herre! thi jeg er saa forvirret, at jeg ikke veed, hvad 
jeg skal troe eller tcenke."



„Hvis jeg skal dpmme, maa jeg fyrst hyre", sagde S u l
tanen. „Kom altsaa hid, du Skrcedder og begynd din Fortcel- 
ling, thi du er kommet sidst, og maa fylgelig bedst kjende B e
gyndelsen til denne curieuse Historie." Skrædderen traadte srem, 
gjorde en heel Deel Buk og begyndte derpaa: „De Troendes 
Behersker! som I  allerede har hyrt, saa er jeg Skrcedder. Jeg  
sidder igaar Aftes i min Boutik og syer meget ivrigt og flittigt, 
S ting i S ting , paa en Kaftan, som vor hyioervcerdige Jm an 
skal have. D a kommer den lille Pukkelryggede op ad Gaden, 
han har en Tromme med sig og trommer af alle Kroefter. Uden
for min Boutik bliver han staaende, trommer et nyt Stykke og 
begynder tillige med en hyist behagelig Stemme at synge og 
slaa Triller. Den lille Knoegt morede mig overmande meget 
med sin Tromme og sin Sang. Og jeg siger derfor til ham: 
„Lille Herre, vil I  ikke troede indenfor og spise til Aften hos 
mig?" thi jeg vidste, at min Kone ogsaa vilde have sin For- 
nyielse af den lille Fyr. „Hvorfor ikke", sagde den Pukkelryg
gede, „det vil jeg nok gjyre, men du maa bare ikke lade mig 
vente loenge, thi jeg er sulten. Lad Arbeidet ligge og kom." 
Jeg lukkede da min Boukik, og gik hjem med den lille Mand, 
og han gjorde der hjemme saa mange snurrige Streger og Lyier, 
at jeg og min Kone sad i een Latter. Nu traf det til al 
Ulykke, at min Kone til Aftensmad havde kogt et P a r  store 
Gjedder og sat dem frem for os paa Bordet. Vi spiste og 
spiste, og Dvergen gjyr endnu bestandig tusind lyierlige An
sigter og er munter og vel tilmode. Men pludselig bliver han 
dydbleg, og plump! falder han ned af Stolen og ligger paa 
Gulvet, saa lang han er. Den stakkels Djcevel har faaet et 
stort Been i Halsen og er dyd. Jeg  kan ikke beskrive Eders 
Majestcet min Forskrækkelse. Politi, Skafot og Strikke stode 
levende for min Sjcel og af Angst var jeg ncer ved at krybe 
op ad Vcrggene. „Hvad skal jeg gjyre, hvad skal jeg gribe 
til", raabte jeg i Eet vcek, „Allah il Allah! hjcelp mig i Ny- 
den, hvad skal jeg gribe til!" Jeg  slog mig for Brystet og rev 
i mit Haar. M in Kone var i Begyndelsen ligesaa sorskrcekket 
som jeg, dog fattede hun sig snart og sagde: „Kjcere Mand, 
hvis du holder af mig, saa vcer et Aieblik forstandig, thi vi



maae i ethvert Tilfcelde skaffe os denne lille dyde Pukkel
ryggede fra Halsen, og der er faldet mig Noget ind. Ikke 
langt herfra boer en Jyde, fom er Lcege, og han boer paa 
fyrste S a l. Lad os slcebe den lille Karl derhen og loegge ham 
paa Jydens Trappe, faa ere vi ham qvit." „Kjcere Kone, du 
har R et", raabte jeg, „og du er klogere end jeg, lad os gjyre, 
som du siger. Tag bare fat paa den Pukkelryggede ved Benene, 
jeg skal tage ham fat ved Hovedet." Uden at nyle lcengere, 
svybte vi ham i et stort Tyrklcede og bare ham afsted til Jyde- 
doctoren. Men Dyren var allerede lukket i Laas, da vi kom 
derhen, thi det var blevet ud paa Natten. „Trcek i Klokke
strengen", sagde min Kone. Jeg  gaaer hen og ringer paa. 
Der kommer en Pige med en Lygte, lukker Dyren op for os 
og spyrger, hvad vi ville. „Herre Gud", siger jeg saa til hende, 
„vi bringe her et Menneske, som er dydsyg, for at Eders Herre 

kan tage ham i Cuur, gaa bare op til ham og hent ham strax. 
See her er en Zecchin, tag den med og giv ham den, for at 
han ikke skal troe, at vi forlange hans Hjcrlp for In te t."  P i 
gen tog Pengene og gik. S trax griber jeg det lille pukkel
ryggede Liig, lister mig hurtigt og sagte op ad Trappen og
stiller det saaledes paa de yverste Trin, at det ved den ringeste
Beryring maa vippe forover og styrte ned ad Trappen. Der- 
paa tog jeg og min Kone skyndsomst Flugten og lyb alt, hvad 
vi kunde til vort Hjem. Vor List var lykket os, vi behyvede 
hverken at frygte Politi eller Skarpretter eller Skafot, og fulde 
af Gloede gik vi tilsengs. Men idag hyrte jeg til min For
skrækkelse, at den stakkels Jydedoctor skulde hcenges, og det soer 
mig gjennem Sjcelen. Jeg  kunde umuligt lade dette skee, men 
gik strax hen og angav mig selv og sagde, paa den og den
Maade er Sagen gaaet til. Det er den hele Historie, og Eders 
Majestcet kan troe mig, at jeg har berettet den rene Sandhed, 
og at i Grunden ingen Anden er den Pukkelryggedes Morder 
end han selv ene og alene." Skrcedderen gjorde herpaa igjen 
en dyb Bukning og traadte tilbage. Men Sultanen vinkede 
Jydedocteren hid og sagde: „Fortcel nu du, men lyv ikke, jeg 
lader dig ellers hcenge op ved Benene." Jyden kastede sig paa 
Jorden, skjcelvede og sagde: „Allernaadigste stormcegtigste Herre,



Hpimodighedens og Naadens Sol, de Troendes Behersker! gid 
min Tunge visne, hvis jeg fremfører en eneste usand Stavelse, 
og jeg vil lade mig ophcenge ved Benene, saa sandt Gud hjoelpe 
mig, hvis jeg ikke fortceller Alt saaledes, som det er gaaet til 
med mig. Jg aa r Aftes kommer min Pige løbende ind til mig 
i S tuen , giver mig en blank Guldzecchin og siger til mig: 
„Herre, nede paa Gaden staaer der to Folk, som bringe et 
dpdsygt Menneske, som I  skal curere, og de have strax givet 
mig denne Zecchin, for at I  ikke skal gjpre det for In te t."  
D a jeg seer Zecchinen, saa tcenker jeg: „Stop, det er rige Folk, 
de maae ikke vente lcenge, de kunne give dig Noget at fortjene", 
og jeg lpber ud af Stuen, som jeg gaaer og staaer, i Slobrok 
og Tpfler, og venter ikke paa Pigen, men lpber ligesom blind 
og gal hen til Trappen og vil ned. D a stpder min Fod i 
Mprket imod Noget paa Trappen, saa at jeg noer var snublet 
derover og plump, plump, triller det ned ad Trappen og bliver 
liggende nedenfor. „Du mine Foedres Gud!" tcenker jeg da, 
„hvad er dog dette?" og skjcelver af Skrcek over mit hele Le
geme. Jeg skriger efter Lys saa hpit jeg kan. Der bringes 
Lys, jeg gaaer ned, og der ligger den Syge, som jeg skal cu- - 
rere, han er steendpd, og rprer ikke et Lem. „Vee mig, vee 
mig!" skriger jeg, „hvad skal det blive til? imorgen kommer 
hans Naade, vor Hr. Politidommer, og slceber mig i Fcengsel, 
og jeg maa sidde paa Vand og Brpd. O vee, o vee, du mine 
Fcedres Gud,  hvad skal der blive af? Moses og Propheterne, 
nu gjcelder det min H als!" Men min Tjenestepige, stormcegtigste 
Hr. Sultan! er en klog og listig Person, og jeg spprger hende: 
„Rachel ,  hvad skal jeg gribe til?" R achel leer og siger: 
„Herre! I  maa skaffe den Dpde ud af Huset. Her ved Siden 
af boer vor naadigste S u ltans Hofleverandeur, stig ind paa 
hans Tag og kast den Pukkelryggede ned gjennem hans Skor- 
steen." „ Ra c h e l " ,  siger jeg og aander lettere, „ Rache l ,  
den Tanke er Guld vcerd, og jeg vil gjpre, som du siger." 
Jeg gaaer altsaa hen og opspger et langt Reb og lcegger det 
under den Dpdes Arme. Derpaa tager jeg ham paa Skuldrene, 
R achel hjcrlper mig hen over Tagene, og forsigtigt lade vi den 
Pukkelryggede glide ned i Skorstenen. D a jeg fplte, at han



stod fast, trak jeg Rebet igjen op, og hurtigt listede jeg og 
R ach e l os henover Tagene, jeg gik tilsengs og tcenkte: Gud 
vcere lovet, R ach e l og Propheterne have hjulpet dig. Men 
imorges hyrte jeg, at min Hr. Nabo, Leverandeuren skulde hen
rettes, det faldt mig tungt paa Samvittigheden, og jeg tcenkte 
ved mig selv, en Uskyldig skal ikke henrettes i mit S ted , jeg 
lyb hen og angav mig selv, idet jeg raabte: Vee mig, vee mig! 
jeg er Manddryberen. Dette er min hele Historie, Hr. Sultan, 
og det er den rene Sandhed." Jyden traadte tilbage, M a h -  
m u d  vinkede ad Leverandeuren, idet han befalede: „Nu skal 
du fortcelle." Leverandeuren, en stcerk og kraftig M and, for
talte Fylgende: „De Troendes Behersker! ved S id en -a f min 
Bolig har jeg endnu en anden Bygning, hvor jeg gjemmer 
mine Forraad. Her ligger der store Fade fulde af Olie og 
Fedt, Kjyd og alle S lag s  andre Varer. Jeg havde allerede 
for lang Tid siden bemcerket, at Rotter og M uus tilfyiede mig 
megen Skade. Dog dette var en Ting, som ikke lod sig cendre. 
Men sidste Nat kommer jeg silde hjem, gaaer ind i mit Vcerelse, 
som styder op til Magasinet og vilde lcegge mig tilsengs. D a 
seer jeg ved Maaneskinnet i Kaminen en myrk Gjenstand, gaaer 
ncermere til og seer et Menneskes Fydder. Herre, jeg er just 
ikke svag af Krcefter og ikke bange af mig! jeg blev altsaa ikke 
det Mindste forskrcekket over Benene, men tcenkte strax i fyrste 
Aieblik: S to p , du er den Gavtyv, som har bestjaalet mig, og 
ikke Rotter og M uus, som jeg bestandig har skudt Skylden paa. 
Men bi lidt, min gode Ven, det skal bekomme dig ilde. Uden 
at betcenke mig lcenge, henter jeg en dygtig Knippel, og med 
et Ryk trcekker jeg Karlen ved Benene ud af Kaminen, saa han 
ligger paa Gulvet, og nu tcersker jeg lys paa ham, alt hvad 
Tyiet kan holde, og siger ikke et eneste Ord, men varmer hans 
Rygstykker saa lcenge, som jeg kan ryre Armen. Derpaa skjoel- 
der jeg ham ud for en Tyv og en Kjceltring og siger til ham, 
at han skal pakke sig, hvis han ikke ynsker endnu en Dragt 
Prygl. Men den lille puklede Karl bliver liggende og ryrer 
sig ikke. Jeg  styder ham i Siden med Foden; han bevcrger 
sig ikke. Forbistret! tcenkte jeg endelig, nu har du ovenikjybet 
slaaet.ham  ihjel, jeg tcender et Lys, jeg betragter ham,  og



ganske rigtigt, der ligger den Karl, han er bleg som et Liig, 
allerede ncesten kold og steendyd. Min Skrcek var ikke ringe. 
Jeg satte mig endelig hen for med koldt Blod at overveie, hvad 
der vilde vcere det Bedste at gjyre ved denne Sag. Men jeg 
kunde ikke finde paa Noget, som duede, jeg tog den ulykkelige 
Patron paa Skuldrene, bar ham ud paa Gaden og stillede ham 
ikke langt fra mit H uus, opretstaaende op til en Boutik. T il 
Lykke var der endnu Ingen paa Gaden, og intet Menneske be
mærkede mig. Jeg gik hjem igjen og sagde: Allah Kerim, Gud 
er barmhjertig, for mig kan den Karl staae der til Verdens 
Ende. Derpaa lagde jeg mig tilsengs og sov ind uden Bekym
ring. Men nu imorges hyrer jeg, at man vil henrette en Kjyb- 
mand, fordi han skulde have slaaet en lille pukkelrygget Mgnd 
ihjel. Det faldt som en Steen paa mit Hjerte, og jeg tcenkte 
strax paa mit ZEventyr om Natten og kunde ikke faae den Tanke 
ud af Hovedet: Det maa vcere den Pukkelryggede. Og saaledes 

. forholdt det sig ogsaa. Jeg gik op paa Skafotttet og angav 
mig selv som skyldig i Drabet. D a jeg var ved at skulle hcenges, 
kommer Jyden heldigviis og befrier mig. Det øvrige har I  
hyrt, naadigste Herre!" Leverandeuren bukkede sig lige til Jorden 
og traadte tilbage, men Sultanen vinkede ad den christne Kjyb- 
mand og sagde: „Nu skal du fortcelle."

„Mcegtige Storsultan", begyndte Kjybmanden, „jeg blev 
igaar Aftes indbudet til et lystigt Selskab af Troesbrydre, som 
jeg ikke ret vel kunde udelukke mig fra. Jeg begav mig altsaa 
derhen, og tilbragte en meget fornyielig Nat. Vinen fra Schi- 
ras blev ikke sparet, og saa tildrog det sig da, at vi Allesammen, 
da vi skiltes ad, noget usikkre paa Benene listede hjem. Den 
Ene tumlede til den. ene Side, den Anden til den anden. Hvor 
jeg egentlig gik, veed jeg ikke, thi Gaderne, Husene, Himlen og 
den hele Verden syntes at dreie sig i en Kreds omkring mig. 
Desuden var det endnu temmelig myrkt. Endelig kom min 
Bevidsthed lidt ester lidt tilbage. Stop, tcenkte jeg da, fyr du 
gaaer hjem, skal du tage dig et B ad, det vil gjyre dig godt. 
Jeg var mig allerede saavidt bevidst, at jeg tog den rigtige 
Vei til Badene, men den ubehagelige Usikkerhed i Gangen tabte 
sig endnu ikke. D a vilde min Ulykke, at jeg gjorde et Feiltrin,



vaklede, traadte nogle Skridt fremad og styrtede endelig lige
mod en Boutik og ned paa Steenbroen. I  samme Aieblik faldt
et tungt Legeme over mig, lige tvers over min H als, og jeg
tcenkte bestemt, at jeg var faldet i Hcenderne paa en Rdver og

*
Gavtyv. Jeg  voergede mig rasende mod det formeentlige Angreb, 
kastede Karlen af Nakken, knyttede Nceven og gav ham et S lag  
i Hovedet, saa at han strax blev liggende, og jeg maatte troe, 
at han var faldet lidt i Besvimelse ved mit Ncrveslag. Men 
min Forbittrelse var evdnu ikke stillet, med begge Ncever trom
mede jeg endnu dygtigt paa hans Hjerneskal og Pukkel. En 
Politibetjent traf mig just ifcerd med denne Beskjceftigelse, ilede 
hen til mig og vilde holde mig tilbage og berolige mig. Men 
jeg.stddte ham tilbage og raabte: „Den Slyngel har villet mig 
tillivs, Herre, gaa Jeres Vei og forstyr ikke cerlige Folk." Men 
Politibetjenten saae ndiere paa mit Offer og fandt, at han var 
dpd. Hr. S u ltan , da blev jeg forskrækket! men skeet var skeet, 
og skeete Ting lade sig ikke forandre. Politibetjenten greb mig, 
tog Liget paa Ryggen, og fprte mig til sin Herre, Politi
dommeren. Det øvrige veed I ,  naadigste Herre." Kjpbmanden 
taug, og traadte tilbage, men Sultanen befalede: „Bring mig 
Liget hid." Liget blev bragt, og M a h m u d  saae, at det var 
hans lille Hofnar Ha k i m,  den Pukkelryggede. Derpaa befalede 
han Doctoren at underspge, om der virkeligt fandtes et Fiske- 
been i Ha k i ms  Hals. Jpdedoctoren trak sit Bestik op af 
Lommen, skar og skar, og raabte tilsidst: „Gud er stor, naadigste 
Hr. S u ltan , her er Benet," og overleverede det til Sultanen. 
Men Sultanen sagde: „ I  Godtfolk, jeg seer, at I  ere uskyldige, 
og I  kunne drage bort i Fred." Dette lode.de sig ikke sige to 
Gange, men bukkede sig alle Fire lige til Jorden og gik bort 
saa hurtigt, de kunde. Men Sultanen befalede saa snart som 
muligt at begrave den lille Pukkelryggede, idet han med Latter 
sagde: „Han har i levende Live gjort dumme Streger nok, og 
kan selv efter Ddden ikke lade vcrre at holde Folk for Nar. 
Lad ham snart komme under Jorden, ellers vil han nok tilsidst 
blive levende igjen, uagtet han ester sin Dpd tre Gange er bleven 
slaaet ihjel." D a han havde sagt dette og leet, gik han sin Vei.



Albondocani.

Chalifen H a r u n  al  Raschid spadserede en Dag, som han 
ofte pleiede at gjyre, gjennem Bagdads Gader. Hans S to r
vesir G i a f a r  ledsagede ham, og begge vare saa godt for
mummede, at man ikke let skulde kunne gjenkjende dem. De 
dreve omkring hist og her og kom ogsaa forbi en Sukkerbagers 
Boutik, der saae saa renlig og peen ud, at Chalifen gik derind, 
lod sig give nogle smaa Kager, som laae fcerdige paa Disken, 
og som smagte ham saa godt, at han spiste dem med megen 
Appetit. Desuden var han bleven meget sulten af den lange 
Vandring. Bodens Herre havde behaget ham saa godt, at han 
hnskede paa ham, da han var kommen tilbage til Paladset, og 
sendte yieblikkelig Bud hen til ham, lod kjybe endnu et Hundrede 
af de smaa Kager, som havde smagt ham saa godt, og havde 
isinde at gjyre sin Gemalinde en Forcering dermed. Han modtog 
Kagerne, befalede at bringe et Sylvfad og lagde med egne Hcender 
de hundrede Smaakager smukt i Orden derpaa. Men under 
hver af Kagerne skjulte han et Guldstykke. Saaledes sendte 
han Fadet til sin Gemalinde og lod hende sige, hvis hun ellers 
havde et jSnske, saa maatte hun komme frem med det, saa vilde 
han gjerne opfylde det. Sultaninden mcerkede, at hendes Hus
bond og Herre maatte vcere i meget godt og oprymt Lune og 
bad da om tusind Zechiner og om Tilladelse til at maatte gaae 
ud i Byen og besyrge forskjellige smaa Jndkjyb. Hun fik strar 
Zecchinerne tilligemed Tilladelsen. Uden Nylen kastede hun 
altsaa S lyret over sig, befalede en Terne at fylge med og gik 
ud af Paladset. Hun gik meget omkring; det var en saare heed 
Dag,  saa at hun tilsidst blev meget troet og iscer tyrstig. 
Paladset var endnu langt borte, hos de sædvanlige smudsige 
Vandbcerere vilde hun ikke slukke sin Tyrst, hun befalede derfor 
Pigen at banke paa det-fyrste det bedste Huus og bede om et 
G las Vand. Ternen adlyd og bankede paa ved et stort og 
smukt Huus. En ung, velklcedt Mand aabnede Dyren, traadte 
ud og spurgte, hvad Damerne ynskede. Tjenestepigen bad om 
et Glas Vand, og dette blev strax bragt og overleveret til

Tusind og een Nat. Sdet Oplag. 1 7



Sultaninden. Hun modtog det, vendte sig om, stillede sig saaledes, 
at den unge Mand ikke kunde see hendes Ansigt, drak Vandet 
og gav med Tak Glasset tilbage. Derpaa skyndte hun sig igjen 
til Paladset. D a hun nu overveiede, hvordan hun kunde belpnne 
den unge Mand sor hans Tjeneste, saldt hendes Dine paa 
Fadet med Kagerne, som Sultanen havde sendt hende til For
cering, hun tog det.og sendte det ved en Slavinde til den unge 
M and, og havde i-det nceste M inut glemt den hele ubetydelige 
Begivenhed. Men den unge Mand var Sultanens Kammer
herre, han heed A l a d d i n  og var meget rig og anseet. Da 
Fadet blev bragt ham,  satte han det tilside, og lod Damen 
formelde sin Tak; og saa tcenkte han ikke mere derpaa. 
En Time derefter kom Vcegteren i Ovarieret, som havde gjort 
ham adskillige smaa Tjenester, og A l a d  d i n  overdrog ham at 
udrette dette og hiint. D a han skulde gaae, tog Kammerherren 
Fadet, forcerede Vcegteren det og sagde: „Bring dine Bprn dette, 
og lad dem spise Kagerne, det vil smage dem godt." Fuld af 
Gloede modtog Vcegteren Forceringen, rendte lige hjem, og tcenkte 
ved sig selv, nu ville Drengene blive glade. Men hans Kone 
kom ham allerede impde i D M n , tog Fadet af hans Haand, 
og da han havde fortalt hende det Hele, sagde hun cergerlig: 
„Jo , det var noget net! saadanne Slikkerier due ikke for Bprn, 
de maae spise Brpd, og dermed Punktum. Du gaaer strax ud 
paa Torvet og seer til, om du kan faae solgt Kagerne tilligemed 
Fadet." Den stakkels Mand fpiede sig efter sin Kones Befaling, 
gik ud og bragte det smukke Fad til en Udraaber og sagde til 
ham: „Du, scelg mig dette Fad." Udraaberen modtog Fadet, 
stillede sig midt hen paa Torvet og skreg: „Hvem vil kjpbe 
Kager? Kager, Kager! de ere ganske friske og nylig komne ud af 
Ovnen. Hvem vil kjpbe Kager?"

Kagerne saae virkelig saa lcekkre ud, saa at flere Folk 
trcengte sig sammen om Udraaberen, og der blev gjort det ene 
Bud efter det andet. Handelen skulde allerede sluttes, da be- 
mcerkede een af de Omstaaende Chalifens Vaaben paa Sølv
fadet og raabte forskrcekket: „Godtfolk, tager eder iagt, Kagerne 
maae voere stjaalne fra Chalifens P a lad s , thi her kan I  see 
Fyrstens hellige Vaaben, ganske flint stukket i Splvet." Ved



disse Ord listede den Ene efter den Anden sig ganske stille bort, 
og Udraaberen stod ganske alene med sit Fad. Uden at betcenke 
sig lcenge fattede Manden den Beslutning selv at boere Fadet 
til Chalifen, for at han kunde vcere sikker paa ikke at blive 
straffet. Uden at blive opholdt kom han ind og sagde: „De 
Troendes Behersker! paa den og den Maade er det gaaet mig, 
W jeg vidste ikke nogen bedre Udvei end at forebringe eders 
Majestcet selv Sagen." Chalifen vidste ikke, hvordan han var 
saren, da han saae. Fadet, som han selv med hpistegne Hcender 
havde tilberedt for sin Gemalinde, og han blev grebet af Vrede 
over den Ringeagt, hvormed hans Venlighed og Godhed pien- 
synligt var bleven optaget af hende. Tillige vilde han bestemt 
vide, hvem der havde givet Fadet bort, og haabede endnu, at 
det var blevet stjaalet. Han sendte strax Bud ester sin Gemal
inde og lod hende bede at skynde sig til ham. Damen kom, 
og med Heftighed spurgte Chalifen hende: „Har du forceret dette 
Fad bort?" „ Ja , naadigste Herre," svarede Damen skjcrlvende, 
„da jeg spadserede gjennem Byen, lod jeg mig rcekke et Glas 
Vand, og sendte den unge Mand, der viste mig denne Tjeneste, 
Fadet til Belpnning." Denne Forklaring formildede Chalifen, 
men dog vakte det paa den anden Side hans Nysgjerrighed, 
og han pnskede at erfare, hvem den unge Mand var,  hvis 
Tjeneste var blevet belpnnet saa godt. Han sendte sine 
Tjenere ud og snart bragte de A l a d  d i n ,  hans Kammerherre. 
„Har du seet hendes Ansigt, da hun lystede sit S lp r for 
at scette Glasset for Munden?" Jstedetsor at sige Sandheden 
og svare Nei, sagde A l ad d in  ulykkeligviis: „ J a ,  naadigste 
Herre, og nu kjendte Chalifens Vrede ingen Grcendser 
mere. Han lod pieblikkelig Bpddelen komme og befalede ham 
at hugge Hovedet as Kammerherren og Fyrstinden. Bpddelen 
kom, lagde et stort Lcederteppe paa Jorden og uden at tale 
vinkede han ad A l ad d in  og lod ham sorstaae, at han skulde 
kncele derpaa. A l ad d in  maatte adlyde, men endnu engang 
vendte han sig til Chalifens Hustru og sagde: „Naadigste Frue, 
jeg er Skyld i eders Ulykke. Jeg svcerger, at jeg ikke har seet 
eders Ansigt, og jeg veed ikke, hvorledes et urigtigt S var ganske 
mod min Villie kom over mine Lceber. Tilgiv mig, naadigste



Frue, I  seer jo , at jeg ogsaa med Dyden maa byde for min 
Forseelse." Damen groed bitterligt, dog tilgav hun gjerne den 
unge M and, svybte sig derpaa igjen i sit S ly r og ventede paa 
Bøddelens Dydshug. A l ad d in  lod binde for sine Aine og 
knoelede ned paa det blodbestoenkede Loederteppe. Allerede lystede 
Byddelen sit Svcerd, da sprang A l ad d in  op, rev endnu engang 
Bindet fra sine Aine, og raabte: „Herre! voer saa naadig at 
opscette Henrettelsen endnu tre Dage, da vil der myde Je r  et 
morsomt LEventyr, og jeg indestaaer med mit Hoved for, at I  
ikke vil angre den Opsættelse, jeg beder om, og som I  vil ind
ramme mig." A l a d d i n  sagde disse Ord med Sandhedens 
hele Overbeviisning, saa at Chalifens Vrede kjylnedes, og han 
sagde tilsidst: „Nuvel, i tre Dage skal Livet endnu voere dig 
skjenket og ligeledes min Hustru. Men lyver du for mig, vover 
du at haane mig med Lyster, saa bed Himlen, at den vil lade 
dig dye, inden de tre Dage ere forlybne, for at undgaae min 
Vrede. D it Huus er forelybigt allerede givet til P riis for 
Plyndring og bliver endnu den Dag idag joevnet med Jorden."

Med alvorligt Ansigt gav Chalifen derpaa alle Tilstede- 
vcerende et Vink, at de skulde gaae, og vandrede majestætisk, 
som en tirret Lyve, op og ned i sit Voerelse. Den fyrste af de 
tre Dage henlyb, og der indtraf ikke Noget af Betydning. Men 
henimod den anden Dags Aften piintes Chalifen af Kjedsomhed, 
og han gik hen og forklcedte sig, trak ganske slette grove Kloeder 
paa,  satte en gammel pjaltet Turban paa Hovedet, hoengte en 
Karabin om Skuldrene, en Dolk ved Siden, og sminkede sit 
Ansigt ganske bruunt. Han saae ud som en Bandit, og kunde 
uden Frygt for at blive kjendt gaae ud paa Bagdads Gader, 
skjyndt det endnu var ganske lyst. Han smuttede ud af en Bagport 
paa Paladset og besluttede i paakommende Tilfoelde at kalde 
sig A l b o n d o c a n i .  Det var nemlig Parolen, som han selv i 
Begyndelsen af Ugen i S tatsraadet havde givet alle Officerer 
og Byens Embedsmoend, og naar han i A l b o n d o c a n i s  
Navn gav en Befaling, saa vidste Enhver, at det var H a r u n  
a l  Raschi d selv, der var skjult under denne Maske. Uden 
bestemt M aal vandrede A l b o n d o c a n i  hist og her omkring og 
kom ogsaa til Bagdads Bazar, en prcegtig Bygning med mange



Syilegange, i hvilke de fornemste Kjybmcend udstille deres Varer 
til Salg. Her traf han em ung Mand, der meget ivrigt fcegtede 
med Hoenderne i Luften, og fortalte de Omstaaende en Historie 
og raabte den ene Gang efter den anden: „Forunderligt, uhyrt, 
har man nogensinde hyrt S ligt? Allah il Allah, det er ube
gribeligt." A l b o n d o c a n i  blev nysgjerrig, gik hen til den 
unge Mand og sagde til ham: „Herre, vcer saa god at fortcelle 
ogsaa mig det Vidunderlige, der synes at beskjceftige eder saa 
meget." „Meget gjerne, for Allahs Skyld," svarede ynglingen, 
„seer I ,  der henne har en gammel Kone i to Timer ligget paa 
Knce, hun rcrkker alle Forbigaaende sin Haand for at bede om 
en Naadegave, og derhos fremsiger hun udenad alle Kapitler af 
den hellige Koran saa flydende, at det er beundringsværdigt; 
men troer I  vel, at nogen Eneste har givet hende en Skilling? 
seer I ,  Herre, det har vakt min Forundring." Chalifen gik hen 
til Konen og horte en Stund opmcerksomt paa hende. Han vilde 
allerede give hende en betydelig Gave, da hyrte han, at hun 
med sagte Stemme sagde til en Kjybmand, der gik toet forbi 
hende: „Herre, vil I  have en deilig ung Pige til Kone?" Kjyb- 
manden studsede, saae forundret paa Konen og sagde endelig: 
„Hvorfor ikke, hvis hun virkelig er smuk, og jeg fyrst kan faae 
hende at see." Konen reiste sig, vinkede ad Kjybmanden og 
hviskede: „Folg med." A l b o n d o c a n i  vilde see, hvorledes 
dette vilde lybe af, og gik uden Betcenkning efter dem uden at 
blive bemcerket, thi det var allerede blevet ganske myrkt. Konen 
standsede ved et lille Huus, aabnede med en Nygle Gadedyren 
og gik ind med Kjybmanden. Som en Aal smuttede A l b o n 
d oc a n i  bagefter dem. 'Gjennem en Stuedyr glimtede et Lys, 
Sultanen listede sig derhen og. gjennem. et lille Vindue saae 
og hyrte han Alt, hvad der foregik i Vcerelset. Han saae en 
ung Pige af fortryllende Skjynhed, som netop var i Begreb med 
at kaste sit S ly r over Hovedet, idet hun bebreidende spurgte den 
gamle Kone, hvorfor hun saa uforsigtigt havde fyrt en Mand 
derind. „Vcer blot rolig, kjcere Datter," sagde den gamle Kone, 
„denne unge Mand vil oegte dig, og du behyver slet ikke at 
skjule dit Ansigt for hans Pine." Men til den unge Mand 
sagde hun: „Hvis du eier fire tusind Zecchiner til Morgengave,



skal hun blive D in!" D a blev Pnglingen sorskrcrkket og svarede: 
„ S a a  mange Penge eier jeg ikke, men jeg vil gjerne osfre min 
hele Formue for at komme i Besiddelse af den skjynne Jomfru, 
men Alt hvad jeg har, er to tusind Zecchiner!" „Hvad for Noget," 
skreg den Gamle, „er du saadan en fattig P ja lt?  saa see til> 
at du kommer afsted, thi her er In te t mere at hente for dig. 
Gaaer ikke det Menneske der prcegtigt klcedt, og naar det kommer 
til Stykket, saa har han ingen Penge i Lommen. Afsted, marche, 
ud af Huset, saadanne Folk kan jeg ikke bruge." Den stakkels 
Kjybmand stod bestyrtet der og var saa forlegen ved den Gamles 

' Skjcelden og Smelden, at han slet ikke kunde finde paa at sige 
et Ord og tilsidst i Taushed maatte liste af. Chalifen udenfor 
Dyren kunde ncrppe bare sig for Latter, dog smuttede han hurtigt 
ud af Huset, fyr den stakkels fortumlede Kjybmand aabnede 
Dyren, og ventede saalcenge, til han var gaaet op ad Gaden, 
og man ikke mere hyrte og saae Noget til ham. Men derpaa 
dundrede han med sin Karabinkolb saaloenge paa Dyren, indtil 
den gamle Kone skjoldende og smeldende lukkede op for ham. „Naa 
naa,  bare rolig," sagde A l b o n d o c a n i .  „Jeg er en Beiler 
og vil cegte din D atter; nu nys mydte jeg en ung Mand, 
han har fortalt mig, hvad der er hcendet ham i dit Huus, og 
har sagt mig, at han ikke kunde betale de fire tusind Zecchiner. 
Men jeg har Penge nok, og jeg siger dig, lad mig blot strax 
komme ind i Huset, ellers gaaer det dig ilde." „Du Gavtyv," 
skreg den gamle Kone, „du elendige Hallunk, troer du da ikke, 
jeg kan see, af hvad S lags du er. Gaa hen og tag fyrst en 
anstoendig Kjole paa og kom saa igjen. Hvor har du da dine 
Penge, Slyngel? J a  i Munden? skynd dig at komme bort, 
og hold mig ikke op her!" Hun vilde allerede smoekke Dyren i. 
Men under lydelig Latter skjyd Chalifen hende uden videre 
tilside, tog hende ved Haanden og fyrte hende trods hendes 
Modstand ind i Vcrrelset, hvor den unge Pige sad. „Du kan 
jo dog fyrst see til,"  sagde han derpaa, „jeg kan jo strax be
tale dig de sire tusind Zecchiner i rede Penge." „S aa ,"  sagde 
Konen, „naa, saa tcel dem op her; hvis du kan det, saa er 
Pigen jo rigtignok din." Chalifen trak strax en syldt Penge
pung op, kastede den paa Bordet og sagde: „Her, gamle Hex,



er Pengene, og snarere mere end mindre, og. gaa nu strax til 
Kadi og lad ham komme herhen, thi han skal strax vie mig til 
din D atter." ,,Aa, ja hvorfor ikke", raabte den Gamle, „hvad 
bilder I  J e r  ind? nu skulde vel Kadien strax komme lpbende 
og lade sig forstyrre af enhver Spidsbube? gaa I  selv derhen, 
jeg skal nok tage mig iagt. Jo , det vilde vcere noget net!" 
„Qvinde", sagde Chalifen alvorligt befalende og med truende 
Miner, „du gaaer pieblikkelig og siger til Kadien, at han 
strax skal indfinde sig, at A l b o n d o c a n i  ventede paa ham, og 
at han ikke maatte forglemme at tage Papir og Pen med. 
Hprer du? Gaa nu!" Denne alvorlige Befaling kyste den 
Gamle, og hun gik. Dog mumlede og knurrede hun endnu be
standig ved sig selv og tcenkte, „hvis Kadien adlyder denne Be
faling, saa maa min Svigerspn idetmindste vcere en General- 
kjceltring."

D a hun kom ind i Kadiens Bolig, saae hun ham tillige
med andre Retsbetjente sidde ved et langt grynt Bord, og 
Alting gik saa stille og hyitideligt til, at hun ganske tabte 
Modet, og ikke vovede at udrette sit LErinde. Hun klemte sig 
ganske stille mod Vceggen, og var saa forlegen, at Kadien til- 
sidst bemcerkede hende og raabte med raa Stemme: „Hvad vil 
du, Qvinde?" „Ak Gud, ak Gud, Hr. Kadi!" sagde den gamle 
Kone, „bliv bare ikke vred, men hjemme i mit Huus er der en 
Mand, som ncesten med Vold og M agt har jaget mig herhid 
og har paalagt mig at syrge for, at I  strax skulde komme til 
ham og tage Papir og Pen med, da han vilde cegte min D a t
ter." „Og hvem er den Uforskammede, som vover at gjyre 
saadanne Fordringer? Bastonade skal han have for sin Frcek- 
hed!" skreg Kadien saa rasende, at den gamle Kone med Skjsel
ven nceppe kunde stamme: „Allerbedste, deilige Hr. Kadi, han 
hedder A l b o n d o c a n i . "  Men nu sprang Kadien saa hurtigt 
op, at hans S to l styrtede om og sagde kun: „Kom, kom, kom, 
saa hurtigt som muligt!" Han lod Alting staae og ligge, som 
det laae, og svarede ikke paa sine Kollegers Spprgsm aal og 
Tiltale. „Gaae bare foran, gode Kone, gaae foran", sagde 
han. Den gamle Kone gik foran, men hun kunde ikke lcenger 
holde sin Tunge itpmme, nu da hun havde seet, at Kadien var
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sao hurtigt ved Haanden, da hun noevnede sin Svigersøns 
Navn, og sagde: „Hr. Kadi, A l b o n d o c a n i  har vist engang
smurt J e r  dygtigt, og nu er I  bange for nok en Dragt Prygl. 
Meget Mod har I  ikke, saameget er vist." „For Allahs Skyld, 
ti stille, kjcereste Kone", sagde Kadien, „lad os blot see til at 
komme hurtigt afsted." De skyndte sig altsaa i Taushed vi
dere og traadte snart ind i Stuen, hvor A l b o n d o c a n i  ven
tede paa dem. Kadien mcerkede nok, at Chalifen ikke vilde
vcere kjendt, og hilsede ham derfor kun hpfligt og ydmygt uden 
at ncevne hans Titler. A l b o n d o c a n i  befalede ham at op- 
scette Wgteskabscontracten. Kadien satte sig ned ved et Bord, 
tog sit Blcekhorn frem og greb efter Papirtasken, men til
Ulykke havde han glemt Papiret. I  sin Angst og for ikke at 
opholde Sagen lcengere, rev han uden Betoenkning et Stykke
af sin hvide Kaftan og nedskrev i ab Hast Contractens scedvan- 
lige Formler. Den gamle Kone saae denne Opfprsel fuld af 
Forbavselse, hun kunde ikke styre sig lcengere og raabte ganske 
hpit: „Allah,  hvad er det? min SvigersM maa vcere den
stprste Rpvercapitain i Verden, ellers kunde denne svaghjer- 
tede Kadi ikke vcere saa bange for ham og strax rive sit Kjole- 
skjpd af, fordi han har glemt en Stum p Papir. Men er det 
dog ikke", vedblev hun, „aldeles skammeligt, at jeg skal give
min kjcere Datter bort til saadan en Erkegavtyv og Kjoeltring! 
Ak, hvis dog min Mand levede endnu! han vilde nok have viist 
saadant Pak Vinterveien!" Saaledes skjoendte, klagede og jam
rede hun i Eet vcek, indtil endelig Chalifen bryd ud i en lyde
lig Latter og befalede hende at tie. Endogsaa Kadien maatte 
tage alle sine Krcefter sammen for i Chalifens Ncervoerelse at 
bevare Anstanden. Endelig var Contracten fcerdig, og Kadien 
overleverede den til Chalifen i dybeste LErbpdighed. Derpaa 
pakkede Dommeren sit Skrivetpi igjen sammen og vilde med dybe 
Buk gaae bort. „Nei holdt", skreg den gamle Kone, „bi dog 
et Dieblik, min SvigersM vil dog sagtens betale Je r  for Eders 
Umage." „Vist ikke", sagde Chalifen, „gaa nu bare min gode 
M and", og Kadien gik. „Hvad for Noget", skreg Konen igjen, 
„altsaa saadan en smudsig Gnier er I ,  at I  ikke engang vil 
betale, hvad I  dog efter Lov og Ret er skyldig at betale? I



er mig en net Fyr, skammer I  Je r  ikke! havde jeg dog aldrig 
seet Jeres skabede Person!" Chalifen loe bestandig, og fandt 
sig med største Sindsro i alle disse Skjceldsord og Beskyldnin
ger. Endelig sagde han: „Kjcere Fru Svigermoder, nu vil jeg 
gaae hjem og ikke komme igjen fpr imorgen Aften. P as  imid
lertid omhyggeligt paa min unge Kone og lad hende ikke mangle 
Noget. Imorgen ganske tidlig skal jeg sende nogle smaa F or
ceringer til hende, og lade nogle Arbeidsfolk komme, som skulle 
pynte Huset op og gjpre Alt net og blankt. Lad dem altsaa 
komme til allevegne." „Godt, godt", raabte den Gamle, „jeg 
veed nok, hvad du vil, du vil nu gaae hen og endnu i denne 
Nat stjcele, rpve og plyndre, hvad du imorgen vil forcere bort. 
Gaa, og gid du aldrig kom igjen!" Chalifen gik og ilede til 
sit Palads. Nceppe havde han i Hast skiftet Klceder, fpr han 
lod en Mcrngde af de bedste Haandvcerkere kalde, saasom M a
lere, Snedkere, Tapetserere, Marmorarbeidere og mange Andre, 
og sagde Fplgende til dem: „Imorgen ved Daggry gaaer
I  hen i den og den Gade og spprger efter det Huus, hvor en 
Kone boer, der hedder Ar a f a .  Dette Huus skulle I  smykke fra 
pverst til nederst paa det Kosteligste, spare hverken paa Guld 
eller Marmor, og lad det blive saa smukt som muligt. Men 
til Middag maa Alt vcere fcerdigt, ellers lader jeg ved Bødde
lens Knoegt Hcenderne hugge af Je r  Alle, saamange I  ere. 
Drager Je r  dette til Minde. Skulde Konen falde paa at spprge 
Jer, hvem der sender Jer, saa skulle I  svare, at det er hendes 
Svigerspn A l b o n d o c a n i ,  og forresten ikke sige et Ord. Sppr- 
ger hun om min Stand og Forretning, eller efter noget andet 
Saadant, hvad det saa end er, saa skulle I  svare, at I  vide 
det ikke. Kortsagt, I  maae paa ingen Maade rpbe, at Chalifen 
har sendt Eder. Forstaae I  mig? Den, som handler imod 
denne Befaling og rpber det Mindste, bliver korsfcestet, saasandt 
jeg er de Troendes Behersker." J a , for at gjpre disse Folk 
endnu mere livlige, lod han Enhver af dem give en dygtig Ba- 
stonade under Fodsaalerne. De vare nu alle fulde as Iver og 
lovede hpit og dyrt bogstaveligt og paa et Haar at opfylde Be
falingen. Nceste Dag fpr Solopgang vare Alle ogsaa paa Be
nene, og begave sig, forsynede med alt det Npdvendige, til Ara-



f a s  Bolig. „Hvad ville I  her?" sagde den gamle Kone. „Vi 
ville oppynte Eders Huns." „Hvem har sendt Je r, I  D ag
tyve?" „Eders Svigersyn!" „Hvad veed I  vel om min S v i
gersyn, ere I  maaskee ogsaa saadanne Gavtyve, som han selv 
er?" Folkene svarede In te t, begyndte deres Arbeide, og ban
kede, hamrede, og hoengte Tapeter op, alt hvad Tyiet kunde 
holde. „Siig mig dog engang", Godtfolk", begyndte den Gamle 
igjen, „veed I  ikke, hvad for en Nceringsvei min Svigersyn 
driver?" „Nei", svarede Alle, „det vide vi ikke." „Naa da, 
saa siig mig idetmindste, hvad han hedder." „Albondocani!" 
raabte Folkene, vedbleve at arbeide og svarede paa alle andre 
Spyrgsm aal alene, at de vidste ikke mere. Den Gamle blev 
tilsidst ganske cergerlig og tcenkte: „Saameget er sikkert, denne
A l b o n d o c a n i  er et skrcekkeligt Menneske, og maa indjage alle 
Folk Frygt, thi Ingen vil ud med Sproget eller sige, hvori 
egentlig hans Haandvcerk eller Forretning bestaaer. Det kan 
ikke vcere Andet, dette Menneske er den grusomste Ryverhallunk 
af Verden." Imidlertid arbeidede Folkene meget flittigt, og
snart var deres Forretning fuldbragt. Gulvet i det lille Huus 
var belagt med de deiligste blankpolerede Marmorplader, Voeg- 
gene vare behcengte med Silketapeter og smykkede med herlige 
Billeder, for Vinduerne hoengte der tunge guldvirkede Gardiner, 
de proegtigste Meubler stode i smuk Orden rundt om i Vcerelset, 
Alting glimrede og blinkede af Guld, Sylv og ZEdelstene, og 
kortsagt Alt var foerdigt, og Folkene skyndte sig til Chalifen, fik 
af ham rige Belynninger og gik glade og fornyiede hjem. Men 
Chalifen lod strax Lastdragere komme, beloessede dem med kost
bare Klceder til sin Gemalinde, med Huusgeraad, Alt af Guld, 
betrukket med Silkestoffer og Brokader og smykkede med de 
proegtigste Broderier, og befalede Boererne at bringe alle disse 
Ting til Konen A r a f a ,  og ikke at sige eller yttre Andet end at 
hendes Svigersyn A l b o n d o c a n i  sendte det. Den gamle S v i
germoder stod i Begyndelsen maallys af Forbavselse, da disse 
nye Forceringer kom, og spurgte tilsidst Folkene, om de ikke gik 
feil, og maaskee skulde bringe disse Pragtsager til et andet 
Huus? „Nei, Nei!" sagde Boererne, Hr. A l b o n d o c a n i  har 
sendt os med den Befaling til Eder, at I  med disse Kloeder



skal smykke og pynte hans Kone, thi taften vilde han selv komme. 
De yvrige Stoffer og Kostbarheder skulde I  gjemme i Kister og 
Kasser, thi de tilhyrte Alle Eders Datter." Og uden at op
holde sig lcengere, pakkede de Stofferne og Klenodierne ud, lagde 
dem paa Borde og Stole og gik igjen bort. „For Allahs 
Skyld", tcenkte den gamle Kone, „hvormeget maa min Sviger- 
syn ikke allerede have stjaalet sammen, siden han kan gjyre saa- 
danne Forceringer." Derpaa ilede hun ud til sine Naboersker 
og bad dem at hjcelpe hende med at saae Huset lidt i Orden 
og de mange kostbare Forceringer pakkede sammen paa et pas
sende Sted, fyr Aftenen kom. Naboerskerne bleve nysgjerrige 
og lyb med. Men hvor forbausedes de ikke, da de traadte ind 
i det fyr saa usle og elendige Huus. „Gud bevares, Nabo
moder", skrege de, „hvad er her dog foregaaet? Jeres Hytte 
er jo forvandlet til det skjynneste Palads, Alting glimrer og 
blinker jo her. Ak, hvor her er blevet deiligt. Der maa vcere 
Hexeri med i Spillet. Ak, see disse deilige Billeder, disse her
lige Tapeter, disse prcegtige Gardiner, Alting tungt af Silke og 
Brokade. Nabomoder, hvorledes^er det gaaet til?" „Det har 
min Svigersyn Altsammen ladet gjyre idag i et P a r  Timers 
T i d " , sagde Konen. „Hvadfornoget?" skrege Naboerskerne, 
„Jeres Svigersyn? hvem er da det? hvor er han kommet fra? 
er han riig? hvad tager han sig for, hvad er han?" „Ak, du 
gode Gud", sagde Konen veemodigt og ydmygt, „jeg troer ikke, 
at han driver det hcederligste Haandvcrrk. Han vil rigtignok 
ikke ud med Sproget, dog forekommer det mig ncesten vist, at 
han er en Ryver." „Aa, Snak vel, Nabomoder, en Ryver? 
Naa, saa maa I  for Guds Skyld bede ham om, at han vil 
skaane Husene i vor Gade for sine Gavtyvstreger." „Vcrr I  
kuns ikke bange", sagde den Gamle,, „hos Je r  er der da sag
tens ikke Meget at hente, og min Svigersyn er nok en ander
ledes Karl, end saadan en Slubbert med lange Fingre der ikke 
gjyr Andet end at tymme Folks Lommer. Han driver det i 
det Store, det kan I  vcere overbeviste om."

Medens de endnu saaledes sladdrede og snaddrede frem 
og tilbage, kom der en lang Roekke af Chalifens Tjenere i For
klædning, som i store Kurve frembar en Mcengde Retter, Kon-



sekt og syd e Drikkevarer og sagde til den gamle Kone: „Dvinde, 
Eders Svigersyn sender Eder her Noget at spise og drikke og 
befaler Eder ikke at spare derpaa, men at gjyre J e r  en glad 
Dag og med Gloede sidde tilbords med Veninder og Naboer
sker. Men hans Kone skal have det Bedste af Alt." „Men 
siig mig dog", raabte den Gamle ved dette nye Beviis paa sin 
Svigersyns M agt og Rigdom, „siig mig dog, hvem er dog 
egentlig min Datters M and?" „Han hedder A l b o n d o c a n i " ,  
sagde Tjenerne, „Andet veed vi ikke om ham." Derpaa pak
kede de deres Kurve ud, satte Stegene, Syltetyierne, Posteierne 
og Sukkersagerne paa Bordene og gik bort. Men Naboerskerne 
gave sig ifcerd med Retterne og proppede sig dygtigt. Dog 
vare de endnu beskedne nok til at scette de bedste Fade tilside
for A l b o n d o c a n i  og hans Kone, og slet ikke at ryre dem.
Allesammen lystede de A l b o n d o c a n i  til Himlen. „Saadan 
en Svigersyn gad jeg nok have", sagde de, „Ryver mig hist 
og Ryver mig her, naar han bare har Penge nok og gjerne 
vil ud med dem. Leve A l b o n d o c a n i ! "  Kort sagt, de vare 
saa henrykte over Pragten i det lille Huus og over den koste
lige Bevertning, at de udbryde i overstadige Lovpriisninger, og 
udbredte snart i hele Qvarteret, at A r a s  a s  deilige Datter 
havde cegtet en berymt og umaadelig riig Ryver. Dette Rygte 
kom ogsaa hiin unge Kjybmand for Are, der med en lang Noese
maatte gaae bort efter at have beilet, fordi han dengang ikke
havde vceret istand til at udrede de fire tusind Zecchiner. Den 
gamle Kones Forncermelser og de Skjoeldsord, med hvilke hun 
havde viist ham ud af Huset, vare endnu i for frisk Minde 
hos ham, til at han skulde have glemt dem, og da han des
uden var af et hcevngjerrigt Sindelag, gik han hurtigt og jub
lende til Qvarterets Politidommer og sagde til ham: „Hr. P o 
litidommer, i denne Aften vil I  kunne gjyre en god Fangst. 
Enken A r a f a  har koblet sin Datter til en berygtet Ryvercapi- 
tain, og jeg veed, at denne Skurk allerede har ladet bringe en 
uhyre Mcrngde Skatte til hendes Huus,  og naar det bliver 
myrkt, vil han selv begive sig derhen. Befal nu Eders Offi- 
cianter omtrent Klokken ti i al Stilhed med deres Folk at ind
finde sig ved Jeres Huus, omring derpaa Enkens Hytte, og



hverken Gavtyven eller det store Bytte kan undgaae Eder. Jeg  
for min P art forlanger intet Andet, end at man udleverer mig 
den unge Pige, som Kjceltringen-har cegtet." Politidommeren 
var altfor glad over denne Efterretning, til at han skulde noegte 
at opfylde denne Betingelse, og den unge Kjpbmand gik bort 
med det Forsoet henimod Aften at voere ved Haanden for at 
modtage sit skjpnne Bytte. Aftenen kom, Natten'blev mprk og 
henimod Klokken ti reifte Politimesteren sig og gik udenfor fin 
Dyr. Her ventede allerede fire hundrede Politisoldater paa 
ham, anfprte af Officererne S c h a m a m  og H a s s a n ,  og tillige 
stod den unge Kjpbmand hos dem. Dommeren steg tilhest, og 
Toget satte sig i Bevoegelse med Fakler, B lus og Lygter. 
S n a rt kom man til A r a f a s  H u u s  og besatte den hele Gade, 
S c h a m a m  gik hen til Dpren paa det beleirede Huus, og slog 
med en stor JernkMe saa kraftigt paa den, at den rystede i 
sine Hoengssler og dundrede. „Holla",  sagde han, „luk op, 
Gamle! her er Politiet!" S c h a m a m  var en rigtig S atans 
Karl, og den grusomste og blodgjerrigfie as alle Politibetjentene. 
Da derfor den stakkels Kone i Hytten hprte denne Larm as 
S c h a m a m s  Skrig, var hun ncerved at dpe af Angst og Skrcek 
og rystede over hele Legemet. Dog var hun bestemt paa ikke at 
lukke Dyren op. , S c h a m a m  ventede udenfor et øjeblik. Ende
lig blev han utaalmodig, vendte sig til Politidommeren og brplede: 
„Hvorfor behpve vi at staae udenfor som Narre; skal jeg ikke 
slaae Doren istykker? den holder ikke loenge, og jo syr vi troenge 
ind,, desto snarere faae vi fat i Byttetog fange Rpveren!" Dom
meren vilde allerede give sit Bifald dertil, men da traadte H a s- ' 
s an, den anden Officeer, frem, han var et godt og blodhjertet 
Menneske, og han raadede ham derfra. „Herre", sagde han, 
„betcem vel, hiin Kjpbmands kldsagn er paa ingen Maade endnu 
beviist, og vi staae her udenfor en Enkes Huus, som ikke en
gang har en Mand til Beskyttelse og altsaa saameget mere troen- 
ger til Lovens Beskyttelse. Gjpr, hvad I  vil, men jeg vadsker 
mine Hcender. „Aa hvad", skreg S c h a ma m,  „Kjceltringen 
sidder vist derinde, og Fanden skal tage ham, hvis der ikke bli
ver lukket op. ,,Heida", raabte han igjen og dundrede Med fin 
KMe igjen paa Dpren, „heida, gamle Hex, vil du lukke Dpren



op? hvis du ikke kommer strax, slaaer jeg den i tusind M illio
ner Stykker. Luk op, luk Rpverhullet op, Elendige!" Inde i 
sin S tue hprte den gamle Kone alt dette og skjcelvede som et 
Espelpv. „Ak, store Prophet", jamrede hun, „nu have vi P o 
litiet paa Halsen. Den fordM te Rpvercapitain, han er Skyld 
i det Hele. Hvad skal jeg dog gjpre, hvad skal jeg gribe til!" 
Men hendes Datter var slet ikke saa bange og sygte paa alle 
Maader at indgyde Moderen Mod. „Moder, gaae hen til 
Dyren", sagde hun, „og Pig, at her var> ingen Rpvere, og at 
man skal lade os vcere i Ro. Luk bare Dpren fast til, og lad 
Ingen komme ind, mdaskee faar vi snart Hjcelp." Den gamle 
Kone tog Mod til sig, og da det et Aieblik blev stille paa Gaden, 
skreg hun op: „Hvad ville I  her, her er kun to Fruentimmer,
som ikke have begaaet nogen Forbrydelse." „Luk op, luk op, 
gamle Skrcemsel!" raabte S c h a m a m  og slog med fordoblede 
S la g  paa den stcerke D yr; „luk op, her staaer Politiet; din 
Hytte er et Rpverherberge, og vi ville rense den smukke Rede. 
Luk op, siger jeg, eller vi slaae dig og din Datter for Panden!" 
Men den ulykkelige gamle Kone skjpd Saameget for Ddren som 
hun kunde, hun svoer hpit og dyrt, at hun ingen RMere havde 
i Huset, og at hun paa ingen.M aade vilde lukke op. Derpaa 
gik hun igjen til sin Datter og begyndte at groede af lutter 
Angst og sukkede: „Ak, hvis dog din Fader endnu levede, eller 
blot din Broder var her, da vilde Ingen  saa let vove saaledes 
at forurolige os. Naar bare den ulyksalige A l b o n d o c a n i  
ikke kommer, de rive ham i Stykker, og hjcelpe os kan han dog 
ikke. Ak, store Prophet, hvad skal der blive af alt dette!', 
S c h a m a m  brplede imidlertid paa Gaden som et vildt Dyr, 
overpste Beboerne i det beleirede Huus med de gemeneste og 
skjcendigste Skjcrldsord og slog bestandig med sin Kplle paa 
Dpren, saa det knagede og bragede: „Lad os stikke I ld  paa
Hytten", raabte han, „kom her, Folk! slaae Vinduesskodderne 
istykker, hvad skulle vi lcengere betcenke os paa. Nu rask!" 
Men H a s  s an  modsatte sig endnu bestandig, advarede Folkene 
og raabte: „S top lidt endnu, vi krcenke Loven og overskride vor 
Myndighed. Angivelsen kan vcere falsk, jeg beder Je r, styrer 
Eders Raseri, det kan have de slemmeste Fplger." „Aa Snak",



raabte S c h a ma m,  „vi rpgte vort Kald, hvad komme de usle 
Ovinder derinde os ved. Gaa afveien, du Blodhjerte! her 
trcenge vi til Dristighed og Bestemthed. G aa hen og tag Skjor
ter paa, det passer bedst for dig!" Men H a s s a n  blev fast, 
holdt igjen af alle Krcefter, og forhindrede, atD pren blev slaaet 
istykker, saalcenge han kunde. Det var en Lykke, at den var 
tpmret af Egetroe og beslaaet med stcerke Jernskinner. Endnu i 
nogen Tid kunde den udholde S c h a m a m s  Kplleslag.

Imidlertid havde Chalifen, da det var blevet N at, igjen 
taget sine Banditklceder paa og vandrede ukjendelig og upaaagtet 
henimod det omringede og bestormede Huus. „For Pokker!" 
toenkte han, „hvad er det for en S tp i her i G aden", og gik 
hurtigt derhen, blandede sig mellem Soldaterne og hprte, hvor
ledes S c h a m a m  brplede og rasede, og H a s s a n  spgte at bero
lige ham. „Bi du", tcenkte han, da han saae S c h a m a m s  Op
førsel, „bi du, jeg skal ikke glemme dig, din nedrige Slyngel, 
du skal dyrt betale din Froekhed." Han saae sig om allevegne 
og spgte at naae Indgangen til Huset. Men alle Kroge vare 
besatte af Soldaterne. Men tcet ved Siden af det lille Huus 
fik han Die paa et Palads, der tilhprte en Ofsiceer i hans Liv
vagt, Emiren J u n i s ,  og han haabede fra Taget paa dette P a 
lads let at kunne komme ned paa det flade Tag af Hytten. 
Han gik altsaa uden Betoenkning hen til Paladsets Dpr. En 
kjcempemcessig stor Slave traadte ham her impde, oversusede ham 
og spurgte, hvor han vilde hen. Men Chalifen var en mcegtig 
og stoerk Helt, og med en tordnende Stemme, der sittrede af 
Vrede, spurgte han igjen: „Hvad kommer det dig ved, elendige 
Slave, skynd dig nu afsted, og kald mig paa din Herre!" S la 
ven skjcelvede for Chalifen og hans flammende Dine, flygtede ind 
til sin Herre og skreg: „Herre, derude staaer en M and, mcegtig 
som en Lyve, og han befalede mig med tordnende Stemme at 
at kalde Je r  ud!" „Ha, hvad er det, du siger?" raabte Emiren 
rasende, „hvem vover at forncerme mine Slaver?" og i Vrede 
sprang han op, greb en Stridspxe, stormede ud for at knuse den 

-Forvovnes Hoved, og brplede as Raserie: „Hvor er du, hvor 
er du, Ulyksalige?" „Her, J u n i s ! "  sagde A l b o n d o c a n i  
med Ro og Vcerdighed. Som truffet af Lynet styrtede den



moegtige Emir til Jorden, thi han havde strax gjenkjendt Cha- 
lifens Stemme, og raabte: „Herre, tilgiv, tilgiv, og befal over 
mit Huns og min Person." „Du forsømmelige og utro Tjener, 
hprte du ikke den Allarm i Gaden? veed du ikke, at fattige, 
uskyldige og hjoelpelpse Qvinder her toet ved Siden af dig blive 
forfulgte og cengstede af nederdrægtige Embedsmoend? og du 
bliver liggende paa Divanen, uden at rpre dig? er det din Iver 
i Tjenesten? svar!" „Naadigste Herre", sagde Emiren „jeg vil 
strax — — " „N ei" , sagde H a r u n ,  „jeg vil selv afgjpre S a 
gen, da jeg nu engang er her. Hjcelp mig op paa det flade 
Tag af det lille Huns, men uden Nplen, hurtigt, hurtigt!" Emi
ren hentede strax Strikkestiger og Toug, hjalp selv Chalifen ned 
fra sit Tag og bad tusind Gange om Forladelse. „For denne 
Gang kan du slippe", sagde Chalifen, „jeg vil tilgive dig", og 
steg uden at opholde sig fra det flade Tag ned ad en Trappe 
og kom til en lukket D pr, der fprte ind til d en .S tue , hvor 
begge Fruentimmer nu sad, og groed og lyttede skjoelvende til 
Stpien derude paa Gaden. Midt paa Dpren var der en stor 
rund Aabning, gjennem hvilken Chalifen kunde overses Alt. 
Han gloedede sig over den P rag t, der nu herskede i det lille 
Voerelse, han blev noesten blcendet af den G lands, der rundtom 
strpmmede ham impde fra Voeggene og Bohavet og den rige 
Forgyldning, tcenkte ved sig selv, Haandvoerkerne have gjort deres 
Sager godt. Derpaa hprte han en Stund paa, hvorlunde den 
gamle Kone skjcendte og ikke levnede sin SvigersM Wre for to 
Skilling, og gloedede sig over, at hans unge Hustru, hendes 
D atter, derimod tog ham dygtig i Beskyttelse og bestandig for
svarede ham mod alle Moderens Beskyldninger. „Hvis han 
bare var her", sagde Datteren, „han vilde vist alene kunne jage 
det Pak bort, han seer saa heltemcessig og kjoek ud." Det gloe
dede Chalifen ikke lidt, og for at gjpre sig bemoerket, tog han 
en lille Steen og kastede den saa behoendigt, at han med den 
slukkede et af de Lys, som stode paa Bordet. „Hvad er nu 
det?" sagde den Gamle, „gaaer nu ikke Lyset ud paa engang." 
Hun tog det og toendte det igjen. Men Chalifen slukkede endnu 
eet, et tredie, et fjerde, og ramte tilsidst den Gamle paa Haan
den. Hun saae forundret op og fik Me paa Chalifen. „Ak,



Allah! der er jo din M and", sagde hun til sin Datter, „i ingen 
Ting forncegter han dog sit Rpverhaandvcerk, han kommer over 
Tagene istedetfor ind ad Dpren. Denne Gang er det godt, thi 
derude vilde de nok have slaaet Klper i ham. Skynd dig noget 
at komme bort", vedblev hun, „der udenfor staaer Politiet og 
sdger efter dig, og de ville nok spille net med dig, hvis du fal
der i deres Hoender. Det kommer der af at leve som en Rpver 
og Gavtyv." „Luk bare op", sagde Chalifen, „jeg skal nok jage 
dem bort." „Der kan du see, Moder", raabte Pigebarnet med 
Gloede, „har jeg ikke nok sagt det, at han nok vilde hjoelpe os 
ud af vor Forlegenhed." Og hun sprang strax op og lukkede 
ham ind. Chalifen traadte ind, omfavnede Pigebarnet venligt 
og hviskede til hende: „Voer ikke bange, jeg er hos dig." „Nu 
Gamle", sagde han derpaa hpit, „bring mig nu Noget at spise, 
thi jeg er sulten." „ I  vil spise?" skreg den Gamle, „jeg troede 
dog, Appetitxn nok kunde sorgaae J e r ,  naar I  toenker paa P o 
litiet, I  Landstryger!" „Gjpr nu ikke saameget Voesen, ophold 
mig ikke , lyd Chalisens Befaling, „jeg gjpr, hvad der behager 
mig, og bryder mig ikke om Politiet saameget som saa!" og 
med den stprste Sindsro gjorde han sig tilgode, og med Latter 
og Sppg sad han tilbords med sin Hustru henved-et Qvarteers 
Tid. Den Gamle var imidlertid ncerved at dpe af Angst; thi 
^L>chaman brolede udenfor Huset som en Besat og dundrede 
bestandig paa Dpren. Endelig begyndte dette dog at blive Cha- 
lisen for besvcerligt; han trak en Ning as Fingeren, overleverede 
den til den Gamle og befalede hende at give Ringen til Politi
dommeren og sige ham: at Ringens Herre var i hendes Huus 
og paalagde Dommeren, strax at komme med begge sine Offi
cerer og medbringe Stokke til Bastonade. „Jeg skal nok tage 
mig iagt , sagde den gamle Aone, „hvad bilder I  Je r  dog 
egentlig ind? tcenker I ,  at Politiet har Respect for en saadan 
Kjceltrings Ring, som I  er. Den slemme S c h a m a m  vil sikkert 
ikke saa hurtigt stikke Piben ind, som Kadien igaar Aftes, han 
vil snarere strax overfalde mig og tage Livet af mig. Jeg luk
ker ikke op, gaa selv hen, hvis I  har saameget overflødigt 
Mod. „Gode M oder", sagde A l b o n d o c a n i ,  „undslaa dig 
ikke og gaa derhen. Politimesteren kjender mig, han vil adlyde,
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det indestaaer jeg dig for. Gaa ,  kjcere Kone!" „N aa, for mig 
gjerne", sagde den Gamle, „jeg vil probere paa det. Men
det er sikkert, hvis I  ogsaa kan faae Bugt med Politimesteren,
saa er I  den meest storartede Kjceltring paa Jorden, og jeg vil
gaae med i Eders Rpverbande og lcegge mig efter at stjcele og 
rpve." Med disse Ord gik hun og skreg: „Hr. S c h a m a m ,
Hr. S c h a m a m ! "  „Hvad vil du, fordpmte Hex?" raabte Offi- 
reren. „ Ja , Herre Gud, hvad er det egentlig I  forlanger, Hr. 
S c h a m a m ? "  spurgte den Gamle igjen. „Vi ville have fat 
paa Kjceltringen, gamle Hex! Jeres nette Svigerspn, og hvis I  
ikke strax. lukker op, saa hugger jeg Je r i Stumper og Stykker!" 
„Hr. S c h a m a m ,  min Svigerspn har her leveret mig en Ring 
til Politimesteren, han skulde see paa den, og jeg skulde tillige 
lade ham vide, at Ringens Herre er i mit Huus." „Hid med 
Ringen!" sagde Dommeren til Schamam.  Den Gamle aab- 
nede Dpren ganske forsigtigt kun saameget, at hun kunde kaste 
Ringen udenfor, hvorpaa hun hurtigt igjen lukkede den. S c h a 
m am  tog Ringen op og rakte den til Politimesteren. Nceppe 
havde denne seet paa den, saa blev han bleg som et Liig og 
skreg: „Allah il Allah, det er ude med os!" „Dumt V aas", 
skreg S c h a m a m ,  „lad mig see den Tingest!" tog den af hans 
Haand og traadte hen til en af Faklerne for at betragte Rin- . 
gen. „Dpd og Helvede", brplede han forscerdet, „Chalifen er 
inde i Huset, det vil svie til os." Han svinglede af Skroek hid 
og did. Ganske forknyt listede han sig hen til Dpren og sagde 
saa blidt som muligt: „Kjcereste Madame, bedste Madame, hvad 
har I  at befale?,, „Aha" ,  jublede den Gamle, „har Piben 
nu faaet en anden Lyd, I  Kptere? Ringens Herre befaler P o 
litimesteren at komme herind og at bringe sine Officerer med 
samt Stokke til Bastonade. Forstaaer I  mig?" „ J a  vi gjMe, 
kjcereste lille M oder", sagde Politimesteren meget forknyt, „vi 
skulle strax adlyde." Men den Gamle lod nu Dpren staae 
aaben og gik igjen ind i Stuen. „Gud vcere lovet", sagde 
hun, „Ringen har hjulpet, og I  er den ubegribeligste Gavtyv, 
Hr. Svigerspn, som endnu er forekommet mig. Men tcenk Je r  
engang, hvorledes vilde det vcere gaaet os, hvis I  ikke var 
kommet. Jeg tcenker endnu med Gysen derpaa." Chalifen smi-



lede kun og svarede In tet, thi i dette Meblik traadte Dommeren 
tilligemed S c h a m a m ,  H a s s a n  og nogle Soldater ind i Vce- 
relset. Chalifen sagde strax til dem: „Tier stille, ikke et Ord! 
D u , H a s s a n ,  gaaer fyrst over til Emiren J u n i s  og henter 
ham hid." H a s s a n  skyndte sig bort og kom snart tilbage med 
J u n i s .  Chalifen befalede ham at give Dommeren og S c h a 
m am  Bastonade, og J u n i s  skilte sig saa vel ved sin Forretning, 
at Neglene sprang af Fydderne paa Delinqventerne, og Blodet 
sprang ud af deres Fodsaaler og farvede Marmorgulvet. „Og 
nu afsted med de utro Embedsmand til Fcengselet", sagde A l- 
bon d o c a n i .  „Jeg  skal loere Jer, I  Skurke, at overfalde fattige, 
hjcrlpelyse Qvinder og misbruge Eders Magt. I  ere for stedse 
afsatte af Eders Embeder. Men du, H a s s a n ,  indtager strax 
din Herres P lads, jeg udncevner dig til Politimester i dette 
Qvarteer til Belynning for din Besindighed og dit Maadehold. 
Gaaer nu Alle bort." H a s s a n  kyssede Gulvet og takkede, og 
derpaa gik Alle hurtigt bort. S nart var ogsaa Gaden rymmet 
af Politisoldaterne, og udenfor var det saa stille og roligt, 
som om In te t var forefaldet. „Naa, hvad siger du nu, Moer- 
lille?" sagde Chalifen smilende. „Forstaaer jeg ikke at straffe? 
Er du nu tilfreds?" „ J a " , sagde den Gamle, „jeg er tilfreds, 
og jeg seer nok, at du er en meget mcrgtig Mand, og nu puster 
jeg In te t hyiere, end at ogsaa Chalifen, H a r u n  a l  Raschi d ,  
maatte faae sin Lyn for den Uret, han har tilfyiet os. Hvis 
hans Grumhed og Despoti ikke var, saa vilde du trods al din 
Magt aldrig have betraadt mit Huus, om du saa havde vceret 
den styrste og meest frygtede Ryver!" H a r u n ,  den Retfærdige, 
var ganske overrasket ved saa uformodet og pludseligt at hyre 
sig selv anklaget og spurgte: „Moerlille, hvad har da Chalifen 
gjort dig?" „Ak, kjcere Syn! Chalifen har ladet vor stjynne 
Huus slyife og plyndre, han har sat min Syn i Fcengsel, og 
vil imorgen tidlig overlevere ham til Dyden; han har udsat os 
for at dye af S u lt og er nu ovenikjybet Skyld i , at jeg har 
maattet give min kjcere, deilige Datter som Kone til en saadan 
Gavtyv, som du er. Og alt dette kun til S traf for, at han 
har rcekket Ehalisens Gemalinde et G las Band, da hun var tyr- 
stig. Er dette ikke skjcendigt og grusomt?" „Hvad hedder din



S y n ?"  spurgte den forbausede Hersker. „Han hedder A l a d  d i n  
og var Chalifens Kammerherre." „Ah,  nu husker jeg", sagde 
A b o n d o c a n i ,  „han er strafskyldig, fordi han saae paa Cha- 

' lisens Gemalinde, medens hun drak." „Nei", skreg den Gamle, 
„det er ikke sandt, det kunde kun saadanne Spitsbuber sige, som 
du og Chalifen. Han har ikke seel hende med et Aie, det kan 
jeg gjyre min Eed paa, thi jeg saae, hvorledes det Hele gik til 
fra Vinduet, og jeg bemcerkede, at Sultaninden vendte Ryggen 
til min S y n  da hun lystede Slyret for at drikke, og at hun 
allerede igjen var aldeles tilslyret, da hun vendte sig om og 
gav Glasset tilbage." „Saaledes altsaa forholder Sagen sig", 
sagde Sultanen, „nuvel, saa veer-kun rolig, Moerlille, jeg skal 
tvinge Chalifen til igjen at give din Syn  fri, og erstatte ham 
enhver Skade og igjen indscette ham i hans Wresposter. Du 
skal nok see." „E i, du forvovne G avtyv", skreg den Gamle, 
„hvad bilder du dig dog ind? Her er ikke Talen om en lumpen 
Kadi eller Politimester, men her have vi med de Troendes Be
hersker at gjyre. Han vil Pokkeren ikke bryde sig om Ryverne 
i hans Rige, det Eneste skulde vcere, at han lod dem hcenge 
op." Chalifen loe, men svarede ikke, og begav sig kort efter 
igjen til sit Palads. Men nceste Dag samlede han det hele 
Divan. Ministrene og Raadsherrerne, den hele Livvagt og alle 
andre Embedsmcend vare tilstede, og den store Chalif selv sad 
i hyitidelig Dragt paa sin Throne og oplyftede sin Stemme og 
og befalede: „Fyrer den fangne A l a d d i n  hid." A l a d d i n  
blev fyrt ind. Uden Frygt skred han hen til Chalifen, og denne 
sagde: „ A l a d d i n !  Din Herre og Mester, Chalifen H a r u n ,  
kaldet den Retfcerdige, har gjort dig Uret, thi du er uden Bryde. 
Jeg indsoetter dig i Kraft af min Myndighed igjen i alle de 
Wresposter, som du fyr beklcedte, fyr du faldt i Unaade hos 
mig, og befaler dig at gaae til min Skatmester og frit at fordre 
godtgjort, hvad du har lidt Skade paa Eiendom og Formue. 
Han vil erstatte dig Alt. Men for at holde dig skadeslys for 
dine Lidelser, saa modtag her denne Wreskjortel og denne ZCres- 
sabel, og sid for Fremtiden hver Dag ved min hyire Haand i 
S tatsraadet." Med disse Ord lod han ham overrcekke disse 
Kostbarheder, steg ned fra Thronen og omfavnede ham for hele



Forsamlingens Aine. Ganske bedyvet af Herskerens Naade styr
tede A l a d d i n  for hans Fydder, kyssede hans Kjortels Broem 
og raabte med Gloedestaarer: „Herre, dit Navn vcere priset for 
Alverden i Evighed, thi i Sandhed, du hedder ikke blot den 
retfcerdige H a r u n  og vise Chalif, men du er det virkelig." 
Derpaa stod han op og maatte scette sig paa hyire Side af 
Herskeren, indtil Samlingen var hcrvet. Derpaa skyndte han 
sig hjem, saa hurtig han kunde, for at forkynde Moderen den 
Lykke, som var vederfaret ham, og troede at finde hende i den 
dybeste Elendighed og styrste Fattigdom. Men hvor blev han 
ikke forbavset, da han traadte ind i det prcegtigt smykkede Huus 
og den meest fuldendte P ragt og rigeste Glands straalede ham 
imyde. Men han kom ikke loenge til at gruble derover, thi 
hans Moder fik H2ie paa ham, og var ude as sig selv af Hen
rykkelse, da hun saae, at hendes Syn var fri, og givet hende 
tilbage, og hun omfavnede ham saa inderligt og fast, som om 
hun aldrig vilde slippe ham. Ogsaa hans Syster var inderlig 
glad og sprang omkring i Stuen af Gloede. A l a d d i n  maatte 
da nu fortoelle, hvorledes det var gaaet ham, og da han havde 
endt sin Fortælling, spurgte han: „Men kjcere Moder, siig mig 
dog nu for Prophetens Skyld, hvem har dog yveryst J e r  saa 
rigelig med Udstyr og Forceringer, medens jeg var langt borte 
fra Je r?  Jeg meente at finde Je r  i Bedryvelse og Fattigdom, 
og nu seer jeg lutter P ragt og Herlighed. Jeg beder dig, tal! 
Er det Troldom eller Drym?" „Ingen af Delene, kjcere A l a d -  
d i n" ,  sagde Moderen, „det er Alt Virkelighed og min Sviger- 
syns Vcerk." „Hvad siger du, din Svigersyn; hvem er da saa 
hurtigt blevet din Svigersyn uden min Tilladelse og mit B i
fald? Du spyger vel, Moder? hvorlcenge er det siden og med 
Hvem?,, „Siden igaar", sagde den Gamle forknyt, „ak, og med 
en — jeg er ncesten bange for det — med en Ryvercapitain." 
„Med en Ryver?" skreg A l ad in  forbitret. „Moder, hvor kunde 
du tillade det? JEgteskabet er ugyldigt, jeg oplyser det. Hvor 
er den Skurk, som har listet sig herind, jeg skal tugte ham, som 
han fortjener!" „S tille, stille, kjcere Syn", sagde Moderen, 
„hyr fyrst paa mig." Og nu fortalte hun i Orden, hvorledes 
Alt var gaaet til, hvor mcegtig denne besynderlige Ryver maatte



vcere, da Alle adlpde hans Befalinger, og hvorlunde han nu 
endogsaa maatte have tvunget Chalifen til at give S lip paa 
sit Bytte og scette A l a d d i n  i Frihed. A l a d d i n  hprte med 
stor Forbauselse derpaa, og kunde ikke lpse denne Gaade og 
sagde tilsidst: „Hvad hedder da denne store Rpver og Gavtyv, 
kjcere Moder?" „Han hedder A l b o n d o c a n i " ,  sagde en Stemme 
udenfor DM en, „eller ogsaa H a r u n  a l  Raschi d,  Chalif af 
Bagdad og alle Troendes Behersker." Og med disse sidste Ord 
traadte Rpvercapitainen selv ind i S tuen ; A l a d d i n  kjendte 
ham strax, kastede sig for hans Fpdder, kyssede hans Kjortels 
Broem, og kunde kun stamme: „Herre, med hvilken Naade over
øser I  ikke vort Huus!" Chalifen smilede, bpd ham at staae 
op, og spurgte den gamle Kone, der stod afsides bleg og skjcel- 
vende: „N aa, Moerlille, er du nu tilfreds med Gavtyven og 
Kjceltringen og Rpveren, og hvad du ellers har skjceldt ham ud 
for?" „Naade, Naade, moegtige Herre", skreg den Gamle, „til
giv en Vanvittig, som ikke kjendte Jer, Naade, min Sjoels Be
hersker!" „Voer rolig", sagde Chalifen godmodig, „Alting er jo 
nu godt og i Orden, og jeg er ikke det Mindste vred paa dig. 
Kom nu og fpr mig til min kjoere Hustru" Det gjorde den 
Gamle strax, og Datteren var heller ikke vred over, at Rpveren 
havde forvandlet sig til en Chalif. Alle begave sig derpaa 
snart til Paladset, bleve modtagne med Hceder og Festlighed, 
og levede i P rag t og Herlighed til deres Dages Ende. A l a d 
d i n  blev Storvizir og vedblev bestandig at voere Chalisens 
Andling, thi han tjente ham trofast og redeligt, og elskede af 
ganske Hjerte sin Herre og Hersker, den retfoerdige Chalif.

Abu Mahomed, den Lade.

H a r u n  al  Raschid sad en Morgen beskjoeftiget med Skri
veri og andet Arbeide i sit Vcerelse, og var saa flittig, at han 
nceppe hprte, at hans unge Gemalinde Z o b e i d e  ganske sagte



traadte ind og beskedent blev staaende ved Dyren, indtil det vilde 
behage hendes Herre og Gemal at hyre paa hende. H a r u n  
fordybede sig dog mere og mere i sine Forretninger og vendte 
ikke Aiet bort fra sine Byger. D a sagde Z o b e i d e  tilsidst: 
„Kjcere H a r u n ,  vil du vcere saa god blot et eneste Aieblik at 
hyre paa mig?" Chalifen sprang op, omfavnede sin Hustru og 
spurgte hende venligt, hvad hun ynskede. „Kjcereste M and", 
sagde Z o b e i d e ,  ,,seer du her, jeg har gjort mig al mulig 
Umage for at brodere dig et rigtigt smukt Pandebaand af Guld, 
Perler og Diamanter, og nu, da det er soerdigt, og der kun 
mangler en eneste Steen i Midten, som netop skulde danne det 
Heles Krone, er jeg ikke istand til at finde en dertil passende 
Diamant, og hele min Umage er spildt, hvis du ikke kan skaffe 
mig en saadan. Jeg beder dig derfor meget at vise mig denne 
Tjeneste." Chalifen tog Baandet og betragtede det fra alle S i 
der. Det var saa overmaade smukt og kunstigt broderet, at han 
strax lovede at opfylde Z o b e i d e s  Anske. ,,Gaa du kun", sagde 
han,  ,,jeg skaffer dig Diamanten. Det vil sagtens koste lidt 
Umage, thi Stenen maa vcere saa stor, at jeg i mit hele Skat
kammer ikke troer at finde nogen passende. Men nu ville vi 
see. S to l blot paa mig, men tag mig det nu ikke ilde op, at 
jeg igjen scetter mig til mit Arbeide, thi jeg har meget at be
stille." Z o b e i d e  ilede glad og veltilfreds bort, thi hendes Byn 
var jo bevilget. Men Chalifen skrev og loeste igjen, saa at 
Sveden lyb ham ned ad Panden. Nceste Morgen lod han alle 
Juvelerer i Byen Bagdad komme til sig og spurgte efter en 
Diamant, som kunde vcere stor nok til Pandebaandet. Men 
Juvelererne rystede paa Hovedet og sagde: ,,Naadigste Herre, 
en saadan Diamant findes ikke i hele Bagdad, Ingen har 
nogen S aadan , uden A bu M a h o m e d  A l k e s l a n ,  den rige 
Godseier i Balsora. Han har nok af dem og kan hjcelpe 
Eders Majestcet ud af Forlegenheden." „Abu  M a h o m e d  
A l k e s l a n ? "  spurgte Chalifen, „har jeg ikke fyr hyrt Noget 
om dette Menneske? Har han ikke faaet Tilnavnet A l k e s l a n ,  
den Lade, formedelst sin grcrndselyse Dovenskab? og han 
skal eie saa umaadelige Skatte?" „ Ja , Herre", raabte Juvele
rerne, „thi Lykken har paa en. vidunderlig Maade vceret med



ham, og han er sikkerlig den rigeste Mand i Eders Majestcets 
S ta te r."  Chalifen befalede strax en Tjener at kalde paa M e s -  
r u r  og lod Juvelererne gaae. . M e s r u r " ,  sagde han til denne, 
der havde Overopsynet over Slaverne, „du skal strax gjpre dig 
fcrrdig og reise til Balsora. Der lader du dig fyre til A b u  
M a h o m e d  A l k e s l a n  og anmoder ham om paa staaende Fod 
at begive sig til mig. Jeg  pnsker at lcere denne Mand at 
kjende." M e s r u r  bukkede sig mod Jorden og tiltraadte strax 
sin Reise. Men Chalifen begav sig til Z o b e i d e  og sagde: 
„Kjcere B arn , jeg haaber snart at kunne forskaffe dig Diaman
ten." Derover blev hun meget glad. Efter en kort Reise an
kom imidlertid M e s r u r  tilligemed sit Fplge til Balsora, og gav 
sig der ncrppe Tid til at skifte Klceder og tage et B ad, i 
den Grad skyndte han sig at udrette Chalifens LErinde. Han 
fandt snart A bu  M a h o m e d s  Bolig; Alverden-kjendte den rige 
Godseier. M e s r u r  traadte ind til ham og sagde: „Herre, Cha
lifen H a r u n  a l R a s c h i d  sender mig til Je r  og beder Je r, strax 
i mit Selskab at skynde Je r  til Bagdad, da han pnskede at tale 
med Je r ."  A bu M a h o m e d  var meget gjerne villig til at ad
lyde Herskerens Villie og Befaling, dog bad han om een Dags 
Opscettelse for at gjpre sig foerdig til Reisen og ordne sine S a 
ger, medens han var borte. Et saa billigt Forlangende kunde 
M e s r u r  ikke afslaae. Derpaa bad Godsejeren saa indstcendigt 
Afsendingen at tilbringe denne Dag i hans Huus, at M e s r u r  
heller ikke kunde afslaae ham dette Dnske. Han blev strax fprt 
ind i en S a l ,  der fra pverst til nederst var glimrende smykket 
og fremviste den rigeste P ragt af G uld, Wdelstene og Drape
rier. Et udspgt Maaltid blev bragt ind, og M e s r u r  saa yp
perligt bevertet, at Dagen gik som et Dieblik. Nceste Morgen 
var A b u  M o h a m e d  foerdig til Reisen, satte sig paa et kost
bart smykket Muuldyr, og begav sig i Fplge med M e s r u r  paa 
Veien til Bagdad. Reisen var heldig, og det varede ikke lcenge, 
fpr Minareterne i Bagdad glimrede dem impde, og snart naaede 
de Byen og travede lige til Chalifens Palads. H a r u n  saae 
M e s r u r  komme med sin Ledsager, og var saa ivrig for at op
fylde sin Gemalinde Z o b e i d e  s Duske, at han strax sendte Bud 
og lode de Reisende kalde til sig, fpr de endnu fik Tid til at



klcede sig om og vise sig for Herskeren i passende Pragt. M e s -  
r u r  syrte A bu  M a h o m e d  til Chalifen, og de Reisende bleve 
af ham modtagne meget nedladende og venligt. Efter de fyrste 
Hilsener sagde den rige Godseier: „De Troendes Behersker, 
jeg har medbragt nogle smaa Forceringer til Eders Majestcet. 
Vcer saa naadig at modtage dem." Med disse Ord tog han 
en lille Kasse op af Lommen, og fremtog en Mcengde Kleno
dier, der satte Chalifen i den styrste Forbavselse, thi aldrig havde 
han seet saa yndige og nydelige Smaating. Det var flere smaa 
Trceer, bedcekkede med Blomster og Blade og Frugter. Men 
Stammerne og Grenene paa disse Trceer vare af det fineste 
Guld, Bladene af Sm aragder, Blomsterne og Frugterne af 
Rubiner, Saphirer, Diamanter og Perler. Disse smaa Trceer 
glimrede og funklede, kastede Millioner Glimt og S traaler om
kring sig og vare ganske herlige at see paa. Derpaa overrakte 
han Chalifen endnu andre enkelte store ZEdelstene, blandt hvilke 
ogsaa nogle Diamanter af saadan Styrrelse, som Z o b e i d e  
netop saa inderligt havde ynsket. Derpaa aabnede han en anden 
Kasse og fremdrog deraf et Telt, heelt af Silke, og overalt 
broderet med herlige Stene og Perler. Stcrngerne, som flyttede 
det, vare udarbeidede as meget sjeldent Trce og bedcekkede med 
siirligt udskaarne Billeder. Tunge gyldne Fryndser smykkede det 
og gjorde det endnu mere kostbart. Kort sagt, det var det 
prcegtigste, og smukkeste Telt, som nogensinde var seet paa Jorden. 
Chalifen forbausedes og vidste ikke, hvad han skulde sige. Men 
A bu M a h o m e d  sagde: „Naadigste Herre, troe ikke, at Frygt 
har bevcrget mig til at forcere Eder disse kostbare -Smaating. 
In te t Andet har bestemt mig dertil end den LErbydighed, som 
jeg syler for Verdens viseste og retfærdigste Hersker, ikke Andet 
end den Hyiagtelse, som Eders Majestcets kloge og kraftige 
Styrelse af Statsskibet har aftvunget mig. Eders Majestcet 
er vcerdig til at eie disse Forceringer, og derfor symmer det sig 
ogsaa, at de komme i Eders Majestcets Besiddelse. Til Beviis 
for, at jeg taler Sandhed og ikke frygter Noget, beder jeg Je r  
at hyre agtsomt paa mig. Jeg vil tvinge Murene til paa mit 
Vink at byie sig, jeg vil tvinge Dyrene til at aabne sig, uden 
at jeg beryrer dem, jeg vil samle en Flok af Fugle og tvinge



dem til at istemme deres Sange, ene og alene ved mit Ords 
M agt." A bu M a h o m e d  traadte hen til Vinduet og vinkede 
ud. See, da byiede alle Byen Bagdads Taarne sig til Jorden 
som levende Vcesener, og reiste sig strax igjen op. Han vinkede, 
og alle Paladsets Dyre sprang op med Bragen, uden at Nogen 
var kommet dem ncer. Han vinkede, og en utallig Mcengde 
Fugle viste sig i Salen og begyndte at synge, saasnart han 
befalede det. Han vinkede, Dyrene lukkede sig af sig selv, og 
Fuglene forsvandt. „ A b u  M a h o m e d " ,  raabte Chalifen fuld 
af Forundring, „er I  da virkelig hiin M and, hvis Ladhed en
gang var berygtet i mine S tater, eller er I  en Aand fra hiin 
Verden, der er kommet hid for at ydmyge os?" „Naadigste 
Herre, jeg er virkelig hiin Dovne og Lade, som I  maaskee har 
hyrt tale om. Men min Historie er saa besynderlig, at det 
maaskee kunde more Je r  at hyre den. I  har over mig at be
fale, Chalif." „Fortcel, fortcrl", raabte H a r u n ,  „jeg dyer af 
Nysgjerrighed." Og A bu  M a h o m e d  begyndte: „M in Fader 
var Saarlcege og en saa duelig Mand, at han ncesten bestandig 
var beskjoeftiget med sine Patienter udenfor Huset, saa at han 
kun lidet eller slet ikke kunde tage sig af min Opdragelse. Min 
Moder derimod var altfor blyd og eftergivende og lod mig i 
Alting have min Villie. Saaledes kom det da, at jeg voxede 
op i den grcendselyseste Dovenskab, thi der var Ingen om mig, 
der kunde eller gad holde mig til nogen nyttig Beskæftigelse. 
Jeg var saa lad, at jeg ncesten aldrig stod op af Sengen, saa 
doven, at jeg ncesten forbandede den kjedelige Spiisning, fordi 
det kostede mig Myie at bevcege Kjcevebenene, saa doven, at jeg 
bestandig blev liggende, hvor jeg engang laae, og om saa Solen 
paa mit Leie havde brcendt mig sort, saa vilde jeg ikke have 
reist mig for at syge Skygge, og var heller dyd as Hede, syr 
jeg skulde ryre Haand og Fod til Bevcrgelse. I  al denne Lad
hed var jeg netop blevet femten Aar gammel, da min Fader 
dyde, og efterlod mig og min Moder i den styrste Trang. Jeg 
var altfor doven til at arbeide, og for at friste vort Liv maatte 
altsaa min Moder lade sig foeste som Tjenestepige for at for
skaffe det Nydvendigste. Jeg blev liggende paa den lade Side, 
og skammede mig ikke det Mindste over min Dovenskab, thi jeg



var endogsaa altfor doven til at skamme mig. Men dette blev 
dog tilsidst for broget for min gode Moder og en Dag traadte 
hun ind til mig, just som jeg laae i spd Slummer paa Jorden 
i vor Gaard, rystede mig og fik mig vaagen og sagde: „ Ab u ,  
staae op, jeg har her med Nyd og Mche sammensparet fem 
Splvpenge, og jeg vil, at du med dem skal forspge paa at ud
rette noget Nyttigt. Vor lcerde og godmodige Scheich A b u l  
Moz  asser  staaer netop i Begreb med at reise til China. Gaa 
hen til ham og bed ham, om han for disse fem Pengestykker 
vil kjpbe og medbringe dig Noget derfra. Det aner mig, min 
S y n , at det vil blive os til Nytte at boere os saaledes ad." 
Jeg svarede slet ikke, men dreiede blot Hovedet og blev liggende. 
„Dovenkrop, afskyelige Dovenkrop", skreg min Moder forbittret, 
„seer du, hvis du ikke strax staaer op og adlyder, saa svoerger 
jeg dig til, jeg forlader dig, og du kan for mig gjerne sulte og 
tprste ihjel, jeg bryder mig ikke mere om dig og overlader dig 
til din groendselpse Dovenskabs Fplger." Nu var der ikke Tid 
til at sppge, thi jeg indsaae nok, at min Moder virkelig var 
vred, og jeg vilde altsaa hellere forspge en Anstrengelse, end 
aldeles at blive forladt af hende. „N aa, naa, kjcere Moder", 
gryntede jeg, „veer bare ikke saa vred, kom og hjcrlp mig, nu 
staaer jeg jo op." Og med den jammerligste og ynkeligste 
Stpnnen reiste jeg mig langsomt op og groed af Forbittrelse 
over de Mpisommeligheder, som min Moder efter min Mening 
lcessede paa mig. Thi jeg var virkelig det dovneste Dyr i 
Verden. Derpaa bad jeg hende ynkeligt om at klcede mig paa 
og putte mine Fpdder i Skoene. Hun gjorde alt dette med 
utroettelig Taalmodighed, og da jeg endelig var i en saadan 
Tilstand, at jeg nogenlunde kunde vise mig paa Gaden, greb 
hun mig ved Armen og deels trak, deels bar mig ned til Havnen, - 
hvor Scheichen just stod i Begreb med at gaae ombord og til
troede sin Reise til China. Jeg traadte hen til ham og stpnnede: 
„Herre, vil I  vane saa god, at tage disse fem Splvstykker med 
Je r  og for dem kjpbe mig Noget i China og tage det med til 
mig?" Scheichen blev forundret over denne Bpn og spurgte 
sine Ledsagere, om de kjendte mig. „ Ja " , sagde een af dem, 
„det er A bu M a h o m e d  A l k e s l a n ,  den stprste Dovenkrop i



Verden, og det er vist den fyrste Gang i hans Liv, at han har 
kunnet beqvemme sig til at gaae ud, thi jeg har endnu aldrig 
seet ham paa Gaden." „ J a  saa", sagde Scheichen og smilede, 
„saa maa denne overordentlige Kraftanstrengelse ogsaa belynnes. 
Kom hid med dine Penge, dovne Slyngel. Jeg vil see, om 
jeg kan vcere dig til Nytte." Jeg  gav ham de sem Penge
stykker, Scheichen gik ombord og seilede snart i rum Sy. Jeg  
gik cergerlig hjem, og laae og snuede ligesom fyr al min Tid 
hen, et Mynster paa Dovenskab. A b u l  M o ;  asser  tilbage
lagde Veien til China lykkeligt og uden Uheld, besyrgede sine 
Forretninger og vendte efter nogle Ugers Forlyb igjen tilbage 
paa Veien til Balsora. Allerede var Skibet tre Dagsreiser 
borte fra China, da det pludseligt faldt Scheichen ind, at han 
ganske og aldeles havde glemt at anvende de fem Sylvpenge 
til et Jndkjyb for mig.

A b u l  M o ;  a s se r  var en Mand af Ord og uden at be- 
tcenke sig et Aieblik, befalede han strax Capitainen at vende 
Fartyiet og styre tilbage til Chinas Kyst. „For Himlens Skyld, 

-Herre, hvorfor dog det?" spurgte Capitainen. „Vi ere jo alle
rede idetmindste tredsindstyve Mile fra Kysten, og vi ville have 
usigelig megen Kamp med Vind og Veir, hvis vi skulle vende 
om, ja vi kunne let udscette os for Dyden, hvis vi gjyre det." 
P aa  Skibet befandt sig endnu mange andre Kjybmcend med 
kostbare Varer, ogsaa disse raadede Scheichen til at opgive sit 
Forscet. „Nei vist ikke", sagde dog den skikkelige M and, „jeg 
har nu engang lovet A bu M a h o m e d  at kjybe Noget, og en 
cerlig Mand holder sit Ord. Vend Skibet, Capitain!" Men de 
bekymrede Kjybmcend traadte sammen og tilbyde sig tilsidst, at 
enhver af dem til Skadeserstatning for mig Dovenkrop vilde 
betale ti Sylvpenge, hvis Scheichen ikke vilde opholde Reisen. 
„Velan da", sagde A bu l M o z a f f e r ,  „jeg tager imod Tilbudet, 
thi det forekommer mig, at A bu M a h o m e d  kan vcere tilfreds, 
dermed, og Reisen kan altsaa sortscettes!" Scheichen modtog 
Aslysningssummen og indsamlede en ikke ubetydelig Kapital til 
mig. Reisen gik videre. P aa  Veien kom de forbi en A, hvor 
der blev drevet stor Handel med Perler, og da nogle Kjybmcend 
havde Forretninger her, saa lagde man bi, og en Baad med



Passagerer blev sat i Land paa Den. Scheichen gik i Land 
med, morede sig ved at spadsere frem og tilbage i BaZaren og 
betragte de herlige Varer, som hist og her i proegtigt smykkede 
Boutiker vare lagte til Skue. Her saae han ogsaa en Bod, 
der tilhprte en M and, der handlede med Aber, og morede sig 
ved de mange Abers Spring vg Grimasser; deels sad de i 
Bure og deels sprang de omkring i Boden ved lange tynde 
Kjoeder. Blandt disse var der en Abe, der saae skabet og 
ussel ud og saae tungsindig ned paa Jorden. Saasnart Bou- 
tikens Herre vendte Ryggen, anfaldt alle den ulykkelige Abes 
Kammerater den og sloge og bede og kradsede den, uden at den 
kunde voerge sig imod deres overlegne Antal. Naar Herren 
igjen vendte sig om, lode de grusomme Plageaander strax, som 
om de slet ikke havde gjort noget Ondt, som om ingeir af dem 
var veget bort fra sin P lads eller havde tilfpiet Nogen den 
mindste Skade. A bu beundrede Dyrenes Snuhed, dog fplte 
han ogsaa Medlidenhed med den forfulgte Abe og besluttede 
at kjpbe det usle, skabede Dyr. „S top", tcrnkte han, „det var 
en Forcering til Dovenkroppen, A bu M a h o m e d " ,  og gik hen 
og bpd Boutiken.s Herre fem Sslvpenge for Aben. „Tag ham 
kun", sagde Manden, „det er et unyttigt Kreatur, jeg vil vccre 
glad ved at blive af med ham." A b u l  M o z a f f e r  tog Aben, 
betalte for den, bragte Dyret ombord paa Skibet og tpirede 
det paa Dcrkket. Kort efter havde ogsaa Kjpbmoendene endt 
deres Forretninger, og man styrede nu til en anden D , hvor 
man drev meget Perlefiskeri. Medens de seilede forbi, saae 
Scheichen fra Skibet af en Mcengde Dykkere, som dristigt sprang 
i Havet og bleve hele Minutter paa Bunden. Naar de igjen 
kom op, havde de Hamderne fulde af Perlemuslinger. Aben, 
som stod paa Doekket, betragtede ogsaa dette S p il , Driften til 
Efterlignelse begyndte mcegtigt at rpre sig. i den, og pludselig, 
fyr Nogen kunde forhindre det, rev den sig lps, styrtede som et 
Lyn ned fra Dcekket og dukkede under i Havets Bplger. Scheichen 
blev forfkrcekket derover og raabte: „Ak, hvad vil min Doven- 
krop sige, naar det Dyr saa jammerligt er omkommet, som jeg 
har tilhandlet mig for hans fem Splvpenge." Men see der, 
Aben kom igjen op, holdt flere Perlemuslinger i Poterne,



klavrede med mcerkvoerdig Hurtighed igjen op paa Dcekket og 
rakte Scheichen M uslingerne; derpaa lagde den sig igjen rolig 
paa sit gamle Sted og lod sig taalmodigt binde igjen ved 
Lcrnken. Scheichen glcedede sig over Abens Tilbagekomst og 
og brcekkede sor Lyiers Skyld de M uslinger istykker, som han 
havde faaet af Aben. Og han sandt i hver af dem fem herlige 
Perler af stor Vcerdi. „E i", sagde han,  „d-u er mig en flink 
Abe,  disse Perler ville vcere vor Dovenkrop velkomne, og mit 
Handelsskab forekommer mig dog ikke saa slet endda." Han gik 
ned i Kahytten med Perlerne og gjemte dem ved Siden af de 
Pengepunge, der allerede vare blevne A bu M a h o m e d s  Eien- 
dom. Reisen blev imidlertid fortsat uden Ophold. Pludselig 
bryd en mcrgtig Storm  lys, jagede uimodstaaeligt Skibet fremad 
og drev det endelig hen til en Kyst, som var beboet af sorte 
Menneskeædere. Tcet ved Stranden stod Skibet fast, Stormen 
lagde sig yieblikkeligt, og de Sorte seilede i store Baade derud, 
toge hele Skibets Mandskab saavelsom alle Passagerer tilfange 
og fyrte dem bort med sig. Selv Aben forglemte de ikke. De 
fortyiede Skibet taaleligt ved Strandbreden, de Fangne bleve 
i Lcenker og Baand bragte til en Landsby, d.er laae tcet ved 
Stranden, og indtil videre Natten over indespærrede i en stor 
S tald . Morgenen derefter skulde de slagtes, steges og fortcrres 
af de Vilde. Med Jammer og Forbandelser ventede de Alle 
deres Skjebne. Men ved M idnat hyrte Scheichen, hvorlunde 
der blev kradset paa deres Foengselsdyr og den tilsidst blev 
aabnet. Der traadte Een ind, dog var det altfor myrkt til, 
at man kunde see, hvem det var. Sagte listede det sig hen 
til A b u l  M o z a f f e r ,  og hvem var det saa? Aben. Det 
snilde Dyr lyste uden at nyle med Tcender og Poter Scheichens 
Baand og vinkede ad ham,  at han skulde gaae. Men imid
lertid vare ogsaa de andre Fangne vaagnede og saae, at A b u l  
Mo Z a s f e r  var befriet fra sine Loenker. „Allah vcrret priset", 
raabte de, „Himlen har befriet dig,  fromme M and, kom og 
hjcelp ogsaa os." „ Ja " , sagde Scheichen sagte, „Himlen har - 
gjort det ved denne Abe, som jeg har kjybt til A bu M a- 
homed.  Til Tak derfor lover jeg at forcere Dovenkroppen 
tusind Guldstykker, thi han er egentlig Aarsag i vor Frelse.



Nceppe havde Aben hyrt dette, fyr den ogsaa gav sig ifcerd 
med de andre Lcenker, og det varede ikke fem Minuter, fyr alke 
de Fangne vare befriede. S trax listede de sig sagte ud af 
Stalden gjennem Landsbyen, hvor Alt laae i den dybeste Syvn, 
og skyndte sig ombord paa Skibet, der lykkeligvis endnu ikke 
var plyndret af de Vilde. Hurtigt spcendte de'Seilene ud og 
med gunstig Byr flygtede de fra den Kyst, der saa ulykkeligt 
havde truet dem med en grusom Dyd. Saasnart Fartdiet var 
kommet i rum S y , mindede A b u l  M o ; a s s e r  Kjybmcendene 
om deres Lyste, og modtog i Forvaring til mig omtrent tred- 
sindstyve Punge, hver paa tusind Zecchiner. Han selv lagde 
een til og tcrnkte: „Dovenkroppen vil lee, naar han seer, hvor 
gode Renter hans fem Sylvpenge have baaret." Vind og 
Strym  bleve de Reisende gunstige, og efter flere Dagsreiser 
ankrede de tilsidst lykkeligt paa Rheden ved Balsora. Scheich 
A b u l  M o ; a s s e r  havde altid voeret saa yndet i Balsora, at. 
Efterretningen om hans Hjemkomst som en Lybeild gik gjennem 
Byen. P aa  den Maade kom det ogsaa min Moder for Dre, 
hun skyndte sig hjem og raabte til mig: „ A b u ,  staa op, Schei- 
chen er kommet hjem, gaa nu hen og spyrg ham, hvad han 
har kjybt til dig?" „Ak, M oder", jeg er saa syvnig, jeg er 
saa trcet, gaa selv til ham, jeg har desuden lidt Feber., „Du 
har Feber, min Dreng, ak, aa det stakkels B arn , ikke sandt, 
heftig Feber har du? Dovenskabsfeber, Slubbert! bi lidt! jeg 
skal snart curere dig, jeg har et godt Legemiddel derimod." 
Hurtigt greb hun en Stok og gav mig et P a r dygtige Rap 
over Armene, saa at jeg, ved Allah! strax fik mine Lemmers 
Brug og stod op. Feberen var borte. I  styrste Skynding, hur
tigere end nogensinde fyr i mit Liv, gik jeg ned til Havnen og 
saae paa,  at Ab u l  Moz  asser  forlod Skibet og med hyi J u 
bel blev modtaget af den store Folkemængde. Smilende og 
hilsende gik han gjennem Svcermen, som til Hyire og Venstre 
gjorde P lads for ham,  og fik i Forbigaaende ogsaa Die paa 
mig. „Heida see der, mit Dovendyr", sagde han til mig, kom 
hid og boer denne Abe hjem, som jeg har kjybt til dig. Jeg  ' 
kommer strax efter, gaa imidlertid foran." Jeg tog Aben paa 
Armen og ilede hjem til min Moder. „See engang her, hvilke



Frugter dit tossede Raad har baaret", skreg jeg til hende, „det 
er et net D yr, denne Abe! er det nu ogsaa Noget sor fem 
Splvpenge? .kom nu en anden G ang, Moder, og siig, at jeg 
skal staae op og gjpre Forretninger, jeg skal vise Je r  Vinter- 
veien. Det er mig en net Handel!" Saaledes skjceldte og 
smeldede jeg i et vcek, og havde ingen Anelse om, hvad der 
endnu skuloe komme. Men det varede ikke loenge, fyr Scheichen 
traadte ind i vor usle S tu e , mange Tjenere og Slaver fulgte 
bagefter ham,  og de vare alle tungt belcessede med Poser og 
Kurve fulde af Guld. Nu gjorde jeg da store Aine, og i S æ r
deleshed da den gode Mand sagde: „Seer du, Ab u ,  alt dette 
tilhprer dig", og fortalte mig, hvorledes det Hele var gaaet til. 
Hr. Chalif, det var mig, som om mit hele Vcesen havde for
vandlet sig, da jeg saa disse Rigdomme, og fik haandgribelig 
Vished om, at de tilhprte mig. Jeg faldt paa Knce for den 
.gode og cedle Scheich, takkede ham med hede Taarer, og lovede 
hpit og helligt, i Fremtiden ved Flid og Agtsomhed at fortjene 
den Lykke, som Himlen havde overpst mig med. „Gjpr det, 
min S y n " , sagde Scheichen, og gik bort for at undgaae min 
Taknemlighed, der endnu bestandig gav sig Luft i Ord. Ende
lig kom jeg til Fatning og overveiede, hvad jeg nu bedst skulde 
foretage mig med mine Rigdomme. Jeg  tcenkte snart paa Dette, 
snart paa Himl og besluttede endelig at kjpbe Godser og Land- 
eiendomme og drive og dyrke dem. Jeg  udsprte dette Forsoet 
og levede siden i Flid og Arbeidsomhed.

„Aben, som jeg egentlig skyldte min Lykke, syntes lidt efter 
lidt at faae mig meget kjcer, og jeg behandlede den omhyggeligt 
og venligt. Jeg  lod den sidde ved Siden as mig ved Bordet og 
gav den selv Spise og Drikke og tog den endogsaa om Natten 
med ind i mit Kammer, hvor den havde sin egen blpde Seng 
staaende ved Siden af min. Men mcerkvcerdigt var det, at den 
hver Morgen forsvandt og hver Middag kom tilbage og ved sin 
Tilbagekomst hver Gang overleverede mig en Pung med tusind 
Zecchiner. Dette vedblev en Tidlang regelmæssigt saaledes, og 
jeg blev lidt efter lidt saa umaadelig riig, at jeg ncrsten ikke 
vidste, hvad jeg skulde gjpre med alle disse Penge. Jeg kjpbte



derfor stedse store Landgodser og vidtløftige Eiendomme,. og om
gav mig med en sand Hcer af Slaver. En Eftermiddag strax 
efter Maaltidet, sad Aben som sædvanligt ved Siden af mig 
paa Sophaen og betragtede mig med besynderlige Blikke. Det 
var mig paafaldende. Men hvor forfcerdet blev jeg ikke, da 
den pludselig aabnede Munden og talede: „Abu  M a h o m e d
Al k e s l a u ,  bliv ikke bange, jeg er ingen scedvanlig Abe, men 
en Aand, og. har paataget mig denne Abeskikkelse for at gjpre 
dig lykkelig. Jeg  har saa temmelig vceret heldig deri, og du
mangler nu intet andet end en god og smuk Kone. Hende vil
jeg ogsaa skaffe dig, hvis du vil lyde mine Ord." Jeg fattede 
mig lidt af min Forbauselse og stammede: „Tal, moegtige
Aand, jeg vil gjpre Alt, hvad du befaler!" „Velan", vedblev 
Aben, „Scheriffen i denne By har en Datter, som er den yn
digste Frpken paa Jorden og god som en Engel. Hun alene 
er vcerdig til at gjpre din Lykke fuldkommen. Gaa hen til
Scheriffen og siig til ham? Herre, giv mig eders Datter til
Kone! Hvis han gjpr Indvendinger og spprger efter din Her
komst, saa skal du sige: Her er mit Stammetrce! og kaste en 
Pung med tuffnd Zecchiner i hans Skjpd. S aa  vil han ikke 
vcrgre sig. ved at tage dig til Svigerspn." „Kjoereste Abe" 
raabte jeg henrykt, „hvorledes kan jeg gjengjcelde dig din God
hed?" „Gjpr, som jeg sagde dig", sagde Aben, „saa skal jeg 
nok forlange min Belpnning, og den skal ikke falde dig til Be- 
fvoer." Uden at nple lcengere ilede jeg til Scheriffen og bar 
mrg netop saaledes ad, som Aben havde befalet mig. Og ganske 
rigtigt, Alt lykkedes, i selvsamme Time blev jeg gift, og be
høvede ikke at gjpre Andet end at udbetale Scheriffen titusind 
Guldstykker som Morgengave til Bruden. Det var mig en 
Smaating. Lyksalig og henrykt stormede jeg hjem, faldt Aben 
om Halsen og dandsede af Gloede omkring i Stuen. „Naa 
da", sagde Aben venlig, „dine ønsker ere altsaa opfyldte! og, 
som det lader, behager din Kone dig." „Hun er en sand En- 
gel og saa blid og deilig". raabte jeg fuld af Henrykkelse. 
„Velan da", sagde Aben, „nu vil jeg sige dig, hvad du kan 
Ådre for mrg. Ved Siden af det Voerelse, hvor du for Frem
tiden vil sove med din Kone, er der et ganske lille Kammer,

Tusind og een Nat. 2det Oplag.



paa hvis D M  der hcenger en Kobberring og under Ringen et 
Knippe Npgler. Een af Npglerne aabner Dpren. Naar din 
Kone sover fast, saa luk Kabinettet op gaae derind. D er
inde vil du finde et Jernskriin, paa hvis fire H jprner.der 
vaier fire fortryllede Flag. I  Skrinet fiaaer et Boekken 
af Kobber, fyldt med kostbare Mdelstene og Metal. Bcekke- 
net bliver bevogtet af en fneehvid Hane, fom fiaaer midt 
derpaa. Toet ved Siden af ligger et Svcerd. Du har nu
intet Andet at gjpre end at gribe Svcerdet og hugge Hovedet 
af Hanen. Derpaa spnderhugger du ogsaa de fire Flag, voelter 
Skrinet om og gaaer igjen til din Kone. S a a  er dit Boerk fuld
byrdet, og du har rigeligt belpnnet mig for de Belgjerninger, 
som jeg har overpst dig med. Frygt ingen Fare, der ml rkke

^times dig noget Ondt. S ug , vil du opfylde min Bpn? ,,^a , 
sagde jeg, „jeg vil gjpre det, saa sandt A ll  ah hjcelpe mig! 
Nu var Aben glad, og jeg spurgte ikke om Bevæggrundene til, 
hvad han paalagde mig at gjpre. D a jeg om Aftenen kom 
ind i min Kones Sovekammer, bemcerkede jeg strax Rmgen og 
Npglerne, og tog mig vel iagt for ikke for tidligt at sove ind 
og derved7forspmme Tiden. Endelig aandede min Kone jcevnt 
og roligt i den fasteste Slummer, og jeg stod sagte op for at 
begynde mit Vcerk. Jeg  tog Npglen, aabnede Dpren og saae 
Skrinet staae der, som det var beskrevet m ig.. Uden at betcenke 
mig griber jeg Svcerdet, hugger Hovedet af Hanen og fiaaer 
de sire Flag istykker. Derpaa vcelter jeg Skrinet med saadan 
Larm, at min Kone r Vcrrelset ved Siden af vaagner derved. 
Med 'et Skrig soer hun op, da hun saae Kabinettets Dpr aa
ben og den Forstyrrelse, som jeg Ubesindige havde anrettet, og 
raabte forskrcekket: „Allah, beskyt mig. ellers er jeg denne af
skyelige Troldmands Offer!" Medens hun endnu sagde de 
sidste Ord, viste sig pludseligt en kjcempemcessig Aand, rev mm 
Kone som skreg jammerligt, ud af Sengen og forsvandt, som 
han var kommet i et Nu. Jeg stod fom ramt af et Lyn. 
Scheriffen, min Svigerfader, havde ligeledes hprt sin Datters 
Skrig, styrtede ind og vidste strax, hvad der var hcendet nng, 
da han saae det lille Kabinets D pr aaben. „O, A bu  M a h o 
rn ed", raabte han, „hvad har du dog gjort? dette Skrnn var



en Talisman og den eneste virkelige Beskyttelse mod Angreb af 
den Aand, der viste sig og nu har rMet min Datter. Ak, min 
stakkels ulykkelige Datter, hvem vil udfrie dig!" „Det vil jeg 
gjdre", sagde jeg bestemt, „jeg har ikke anet, i hvilken Sammen
hæng denne Talisman stod til din Datter, og jeg seer nok, at 
jeg skammeligt er bleven bedraget af min Abe, og har ladet 
mig bruge som et Vcerktpi til hans Rcenker. Jeg vil gaae hen 
og syge min ulykkelige Kone, og aldrig komme tilbage, med 
mindre jeg kan medbringe min gode F a t i m e . "  Det var endnu 
mdrkt, da jeg bevcebnet med en S tav  forlod min Hustrues 
sprgende Fader, vandrede ud as Byen og hele Dagen paa M aa 
og Faa over Marker, gjennem Skove. Det begyndte allerede 
at blive mprk Aften, men jeg vedblev bestandig at lpbe.

D a Maanen stod 'op, befandt jeg mig i en Skov, og saa 
meget jeg end speidede og saa mig om, kunde jeg vidt og 
bredt ikke opdage noget Ly. Jeg besluttrde mig allerede til at 
stige op i et Troe for at tage Natteleie der, da hprte jeg nceppe 
hundrede Skridt fra en heftig Hvislen og Hylen. Uden Frygt 
gik jeg derhen til og fik Die paa to store Kjcempeslanger, som 
vare i den hidsigste Kamp med hinanden. Den ene Slange 
var blodrpd, den anden hvid som Snee. De omslyngede hin
anden med deres Kjcempelegemer, knugede og bede hinanden og 
steilede stundom hpit i Beiret. Det var piensynligt, at den 
rpde Slange var stoerkere end den hvide, og rprt af Medliden
hed lpb jeg hen, og gav uden at betcenke mig med min Knip
pel den Rpde et saa kraftigt S lag  i Hovedet, at den strax dpde 
og laae langstrakt paa Jorden uden Bevcegelse. Den hvide 
Slange smuttede glad hvislende assted og kom strax derpaa til
bage med ti andre as samme S lags. De kastede sig over den 
drcebte Slange, spnderreve den i tusind Stykker og toge der- 
paa igjen Flugten. Medens jeg endnu stod der forundret over 
dette Skuespil, gjenlpd pludselig en Stemme fra Skyerne og 
sagde: „ Ab u  M a h o m e d ,  vcer uden Frygt, Himlen er med
dig! Forskrækket udraabte jeg: „ I  Allahs og Prophetens
Navn, hvo er du?" S trax stod en Aand for mig. Han var 
ombplget af et langt hvidt Klcedebon, smilede venligt til mig 
og sagde med blid Stemme: „Abu M a h o m e d ,  jeg er Broder



til den hvide Slange, som du har frelst fra en frygtelig Skjebne. 
Havde hendes Fjende, som ikke var nogen Anden end een af 
de frafaldne Aander, overvundet hende, saa vilde ingen M agt 
have kunnet udfrie hende fra de skrækkeligste Pinsler, og jeg er 
dig derfor i hyieste Grad Tak skyldig. Jeg kjender din Skjebne, 
og jeg veed, hvad du har isinde, og vil staae dig bi i enhver 
Henseende. Voer ved godt Mod, det vil sikkert lykkes dig, hvis 
du fylger mit Raad. Foreløbigt ville vi see, hvor F a  t i me  er 
fyrt hen af den nederdrægtige Abe." Med disse Ord stampede 
Aanden i Jorden og udstydte et gjennemtroengende Skrig. 
Meblikkelig viste sig en Skare Bevcebnede. „Hvor er F a t i m e ? "  
spurgte Aanden dem. , ,J  Kobberbyen", svarede hele Flokken. 
Aanden vendte sig igjen til mig: ,,Velan, jeg vil ved een af
mine S laver lade dig bringe til denne By. Han fyrer dig af
sted gjennem Luften, og du har In te t at frygte, naar du blot 
vogter dig for at udtale Allahs Navn. Saasnart du gjyr
dette lader Slaven dig falde, thi han er ogsaa en frafalden 
Aand og kun ved M agt underkastet vort Herredymme. Vogt 
dig altsaa!" P aa  et Vink traadte Slaven frem, og jeg 
maatte stige op paa hans Ryg. Saasnart jeg sad fast der, 
soer han gjennem Luften med mig som en Stormvind og hyit 
op over Skyerne. S n a rt tabte jeg Jorden afsyne og saae mig 
i et umaadeligt Rum, hvor Solen, Maanen og Stjernerne liig 
store Bjerge dreiede sig om mig. Vi flyi forbi Himmellege
merne, stedse hyiere, og endelig saa hyit, at jeg kunde lytte til 
Englenes S ang  i Paradiset, og kunde hyre Harpetoner, der 
syntes at troenge frem fta Himmelens Egne. Aanden, som bar 
mig assted, forklarede mig Meget og fortalte mig uafbrudt de 
besynderligste Ting. Thi han vilde fcengsle min Opmoerksomhed 
og hindre mig i, midt i disse talrige Undervoerker, at toenke paa 
Allah og udraabe hans Navn. Hans Forsigtighed var til 
ingen Nytte, thi see, pludselig svcevede en Engel hen til os og 
befalede Aanden at standse. Skjoelvende adlyd denne. Enge
len var ifyrt en azurblaa Kloedning, og lange gyldne Lokker 
bylgede om hans Hoved, og hans Aasyn straalede som af et 
himmelsk Lys. Han bar en Landse i Haanden, hvoraf der ud- 
foer Gnister, og han sagde: , ,Abu M a h o m e d  siig, der er



ingen anden Gud end Gud, og M a h o m e d  er hans Prophet! 
eller jeg gjennemborer dig med denne Landse." Forfcerdet i 
min inderste Sjcel stammede jeg Ordene efter, og pludselig 
gjennemborede Engelen Aanden med Landsen, forvandlede hans 
Legeme til Aske og forsvandt. Men jeg styrtede uopholdelig 
fra Himlen ned til Jorden. Uden at faae Hjcelp vilde jeg 
sikkerligt vcere knust, men den hvide Slanges Broder var usyn
lig sulgi efter os og havde sagtens forudseet Ulykken og min 
Glemsomhed. Fprend jeg altsaa faldt paa Jorden, opfangede 
han mig blidt i sine Arme, og lagde mig forsigtigt ned, thi 
af Faldet havde jeg dog tabt Bevidstheden. Men under hans 
Hcender kom jeg mig snart igjen. „ Ab u  Ma h o m e d " ,  sagde 
han, „du har ikke agtet mine Advarsler, vogt dig vel for endnu 
en Gang at vcrre ulydig, jeg vilde da ikke kunne frelse dig. 
S taa  op og fplg mig." Jeg  stod op og gik efter Aanden, 
som viste mig Byens Mure, der vare meget hpie og heelt af 
Malm. „Her", sagde han, „er Kobberbyen, og indenfor dens 
Mure lever F a t i m e  nu. Fplg denne Kildes Lpb, den vil 
fpre dig til en Have, hvor din bortfprte Hustru venter paa at 
befries af dig. Dette Svoerd gjor dig usynlig for Byens Be
boere. Vogt dig vel for at lcegge det fra dig, det vilde vcrre 
din visse Dyd. Gaa nu og vcrr uden Frygt. Min Hjcelp vil 
du ikke mere trcrnge til og desaarsag siger jeg dig for stedse 
Levvel." Med disse Ord trykkede han min Haand, saae endnu 
engang venligt paa mig og var forsvundet. Jeg  tog Svcrrdet 
fast i Haanden og fulgte Boekkens Lpb. Den fprte mig til en 
Aabning i Kobbermuren, der var stor nok, til at jeg kunde 
komme igjennem. Jeg smuttede ind, gik et Stykke hen langs 
med Muren og kom endelig ud i en herlig Have. Her saae 
jeg F a t i me ,  som sprgmodig og grcrdende sad paa en Eng. 
Fuld af Henrykkelse rendte jeg hen til hende og raabte: „ F a 
t i me ,  grcrd ikke mere, din Frelse er ncrr."

Med et Glcrdesskrig sprang F a t i m e  op, lpb mig impde 
og styrtede fuld as Henrykkelse til mit Bryst. „Allah vcere 
priset , sagde hun endelig, „jeg har dig igjen og er ikke mere 
bange. Derpaa fortalte hun mig, at den skrcekkelige Abe, der 
virkelig ikke var Andet end en ond Aand, havde fprt hende til



denne Have for at tvinge hende til at blive hans Kone. Hun 
havde standhaftigt vcegret sig. I  Vrede var engang den Attring 
undsluppet Aben, at den kun behpvede at kalde paa Aanderne 
i den Spile derhenne for at lade dem rive hende istykker, hvis 
hun endnu lcrngere vilde modscette sig, thi hiin Spile indeholdt 
Talismaner for hans Magt. „Hvor er den?" afbrpd jeg 
F a t i me .  „Derhenne", svarede hun og pegede paa en Spile, 
som ikke stod langt fra os. „Der sidder en Arn paa den, og 
hvis du kan bemcegtige dig denne Fugl, saa er Troldmandens 
M agt brudt, og du har ham selv i din Magt. Men Spilen 
bliver bevogtet af fire Lpver, og hvorledes vil du uden at blive 
spnderrevet komme derhen?" „Voer uden Frygt", sagde jeg, 
„Lpverne gjpre mig ikke Noget, thi de kunne ikke see mig." 
Uden at nple gik jeg hen til Spilen, Lpverne rprte sig ikke. 
Jeg greb Arnen, som uden Modstand lod sig fange, og kom 
med den tilbage til F a t i m e ,  der fuld af Forbauselse og Gloede 
havde vceret Vidne til, at mit Vovestykke lykkedes. „Nu", 
sagde F a t i m e ,  „behpver du kun at befale Arnen at hidkalde 
Aanderne, og de ville pieblikkeligt komme og vcere dig aldeles 
underdanige." Og saaledes skeete det. Aanderne forsamlede 
sig omkring os, og den Stprste sagde: „Herre, hvad befaler
du?" „Bring mig og min Kone strax til Balsora", sagde jeg. 
Aieblikkeligt tog man med Blidhed fat paa os og i et Nu 
vare vi i Balsora i vort Sovekammer. Jeg  havde holdt fast 
paa Arnen og taget den med, og lukkede den strax inde i det 
lille Kabinet, hvor den anden Talism an havde staaet. Der 
var den sikkert gjemt og bevaret. Derpaa ilede jeg med F a 
t i me  til hendes Fader Scherisfen, og vi holdt en saa deilig 
Gjensynsfest, at jeg ikke kan beskrive det. Den Gamle 
groed af Gloede, omfavnede henrykt sin Datter og mig, thi han 
havde frygtet for aldrig at see os mere. P aa  den Maade vare 
vi Alle blevne lykkelige, og jeg havde nu intet Andet at gjpre 
end at straffe den trolpse Abe, der havde foraarsaget vore 
Ulykker og Lidelser. Uden at sige et Ord gik jeg ind i mit 
Kammer og ind i det lille Kabinet til Arnen, lod den hidkalde 
Aanderne og befalede dem strax at bringe mig Aben hid. I  
en Haandevending var min Befaling opfyldt, Aben stod skjoel-



vende og bcevende for mig. „Usling", sagde jeg til den, „paa 
saadan Maade altsaa behandler du den Ven, der havde Tillid 
til dig, og gjerne udrettede Alt for at opfylde de ønsker, som 
du med Lumskhed og Grusomhed udtcenkte til hans Fordoervelse? 
men Hoevnens Time er kommet, og aldrig mere skal du be
drage noget Menneske, som du har bedraget mig." Uden at 
bryde mig om dens Jammer og BMner, indespærrede jeg den 
i et Kobberkar, tillukkede det med et Blysegl og lod det af 
mine tjenstfcerdige Aander nedscenke i Havet, hvor der er dy
best. Der vil den lige til Verdens Ende have Tid til at angre 
sine Misgjerninger. Men jeg, o, de Troendes Behersker! har 
siden den Tid levet lykkelig og tilfreds med min Kone Fa t i me .  
Vi behpve ikke at ncegte os noget Anske, thi mine Aander op
fylde Alt. Alverdens Rigdomme og Skatte staae til min Raa- 
dighed, thi jeg befaler kun, og mine Aander adlyde og bringe 
mig, hvad jeg vil have. Himlen har begunstiget mig, naadigste 
Herre, og jeg gjpr efter Evne alt muligt for ikke at vise mig 
Allahs Naade uvcrrdig." Her sluttede A bu M a h o m e d ,  ellers 
kaldet A l k e s l a n ,  Dovenkroppen, sin Fortælling, der ikke lidet 
havde moret Chalifen. Uden Betcrnkning modtog han nu de 
rige Forceringer, som A bu M a h o m e d ,  den mcegtige Aander
nes Behersker, havde bragt med, og overoste ham til Gjengjceld 
med Hcederstegn og Beviser paa sin Agtelse og sit Venskab. 
Efter at have tilbragt flere Dage i Herlighed og Gloede vendte 
Al k e s l a n  tilfreds tilbage til Balsora og vedblev til sit Livs 
Ende at bevare sin Hengivenhed og Kjcerlighed til Chalifen. 
P aa  sin Side toenkte Chalifen ofte paa Ma h o m e d ,  thi han 
var kommet til at holde meget af ham, og hans Hjerte var 
fuldt af Venskab for ham.



LSS

Padmanaba og Hassan.

I  Byen Damaskus boede en Gang en Limonadehandler, 
som havde en Stedsyn ved Navn H a s s a n .  Pnglingen var 
atten Aar gammel,, og saa elskværdig som muligt. Hans An
sigt var deiligt som Dagen, hans Skikkelse rank og kraftig som 
Skovens Palmetroe, og naar han slog Luthen og istemmede 
Sange, klang hans Stemme saa liflig og smeltende, at den 
henrykkede alle Mennesker. Hans Faders Boutik var derfor 
altid fuld af Gjoester, der underholdt sig med H a s s a n  og 
havde deres Gloede af den unge M ands aandrige S var og 
muntre Sange. En Dag sang H a s s a n  netop en smuk Sang 
og accompagnerede den meget kunstigt med Luthen. D a traadte 
der en cervoerdig Olding, den berymte og vise Brahman P a d 
m a n a b a ,  ind i Boutiken. Han lod sig give Limonade, lyttede 
med Fornyielse til H a s s a n s  Sang, og da Sangen var forbi, 
underholdt han sig loenge med den kloge Pngling, der behagede 
ham overmaade meget. Tilsidst gik han igjen bort, men kun 
for nceste Dag igjen at indfinde sig. Han besygte. fremdeles 
daglig Boutiken, og betalte for det G las Limonade, som han 
fik, hver Gang en Zecchin. Dette var tilsidst noget paasaldende 
for den unge H a s s a n ,  og han fortalte det derfor engang til 
sin Stedfader. „Naar Oldingen kommer igjen", sagde denne, 
„saa bring ham dog engang herop, for at jeg kan see, hvad 
der er ved ham." P a d m a n a b a  lod ikke loenge vente paa 
sig, og H a s s a n  bad ham strax med Wrbydighed og Hyflighed 
at troede op til hans Fader, der Ynskede at gjyre hans Bekjendt- 
skab. Brahmanen var villig dertil, fulgte med Pnglingen og 
blev viist ind i et smukt Vcerelse, hvor Hassans Fader allerede 
ventede paa ham med en god Frokost. H a s s a n  gik bort, og 
i Sam tale med P a d m a n a b a  blev den Gamle saa indtaget 
af Brahmanen, at han bad ham at blive boende hos ham, og 
hvis han havde Tid dertil, meddele hans Stedsyn H a s s a n  
Noget af sin store Viisdom. „Jeg vil opfylde dit Anske", 
sagde P a d m a n a b a ,  „thi det er et Paradiis paa Jorden altid



at vcere mellem gode Venner." Brahmanen lod sine Eiendele 
bringe hid og boede fra den Dag af hos H a s s a n s  Fader. 
Hassan maatte bestandig vcere om ham, og Dag for Dag kom 
han til at holde mere af Dnglingen. Engang sagde han til
ham: „Hassan, jeg har lcenge holdt Aie med dig, og jeg 
troer nu, at du er istand til at modtage de Lcerdomme, som 
jeg vil berige din Aand med. Klced dig paa og gjyr dig soer? 
dig, for det Fyrste ville vi gjyre en Spadseretour udenfor 
Byen. Du skal faae Ting at see, *som ville scette dig-i F o r
bavselse. " H a s s a n  skyndte sig at adlyde denne Opfordring, og 
snart vandrede han ved sin Vens Haand ud af Porten og hen- 
imod en lille Skov, hvis kjylige og vederqvoegende Skygge ind
byd dem. De kom til en Brynd, der lige til Randen var fuld 
af Vand. „Paa Bunden af denne Brynd", sagde P a d m a n a b a ,  
„ligge umaadelige Skatte skjulte, og jeg har bestemt dem til 
dig, H a s s a n ,  og forcerer dig dem." „Skattene ligge her 
under Vandet?" spurgte H a s s a n .  „ S a a  vil din Forcering 
kun hjcelpe mig lidt, thi hvorledes skal jeg komme til dem/' 
Brahmanen smilede, tog et Stykke P ap ir, skrev to Bogstaver 
derpaa og kastede Bladet paa Vandfladen. T il Hassans For
bavselse syntes Vandet strax at dampe bort, det forsvandt al
deles og en Trappe viste sig, paa hvilken de begge stege ned i 
Brynden. En Kobberdyr med en Laas af S ta a l standsede dem. 
P a d m a n a b a  nedskrev en Byn, beryrte med denne Laasen, der 
aabnede sig, Dyren sprang op, og en viid Hal laae for den 
forbavsede H a s s a n  og hans Ledsager. I  Hallen stod en
kcempemcessig Neger og styltede sin Haand paa en bloendende 
hvid Marmorblok. Ved deres Jndtrcedelse lystede han Blokken 
med Nceven, som om han vilde knuse de Forvovne med den. 
P a d m a n a b a  sagde kun et Ord, aandede paa Negeren, og 
denne styrtede til Jorden. . Uden Ophold gik de videre og kom 
fra Hallen ud i en stor Gaard. Her stod lige i Midten as det 
vide Rum et herligt Tempel med straalende Kupler og gennem
sigtige Taarne, thi det var heelt bygget af Krystal og glim
rede som en LEdelsteen. Udenfor Templets Dyr laae to ild
sprudende Drager. Forsandet ved at see dem, r a a b t e Ha s s a n :  
„Lad os flygte, de ville brcende os til Aske, hvis de see os!"



„Vist ikke", sagde P a d m a n a b a  smilende, „vcer ikke bange." 
Han mumlede en Besværgelse, og Dragerrne forsvandt. Nu 
sprang Templets D yr op af sig selv, de skrede derind, og Has -  
san forbausedes paany; thi i Krystaltemplet saae han endnu et 
andet mindre, der heelt var af Rubiner, og istedetfor Knappen 
paa Minareten glimrede deroppe en Karfunkelsteen, sex Fod 
lang og to Fod tyk, fra hvilken der udstrymmede et Lys, kla
rere end Solens. Dyren, som var udhugget af en eneste S m a
ragd, stod aaben, saa at* de kunde see ind i det inderste af 
Rubintemplet og saae der en prcegtig S a l. Ved Indgangen 
bleve de modtagne af sex yndige Jomfruer og hilsede med Sang 
og Harpeklang. De gik forbi dem og ind i Salen. H a s s a n  
var ude af sig selv af Forbavselse, da han saae sig om. S a 
lens Loft var af Porphyr og besaaet med Perler og Diaman
ter, der funklede som Stjerner, Gulvet var af Guld, og Vceg- 
gene as Rubiner. F ra Salen gik de ind i et mindre, men 
ligesaa glimrende Vcerelse. Her laae i det ene Hjyrne en Dynge 
Guld, i det andet en Dynge Rubiner, i det tredie stod en Sylv- 
krukke og i det fjerde laae en Bunke sort Jord. Men i Midten 
af Vcerelset stod en gylden Katafalk med en Liigkiste af Sylv, 
hvis Laag var aabent. I  Kisten laae en Mand udstrakt, som 
om han slumrede, paa Hovedet havde han en prcegtig Diamant
krone. Over hans Fydder hcengte en Sylvtavle ned fra Lof
tet og paa den stod med flammende Bogstaver: Menneskenes
Liv er Syvn, deres Opvaagnen er Dyden. „See her", sagde 
P a d m a n a b a  til H a s s a n ,  „dette er Liget af Jordens moeg- 
tigste Fyrste, der engang har hersket over hele Asiens og Afrikas 
Folkeslag. Det var ham, der for Aartusinder siden lod denne 
underjordiske Bygning opfyre, og begav sig herhid, da han 
sylte, at hans Endeligt ncermede sig. Han var mcrgtig i al 
Trolddom, han var det viseste Menneske, som nogensinde har 
levet. Og dog maatte han dye. thi al menneskelig M agt er 
kun Svaghed, og synker hen i S tyv ligeoverfor Allah." Der- 
paa viste han ham Skattene rundtomkring. Han blev staaende 
ved Jorddyngen i det ene Hjyrne. „See engang paa denne 
Dynge Jo rd " , sagde han da, „af dette uanseelige S to f ere alle 
de Skatte opstaaede, som du her seer. Naar du befugter denne



Jord  med dette Vand, som staaer der i Sylvkrukken, og kun 
tager en Haandfuld deraf, kan du med den forvandle alle 
ZEgyptens Metaller til Guld og alle Flintestene til Juveler af 
enhver Art. „Vidunderligt, vidunderligt", stammede H a s s a n .  
P a d m a n a b a  vedblev: „Jeg har endnu ikke sagt dig alle de
udmcerkede Egenskaber, som denne Muldjord har, den besidder 
endnu mange flere. Den er istand til at fordrive alle S y g 
domme, alle Menneskets Pinsler. Naar du ligger for Dyden 
og synes at voere uden Redning, saa synk blot et eneste lille 
Korn af denne Jord , og du er strax sund som forhen og stær
kere end nogensinde fyr. J a , naar du guider dine Aine med 
denne Jord , saa kan du see alle Aander mellem Himmel og 
Jord, og de maae adlyde dit Vink. Seer du, alle disse Skatte 
vil jeg dele med dig. Troer du nu, at jeg elsker dig?" „Mceg- 
tige Mester", sagde H a s s a n ,  „hvor kan jeg noere nogen Tvivl 
derom, og hvorledes skal jeg takke dig?" „Elsk mig", sagde 
P a d m a n a b a  rolig, „saa er jeg tilfreds. Bliv mig tro og for- 
raad mig aldrig, saa vil det gaae dig godt. Udsyg dig nu 
nogle Klenodier og kom saa med, du skal overlevere dem til 
din Fader, som et Beviis paa mit Venskab for dig." H a s s a n  
samlede sig en Moengde Rubiner og Diamanter og med et 
Hjerte fuldt af Taknemmelighed vandrede han ved den venlige 
Brahmans Side tilbage gjennem Salene, Hallerne og Gaarden, 
op ad Bryndens Trappe og hjem. Saasnart de forlode Bryn
den fyldtes den igjen med Vand. H as  s a ns  Stedfader var 
noerved at blive tosset af Gloede, da hans Syn overrakte og 
forcerede ham de Skatte, som han havde bragt med, han opgav 
strax sin Limonadehandel og levede fremdeles i Overflod og 
Herlighed. Men P a d m a n a b a  underviste H a s s a n  nu som 
fpr i allehaande gode Videnskaber. Men nu var det saa uhel- 
digt, at H a s s a n s  Stedmoder var en meget gjerrig og ncerig 
Kone. Denne usle Ovinde var ikke tilfreds med de Skatte, 
som hendes Syn  ved P a d m a n a b a s  Godhed fik, men hun 
vilde eie Alt, hvad Brynden skjulte af underjordisk Gods og 
Rigdom. Derfor sagde hun engang til H a s s a n :  „Hyr, kjcere 
Syn, naar vi vedblive at leve saa lystigt og ydselt som nu, 
saa vil det P a r ZEdelstene, som du har medbragt, meget snart



forsvinde; da ville vi igjen vcere nydte til at skjcere vort fattige 
Bryd tyndt, og det vil falde os meget tungt." „Aa hvad", 
sagde H a s s a n ,  „vcrr kuns uden Frygt, naar Stenene ere 
brugte op, saa henter jeg med P a d m a n a b a s  Hjcelp nogle 
andre og bringer tillige en Haandfuld med af den vidunderlige 
sorte Jo rd ."  „Det er Altsammen godt nok, lille S yn", sagde 
den gamle Hex, „men hvem indestaaer dig vel for, at B rah
manen, din gode Ven, ikke gaaer hen og dyer, fyr vi see os 
for? hvad have vi saa? hvorfor beder du ham ikke hellere at 
lcere dig alle de smaa Kunststykker, som ere nødvendige, for 
uden Fare at stige ned i Brynden? har han bestemt alle Skat
tene dernede til dig, saa maa han ogsaa forskaffe dig fri Ad
gang." „Ak, Moder", sagde H a s s a n ,  „jeg er bange for, at 
P a d m a n a b a  bliver vred, .naar jeg kommer til ham med en 
saadan Anmodning." „Pryv idetmindste paa det, min lille 
S y n " , sagde den Gamle. „Hvis han ikke har Lyst dertil, saa 
vil han jo nok sige det." Og hun overtalte ham saa lcenge, 
at H a s s a n  gik hen og bad Brahmanen at lcere ham Alt, 
hvad der var nydvendigt til uden Fare at kunne ncerme sig 
Skattene. Padmanaba elskede Pnglingen saa ymt, at han ikke 
var istand til at afslaae hans Byn; paa et Blad opskrev han 
ham ganske nyiagtigt alle Forskrifter, Bynner og Besvcergelses- 
Formularer, og underviste ham saa omhyggeligt, at en Feilta- 
gelse ikke mere var mulig. H a s s a n  takkede, lyb strax til sin 
Moder og sagde: „See, her har jeg Nyglen, og nu kan du
veere uden Bekymring." Efter nogle Dages Forlyb lod den onde 
Qvinde igjen sin S yn  kalde til sig og sagde: „Hyr, jeg har
talt med din Fader, og vi have besluttet, at vi idag ville stige 
ned i Hvcelvingen og hente et Forraad af Skatte. Du maa 
altsaa fyre os derhen." „ J a " , sagde H a s s a n ,  „det vil jeg 
gjyre." „Fremdeles have vi besluttet", vedblev Hexen, „at 
tage Brahmanen P a d m a n a b a  af Dage, saasnart vi have faaet 
Vished om, at han har lcert dig det rigtige Sprog. Thi hvem 
kan vide, om han ikke meddeler Hemmelighegen til andre Folk. 
Du, H a s s a n ,  skal styde ham Svcerdet i Brystet!" „Hvad- 
fornoget", skreg H a s s a n ,  „jeg? Jeg  skal drcebe ham? Min 
Ven, den Mand, der har overyst os med Godhed og Lykke,



ham skulde jeg drcebe? det gjpr jeg aldrig i mit Liv, aldrig! 
fpr skulde jeg droebe mig selv!" Den gamle Hex overtalte ham, 
bad, truede, befalede, — H a s s a n  blev standhaftig. Endelig 
kaldte hun ogsaa sin Mand, hans Fader tilhjcelp. Men ogsaa 
denne spgte forgjceves at rokke sin Spns Fasthed. „Naa godt", 
sagde han tilsidst, „hvis du ikke vil, saa lad det vcere, vi maae 
sinde os deri. Dog den Tjeneste kan du vel nok gjpre mig 
engang at lade mig see det Blad, som Brahmanen har givet 
dig." Heller ikke dette vilde Has s an .  „Hvorledes", raabte 
hans Fader da, „gjengjcelder du os saaledes alt det, vi have 
gjort imod dig? have vi ikke taget dig op, da du som en Tig
ger laae omkring paa Gaderne? have vi ikke givet dig Klceder, 
Mad og Drikke og Opdragelse?" Det havde de vistnok gjort, 
men kun af Egennytte, og fordi de meget'godt kunde bruge 
H a s s a n  i deres Forretning. „Nuvel", sagde H a s s a n  til- 
sidst, „jeg vil ikke vise mig utaknemmelig, jeg vil give J e r ' 
Bladet, men tilsvcerger mig ogsaa ikke at gjpre den godePad-  
m a n a b a  noget Ondt." „Vi svcerge!" skrege de onde Sted- 
foraldre hurtigt, skjpndt de paa ingen Maade havde isinde at 
holde Eden. D a tog Hassan Bladet frem og gav det fra sig. 
Men nceppe havde hans Stedfader faaet det i Haanden, fpr 
han kastede sig over H a s s a n ,  slog ham til Jorden, bandt og 
kneblede ham og sagde: „S aa , bliv nu liggende her og lad
dig hjcelpe af din Ven, hvis du kan." Han slog en Haan- 
latter op og forlod tilligemed sin onde Kone Vcerelset. Dpren 
lukkede han ilaas, og derpaa skyndte han sig tilligemed Ovinden 
ud til Brpnden for at stjcele Skattene. Om Natten vilde han derpaa 
hemmeligt myrde Brahmanen. Men Allah vaagede over H a s 
san,  og hans Standhaftighed blev belpnnet. Endnu i selv
samme Time erfarede P a d  m an  ab a nemlig ved en tjenstfcerdig 
Aand Alt, hvad der var soregaaet, og de Gamle vare derfor noeppe 
komne ud af Huset, fpr han allerede ilede til H a s s a n ,  og 
befriede ham fra hans Baand. „S taa  op og fplg med mig, 
min kjcrre og trofaste S pn", sagde han med Venlighed og 
Kjcerlighed, „kom med og see, hvorledes Utaknemmelighed og 
Ncerighed saae deres Lpn." H a s s a n  reiste sig, og begge gik 
ud. — Limonadehandleren var imidlertid tilligemed sin onde



Kone ilet ud til Brynden, han tørstede efter de Rigdomme, 
som laae skjulte der, og som han nu havde Nyglen til. Uden 
Frygt eller Anelse om Fare kastede han Bladet i BrMden, 
Vandet forsvandt og Trappen blev synlig. Fulgt af sin Kone 
steg han ned i BrM den, og for den Vises Talismaner sprang 
Laasen og Dyren op, Negeren styrtede til Jorden, de ildspru
dende Drager forsvandt, og Indgangen til Templet var ero
bret. Begjoerlig kastede Stedmoderen sig over de Skatte, som 
hun saae rundtom, og belcessede sig saaledes med dem, at hun 
stynnede under Byrden. Det Samme maatte hendes Mand 
gjMe. Han tog dygtig til sig af Rubiner, Guld og Diaman
ter, og da han havde samlet nok, gik han pustende og støn
nende tilligemed sin Kone igjen tilbage til Udgangen fra Under
verdenen, Brandtrappen. Men nceppe vare de komne ud af 
Templet i Gaarden, fM to moegtige LMer brylende traadte dem 
imyde med opspoerret Gab og glydende Dine, og en Stemme 
lyd ned fra Luften: „Usle, nedrige Forrcedere, Dyden skal vcere 
Lyn for Eders Skjoendselsdaad!" Og i samme Dieblik anfaldt 
Lyverne dem og i to Minutter vare de synderrevne og dyde. 
Men P a d m a n a b a  og H a s s a n  svoevede paa en Vogn af 
Skyer ned fra Luften, hvorfra de havde vceret Vidne til de 
onde Stedforceldres syrgelige Endeligt, skaffede Ligene ud og 
begravede dem. Men H a s s a n  vedblev at staae i Gunst hos 
Brahmanen P a d m a n b a ,  der underviste ham i alskens Viis- 
dom og gjorde ham mcrgtig over Luftens og Jordens Aander. 
De levede mange Aar lykkeligt med hinanden, og H a s s a n  
angrede aldrig, at han havde modstaaet den onde Stedmoders 
Fristelse og holdt fast ved det Gode og Rette.
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De tre Ssstre.

I  Persien regjerede for mange Aar siden en Sultan, som 
hed C h o s r u  Schach og var en god ogMmhyggelig-Regent. 
Ligesom Chalifen H a r u n  al Raschi d holdt han af at for
klæde sig, og vandre omkring paa sin Hovedstads Gader og hist 
og her lytte til, om hans store Statsmaskines Hjul ogsaa be
fandt sig i god Stand. Dette vidste S tatens Embedsmcend 
og Tjenere meget godt, og opfyldte derfor punktligt og npiag- 
tigt deres Pligter. En Aften, da det allerede var ganske mprkt, 
vandrede Sultanen saaledes med sin Storvesir omkring i et 
Q varteer, hvor der Tun boede fattige Folk i smaa lave Huse. 
D.a Hprte han,  at man talte og loe hpit og livligt i eet af 
Husene, han blev nysgjerrig og igjennem en bred Sprcekke i 
Vinduesskoddet kigede han ind i , en lille S tue , hvor tre unge 
Piger netop sad ved Aftensbordet og snakkede med hinanden. 
„ I  ere altsaa de lystige Folk, der gjpre en saadan S tp i, at 
man kan hpre det ud paa G aden", tcenkte Sultanen og blev 
staaende for at lytte. D a hprte han, at den M dste af de tre 
Spstre sagde: „Kjcere Bprn, veed I  hvad, jeg kunde nok pnske, 
at Sultanens Hofbager vilde tage mig til sin Kone. S a a  
skulde jeg leve lystigt og ikke spise andet, end det fineste Brpd, 
som alene bliver bagt for Sultanens Mund." „Aa hvad", 
sagde den Anden, „saa gad jeg dog hellere cegte Sultanens 
Mundkok. Han maa tilberede de kosteligste Lcekkerier til Her
rens Taffel, og han skulde komme til bestandig at give mig 
det Bedste at spise. Hvor det skulde smage godt!" Den Angste, 
en deilig Pige, og meget smukkere end hendes Spstre, smilede 
til disse ønsker og raabte sppgende: „Naar man da engang 
skal pnske, saa vil jeg ogsaa pnske mig Noget tilgavns. Hvad 
skal jeg med en Bager eller en Kok, saadanne Folk kan man 
hver Dag faae. Jeg vilde vcere selve Sultanens Hustru. D a 
kunde jeg leve i P rag t og Herlighed og kunde altid faae de 
deiligste Klceder og Alt, hvad mit Hjerte ellers kunde begjcere." 
Sultanen loe ad disse ønsker, og de behagede ham saameget, 
at han i sit Hjerte besluttede at opfylde dem alle tre. Uden



dog at forraade disse Tanker befalede han blot sin Vezir om
hyggeligt at tage Kjending af Huset, hvor de tre Spstre boede, og 
ganske tidligt nceste Morgen at fpre dem til ham. Derpaa gik 
han med sin Vezir igjen hjem til sit Palads og lagde sig til 
at sove. N c e p p q M m r  Solen staaet op nceste D ag, fpr S to r
vesiren allerede vandrede hen ad Gaden til de tre Spstre, be
falede dem i Sultanens Navn at fplge med og bragte dem uden 
Omstændigheder ind i Paladset for sin Herres Aasyn. Sultanen 
morede sig et Aieblik ved de tre Pigers Forlegenhed, som slet ikke 
vidste, hvorledes de vare komne til den Mre at turde vise sig 
for Su ltanen , og sagde endelig venlig og smilende: „Hpr, 
Pigebprn, fortcel mig dog engang de Ansker, som I  have gjort 
igaar Aftes, da I  vare saa fornpiede og glade." Ved disse 
Ord bleve de alle Tre endnu mere forlegne, end de allerede 
vare, de sloge Linene ned, bleve som et dryppende Blod, og 
vovede ikke at fremfpre et Ord. „N aa, naa", vedblev S u l
tanen, „vcerer nu ikke saa undseelige og cengster Je r  ikke, thi 
seer I  vel, jeg vil opfylde Eders ønsker. D u , N a i d e ,  den 
Wldste, vilde jo have min Hofbager til M and, seer du, der 
staaer han allerede, og er med Glcede beredvillig til at spie sig 
efter dit Anske." Og paa et Vink af Sultanen ncermede B a
geren sig, som hidtil cerbpdig havde staaet afsides, og roekkede 
N a i d e  sin Haand. „Du A m i n e " ,  vedblev Sultanen, „seer 
her din tilkommende Wgtefoelle, min Mundkok, han vil gjerne 
tage dig tilcegte og endnu idag skal Brylluppet holdes." M und
kokken traadte frem og rakte, ligesom Bageren, sin Brud Haan
den. „Og nu du, min kjcere F a t i m e " ,  sagde Sultanen smi
lende, „skal ikke gaae tomhcendet bort, og da du nu engang ikke 
vil have nogen anden Mand end mig selv, C h o s r u  Schach, 
saa maa jeg vel fpie mig efter din Villie, og gjpre dig til min 
gode Hustru og Sultaninde." Med disse Ord reiste han sig, 
steg ned af Thronen og omfavnede den af. Glcede skjcelvende 
F a t i m e ,  der slet ikke vidste, om hun drpmte eller var vaagen, og 
rpdmende skjulte sit Ansigt ved Sultanens Bryst. Bageren og 
Kokken gik bort hver med sin B rud, og som Sultanen havde 
lovet, blev der selvsamme Dag holdt Bryllup: spr det var Af
ten, vare de tre Spstre. blevne Koner og deres finsker ligesom



ved et Undervcerk bragte i. Opfyldelse. F a t i m e ,  Sultaninden, 
var lyksalig og glcedede sig som et Barn over sin Lykke. Men 
hendes to Systre, N a i d e  og Ami n e ,  sad hjemme hos deres 
Moend og cergrede sig begge to ganske forfærdeligt, de bleve 
ganske gule og grynne i Ansigtet af Misundelse over deres 
Dyster, Sultaninden, thi de undte paa ingen Maade den uskyl
dige F a t i m e  hendes Lykke. Nogle Dage efter deres Bryllup 
traf de sammen i et offentligt Bad, her udyste de deres Hjerte 
for hinanden og meddeelte hinanden deres Had og Misundelse 
over den stakkels Fatime, som ikke havde den ringeste Anelse 
om Alt dette, og endnu elskede sine Systre ligesaa ymt, som 
dengang, da de alle Tre levede sammen, fattige og ubemeerkede 
i det lille Huus. De to misundelige og ondskabsfulde Koner 
lagde Raad op sammen, hvorledes de kunde forbittre F a t i m e  
hendes Lykke, og vilde gjerne have gjort Alt for at styrte 
hende ned fra hendes Hyide dybt i Styvet. Men der faldt 
dem ikke Noget ind, som kunde befordre deres slette Hensigter, 
og med foryget Had og Misundelse gik de endelig hjem. De 
traf senere hen ofte sammen, baade i deres Hjem og i Badene, 
og bestandig gav F a t i m e s  store Lykke og Misundelsen derover 
dem et uudtymmeligt S to f -til deres Samtaler. Men trods 
alt dette Had besygte de dog ofte deres Syster, anstillede sig 
stedse , venlige, ymme og kjcerlige, og holdt deres onde Sind 
dybt skjult i deres Hjerter. Saaledes var der vel forlybet et 
A ar, da bleve begge de misundelige Systre en Aften meget 
silde i Hast kaldte til F a  t i me ,  Sultaninden, for at komme 
hende tilhjcelp, da der forestod hende en alvorlig Time. Og 
syrend Natten var forbi, havde Sultaninden bragt en deilig 
Prinds til Verden, og Ingen uden N a id e o g A mi n e  havde vceret 
tilstede derved. Dette var en meget gunstig Leilighed for de 
onde Systre til at give deres Had frit Lyb> og med faa Ord 
bleve de enige om at udsyre deres onde Forehavende. Medens 
F a t i m e  sov, toge de den lille Dreng ud af Vuggen og uden 
at ryres ved hans Skjynhed og Ynde svybte de ham hurtigt 
i gamle pjaltede Svyb, lagde ham i en Kurv, bare Kurven 
hurtigt, og uden at Nogen saae det, ned i Paladsets Gaard, 
gjennem hvilken der strymmede en bred Kanal, og kastede ham
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uden Barmhjertighed i Vandet. „Der vil den Skiftning vel 
omkomme", sagde de, og lpb ubemærkede igjen op i F a t i m e s  
Kammer. Men de bildte Sultanen ind, at hans Gemalinde 
havde bragt en dpd Hund til Verden, og de viste ham ogsaa 
virkelig en Hund. Nu blev Sultanen meget oergerlig, skjcrndte 
paa hele Verden, kunde kun med megen Mpie slaae sig tiltaals, 
og vilde allerede forskyde sin Gemalinde, som var ganske uskyl
dig og var ligesaa utrøstelig som han selv. Men hans Ministre 
og V ejrer beroligede ham dog tilsidst, og han maatte finde sig 
i sin Skjebne, saa godt han kunde. P aa  et Bedrageri tcenkte 
han slet ikke, thi han troede, at hans Gemalinde var inderlig 
elsket af sine Spstre. — Imidlertid svpmmede Kurven med den 
lille forstpdte Prinds langsomt hen ad Kanalens Bplger, og 
ankom til Slotshaven, da det allerede var ganske lyst, og Solen 
stod paa Himlen. P aa  denne Tid gik tilfceldigviis Opsyns
manden over Sultanens Haver langs med Kanalen og fik Aie 
paa Kurven, som svpmmede paa Bplgerne. Hurtigt greb han 
en lang S tang  med en Hage paa, lob t i l ,  og trak Kurven til 
Bredden og fandt med stor Forbauselse den lille Prinds i den, 
hvis spcede Ansigt saae smilende ud, og hvis klare M e  be
tragtede ham. „For Allahs Skyld", raabte han, „du stakkels 
B arn , hvem har vceret saa grusom at forstpde dig og saaledes 
overlade dig til Tilfceldet. Bi lidt, min S y n , du skal ikke , 
sorsmcegte eller opsluges as vilde D yr, jeg skal nok sprge sor 
dig." Og han tog Kurven, bar den hjem til sin Kone og sagde 
fuld af Glcede til hende: „See her,'hvilken Fisk jeg idag har 
fanget i Kanalen." — Men nu var Opsynsmanden en meget 
riig Mand og vidste nceppe Ende paa sine Skatte. Allerede i 
flere Aar havde han vceret gift, levede lykkelig og tilfreds med 
sin Kone og kunde tilfredsstille sine ønsker. Kun eet jSnske var 
ncegtet ham af Allah, — han havde ingen Bprn og lcengtes 
dog saa inderligt derefter. Derfor gloedede han sig saameget 
over sit Fund og sagde meget oprpmt: „Seer du, kjcere Kone, 
Himlen har sendt os denne Dreng, og vi ville tage os as ham 
og pleie ham, som om han var vor egen Syn. Du er vist 
enig med mig heri, kjcere Kone? ikke sandt?" Med et Hjerte 
fuldt af Glcede og moderlig Kjcerlighed tog hun Barnet i sine



Arme, trykkede det M t til sig, kjoertegnede det og var ganske 
og aldeles enig med sin Mand. Nu var da altsaa Prindsen 
i sikker og god Behold, han blev kaldt B a h  ma n ,  voxede lystig 
og sund og trivedes herligt ved sine Pleieforceldres omhygge
lige Kjcerlighed. Et Aar efter denne Begivenhed fydte Sul- 
taninde F a t i m e  igjen en Dreng. Ligesom den fyrste Gang 
satte de onde Systre Barnet ud, kastede det i Kanalen, viste 
Sultanen en Kattekilling og bildte ham ind, at den var fydt 
as hans Gemalinde. Nu blev Sultanen igjen meget vred, og 
lod sig kun med megen Myie igjen bringe til Forstand as sine 
Veftrer. Men paa de to onde Systre faldt ingen Mistanke, 
de loc i Hemmelighed og triumpherede. Lykkeligviis opfiskede 
Opsynsmanden over Haverne dog ogsaa denne lille Dreng, bar 
ham hjem og bragte ham til sin Hustru, der med Gloede tog 
sig as ham ligesom as Prinds B a h  m an og opkloekkede ham 
med Kjcerlighed. De kaldte ham P e r  vi s. — Efter et Aars 
Forlyb blev Sultaninden tredie Gang forlyst, denne Gang med 
en deilig Prindsesse. Det stakkels Barn blev ligesom Brydrene 
kastet i Kanalen, og ligeledes lykkeligt opdaget og taget i Be
skyttelse og opdraget af Havernes Opsynsmand. Men de onde 
Systre sagde til Sultanen, at F a t i m e  havde bragt et Stykke 
Broende til Verden, og viste ham en uformelig Blok. C h o s r u  
Schach troede denne Lygn ligesom de forrige^ og hans Vrede 
kjendte nu ingen Grcendser mere. Trods hans Vezirers Raad 
og Bynner, trods sin ulykkelige Gemalindes hede og bittre 
Taarer, lod han toet ved Indgangen til Hovedstadens styrste 
Moschee bygge et Kammer med aabne Vinduer og befalede at 
indespoerre den uskyldige F a t i m e  deri og at isyre hende uldne 
Bodskloeder. Men det blev paalagt Byens Beboere, at Enhver, 

-som gik ind i Moscheen, skulde spytte hende i Ansigtet, og 
overyse hende med Skjoeldsord og Forbandelser. Den. som ikke 
holdt sig denne Befaling efterrettelig var hjemfalden til samme 
S traf. Og det skeete, som han befalede. Kammeret blev 
bygget, og F a t i m e  indespcerret der. Bevcebnede Vcegtere stode 
derhos og passede paa, om Alle efterkom Sultanens Villie ved 
at udskjoelde og forhaane F a t i m e  og spytte hende i Ansigtet. 
Den Ulykkelige bar sin Skjebne med Hengivelse og Taalmo-



dighed og var stcerk i Følelsen af sin Uskyldighed. Men Byens 
Beboere fplte saamegen Medlidenhed med hende, at kun sjæl
dent Nogen bespgte Moscheen, der fdr altid var fuld, og Tem
plet stod tilsidst ganske forladt og dde. Ingen vilde mishandle 
den stakkels Sultaninde. — Men de to misundelige Sdstre 
havde da endelig naaet deres M aal. F a t i m e  var ydmyget 
og laae i Stpvet. Men desuagtet var Offeret for deres Had 
i Hjertet lykkeligere end de, thi den onde Samvittighed lod dem 
ikke have Ro, den pinede dem Dag og Nat og forbittrede dem 
enhver Time. Forbrydelse og Misgjerning vil altid finde sin 
LM , og In te t er saa fiint spundet, at det jo engang kommer 
for Dagen. Vi skulle nu see, om ikke Sultaninde F a  t i me s 
Uskyldighed til rette Tid bliver aabenbar.

Der forlab det ene Aar efter det andet, og Opsynsmandens 
Pleiebprn voxede op, blomstrende og kraftige som unge Trceer. 
D a sagde Faderen en D ag: „Hdr, kjcere B drn, en Miilsvei 
fra Byen vil jeg lade bygge et smukt P alads, som vi for 
Fremtiden ville boe i. Jeg  bliver gammel, og mener, at det 
nok er paa Tiden, at jeg nu kan ende mine Dage i Ro." Det 
vare hans Kone og Bprnene vel tilfredse med. Og selvsamme 
Dag lod Faderen allerede komme en stor Moengde Arbeidssolk 
og to Bygmestere, og overlagde med dem omhyggeligt, hvorledes 
det nye S lo t bedst burde indrettes. D a Alt var vel overveiet 
og overlagt, begyndte Bygmestrene strax at bygge, og fpr et 
Aars Forlyd stod Bygningen fcerdig og glimrede ud i Landet 
og var saa herlig og prcegtig at see til som et Feepalads. 
Rundtom prangede en Have med de deiligste Blomster, den 
strakte sig til alle S ider ncesten i en M iils Omkreds, og toet 
ved Haven, kun adskilt derfra ved et Jerngitter, laae der en 
vidtløftig skyggefuld Dyrehave, hvor Raadyr, Hjorte, Harer og 
endnu mange andre Dyr muntert sprang omkring og groessede. 
Her kunde de to Prindser efter Hjertenslyst gaae paa Ja g t og 
tumle sig dygtigt om. Det gjorde de da ogsaa, da den gamle 
Pleiefader endelig flyttede ud med dem, og tog sit smukke S lo t 
i Besiddelse og boede og holdt Huus der. Tillige maatte Prind- 
sernes Lcrrere flytte ud med paa S lottet, thi den Gamle holdt 
strengt paa, at Børnene fik god Loerdom, og ikke alene i at



fcrgte, skyde med Bue og ride fik de Underviisning, men ogsaa 
i alle andre Kunster og Videnskaber. De inddeelte derfor deres 
Dage i Morskabs- og Lceretimer, og befandt sig vel derved. 
Aarene flyi forbi dem som M inuter, og de sylte aldrig Noget 
til Kjedsomhed eller Tidslede. D a Prinds B a h m a n  var ble
vet tyve Aar gammel, dyde den gode Pleiefader saa pludseligt, 
at han nceppe fik Tid til at give sine Byrn den sidste Velsig
nelse., Dyden overraskede ham saa hurtigt, at han ikke engang 
kunde komme til at aabenbare dem Hemmeligheden angaaende 
deres Fydsel, og de maatte derfor nu som fyr ansee sig som 
hans virkelige Byrn, og de havde ikke den ringeste Anelse om 
deres hyie Fydsel. Et helt Aar begrcrd de den gode Fader, 
der havde elsket dem saa inderligt og opdraget dem saa om- 

.  hyggeligt, og besluttede derpaa ogsaa fremdeles at holde trofast 
sammen og aldrig at forlade Slottet og flytte andetsteds hen. 
„T hi", sagde de alle Tre, „vi staae nu ganske alene i Verden, 
vi have ingen Sloegtninge og ingen Venner, og ere os ogsaa 
selv fuldkommen nok." Deres Pleiemoder var nemlig ogsaa 
allerede forlcengst dyd, endogsaa fyr de flyttede fra Hovedstaden 
ud til det nye- prcegtige S lo t. De havde saaledes en Tidlang 
fredeligt og enigt holdt Huus sammen, da kom der en Dag 
da just Prindserne B a h m a n  og P e r v i s  vare paa J a g t ,  en 
gammel Kone haltende til S lo tte t, og bad i Guds Navn om 
en Almisse. Prindsesse P a r i  s ade lyb strax hen og hentede 
Bryd, Viin og S teg , indbyd venligt den Gamle til at sidde 
ned og bevertede hende rigeligt. Derpaa viste hun hende S lo t
tets prcegtige Vcerelser, fyrte hende omkring i Haverne, viste 
hende den store Lystskov og spurgte hende tilsidst, om hun ikke 
syntes godt om alt dette. „Jovist, aa jo, kjcere lille Jom fru", 
sagde den Gamle, „det er Altsammen prcegtigt og deiligt, og 
man kunde misunde dig og dine Brydre. M en, kjcere Barn, 
der mangler dog endnu tre Ting i Haven. Hvis du kunde faae 
dem, saa vilde den vcere uden Lige paa Jorden og den deiligste 
Have, som der er til. M en, men, de tre Ting faaer du ikke, 
om du saa gjyr dig nok saamegen Umage, og om du vilde an
vende nok saamange Penge og Rigdomme derpaa." P a r i s a d e  
blev meget nysgjerrig og spurgte den Gamle: „S iig  mig,



Moerlille, hvad er det da for vidunderlige Ting, som du berpm- 
mer og priser saa hpit og soetter over alt Andet?" I  Først
ningen vilde den gamle Kone ikke ud med Sproget og sagde: 
„M in kjoere Dafter, spprg ikke derom, thi det kunde koste dig 
dit Liv. Nei, nei, jeg siger det ikke, thi du har bevertet mig 
godt, du har pleiet mig venligt og du er et godt Barn, derfor 
vil jeg ikke vcrre Skyld i din Undergang." Men P a r i s a d e  
holdt ikke op med at bede og tigge og smigrede den Gamle 
saalcenge, saa hun andelig maatte give efter og sagde: „Godt, 
kjoere Barn, siden du endelig med Vold og M agt vil vide det, 
saa vil jeg noevne dig de tre Ting. Men giv ikke mig Skyl
den, hvis der heraf skulde times dig en Ulykke, thi jeg har 
noksom advaret dig. Seer du, det Fprste og Bedste er den 
t a l e n d e  F u g l .  Den er klogere end alle Mennesker og be- . 
svarer ethvert Spprgsmaal, som man foreloegger den, og naar 
man spiger dens Raad, saa faaer enhver S ag  det bedste og 
lykkeligste Udfald. Tillige synger den saa usigeligt deiligt, at 
alle Sangfugle fra hele Egnen komme flyvende for at hpre den 
og synge med den. Det Andet er det k l i n g e n d e  Troe. Naar 
du af dette Troe blot har en lille Qvist og planter den i din 
Have, saa voxer Qvisten snart op til et stort Troe, med tusind 
Grene og guldfunklende Blade og Blomster. Naar saa Vinden 
blot sagte aander henover disse Millioner Blade, saa klinge de 
alle som Sølvklokker og tone lifligt og henrivende som Harper 
og Englestemmer.. Men det Tredie er det s p r i n g e n d e  Va n d .  
Naar man blot kaster en eneste Draabe deraf i et Boekken, 
bliver dette pieblikkelig fuldt lige til Randen, hvor stort det saa 
er. Naar Boekkenet er fuldt, saa hoever sig midt deri en S traale 
af funklende Vand, springer hpit op i Luften, danner tusind 
Buer og Neg, stiger op og falder uophprlig^ ned igjen og er 
at see til som det kunstigste Springvand. Noget saa Prcegtigt 
findes intetsteds ellers, thi Vandet blinker og seer ud som det 
reneste Guld, og naar Solen skinner paa de springende S traa- 
ler, saa blinke alle Draaberne som Diamanter og Rubiner, og 
Aiet blcendes af al den Glands, der omgiver dette vidunderlige 
Springvand." Den Gamle taug, og P a r i s a d e  raabte ivrigt: 
„Moerlille! hvor disse Ting maa vcere usigelig skjpnne! J a ,



ganske vist, kun naar de smykkede og forherligede Haven, kunde 
den siges at vcere fuldkommen. S iig  mig hurtigt, hvor disse 
vidunderlige Ting findes." „Naar du følger den Vei, som 
fyrer forbi dit S lo t, og paa en hurtig Hest fortsoetter Reisen i 
tyve Dage, vil du komme til en gammel Eneboer. Spyrg ham, 
og han vil nyiagtigt vise dig hen til det Sted, som du syger." 
Med disse Ord reiste den Gamle sig, tog Afsked med P a r i 
sa de og hinkede bort. Men Prindsessen ventede fuld af Utaal- 
modighed paa sine Brydre, og da de endelig henimod Aften 
kom hjenfi meddelte hun dem hurtigt, hvad .hun havde erfaret 
af den gamle Kone. Hun sagde tilsidst: „Ak, hvis jeg ikke 
faaer disse tre Ting, dyer jeg af Loengsel og S org ." „Voer 
ikke bedryvet, kjcere Syster", sagde B a h  man,  den ZEldste af 
Brydrene, „imorgen vil jeg sadle min Hest og see til, om man 
kan faae sat paa disse vidunderlige Sager." Nu blev P a r i -  
sade  inderlig fornyiet og loe og dandsede af Gloede rundtom i 
Stuen. — Noeste Morgen satte Prinds B a h  m an sig paa en 
fyrig Araberhest, og da han sad i Sadlen og tog Afsked med 
sine Sydskende, trak han fyrst en blinkende Dolk ud af Beltet, 
rakte den til P a r i s a d e  og sagde: „Kjoere Syster, saaloenge
Dolkens Klinge er blank og reen, saaloenge er jeg ilive; men 
saasnart den er rusten og blodigryd, saa har jeg ogsaa lidt den 
bittre Dyd." Derpaa galopperede han afsted, saa at Gangerens 
Manke flyi som i en Stormvind.

Han reed nitten Dage paa denne Vei saa hurtigt, som 
Hesten kunde lybe, og tog sig noeppe Tid til at spise eller sove. 
Om Morgenen den tyvende Dag saae han en gammel, gammel 
Mand sidde udenfor en lille Hytte paa hyire Side af Veien. 
Hans sneehvide Haarlokker faldt ned over huns Ansigt lige til 
Fydderne, et langt Skjceg skjulte hans Hage og Mund og graae 
Oienhaar hindrede Dagens Lys i at trcenge ind i hans Ame. 
Prinds B a h m a n  tcenkte: „Ha, det er den Mand, som jeg
syger, og som ifylge den gamle Kones Ord skal vise mig 
Veien." Han standsede sin Hest og sagde: „God Dag, gamle 
Fader; siig mig, hvor fyrer denne S ti hen?" Den gamle Ene
boer lystede Hovedet og svarede, men B a h m a n  kunde ikke for- 
staae et Ord deraf, thi Mandens Stemme blev dcempet af det



tykke Hovedhaar og Skjceg. „Hillemcend", raabte Prindsen og 
sprang ned af Hesten, „jeg kan jo slet ikke hyre et Ord, gamle 
Fader; tillad mig at rydde lidt op i din Haarskov." Oldingen 
nikkede, B a h m a n  tog en Sax frem og klippede saalcenge ly
stigt omkring i den Gamles Haar, saa at han igjen saae ud 
som et fornuftigt Menneske og ikke som en lodden Bjprn. „Jeg 
takker meget", sagde den Gamle, „du har gjort dine Sager
meget godt, og jeg vil nu gjerne gjengjcelde din Velgjerning.
S iig  mig, hvad du Msker." „Jeg vil vide, hvor jeg kan finde 
de tre vidunderlige Ting, den talende Fugl, det klingende Trce 
og det springende V and", sagde B a h m a n .  „Lille Prinds, 
lille P rinds", sagde Oldingen med advarende Stemme, „har 
du ogsaa vel betcenkt, hvad du forlanger? disse tre Ting ere 
vanskelige at faae fat paa, og mange Prindser, Riddere og 
Svende have allerede hentet sig den bittre Dyd istedetfor de 
spde Skatte, og hvis du vil fplge mit Raad, saa vend om og 
kom aldrig i dit Liv her igjen. Du har viist mig en Velgjer
ning, og jeg vilde gjerne betale dig Lige med Lige, derfor siger 
jeg endnu engang: Vend om, lille Prinds, vend om!" „Nei,
nei, Gamle", raabte B a h m a n ,  „jeg viger ikke fra mit Forscet, 
og jeg vil hellere dpe, end komme hjem igjen med tomme Hcen-
der. Mod i mit Bryst, og Gud min Trpst, og Armen stcerk
har fuldendt mangt et Vcrrk. S iig mig ikke mere imod, Gamle, 
jeg maa have de tre vidunderlige Ting, hvor de saa ere at 
finde." Den Gamle smilede og sagde: „Naa da, du seer saa 
kraftig og dristig ud, maaskee lykkes dette lille Arbeide dig, saa 
vil jeg da i Guds Navn vise dig Veien derhen. Tag her 
denne Kugle, den er kun af Ibenholt og seer uanseelig ud, men 
naar du sidder tilhest og kaster den hen foran dig, saa lpber 
den i Eet vcek, til den bliver liggende ved et Bjerg. Oppe 
paa Toppen af denne Hpi finder du den talende Fugl. Den 
sidder i et Buur, og naar du har faaet den i din Magt, vil 
den sige dig, hvor du skal finde det springende Vand og det 
klingende Trce. Begge Dele ere ikke langt borte fra Bjerget, 
og du kan uden Fare komme hen til dem og tage Saameget 
af hver Deel, som du vil. Ved Foden af Bjerget staaer du af 
Hesten, som du uden Bekymring kan lade staae, hvor den staaer,



thi den vil ikke lpbe bort; kryb derpaa op paa Toppen. P aa  
Bjerget vil du til Hpire og Venstre, og foran og bag dig see 
en Mcrngde store .sorte Klippeblokke, og ved hvert Skridt vil du 
hyre Stemmer bag dig, som udskjcelde dig, true dig, forbande 
dig og paa alle Maader syge at skroemme dig. Men enten du 
saa hprer en Lpve brple eller Slanger hvisle bag dig eller no
get Andet, hvad det saa er, saa vend dig for Guds Skyld ikke 
om efter det. Saasnart du vender Hovedet, er du fortabt, og 
bliver pieblikkeligt forvandlet til en saadan sort S ten, som de 
der allerede tilstrækkeligt bedcetke Bjerget. Derfor vogt dig." 
Prinds B a h  m an loe og sagde: „Den Ting skulle vi nok faae 
Ende paa, gamle Fader? giv mig bare Kuglen, og saa tusind 
Tak for god Besked." Han fik Kuglen og steg igjen til Hest. 
Derpaa nikkede han et Levvel til Oldingen og kastede Kuglen 
henad Veien for sig. Som en lille M uus lpb den pieblikkelig 
foran ham og afsted med lige Hurtighed, saa at Prindsen 
maatte ride rask til for ikke at tabe den af Syne. Omtrent 
efter en Times Forlpb blev den liggende stille. Nu sprang 
Prindsen af Hesten, kastede Tpilen over dens Hals, lod den 
rolig staae, hvor den stod, og steg derpaa uden at nple opad 
Bjerget, der laae for ham og saae ud, som om det var besaaet 
med sorte Stene. Men nceppe havde han gaaet tyve Skridt, 
fpr han bag ved sig hprte raabe: „Heida, Prinds B a h m a n ,
Prinds B a h m a n ! "  Prindsen soer sammen af Skroek, da han 
i denne Ensomhed hprte sit Navn, og paa et Haar noer havde 
han vendt sig om og seet tilbage, men til al god Lykke faldt 
det ham dog ind, hvorlunde Eneboeren havde advaret ham, og 
han vedblev at gaae videre. Men nu skreg igjen Nogle bag
ved ham: „Grib ham der, tag fat, tag fat, kom her din Skurk!" 
Andre raabte: „Seer I  den Vovehals der, see, han vil hente 
Fuglen, griin ham ud, den N ar!" og strax skingrede en uop
holdelig Latter, der forfulgte Prindsen som et Tordenveir. 
Atter Andre raabte: „Hvor vil du hen? staae stille, Usling!
eller jeg gjennemborre dig med mit Svcerd!" Andre sagde 
med Haan: „Lad vane, lad vcere, lad dog den pene lille Dreng 
gaae, han vil sikkert hente Fuglen", og derpaa fulgte en Skogger
latter. Men Prinds B a h m a n  blev i Begyndelsen aldeles



standhaftig og gik en S tund uden LEngstelse videre, skjpndt han 
ikke var saa ganske let om Hjertet. Men jo høiere han steg, 
desto stcerkere blev Larmen og Stpien bagved ham og desto 
frygteligere og Skroek indjagende Stemmer lode sig hpre. Det 
var, som om Helvede havde udspyet sine Beboere og sendte 
dem bagefter ham. Det bragede, knaldede, hylede og brusede 
saa forfærdeligt bagved ham, foran ham og ved Siden af ham, 
saa at den stakkels Prinds lidt efter lidt blev ganske pr i Ho
vedet. Han skjcelvede og bcevede over hele Legemet, Angstens 
Sved bryd ud paa alle Kanter og tilsidst glemte han alle Ad
varsler, han vendte sig med et Rcedselsskrig og vilde ned igjen 
af Bjerget for at undgaae al den Rcedsel, som omringede ham. 
Men nceppe havde han vendt sit Ansigt tilbage, fpr han faldt 
om og var blevet til en sort S ten, der uden Bevoegelse, kold 
og stiv laae hos hans Forgjcengere, de pvrige Stene. Hans 
Hest nedenfor Bjerget faldt paa samme Tid om og blev ogsaa 
til Steen. Saaledes endtes hans Eventyr med Forskrækkelse.

Medens Prinds B a h m a n  var paa Reisen, levede hans 
to Spdskende hjemme som sædvanligt. P e r v i s  gik paa Jag t, 
og P a r i s a d  e besprgede imidlertid Aftensmaden. Naar Bro
deren saa kom hjem, vederqvcegede hun ham med Spise og 
Drikke, og derpaa satte de sig begge paa en Divan, trak D ol
ken ud af Skeden, som B a h m a n  havde efterladt til deres Be
roligelse, og betragtede den. Nitten Dage blinkede Klingen
reen og klar, og var at see til som en glimrende Solstraale. 
De to Spdskende glcedede sig hvergang derover, thi de saae jo 
deraf, at deres Broder B a h m a n  endnu befandt sig frisk og 
vel. Men da P a r i s a d e  om Aftenen den tyvende Dag blot
tede Dolken, blev hun heftigt forskrcekket, lod den falde af 
Haanden, skreg hpit og grced, thi ak, Klingen var bedcrkket med 
Rust fra Averst til Nederst. „Gud i Himlen, raabte hun,
„ B a h m a n  er dpd." P e r v i s ,  der ikke blev mindre forskræk
ket, havde imidlertid taget Dolken op og betragtede den. „Bi 
lidt", sagde han, „vor Broder er ikke dpd, thi Dolken er kun 
rusten, men ikke blodig. Han er sikkert kun forvandlet til et 
Dyr, eller til et Trce, eller til en Steen, og hvis det er mu
ligt, vil jeg udlpse ham. Jmorgen drager jeg afsted efter den



talende Fugl, det klingende Troe og det springende Vand, thi 
jeg finder sikkert min Broder, hvor jeg finder disse Vidun
dere." Skjpndt P a r i s a d e  raadede ham til hellere at blive 
hjemme hos hende og ikke udsoette sig for de Farer, som Bah-  
m a n  havde maattet bukke under for, saa hprte P e r v i s  ikke 
derpaa, men sadlede noeste Morgen sin persiske Livhest og tog 
Afsked med sin Sysler, hvis Dine strymmede over af de bit- 
treste Taarer. „Ak", jamrede hun, „jeg faaer vist heller ikke 
dig mere at see, jeg Ulykkelige!" „Voer rolig, P a r i s a d e " ,  
sagde P e r  d is  og trak sin Dolk, idet han vedblev, ,,tag her
denne Dolk, min kjcere lille Sysler, saaloenge dens Klinge er
blank og reen, saaloenge er jeg ilive. Dog, er den rusten og
blodigryd, saa har jeg lidt den bittre Dyd." Og medens P a 
r i s a d e  med strymmende Taarer og et Hjerte fuldt af Veemod 
sneeg sig tilbage til sit eensomme Kammer, reed han afsted paa 
sin fnysende Hest, som en Fugl, der flyver over Sletten. Den 
tyvende Dag kom han til den gamle Eneboer, der, som altid, 
sad i Solskinnet udenfor sin Hyttes Dyr, hensunket i Drymme. 
„Heida, Fader", raabte P e r v i s ,  „har du ikke seet en Pngling, 
som for tre Uger siden maa vcere kommet denne Vei?" „Ak, 
ja, ja", sagde den Gamle og nikkede, „ham har jeg seet. Den 
kjcere Ungersvend er jammerligt bleven forvandlet til en Steen. 
Jeg  sagde ham det nok, men han vilde ikke hyre paa mig og 
loe ad mig! Ak Gud, ak Gud!" D a P e r v i s  hyrte dette,
spurgte han mere og mere, indtil han endelig fik den hele
Ulykke at vide. „Staaer han da ikke til at frelse?" spurgte 
han tilsidst. „Jo  ganske vist", svarede den Gamle, „naar blot 
Een faaer fat paa det springende Vand og drypper en ganske
lille Draabe paa Stenen, saa bliver den igjen til Menneske, 
Prindsen springer op fra Jorden og er sund og frisk som for
hen." „Velan", raabte P e r v i s ,  „saa vil jeg udlyse ham.
Giv mig Kuglen, gamle Fader." Han fik Kuglen; kastede den 
foran sig, lod den rulle afsted og reed bagefter, saa det peeb i 
Toldene. Han kom snart til Bjerget, hvor Kuglen blev lig
gende, sprang af Hesten og tcenkte: „Du vil nok sprge for dig
selv." Men han havde et altfor hedt Blod, og noeppe havde
han derfor gaaet tolv Skridt og hprt en haanlig Stemme skrige



efter, ham: „S top , du Dpgenigt! jeg skal lcere dig at hente
Fuglen!" fpr han blev saa hidsig, at han glemte alle gode Ad
varsler, trak sit Svcerd og vendte sig om for at tugte denne
Skrighals og faldt strax til Jorden som en sort Sten. Nu vvr
altsaa ogsaa hans Reise tilende, og det var ikke gaaet ham et 
Haar bedre end hans Broder B a h  man,  til hvis Frelse han 
var draget ud.

Imidlertid bad Prindsesse P a r i s  ade  hver Dag til Gud, 
at det Vovestykke maatte lykkes, som nu ogsaa P e r v i s  havde 
dristet sig ud til. Ncesten hver Time trak hun Dolken, som
hun bestandig bar hos sig, ud af Skeden og betragtede den
ofte med Taarer, men stundom ogsaa med Haab om et lykke
ligt Udfald. Men i ethvert Tilfcrlde havde hun fast besluttet 
selv at give sig ud paa dette LEventyr, hvis det ogsaa skulde 
mislykkes P e r v i s ,  og hun vilde hellere vcere dpd med Brp- 
drene, end uden dem at hensmcegte et eensomt og sprgeligt Liv. 
See, da var Dolken en Dag rustet fra Averst til Nederst lige
som B a h  ma n s ,  og skjpndt den stakkels Prindsesse blev heftigt 
forskrækket derover, saa havde hun dog tilstrækkeligt holdt sig 
forberedt paa Ulykken, og besluttede nu strax og uden at nple 
at udfpre sit Forscet og idetmindste vove et Forspg paa at ud- 
lpse sine Brpdre. Hun tog nogle Kloeder af sine Brpdres For- 
raad og ifprte sig dem, for at Ingen skulde falde paa den 
Tanke, at hun var noget Andet end en ung Ridder, der drog 
ud paa Mventyr. Derpaa satte hun sig paa en smuk Hest, 
der var saa let som en Fugl, og reed ad samme Vei, som 
B a h m a n  og P e r  vi  s havde taget. Den tyvende Dag kom 
hun til Eremiten, spurgte ham ud og fik af ham den sorte 
Kugle, ligesom Brpdrene, thi, ligesaa lidt som de, lod hun sig 
afholde fra at opspge den talende Fugl, det klingende Troe og 
det springende Vand. Hun anede nok, at hendes dyrebare 
Brpdres Frelse var afhoengig af, at hun kom i Besiddelse af 
disse Ting. Hun kastede altsaa Kuglen soran sig, reed modig 
bagefter den og kom snart til det truende, skjebnesvangre Bjerg. 
Fprend hun steg derop, gjenkaldte hun sig endnu engang om
hyggeligt alle de Advarsler, som hun havde faaet af den gamle 
Eneboer, og ved denne Leilighed fik hun til Lykke et godt



Indfald. Hun tcenkte ved sig selv: .,Hvad, om jeg stoppede
mine Aren til? saa vilde jeg dog kun kunne hyre Lidt eller slet 
In te t af al den Skrigen, Styien og Hylen, som gjyr det saa 
farligt at komme op paa denne Hyt? det vil sikkert vcere godt!"

Som sagt, saa gjort! Hun tog noget Bomuld og stoppede 
sine Aren omhyggeligt til, derpaa kncelede hun, bad Allah om 
Velsignelse, og betraadte derpaa fuld af Tillid til Gud stcrrk 
og modig den S ti, der fyrte op til Toppen, som jo nu skulde 
vcere Maalet for hendes Reise. Hun gik rask fremad lige op 
ad Bjerget og saae hverken tilhyire eller tilvenstre, men bestan
dig lige ned for sig paa de sorte Stene, der laae for hendes 
Fydder, som om hun ved Synet af dem vilde mindes den 
Skjebne', der ogsaa var hende beredt, hvis hun vilde vove at 
vende Blikket tilbage. Hun hyrte vel al denne Skrigen,. Latter, 
Susen og Brusen ved Siden af sig og bag sig, men enhver 
Lyd naaede kun hendes Aren, som om de kom langt fra, og 
forstyrrede hende derfor slet ikke. Hun steg Skridt for Skridt, 
og tilsidst, hvilken Triumph og Gloede! saae hun Toppen og 
Yverst deroppe paa et Alter den talende Fugl i et Buur af 
purt Guld. Jublende skyndte hun sig hen til den, og skjyndt 
Fuglen med Tordenstemme skreg og skjoendte: „Tilbage, tilbage, 
Ulyksalige! Du lyber i din Undergang!" saa lod hun sig dog 
hverken skrcemme eller holde tilbage, men greb hurtigt Buret 
og tog det ned fra Alteret. I  samme Aieblik dundrede et 
Tordenskrald gjennem Luften, men derpaa var Alt stille og ro
ligt, Faren var forbi og beseiret. Hvor jublede ikke P a r  i s a d e ! 
Fyrst tog hun Bomulden ud af Arerne, for at hun igjen kunde 
hyre godt, og spurgte derpaa Fuglen: „S iig  mig nu, mit lille 
D y r ! hvor finder jeg nu det klingende Trce og det springende 
Vand?" Fuglen, hvis Fjedre vare overmaade deilige og 
glimrede som lutter Mdelstene, svarede strax med flyttende 
Stemme: „Lille Prindsesse, sra nu af er jeg din Slave, vil
adlyde dig i alle Ting, altid raade dig til dit Bedste og sige dig 
Alt, hvad jeg selv veed. Seer du mit Barn, hundrede Skridt 
tilhyire fra dette Alter er den Kilde, hvorfra det springende 
Vand, guldguult og klart, sprudler frem; og hundrede Skridt 
tilvenstre derfra, i den lille Skov hist, staaer det klingende Trce,



udbreder sine Grene til alle Sider, og er saa herligt at see til, 
at du ikte kan tage feil." D a P a r i s a d e  havde hyrt dette, 
lyb hun hurtigt hen, fyldte en lille Flaske' med Kildens kostbare 
Vand og gjemte den omhyggeligt paa sit Bryst, derpaa vendte 
hun sig til Skoven, hyrte allerede langtfra en Susen som 
Harpetoner og Englestemmer, gik efter den liflige Klang og 
sandt snart det herlige klingende Trce, der stoerkt og kjcempestort 
strakte sine Grene mod Himlem. Hurtigt brcekkede hun kun en 
lille Qvist deraf, thi hun vidste, at naar den blev plantet i 
Jorden, vilde den strax voxe op til et stort og mcegtigt Trce; 
hun gjemte Qvisten hos Vandflasken, og ilede derpaa tilbage 
til Fuglen, som hun imidlertid havde ladet staae paa Hyien. 
Hun greb Buret, og jublende og med muntert Hjerte vandrede 
hun igjen ned af Bjerget, indtil hun kom til den fyrste sorte 
Steen, som laae noermest ved Toppen. Nu tog hun Flasken 
frem med det springende Vand, dryppede en Draabe paa S te 
nen, og see, yieblikkelig var Trolddommen lyst, fra Jorden reiste 
sig istedetfor Stenen en ung, kraftig Ridder, saae sig forundret 
om og bar sig ad som En, der er opvaagnet af en lang Syvn 
fuld af Drymme. Men Prindsessen gik videre, dryppede paa 
alle Stene og befriede alle de unge Helte, der her laae i en 
Syvn, vcerre end Dyden. Tilligemed Ridderne og Prindserne 
vaagnede ogsaa deres Heste og vrinskede deres Herrer lystigt 
imyde. Jo  lcengere P a r i s a d e  kom nedad, desstyrre blev og
saa Svcermen af de Befriede, som alle fulgte hende Skridt for 
Skridt og med Forundring saae paa, hvorlunde lidt efter lidt 
de sorte Stene forsvandt og bleve til levende Mennesker. Ende
lig sprang ogsaa B a h m a n  op og blandt de Sidste P e r v i s .  
Henrykte faldt begge Brydre deres Syster om Halsen, priste 
hendes Mod og kyssede hende af Hjertensgrund. Endelig var 
det hele Vcerk fuldendt, en Flok lykkelige unge Mcrnd omrin
gede deres Befrierske og takkede hende med ZErbydighed for 
deres Frelse; de tilbyde sig alle at ledsage hende og de to 
Brydre til deres Hjem. „Nei, vist ikke", sagde P a r i s a d e  
smilende, „drager kun Alle hen, hvor I  ere komne fra, Eders 
Venner, Foroeldre og Sydskende ville blive glade, naar de see 
Je r  igjen." T il Afsked rakte hun Enhver Haanden og snart



snart rede alle Prindser, Riddere og Svende til alle Sider 
hver til sit Hjemsted. Men den lykkelige P a r i s a d e  og Prind- 
serne B a h m a n  og P e r v i s  gallopperede paa deres Heste hen 
til Eneboerens Hytte sor at takke ham sor hans gode Raad og 
tage Afsked med ham for bestandig. Skattene, som vare er
hvervede med saamegen Fare, fprte P a r i s a d e  vel forvarede 
hos sig. D a de kom til Hytten og spgte den Gamle, fandt de 
ham siddende udenfor Dpren paa en blpd Grcesbcenk. Hans 
Hcender vare foldede, hans H3 ine lukkede, og han syntes ikke at 
bemcerke deres Ankomst. Og da de traadte noermere til, saae 
de, at han blidt og roligt var indslumret og dyd. Men paa 
hans Aasyn var der et forklaret Sm iil, og det saae ud, som 
om han havde afkastet en rigtig tung og trykkende Byrde.

Ved Siden af Hytten, hvor han saaloenge havde boet og 
levet, gravede Prindserne en G rav, lagde ham i den kjplige 
Jord  og holdt i Stilhed en BM . Derpaa rede de med deres 
Spster P a r i s a d e  igjen afsted og hjem, hvor de efter tre Ugers 
Forlpb lykkeligt og uden videre Mventyr ankom. D a de havde 
hvilet sig efter Reisens Besværligheder, lode de strax i deres 
Have bygge et prcegtigt stort Marmorbcekken, og da det var 
fcerdigt, hceldte P a r i  stade den Levning as Vandet, som var 
blevet tilbage i Flasken, ud i Bcekkenet. Nu begyndte det paa 
eengang at koge deri, det sprudlede og skummede og i faa M i
nuter var Bcekkenet fyldt til Randen. En tyk S traale  af det 
guldblinkende Vand skjpd henved hundrede Fod op i Luften og 
deelte sig foroven i tusind enkelte Neg, S traaler og Millioner 
Perler, der funklede i Solens Lys som lutter Diamanter og 
Rubiner. Pladskende faldt endlig den gyldne S traale tilbage 
i Bcekkenet, som en gylden Regn, men kun for strax at give 
Plads for en anden S traa le , for en tredie og saa fremdeles, 
den ene efter den anden. Bassinet frembpd et Skuespil, som 
man aldrig nogetsteds kunde see skjpnnere. Derpaa gik P a r i 
sade videre, plantede Ovisten af det klingende Troe i Jorden, 
og strax voxede det piensynligt, udbredte sig, blev til en moegtig 
Stamme og udstrakte sine lpvfulde Grene vidt omkring og blev 
hpiere end alle de andre Trceer i Haven. Og saasnart en blid 
Luftning bevoegede Bladene, klang der fra dem himmelske Toner,



der susede, slyitede og gjenklang, og det var, som om mange 
tusind Sølvklokker vare hcengte der sor at henrykke Dret med 
deres fortryllende Harmonier.

Nu v a r ' da Prindsessens Dnske opfyldt, hun sylte sig 
meget lykkelig, lyttede hele Timer til det klingede Trcees Musik, 
og betragtede det springende Vands funklende Buer og S traaler 
og sagde vel hundrede Gange om Dagen til sine Brydre: „Nu 
have vi det skjynneste S lo t og den skjynneste Have i Verden." 
Prindserne svarede da: „ Ja . det er sandt, og det kunne vi takkr 
dig for." Men de levede fremdeles som fyr i Enighed og Fred, 
og naar de dog engang imellem angaaende een eller anden 
Ting ikke vare af samme Mening, saa gik de til den talende 
Fugl, der hcengte udenfor P a r i s a d e s  Vindue, og ved sin 
Sang  lokkede alle Fugle ncer og fjernt fra ind i Haven, saa 
at den saae ud som et stort Fuglehuus, og forelagde den deres 
smaa Tvistigheder til Afgjyrelfe. Fuglen dymte altid meget 
viseligt og retfcerdigt, de tre Sydskende fulgte bestandig dens 
Raad og befandt sig lykkelige derved.

En Dag sagde Fuglen til Prindserne: „Skynd Je r  noget, 
lad Eders Heste sadle og tag Eders Vaaben og rid paa Ja g t 
ind i Skoven. Der ville I  finde Sultanen, og snart spore de 
gode Fylger deraf. Men skynder J e r ,  fyr det bliver forsilde." 
Prindserne adlyde strax, bevcebnede sig og gjorde sig fcerdige og 
rede ud i den friske, grynne, skyggefulde Skov. Her kom de i 
en Huulvei, hvor de rede langsomt fremad. D a kom Sultanen 
fra den anden Side med sin Hofstat og fik Die paa Brydrene, 
som rask. og behcendigt sprang af Hestene for kncelende og med 
byiet Hoved at vente paa Herskerens Komme. Sultanen kom 
ncermere, og da han saae de to prcegtigklcedte unge Mcend, til
talte han dem og spurgte om deres Navne og indbyd dem til 
at fylge med ham og sortscette Jagten i hans Selskab. Bry
drene adlyde denne Befaling med Gloede, satte sig igjen tilhest, 
og paa et Vink af Sultanen kom de til at ride ved hans Side, 
B a h m a n  tilhyire og P e r v i s  tilvenstre. C h o s r u  Schach 
underholdt sig med de to Brydre angaaende forskjellige Ting 
og bemoerkede snart af deres S v a r , hvor kloge og loerde de 
vare, samt hvor vel underviste de vare i alle Videnskaber og



Kunster. Han havde ret sin Gloede af Ynglingene og kom strax 
til at holde af dem. Tidt sukkede han stille og tcenkte: „Hvis 
du bare havde faadanne Spnner!" og havde ingen Anelse om, 
at det jo var hans egne brave Spnner, der i den skyggefulde 
Skov rede ved Siden af ham under Egene og Bpgene. Medens 
de saaledes talte om Dette og Hiint, kom de til en stor Eng, 
der rundtom var omgivet af de herligste Trceer, og med sin 
Rigdom af Skovblomster saae ud som et prcegtigt vcevet Teppe. 
„Holdt", sagde Fyrsten, „her paa denne P lads er det jo altfor 
deiligt, og her ville vi ogsaa hvile og tage Frokost." Med 
disse Ord sprang han af Hesten og kastede sig paa den duftende 
Grpnsvoer i Skyggen af en lpvrig Platan. „Kommer hid", 
sagde han til Prindserne, „og soetter Je r  hos mig, mine kjoere 
unge Venner og lader os ret nyde den deilige Morgenstund. 
De andre berede imidlertid vor Frokost." Dermed mente han 
en. Flok af Tjenere, der vare fulgte med og allerede vare ivrigt 
beskæftigede med at udpakke og ordne de forskjellige Retter og 
Fpdevarer. Medens nu Sultanen fortsatte sin Samtale med 
Ynglingene, som havde sat sig hos ham, hprte de paa eengang 
en dump Larm, ligesom en fjern Torden. De lyttede og see, 
pludselig kom der ud fra Skovens Tykning med Brplen og 
Brummen en mcegtig Lpve og en kjcrmpemcrssig Bjprn gaaende 
ud paa Engen og gik ligehen til P latanen, under hvis Grene 
C h o s r u  Schach havde valgt sit Hvilested. D a Sultanens 
Tjenere saae dette, lode de Alting i Stikken, og som rigtige 
Kujoner flygtede skrigende af Angst til alle Sider. Men 
B a h m a n  og P e r v i s  sprang rask som en Lynstraale op fra 
Groesset, og idet de tilraabte den forfcerdede S u ltan , at han 
skulde voere uden Frygt, greb de hurtigt deres Landser og gik 
modigt og kjoekt de frygtelige Rovdyr impde for at kjoempe med 
dem paa Liv og Dpd. B a h m a n  gik imod Lpven, som med 
store Spring satte ind paa ham. Da han var noer nok ved 
den, lpftede han sin Landse, sigtede et Aieblik, kastede den der- 
paa saa sikkert og med saadan Kraft mod Udyret, at S py 
det strax ikke blot gjennemborede Lpvens Hoved med den tykke 
Manke paa, men endogsaa soer dybt ned i Jorden og spiddede 
det uhyre Dyrs Hoved fast til Grdnsvoeren. Med tordnende
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Brølen styrtede Skovens Konge, den mcegtige Lyve, til Jorden 
og var et Aieblik derefter uden Liv; imidlertid havde P e r v i s  
tumlet sig med Bjyrnen, der paa Bagbenene med truende lystede 
Labber og vred Brummen var gaaet lys paa ham. Men det 
lykkedes ogsaa denne Prinds i faa Minuter, uden at blive saa- 
ret, at overvcelde og beseire sin arrige Fjende. Thi skjyndt 
hans Landse splintredes af Bjyrnens Labber som et Stykke 
R yr, da han vilde styde den i Dyrets Bryst og gjennembore 
det, saa kunde den store Bjyrn dog ikke modstaae Prindsens 
mcegtige Sabelhug, og efter en kort fortvivlet Modstand styrtede 
den ligesom Lyven med klyvet Hoved til Jo rd en , og farvede 
med strymmende Blodbylger Jorden purpurryd rundtomkring. 
P rinds P e r v i s  stak igjen sit gode Svcerd i Balgen og gik 
glad igjen tilbage til Sultanen. Han saae allerede sin Broder 
i Herskerens Omfavnelse, 'der af Glcede over sin Frelse overyste 
Prindserne med Velsignelser, med Priis og Berymmelse for 
deres Tapperhed, kyssede snart den ene og snart den anden og 
og lovede i Fremtiden at elske dem og betragte dem, som om 
de vare hans egne kjydelige Synner. Prindserne hyrte beskedent 
paa Sultanens Berymmelser og sylte iscer Glcede over, at 
de vare hans Frelsere i Nyden. Imidlertid forsamlede S u l
tanens Tjenere sig ogsaa igjen, og kom listende fra alle Sider, 
undseelige og ydmyge. Skjyndt de fortjente S tra f, saa var 
deres Herre og Hersker dog altfor glad over at vcere sluppet 
ud af Faren, til at indlade sig med dem paa mange Ord og 
Bebreidelser for deres Feighed og Usselhed, men sagde blot, at 
de vare rigtige Slyngler og skulde see til, at de nu kunde blive 
fcerdige med M aden, da han og hans kjcere Venner, de to 
Prindser, vistnok vare tilgavns sultne, han af Bekymring for 
dem og sig selv, og Hine af Kampen. D a skyndte Folkene sig 
saameget de kunde, og snart var den hele Fare glemt, den 
mcegtige C h o s r u  Schach spiste og drak omkaps med begge 
Brydrene, og spygede og loe med dem, som om de vare hans 
Ligemcend. P aa  denne Maade svandt Timerne hurtigt og behage
ligt, og Sultanen gjorde endelig Anstalter til igjen at bryde op og 
vende tilbage til Hovedstaden. Han bad Brydrene om at fylge 
med ham og tilbringe nogle Dage i hans S lo t, men Prind-
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ferne afsloge det, og undskyldte sig med, at de kun af den 
Grund ikke kunde modtage Indbydelsen, fordi de hjemme havde 
en Spster, der vistnok vilde vcrre meget bekymret, hvis de bleve 
saalcenge borte fra hende. „Nuvel da", sagde Sultanen, „saa 
rider hjem og taler med hende, imorgen er der ogsaa en Dag. 
Men for at I  ikke skulle glemme at sige til Jeres Spster, at 
jeg imorgen vil komme her for at hente Je r, saa giver jeg Je r  
her tre gyldne Kugler. De skulle opfriske Eders Hukommelse, 
hvis I  skulle falde paa at glemme mig. Indfind Je r  altsaa 
smukt til rette Tid her, forstaaer I  mig? Levvel til vi sees!" 
Efter disse Ord reed han afsted med sine Tjenere og sendte 
langtfra endnu mange venlige og kjcerlige Hilsener tilbage, 
til han ved en Krumning af Veien tabte Prindserne af Syne.

Disse tcenkte paa deres Side nu ogsaa paa at skynde sig 
hjem for at fortcelle P a r i s a d e  deres ZEventyr med Sultanen, 
og begave sig derfor ligeledes paa Veien. P a r i s  ade baade 
undrede og glcedede sig over sine Brpdres Beretning og sagde 
tilsidst: „Kom og lad os spprge den talende Fugl om dens 
Mening." De gik alle Tre ind i Prindsessens Kammer, hvor 
den kloge Fugls gyldne Buur var hcengt uden for Vinduet, 
toge Buret ind i Stuen og forelagde Fuglen Sagen til Af- 
gjprelse. Den betcrnkte sig ikke lcrnge paa et Svar, men sagde: 
„Kjcere Bprn, at Alt vilde komme saaledes, som det er kommet, 
det har jeg meget vel vidst i Forveien, og I  ville endnu nok 
faae at see, at Alt vil falde ud til det Gode. Jpvrigt er det 
npdvendigt, at B a h m a n  og P e r v i s  imorgen ledsage Sultanen 
og bespge ham. Men I  maae ikke blive Natten over i Hoved
staden, men komme hjem igjen om Aftenen. Men fprend I  
tage Afsked med Herskeren, maa I  bede ham noeste Dag at 
beoere Eder med et Gjenbespg, og I  behpve ikke at frygte for, 
at han vil afslaa Je r denne Bpn." Fuglen taug, og de tre 
Spdskende fulgte npiagtigt dens Raad. — Medens nu B a h 
ma n  og P e r v i s  nceste Morgen rede ud i Skoven, traf S u l
tanen der og fulgte med ham til Byen, kaldte Fuglen paa 
P a r i s a d e  og sagde til hende: „Kjcere P a r i s  ade,  gjpr nu 
hurtigt dine Anstalter til at modtage Sultanen, thi du kan 
vcere ganske sikker paa, at han vil komme imorgen tidlig og be-



syge Eder. Anret et festligt M aaltid af alle S lags Spiser, 
paaloeg din Kok at passe paa, at Alt gaaer rigtigt til, at S te 
gen ikke broendes, og Suppen ikke kommer for salt paa Bordet. 
Men iscer maa du befale ham,  at han skal lave en Ret, som 
skal soettes ligefor Sultanens P lads; nemlig et Fad med 
Agurker, fyldte med Perler." „Med Perler", raabte P a r i 
sad e, „hvor kan dog et Menneske spise Perler?" „Gjyr, 
som jeg siger dig, og bryd dig ikke om Noget, saa skal du 
nok see, hvad der vil komme af." Skjyndt P a r i s a d e  rystede 
med Hovedet og ikke kunde begribe, hvad et Fad med Perler 
egentlig skulde voere godt til, saa gik hun dog ud, kaldte paa 
Kokken, og befalede ham at tilberede Alt efter Fuglens Villie. 
Tillige tog hun selv dygtigt fat,  polerede Sylvtyiet, leverede 
Knive, Gafler og Dcekketyi ud, og hjalp til at dcekke og pynte 
Bordet, lige til det blev Aften. S a a  var Alting da fcerdig, 
og saae meget blankt og pynteligt ud. Derpaa gik hun til 
Fuglen og sagde: „Nu er Bordet doekket, som du vil have det." 
„Godt", min D atter", sagde Fuglen. „Nu har du ikke Andet 
at gjyre, end at hcenge mig i mit Buur op i et Vindue i den 
S a l ,  hvor der skal spises, og for at du imorgen ikke skal 
glemme det, saa gjyr det hellere strax idag." P a r i s a d e  adlyd, 
bar Fuglen ind i Salen og hcengte Buret i det Vindue, som 
var Sultanens Soede ncermest. S trax efter kom hendes Brydre 
ridende. De havde nu saameget at fortoelle om, hvorledes det 
var gaaet dem, at det blev ud paa Natten, og de kunde ikke 
blive fcerdige med at prise og berymme Sultanen, og de for
talte, hvor venligt han havde modtaget dem, hvor festligt han 
havde bevertet dem, og hvor kjoerligt han havde talt, spyget og 
sladdret med dem. Tilsidst sagde de, at han noeste Morgen ganske 
tidligt vilde komme, og havde isinde at blive hos dem hele D a
gen. Da P a r i s a d e  hyrte dette, var hun hjertelig glad over, at 
hun allerede havde det Nydvendige i Orden og Beredskab til at 
modtage ham. Endelig gik de tre Sydskende tilsengs og sov 
under blide Drymme roligt, til Solen stod op. De stode alle 
Tre op og ifyrte sig deres pragtfuldeste og skjynneste Kloeder: 
og da det var paa Tiden, satte B a h m a n  og P e r v i s  sig til
hest og galopperede ud af S lottet for at myde Sultanen.



De rede ikke noget langt Stykke, for de allerede saae den mceg- 
tige Herre komme og et stort Folge bag efter ham, og rede 
ham nu imgde, alt hvad Hestene kunde strcrkke ud, hilste ham 
fulde af LErbydighed og forte ham under muntre Sam taler til 
Slottet. Her traadte P a r i s a d e  Sultanen imyde, neiede dybt 
for ham, og Sultanen sprang af Hesten, omfavnede Prindsessen 
og kyssede hende venligt paa Panden. Derpaa gik han med 
de tre Sodskende ind i Slottet, opad Trappen og ind i Spise
salen. Men hans Folge maatte blive nedenfor. D a Sultanen 
traadte ind i Salen, horte han en Stemme, som hpit og lyde
ligt udraabte: „Velsignet vcrre din Indgang i dette Huus, de 
Troendes Behersker! thi her vil times dig en stor Lykke!" S u l
tanen saae sig forundret om i hele Salen og saae intet Men
neske der. Kun et Buur, hvori der sad en vidunderlig smuk 
Fugl, hcengte i et Vindue, „Det kan dog ikke vcere Fuglen, 
der har talt?" spurgte han. „Jo  tilvisse, Hr. S u ltan", sagde 
P a r i s a d e ,  „Fuglen taler som et Menneske, klogt, en Smule 
klogere og visere end de Fleste, der bilde sig meget ind as deres 
Klogskab. Derhos synger den ogsaa ubeskriveligt deiligt." 
Sultanen gik overrasket hen til Fuglen og betragtede den. 
„Hr. S u ltan " , sagde Fuglen videre, „paa mig er der ikke 
Noget synderligt at see, men lad Je r  fyre ned i Haven og 
forevise det springende Vand og det klingende Trce, saa vil I  see 
de kosteligste Underværker." „Hvis I  saa befaler Herre", 
sagde P a r i s a d e  da,  „saa vilde jeg gjerne strax spre Je r  der
ned." Og da Sultanen var blevet nysgjerrig, saa fulgte han 
villig med Prindsessen ned i Haven. Forst forte P a r i s a d e  
ham til det springende Vand. Her stod Sultanen lcenge maal- 
lps af Forundring og betragtede med store A ne dette Skuespil; 
aldrig hvilede Vandet, men uophprligt sprang det i Veiret, de 
guldgule Vandneg blinkede fra Averst til Nederst og funklede i 
Solens S traaler. „O , hvor dette S yn  er vidunderligt og 
eneste i sit S la g s" , raabte han endelig, „noget mere Herligt 
sindes vist ikke i Verden." D a han endelig havde seet sig 
mcet derpaa, forte P a r i s a d e  ham til det klingende Trce. 
Trceets sode og henrykkende Solvklang fyldte hans Aren med 
Vellyst, og kun med Moie kunde han rive sig lys derfra, da 
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Tjenerne og Lakaierne kom for at melde, at Middagsbordet var 
dcekket, og Maden anrettet. Han gik da med de tre Spdskende 
til Bordet og gjorde sig der tilgode. Blandt de mange kostelige 
Retter blev ogsaa hiint Fad rakt ham, hvorpaa de med Perler 
fyldte Agurker laae. Han tog een deraf og skar den istykker. 
Men da Perlerne trillede ud paa hans Tallerken, forundrede 
han sig ikke lidt, saae paa P  a r i s  ad e og sagde: „M in kjcere 
Frpken, hvad er dette for en soelsom Ret? Jeg har aldrig i 
mit Liv hprt, at man kunde spise Perler, ligesom Duer ag 
Agerhpns." Fprend P a r i s a d e  kunde svare derpaa, oplpftede 
den talende Fugl sin Stemme og raabte; „E i, Hr. Sultan , 
hvor kan det falde J e r  ind at undre Eder over saadan en 
ringe Ting? I  har jo selv oplevet langt mere scelsomme Ting, 
thi det var jo Je r, der for mange Aar siden engang lod J e r  
bilde ind, at Eders Gemalinde istedetfor yndige Bdrn havde 
sat hoeslige Hunde, Katte og Trceklodse i Verden?" „M in Gud", 
sagde Sultanen, „skulde jeg da ikke engang kunne troe og scette 
Lid til mine egne Svigerinder, min Kones Spstre? de have 
fortalt mig alt dette." „De have skjcendigen bedraget Je r  og 
lpiet for Je r, Hr. S u ltan", raabte Fuglen igjen, „og naar I  
atter kommer tilbage til Hovedstaden, saa lad dem kun uden 
videre paa mit An- og Tilsvar gribe og fpre til Jer. Og 
hvis de saa ikke med alle Omstændigheder tilstaae Alt, hvad I  
strengt og alvorligt spprger dem om, saa vil jeg gjcelde for den 
dummeste Fugl i Verden. Men vil I  vide, hvor Eders tre 
Bprn ere, saa see Je r  blot om, de sidde alle Tre her tilbords 
med Je r ."  „Hvorledes!" skreg Sultanen fuld af Henrykkelse 
og omfavnede de tre Spdskende, „hvorledes? I  ere mine Bprn? 
I ,  som jeg allerede elskede, da mit Die saae Eder fprste Gang? 
Allah, il Allah, gid du talte Sandhed, du kloge Fugl!" „ J a  
tilvisse, Hr. Su ltan , tvivl ikke derpaa, Alt er Sandhed", sagde 
Fuglen, „og I  kan troe mig paa mit Ord. Jeg veed ret godt, 
hvad jeg siger, og jeg lyver ikke for Je r."  D a Sultanen 
hprte dette, omfavnede han igjen de tre Spdskende, der vare 
ligesaa glade og overraskede som han, klappede og kyssede dem 
af alle Livsens Kroefter og var saa inderlig fornpiet, at de 
klare Glcedestaarer strpmmede ham ned ad Kinderne. „Mine



kjcere, inderlig kjcere Byrn", raabte han den ene Gang efter 
den anden, „hvor vil Eders Moder gloede sig, naar hun seer 
Je r, Eders gode Moder, som jeg saa uretfcrrdigt har forstødt, 
og som uden Bryde har maattet lide saa Meget. Hvor jeg er 
lykkelig, at jeg nu kan gjyre Alt godt igjen, hvor lykkelig er 
jeg, at I  ere blevne saa store, saa smukke og flinke. Voer tak
ket Allah, for din Godhed og Naade!" D a endelig Følelsernes 
Storm  havde lagt sig noget hos ham og Byrnene, maatte Fug
len nyiagtigt og omstoendeligt fortoelle, hvorledes Alt var gaaet 
til. Beretningen overtydede fuldstændigt Sultanen om hans 
Lykkes Virkelighed, og da ogsaa denne sidste svage Tvivl var 
udslettet, sagde Sultanen: „Mine dyrebare B yrn, mit Hjerte 
broender i min Barm as Vrede over den Ugjerning, der er be- 
gaaet imod os og Eders gode Moder, og jeg har ingen Ro 
mere paa mig, fyr de Onde ere straffede og den Uskyldige igjen 
kommet til LEre. Lader os derfor i Hast vende tilbage til 
Hovedstaden." In te t kunde vcere kjoerere end dette for Prind- 
serne B a h m a n  og P e r v i s  og for Prindsesse P a r i s a d e ,  thi 
de lcengtes saa ubeskriveligt efter at see deres saa uskyldige, for-, 
fulgte og haardt kroenkede Moder. Derfor gjorde de sig saa 
hurtigt som muligt fcerdige og rede i Sultanens Fylge til Byen, 
der ikke laae langt borte fra deres S lot. De kom snart derhen, 
og som en Løbeild udbredte den Efterretning sig snart iblandt 
Folket, at Sultanen havde fundet sine Byrn og i hyistegen 
Person vilde fyre deres Moder, sin Gemalinde, fra hendes 
haarde Fcengsel tilbage til det prcegtige Palads. Og saaledes 
forholdt det sig ogsaa. Thi noeppe var Sultanen steget af 
udenfor sit Palads, syr han gav Befaling til strax fremfor Alt 
at gribe de to onde Systre; derpaa skyndte han sig, ledsaget 
af sine Byrn, saa hurtigt som muligt hen til den store Moschee 
og sin Gemalindes Fcengsel, lod det aabne og omfavnede sin 
uskyldige Kone offentlig for alt Folket, kyssede hende og sagde: 
„Tilgiv mig, du Hellige og Tungtpryvede! Jeg har feilet og 
tilfyiet dig Ondt, men mit Hjerte angrer dybt, og er igjen fuld 
af Kjcrrlighed til dig, og jeg er villig til at underkaste mig 
enhver Bod, som du vil paalcegge mig til S traf for min Bryde. 
See, til Gjengjceld for dine Lidelser bringer jeg dig her vore



Byrn!" D a den gode Sultaninde hyrte Sultanen saaledes 
tiltale hende, sylte hun en himmelsk Gloede og tilgav ham 
gjerne al den Lidelse, han havde tilsyiet hende. Med Hen
rykkelse omfavnede hun sine B yrn, groed af Gloede og kunde 
ikke sige et Ord, thi hendes Hjerte var altfor fuldt. Med uen
delig moderlig Kjoerlighed betragtede hun bestandig sine Byrn, 
og trykkede den Ene ester den Anden til sit Bryst. Men rundt
omkring stod en Mcengde Folk, som havde seet'paa Alt dette, 
og da de nu saae, hvor lykkelige Sultanen, hans Kone og 
Byrn vare, da jublede de hyit og nedbade Himlens Held og 
Velsignelse for dem. Men under hele Folkets Jubel begav
Sultanen sig endelig med sin Familie tilbage til Paladset. 
Hvad Forceldrene der have talt med deres elskede Byrn, det 
veed Ingen at fortoelle, thi de tilbragte hele Dagen alene med 
hinanden og overlade sig ganske til Gjensynets Gloeder. Men 
at de have voeret tilgavns glade, inderlig lykkelige og fulde as 
Fryd, det kan man sikkert vide.

Noeste Dag samlede Sultanen alle sine Veffrer og Raad- 
givere og lod de to onde Systre fyre frem, som nu blege af 
Angst og Roedsel ventede Fylgerne af deres onde Gjerninger. 
Sultanen fortalte udsyrligt de Forbrydelser, som de Ulyksalige 
havde gjort sig skyldige i, og da Fortoellingen var tilende, 
sagde han: „ I  mine Trofaste! fastsetter nu Dommen, hvorledes 
disse ondskabsfulde Qvinders Bryde skal straffes." Da stod 
alle Veffrer og Raadgivere op og raabte: „Herre, de have for
tjent at blive bundne til vilde Hestes Haler og af dem jammer
ligt slcebes tildyde." Og saaledes skete det. Himlen straffede 
deres Ondskab, og de maatte lide en jammerfuld Dyd. Men 
Sultanen, hans oedle gode Gemalinde og hans tre Byrn sylte 
sig bestandig saa lykkelige, som om de vare i Parad is, og 
elskede hinanden, som Englene i Himlen.





Ufaddin og den vidundersige Lampe.



Aladdin og den vidunderlige Lampe.

'D e r  var engang en Skrcedder, som boede i Bagdad og 
havde kun een S p n , som hed Al a d d i n .  Denne Dreng duede 
til Ingenting, han var en doven og forsømmelig Knoegt, og han 
trcengte til at faae Prygl til Frokost, til Middagsmad og til 
Aftensmad, og det regelmæssigt hver Dag. Men det skeete des
værre ikke, og deraf kom det da, at han Aar for Aar blev mere 
forvildet, fra Morgen til Aften lpb omkring paa Gaderne, sloges 
med Tiggerdrengene, ja gjorde endogsaa Nar ad gamle cervcer- 
dige Folk og drillede dem paa mangehaande Maader. Hans 
Fader foreholdt ham, hvad for en Dpgenigt han var; men hvad 
hjalp det? hans Advarsler gik ind ad det ene Are og ligesaa 
hurtigt ud af det andet, saa at In te t blev hcengende i Hukom
melsen. Da han nu lidt efter lidt var blevet stor nok til at 
lccre et Haandvcerk, sagde hans Fader til ham: „ A l a d d i n ,  fra 
imorgen af er du min Lceredreng, forstaaer du mig? Gud naade 
dig, hvis du ikke forandrer dig og bliver flittig. Jeg siger dig, 
min Skrcedderalen har fpr gjort mangt et forvildet T r«  lige og 
mygt, og jeg har ikke i Sinde at skaane og forkjcele dig, men 
jeg vil maale din Ryg med den, saa ofte du ikke er ordentlig. 
Tag dig altsaa iagt." „Det er godt, det er godt!" sagde 
A l a d d i n ,  og han lpb ud til fine Venner, Gadedrengene, og 
sloges og tumlede sig med dem, til det blev Nat. Han tcenkte 
flet ikke mere paa fin Fader. Ncefte Morgen vilde han igjen i 
al Hurtighed affted fom sædvanligt, men den Gamle havde 
passet godt paa, og da den lille kjcere S pn  vilde smutte ud af 
Doren, fik han ham fat ved Kraven og spurgte: „S top , hvor 
vil du hen, Dpgenigt? kom her, ftrax op paa Skrcedderbordet, 
trced Naalen og fy flittigt, nu er det forbi med dit Dagdriveri." 
Hvad var herved at gjpre? den kjcere lille Spn maatte op paa 
Bordet og fcerdes med Naal, Traad og Sax, faa godt det vilde 
gaae, thi den tunge Alen hcengte truende paa Vceggen; A l a d 
din havde allerede lcert den meget godt at kjende, og fandt det 
derfor slet ikke pnfkeligt at gjpre ncermere Bekjendtfkab med den.



En Stund syede han flittigt, men nceppe vendte Faderen et Die
blik Ryggen, vips, kastede han Naal og Traad i Helvede, sprang 
ned af Bordet som en Hjort og borte var han. Naar han kom 
igjen, ventede ham rigtignok en Dragt Prygl, men dem rystede 
han af, som en vaad Puddel Vanddraaberne, og loe ovenikjpbet 
i Stilhed ad sin Fader. Saaledes forlpb et Aar, da blev den 
Gamle syg og efter et P a r  Ugers Forlpb var han dpd. Hans 
Kone indsaae ret godt, at A l a d d i n  aldrig vilde lcrre noget 

- Ordentligt, derfor solgte hun Skrceddervcerkstedet med alt Vcerktpi 
og Tilbehpr og fik Saameget derfor, at hun til Npd kunde leve 
deraf. A l a d d i n  kunde nu fremdeles boere sig ad, som han 
vilde, thi nu havde han fuldkommen frit Spil. Den Eneste, 
der stundom hidtil indjog ham lidt Frygt, var nu ikke mere til, 
og hans Moder kunde ikke magte ham, om hun end havde villet, 
thi han var nu allerede en stcerk og kjcek Pngling paa femten 
Aar. Hele Dagen igjennem drev han om paa Gaden, spildte 
sin Tid med Leg og Narrestreger og tcenkte intet Dieblik paa, 
hvad der engang skulde blive af ham. Han var blevet en 
fuldkommen Dpgenigt og Dagdriver. D a han saaledes som 
soedvanlig en Morgen legede med sine Kammerater paa en 
offentlig P lad s , kom der en gammel Mand gaaende op ad 
Gaden, blev staaende ikke langt fra de Legende og saae en 
Stund paa deres Fcerd. A l a d d i n  vakte hans Opmærksomhed, 
og han tcenkte: den Kncegt passer godt. i mit Kram. Han 
spurgte sig for hos nogle Kjpbmcend om alle Drengens Forhold 
og Omstændigheder, og da han havde samlet Efterretninger nok, 
gik han hen til ham, trak ham tilside og sagde: „Hpr engang, 
kjoere Ven, er din Fader ikke Skrcedderen M u s t a p h a ? "  „Jo " , 
sagde A l a d d i n ,  „saaledes hed min Fader, men han er dpd 
for sex Uger siden." „Er han dpd", jamrede den Gamle, „ak, 
saa kommer jeg dog forsilde, og jeg faaer altsaa ikke min gode 
Broder mere at see. J a ,  du skal ikke forundre dig, jeg er din 
Farbroder, og kommer nu efter flere Aars Forlpb og en lang 
Reise endelig tilbage til min Fpdeby, hvor jeg vilde dele mine 
Rigdomme og Skatte med min kjcere Broder. D a saae jeg dig 
her paa Gaden, og gjenkjendte dig strax; thi du ligner din 
Fader, som det ene LEg det andet. Netop saadan en smuk



Dreng var han, som du, da han var i din Alder. Ak, at jeg 
skulde miste ham!" Grcedende og jamrende omfavnede han sin 
Broderspn, der slet ikke vidste, hvad han skulde tcenke om Alt 
dette, thi hjemme havde han aldrig HM tale om en Farbroder. 
„Lever da din Moder endnu", spurgte den Gamle videre, „og 
hvor boer hun?" A l a d d i n  gav ham Oplysning om Alt, og 
den Gamle greb tilsidst i Lommen, fremtog en Haandfuld Zec- 
chiner, -gav Brodersønnen disse og sagde: „See der, min Spir, 
bring denne Ubetydelighed til din Moder og bed hende at til
berede en god Aftensmad. I  Eftermiddag kommer jeg her igjen, 
mpd mig saa her, saa vil jeg fplge med dig hjem og lcere min 
gode Svigerinde at kjende. Hils hende imidlertid fra mig og 
gaa saa, min Spn." A l a d  din sprang afsted og lpb ganske 
forundret og forbauset hjem. Men den Gamle var hverken 
M u s t a p h a s  Broder eller A l a d d i n s  Farbroder, men ikke 
Andet end en berpmt, ondskabsfuld, afrikansk Troldmand, der 
var kommet til Bagdad for at tilvende sig en umaadelig Skat, 
der laae skjult ikke langt fra Byen. Men dette kunde han ikke 
udfpre alene, og derfor havde han udseet A l ad d in  til at 
hjcelpe sig, da han syntes ham meget passende dertil. A l ad d in  
lpb imidlertid hjem til sin Moder og raabte allerede langtfra: 
„M oder, jeg har opdaget den rigeste Onkel i Verden, see her, 
hvilken Mcengde Penge han har givet mig, Alt dette skulde jeg 
give dig." Den gamle Kone kjendte ikke nogen Broder til sin 
M and, og rystede paa Hovedet. „Knoegt", sagde hun endelig 
forskrækket, „du har dog vel ikke stjaalet disse Penge?" „Gud 
bevares, Moder," sagde A lad  d i n ,  „hvor kan du troe saadant 
Noget. Som jeg siger dig, Farbroder er kommet, og vil iaften 
bespge os og spise til Aften med os. Indret nu Alting ordenlig, 
thi det lader til, at Onkel har mange Penge." Den gamle 
Kone kunde tilsidst virkelig ikke gjpre Andet, anrettede altsaa 
et godt Maaltid, og beroligede sig med, at hun af Onkelen selv 
sagtens vilde faae Oplysning om det uventede Slcegtskab. Om 
Aftenen kom Troldmanden, meget stadseligt pyntet og paaklcedt, 
spadserende med Al a d d i n .  „Altsaa her i dette Vcerelse", ud- 
raabte han med Taarer, „har min gode Broder M u s t a p  ha 
levet og arbeidet? O, hvor jeg er bedrpvet over ikke at see ham



igjen. Hvor vilde han have gloedet sig, naar jeg uventet havde 
kastet mig i hans Arme. Ak, kjcere Svigerinde, jeg holdt altid 
saameget af din gode Mand, tilgiv derfor, at jeg saa hensynslos 
hengiver mig til min heftige Smerte." Han groed, den gamle 
Kone groed ogsaa, og Drengen fulgte tilsidst ogsaa deres Exempel. 
Men lidt efter lidt fattede de sig alle Tre igjen. Troldmanden 
fortalte omstoendeligt og vidtløftigt sine LEventyr, og digtede en 
meget sandsynlig og trovoerdig Historie. „Allerede for fyrretyve 
Aar siden", sagde Hykleren, „forlod jeg min gode Fpdeby og 
M u s t a p  ha ,  og vandrede ud i den vide Verden. Jeg har seet 
Alverdens Riger og Lande. Vegge Jndier, Syrien og Persien, 
ZEgypten og Arabien, China og Tyrkiet har jeg gjennemvandret, 
og tilsidst opholdt jeg mig omtrent ti Aar i Afrika! Jeg har 
samlet store Skatte, og da jeg endelig meente, at jeg var riig 
nok, kom jeg igjen tilbage til Bagdad, for hos min kjcere Broder 
at henleve mine Dage i Fred og Ro. Han er nu rigtignok 
dpd, men du, dyrebare Svigerinde, og du, A l ad di n ,  I  skulle 
gjpre mit Tab mindre smerteligt, jeg vil flytte ind hos Je r  og 
holde godt Froendskab med Jer. Ville I  optage mig blandt 
Eder, kjcere Bdrn?" Hvem vilde ikke med Glcede modtage en 
riig Onkel, iscer naar han er rigtig rundhaandet? Den gamle 
Kone rakte ham Haanden, trykkede ham baade med Taarer og 
Smiil til sit Hjerte, og Al a d  din sprang op, faldt ham om 
Halsen og raabte: „Hjertelskede Farbroder, bliv hos os, vi ville 
boere dig paa Hcenderne." Sagen var altsaa afgjort til Alles 
Tilfredshed. „Men siig mig nu engang, A l a d  d i n " ,  sagde 
Onkelen videre, „hvad tager du dig for, hvad bestiller du, har 
du lcert Nogst tilgavns? siig mig det?" A l ad d in  taug stille, 
han skammede sig ved sit letsindige Liv og blev blodrpd i An
sigtet; men Moderen sagde: „Kjcere Hr. Svoger, Drengen har 
i sit hele Liv endnu ikke gjort Andet end dumme Streger, og 
er den stprste Dovenkrop. Han skulde lcere Skrcrdderhaandvcerket 
hos sin Fader. J o ,  kom der! han rprte ikke Naalen. Naar 
den Gamle, vendte ham Ryggen, lpb Kncegten vcek. Jeg  har 
havt Kummer og Sorg nok af ham, og nu lader jeg ham gjpre, 
hvad han vil, for mig kan han i sin Alderdom hugge Steen 
eller dpe af S u lt, jeg vadsker mine Hcender! Jeg har givet ham



Advarsler og Paamindelser nok." A l a d d i n  sad som paa Glpder 
og vovede ikke at sige et Ord, thi hvad Moderen sagde, var 
altfor sandt. „Kjcrre Svigerinde", sagde Farbroderen, „ikke saa 
hidsig. A l a d d i n  seer mig slet ikke ud til saaledes hele Dagen 
igjennem at ville gaae og drive. Det har sikkert kun ikke voeret 
efter hans Smag at sidde stille ved Skrædderiet, og det kan 
man endelig ikke fortcenke ham i. Unge Mennesker maae rase 
ud, det ved jeg af egen Erfaring. Lad mig kun raade Moerlille, 
jeg haaber, jeg nok skal finde paa en Bestilling, som han kan 
faae Smag for. For Exempel saadan en Kjpbmandsboutik, 
A l a d d i n ,  hvad? det var vel ikke saa galt? en Handel med 
deilige Stoffer og smukke Kloeder, ikke sandt? der har man Noget 
at bestille og fortjener en kjpn Skilling, der er ogsaa Afvexling 
ved, ogsaa lcerer man Verden og Mennesker at kjende. Hvad 
synes du?" „Ak, du gode Gud,  det havde jeg nok Lyst til", 
sagde A l a d d i n ,  „men Penge! hvor skal jeg faae Penge fra? 
jeg kan ikke ryste Zecchinerne ud af LErmet eller stampe dem op 
af Jorden!" „Gjpr dig ingen Bekymring desangaaende", sagde 
den kjcerlige Onkel, „Penge har jeg mere end nok af, og det 
skal ikke komme mig an paa et P a r tusind Zecchiner. Jmorgen 
ville vi see til, hvad der er at gjpre ved Sagen, og forelpbigt 
sove paa det." Med disse Ord reiste han sig og tog Afsked, 
thi det var allerede blevet temmelig silde: A l a d d i n  fulgte
ham til hans Vertshuus, og vendte fuld as Gloede tilbage til 
sin Moder, hvis Hjerte endnu var fuldt af alle de Ting, som 
Troldmanden havde sagt. „Tak du Gud", sagde hun til 
A l a d d i n ,  „at han har sendt dig en faa brav Onkel. Det er 
en sand Lykke, thi ellers var der aldrig i dit Liv blevet noget 
af dig." Nceste Morgen ganske tidlig kom Troldmanden igjen 
spadserende og hentede sin Broderspn. De gik fra den Ene til 
den Anden og talte her et P a r Ord og hist et P a r Ord; „thi", 
sagde Farbroderen, „du maa lcere dine tilkommende Kolleger at 
kjende." Tilsidst kom de til En, der handlede med Klceder. 
„Seer du, A l a d d i n " ,  sagde Troldmanden, „udspg dig her en 
smuk Dragt, thi i denne Kofte kan du ikke lcenger lpbe omkring. 
Vcelg kun efter din Sm ag, det kommer ikke an paa Pengene, 
som du veed." A l a d d i n  spgte og valgte og fik tilsidst en saa



en saa smuk D ragt, at det var en Gloede. Han maatte klcede 
sig om, og Onkelen betalte uden at prutte loenge. „Kom her, 
min Dreng", sagde han, „og see dig engang i Speilet." 
A l a d  d i n  saae sig i Speilet og fandt sin Person saa fordeel- 
agtigt forandret, at han rpdmede over sit eget smukke Udseende 
og faldt af Gloede den gamle Troldmand om Halsen og raabte: 
„Kjcereste Onkel, hvordan skal jeg takke dig! Kom, lad os 
skynde os til min M oder, hun maa dog ogsaa see mig i 
min S tads. Hvor hun vil blive forundret!" Den gamle Mand 
smilede og spiede sig efter A l ad d in  s Anske. Moderen glcedede 
sig over den smukke Pngling og takkede den gavmilde Svoger 
tusind Gange. „Ti stille, gode Kone", sagde Troldmanden, 
„jeg gjpr det ikke for In te t, thi du maa indrpmme mig en Bpn. 
Jeg  har til i Aften indbudt nogle gamle Venner og Kjpbmcend 
til mig, og jeg vilde gjerne beverte dem ret festligt. Nu maa 
du tillade, at din A l ad d in  gjpr sig lystig med os, det er jo 
ogsaa npdvendigt, at han lidt efter lidt vcenner sig til at om
gases med Andre. Jmorgen er det Fredag, og saa har jeg 
Lyst til i Selskab med denne Ungersvend at foretage en Van
dring udenfor Byen, altsaa faaer du ham ikke igjen at see, fpr 
imorgen Aften. Du vil vel ikke afslaae mig dette, thi hvad 
kan man om Fredagen vel bedre foretage sig, end at gjpre en 
lille Udflugt. Er du enig med mig deri?" „Javist, gaa kun", 
sagde Moderen, „men du A l a d  d i n ,  vcer smukt artig, og gjpr 
ikke din Onkel nogen Skam, hprer du?" „Javist, Moder", 
raabte A l a d i n ,  idet han gik, og fulgte med Troldmanden til 
dennes Vertshuus. Ved deres Ankomst fandt de allerede nogle 
Gjcester, de øvrige kom lidt efter lidt, og Alle bleve festligt 
bevertede. A l a d  din var glad og munter, og morede hele S e l
skabet langt ud paa Natten ved sine Lpier og lystige Indfald. 
Nceste Morgen fpr Solens Opgang begave Onkelen og Broder
sønnen sig paa Veien, og gik rask ud af Bagdads P o rt, be
standig mellem Haver og Paladser. Troldmanden viste sin Led
sager tusinde Ting og gjorde ham opmcerksom paa alle de 
Mcerkvoerdigheder og Skjpnheder, som ncesten ved hvert Trin 
viste sig for dem. „See her", sagde han, „hvorledes finder du 
dette Lysthuus, hvad synes du om hun Bygning, om dette store



Palads der og hisset det prcegtige S lo t?  Betragt engang disse 
prcegtige Trceer og Blomster!" A l a d d i n  vidste slet ikke, hvor 
han skulde vende Linene hen, og morede sig saa godt, at han 
uden at fple Trcethed bestandig gik videre fremad. Da de vare 
komne saa langt bort fra Byen, at Egnen blev eensommere, 
Paladserne og Slottene stedse fcerre, og tilsidst Bagdads Taarne 
endnu kun utydeligt i det Fjerne saaes at blinke, da fortalte 
Troldmanden en Mcengde forunderlige ZEventyr og Historier, 
og A l ad d in  lyttede begjcerligt til hans O rd, der spde og lok
kende trcengte sig til hans Aren. Veien sprte stedse videre og 
videre, indtil de kom ind i en lille snever D al, der dannedes 
af to middelmaadigt hpie Bjerge. „Her ville vi gjpre Holdt, 
A l ad d i n " ,  sagde Troldmanden, „og giv nu Agt, og hvis du 
har Mod i Brystet og Kjcekhed, saa skal du faae Ting at see, 
som du aldrig i dit Liv, hverken vaagen eller i Drpmme, har 
seet Mage til. Siig mig, vil du fplge mine Anviisninger og 
for idag, give dig i min M agt? jeg sorsikkrer dig, at du ikke 
udscetter dig for nogen Fare, og at du uden Frygt kan adlyde 
mine Befalinger. Du kjender mig, jeg mener det cerligt med 
dig." A l a d d i n  var en kraftig og kjcek Pngling, Feighed var 
ikke hans Feil, og han havde ingen Anelse om den formeentlige 
Vens onde Hensigter, altsaa slog han uden Betcenkning til og 
sagde trohjertigt: „Onkel, du har allerede viist mig saamegen 
Godhed, og jeg stoler ganske paa dig. Siig mig, hvad jeg skal 
gjpre." „Det ventede jeg nok", sagde den Gamle, „og du skal 
ikke fortryde det. Gaa hen og sank et Knippe Q vas, der lig
ger nok af det her rundt om, saa vil jeg imidlertid slaae I ld ."  
A l a d d i n  adlpd og bragte snart en stor Mcengde tprre Grene, 
Qviste og vissent Lpv, og lagde det paa et S ted , som Trold
manden havde betegnet ham. Troldmanden slog I ld , antcendte 
et Stykke Svovl og lagde det under Riisknippet, som snart stod 
i lys Lue. Derpaa fremtog han af Lommen et Pulver og ka
stede med to Fingre lidt deraf i Ilden. En tyk Damp steg op 
deraf, og Troldmanden mumlede uafladelig Trylleformler og 
Besvcergelsesord, ved hvis Kraft Dampen trak sig til den ene, 
snart til den anden Side. Nu rystede Jorden ved et mcegtigt 
Tordenskrald, aabnede sig, og en bred, blankpoleret Marmor-
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steen, med en Ring af Malm i Midten, laa frit for dem. 
A l ad d in  forfcerdedes over alle disse frygtelige Ting, og Rcedselen 
for Trolddommen greb ham saa heftigt, at han vilde tage 
Flugten. Men Troldmanden raabte „Holdt!" og sprang efter 
ham,  „holdt, vi sppge ikke her, og du maa fuldbyrde, hvad du 
har begyndt. Forresten vil jeg lcere dig, for Fremtiden ikke 
uden videre saaledes at lpbe bort." Med disse Ord gav han 
den skjcelvende Ingling et S lag  paa Aret, saa at han strax faldt 
til Jorden. „Kjcereste Onkel", jamrede han, „jeg skal aldrig i 
mit Liv gjpre det mere, flaae mig blot ikke." „S taa  op",  be
falede Troldmanden ham formildet, „staa op, og veer ikke bange. 
Men gjpr ikke saadanne dumme Streger tiere. Jeg staaer dig 
nu i Faders Sted, og du maa punktligt adlyde mig.. Men du 
skal heller ikke gjpre det for In te t, nei, snart skal du see, hvilke 
Rigdomme og Skatte du kan komme i Besiddelse af." Al a d -  
d i n  samlede igjen alt sit Mod og sagde muntert: „Voer nu ikke 
mere vred, Farbroder, nu skal jeg gjpre mine Ting bedre."

„V elan", sagde Troldmanden, „saa hyr opmcerksomt paa, 
hvad jeg siger dig. Under denne Steen med Bronceringen 
ligge de stprste Skatte skjulte, som der findes paa Jorden. Fra 
Verdens Skabelse af ere de dig bestemte, og heller ingen Anden 
end du kan lyste denne Steen af Stedet. Selv jeg, som dog 
har faaet den frem for Dagens Lys, tpr hverken beryre den, 
eller stige ned ad den Trappe, som er skjult under den. Gaa 
nu hen til den og tag Stenen bort." „Onkel", raabte A l a d -
d i n ,  „det kan jeg virkelig ikke, den er altfor stor og tung, ikke
engang to Heste vilde slcebe den af Stedet." „Pryv det dog", 
sagde den Gamle, „tag godt fat, og den vil nok give efter." 
A l ad d in  maatte adlyde, og ganske rigtigt,. Stenen forekom ham 
noeppe tungere end et D uun, med-Lethed lystede han den og 
aabnede Indgangen til Underverdenen. En Hule laae for ham,
som en Trappe fyrte ned i. „Seer du, min S y n " , sagde
Troldmanden, „ligesom dette er lykket dig, saaledes vil ogsaa 
det Avrige lykkes dig, og du vil blive rigere end en Storsultan. 
For at du kan vcere saameget des sikkrere, saa scet denne Ring 
paa din Finger, saa kan slet intet Ondt vederfares dig. Gaa 
nu ned ad denne Trappe i Hulen, der vil du finde en Dyr,



som du skal aabne, og derpaa gaae ligefrem gjennem tre store 
hvcelvede Haller, i hvilke du rundtom vil faae Aie paa uhyre 
store gyldne Kar, som til Randen ere fyldte med Guld og Sylv. 
Men jeg raader dig ikke at ryre Noget deraf, thi det kunde blive 
din Dyd. Alle Karrene blive omhyggeligt bevogtede as usynlige 
Aander, som ikke forstaae Spas. Vogt dig ogsaa for at stryge, 
henad Vceggene med din Kaftan og hold den toet sammen om 
Livet. P a s  vel paa det, jeg befaler dig det. Naar du er 
kommet ud as den tredie S a l ,  trceder du ind i en stor proegtig 
Have fuld af Frugttrceer med deilige Frugter. En Fodsti forer 
igjennem den, sylg denne og du vil snart komme til et nydeligt 
gyldent Tempel, til hvilket tredive Sylvtrappetrin fyre op. I  
Templet staaer der et Alter, og paa Alteret en lille brcrndende 
Lampe af ganske scedvanligt Jernblik: denne Lampe skal du tage, 
slukke Flammen og hcelde den Olie ud, som den indeholder. 
Skjul den derpaa omhyggeligt paa dit Bryst. P as  godt paa 
Lampen, og tab den ikke. Har du gjemt den sikkert, saa kan 
du vende tilbage og behyver slet ikke at frygte Noget mere. 
Pluk Frugter af, saamange du vil, tag Guld og Sylv med, 
saameget du kan slcebe. Du skal selv beholde Alt det og, ikke 
bringe mig Andet end Lampen, endnu engang indskjcerper jeg 
dig, pas godt paa Lampen. Gaa nu, og naar du kommer til
bage, ere vi begge hovedrige."

„Det kan jeg nok finde mig i", sagde A l a d d i n .  „Farvel 
til vi sees, Hr. Onkel!" og hurtigt sprang han ned ad Trappen 
og forsvandt. Modigt vandrede han gjennem de tre fyrste Sale, 
og saae hverken tilhyire eller tilvenstre efter Guldkarrene, for at 
han ikke skulde saae Lyst til at tage noget deraf. Omhyggeligt 
holdt han sine Klceder til sig, og var endelig saa lykkelig uan
tastet at komme ud i Haven, blnder Jorden var det lige saa
lyst som oppe paa Jorden, og derfor fandt han meget snart 
det lille gyldne Tempel, tog den gamle Bliklampe ned fra Al
teret, hceldte den Olie, hvormed den var fyldt, paa Jorden, og 
puttede den til sig. „Jeg kan aldrig begribe", mumlede han 
ved sig selv, „hvad rart der kan vcere ved den Lampe. Saa- 
danne usle Tingester kan min Onkel jo kjybe i Bagdad i hun- 
dredeviis." P aa  Tilbageveien skyndte han sig ikke saameget,
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men gav sig Tid til at betragte den deilige Have med de 
mange Trceer. Mellem det myrke Lyv glimtede Millioner Frug
ter ham imyde. Nogle vare gule, andre hvide, atter andre 
purpurrøde, grynne og blaae. Nogle vare dannede som LEbler, 
andre somAprikoser, Ferskener, Blommer og Oranger. Men alle 
vare de ncesten gjennemsigtige og blinkede som Stjerner. A l a d -  
d i n  fik Lyst til ogsaa at smage disse Frugter, der saae saa 
deiligt ud, og tcenkte, at de maatte smage herligt. Mange Grene 
hcengte saa dybt ned mod Jorden, at han kun behyvede at 
gribe til, og han plukkede da en Orange, som netop var ham 
noermest. Han bed dygtig i den, men see, hans Toender glede 
af, og han mcerkede, at alle disse smukke Frugter vare kunstigt 
forarbeidede. I  Begyndelsen blev han cergerlig derover, men 
trystede sig dog snart og besluttede at bringe sin Moder en heel 
Deel deraf hjem. Han troede, at de bestode kun af farvet G las og 
ikke havde nogen synderlig Vcerdi, men deri tog han meget feil. 
Thi alle disse Kunstvoerker vare lutter Wdelstene, saa kostbare, 
som de slet ikke mere findes paa Jorden. Et eneste af disse 
smaa Mbler var mere vcerd end et heelt Kongerige og aldeles 
ikke at opveie med Penge. De hvide Frugter vare Perler og 
Diamanter, de ryde Rubiner, de grMne Smaragder, de blaae 
Saphirer og Amethyster og de gule Topaser. Men A l a d d i n  
ansaae dem, som sagt for at vcere as G las, og for at gjMe 
sin Moder en Gloede dermed puttede han alle Lommerne fulde 
og fyldte en stor Pose, som han havde taget med. Han var 
da snart saa belcesset, at han ikke kunde faae P lads til mere, 
og maatte nu igjen endelig tcenke paa at gaae tilbage. Han 
forlod altsaa hurtigt den prcegtige Have, skyndte sig igjennem 
de tre Sale, og flyi igjen op ad Trappen, hvor han saae S o 
lens Lys skinne. Men Veien op ad Trappen var dog en Smule 
snever, og A l a d d i n  havde megen M M  med at krybe op ad 
den, eftersom det samlede Forraad ikke udgjorde en saa ringe 
Byrde. „Heida, Onkel", raabte han, „rcek mig din Haand her
ned og hjcelp mig lidt at klavre op." „Naa, er du der, A l a d 
d i n " ,  svarede Troldmanden fuld af Gloede, „det er herligt. 
Rcek mig fyrst Lampen herop, saa vil jeg hjcelpe dig. Hurtigt!" 
„Jeg maa fyrst op af dette snevre Hul, Onkel", sagde A l a d -
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d i n ,  „jeg kan ikke.ryre mig her og har alle Hoender fulde af 
smukke Ting og Frugter, hjcelp mig fyrst." Men Troldmanden 
var bange for, at Al  ad d i n  tilsidst skulde beholde Lampen, 
naar han igjen lod ham komme op i Daglyset, han hjalp ham 
derfor ikke op, men paastod, at han fyrst skulde udlevere Lam
pen. „Det er mig ligegyldigt", sagde A l a d d i n  endelig, da 
de allerede i nogen Tid havde snakket frem og tilbage, „jeg bli
ver siddende her paa Trappen, og udleverer ikke Lampen, fyr jeg 
er kommen op, om jeg saa skulde sulte ihjel her." Thi hans 
Onkels Utjenstagtighed havde gjort ham vred, og han var ble
ven trodsig og stcedig. Men ved disse Ord blev Troldmanden 
grebet af et usigeligt Raseri, thi det bestyrkede ham endmere i 
den M ening, at A l a d d i n  havde i Sinde at foreholde ham 
Lampen, og med skrcekkelig Stemme skreg han: „Velan, du 
Skurk, saa dye og voer levende begravet!" Og nceppe vare 
disse Ord undslupne hans Mund, saa mumlede han en Besvær
gelse mellem Tvenderne, og fyr A l a d d i n  kunde springe ud af 
Hulen, havde Marmorstenen med Bronceringen, uden at vcere 
beryrt, allerede igjen lukket Aabningen til Trappen, Jorden 
flyi hen derover, og Inglingen var levende begravet, og givet 
til P riis  for Hungersdyden. Troldmanden loe haanligt. Denne 
Mand var, som allerede sagt, slet ikke A l ad d in  s Onkel, men 
ikke Andet end en loerd, men tillige ondskabsfuld Magier fra 
Afrika. Ved Hjcelp af sin Trolddom og sine Punkteertavler 
havde han efter mange Aars Studium og megen Myie skaffet 
sig Vished om, at der i Ncerheden af Bagdad i en underjordisk 
Have gjemtes en fortryllet Lampe, hvis Besiddelse skjcenkede 
Herredymme over de mcegtigste Aander. Naturligvils opbyd 
han Alt for at faae den i sin M agt, og da han virkelig selv 
ikke turde betroede Hvoelvingen, saa udvalgte han vor A l a d d i n  
til sin Hjoelper, og troede let at blive fcerdig med det unge 
Menneske. Men hans Forhaabninger bleve til In te t ,  og han 
oergrede sig kun over, at han havde givet A l a d d i n  den kraftige 
Ring, der skulde beskytte ham mod alle Farer. Men det kunde 
Altsammen ikke hjoelpe til N oget, trods al hans LErgrelse og 
Fortrydelse over sin Overilelse og Hidsighed var intet Andet 
for ham at gjyre end at vende tilbage til Afrika. Thi et an-



det Forsyg paa at aabne Hulen vilde sikkert have kostet ham 
Livet. Altsaa begav han sig paa Veien og drog tilbage til sin 
Hjemstavn i Afrika.

Den stakkels A l ad d in  sad imidlertid i den lille myrke 
Hule ligesom i en Grav, og troede uden Redning at vcere for
tabt. Han groed, raabte, saa hyit han kunde, paa sin Onkels 
Navn, og lovede hyit og dyrt for Fremtiden altid at vcere 
lydig. Endelig stod han op og sylte sig for ned til de tre 
S ales D yr; da han fandt den, var den lukket. Nu forsvandt 
den sidste S traale af Haab, jamrende og sukkende satte han sig 
paa Trappens Trin og grced bitterligt, indtil han sov ind. 
Efter to Dages Forlyd vaagnede han fyrst igjen. „Ak", raabte 
han og vred Hcenderne, „var jeg dog aldrig vaagnet igjen, jeg 
Ulykkelige!" Ved saa fortvivlet at vride Hcrnderne er han vel 
kommen til at gnide Troldmandens R ing, hvis skjulte Krcefter 
ikke vare ham bekjendte; thi pludselig blev Hulen oplyst af en 
klar Glands, en Aand stod for ham, kjcempemcessig og frygtelig 
at see til, og raabte med mcegtig Stemme: „Hvad er dit For
langende? Ringens Aander ere beredte til at adlyde dig, og 
jeg er din S lave!" A l a d d i n  blev i Begyndelsen uhyre sor- 
skrcekket, thi Aanden havde et forfcerdeligt Udseende, og hans 
Stemme klang som en rullende Torden. Men snart fattede 
han sig igjen og sagde: „Kan du bringe mig ud af denne 
Hule?" „Befal!" sagde Aanden. „Godt, saa bring mig herfra 
og scet mig udenfor Bagdads M ure", befalede A l a d d i n .  Da 
greb Aanden ham yieblikkeligt med sine lange Klyer, Jorden 
brast, og som et Lyn flyi Aanden afsted med A l a d d i n ,  og 
var i samme Aieblik paa det betegnede Sted. Her satte han 
ham sagte ned paa Jorden og spurgte: „Hvad forlanger du 
mere?" „For Meblikket In te t, jeg takker dig", sagde A l a d d i n ,
„jeg vil kalde paa dig, naar jeg troenger til dig". D a han
havde sagt dette, forsvandt Aanden, og hans Herre gik, saa 
hurtigt han kunde, hjem til sin Moders lille Huns. D a han 
bleg og svcekket af S u lt og Trcethed traadte ind i Stuen,
sprang hans Moder op med et Glcedesskrig, thi hun troede, at
han var dyd eller dog idetmindste bortfyrt af den onde Trold
mand. Hun omfavnede ham med Glcedestaarer, thi han var



jo hendes eneste B arn; men Al a d  din faldt halv afmcegtig om 
paa Divanen og stammede blot: „Bryd, Moder, Bryd! jeg 
dyer af S u lt!"  Da lpb den Gamle vever og hurtigt ud i 
Kjpkkenet, lavede i kort Tid et kraftigt Maaltid og fatte det 
frem for A l a d  in,  som i tre Dage ikke havde faaet Noget at 
spise. Men nu spiste han,  og aldrig i hans Liv havde det -- 
smagt ham saa godt. „Kjcere M oder", sagde han tilsidst, og 
lagde Kniv og Gaffel fra sig, „nu er jeg moet, og nu vil jeg 
fortoelle dig, hvorledes det er gaaet mig." Og nu aaben- 
barede han sin Moder den afskyelige Troldmands hele Slethed, 
fortalte hende alle sine LEventyr og sagde tilsidst: „Seer du, - 
Moder, til Beviis for Sandheden har jeg medbragt Lampen 
og en heel Mcengde deilige Glasfrugter fra den underlige Have 
dernede." Han tog Lampen og Frugterne frem og rakte sin 
Moder dem. „E i, ei", sagde hun,  „det er jo ganske kjpnne 
Smaating, men det er vist ikke Andet end farvet G las, og den 
gamle Lampe har sagtens heller ikke nogen Vcerdi. B arn , du 
maatte meget hellere have medbragt et P a r Haandfulde Penge, 
det havde vceret meget bedre." „Du har fuldkommen Ret, 
M oder", sagde A l a d i n ,  „men jeg toenkte ikke derpaa.- Men 
lad os nu gaae tilsengs, thi jeg er forfærdelig troet." De lagde 
sig begge til Hvile. Noeste Morgen sagde A lad  d i n :  „Moder, 
giv mig en god Frokost, thi nu er jeg igjen dygtig sulten." 
„Ak, min kjcere Dreng", sukkede den gamle Kone, „jeg har In te t 
mere i Huset, ikke saameget som en Krumme Bryd, og ikke en 
Hvid eier jeg. Men bi lidt, jeg har endnu en Smule Bomuld 
liggende paa Loftet, det vil jeg scelge." „Nei holdt, Moder", 
raabte Al a d d i n ,  „lad os hellere see at scelge den Lampe der, 
vi kunne dog ikke bruge den, og jeg faaer vel saameget for 
den, at vi kuune leve deraf i nogle Dage. S par din Bomuld 
til en anden Gang," Dette Forslag behagede den Gamle, og 
hun sagde: „Ogsaa godt, lad mig faae den gamle Tingest, jeg 
vil polere den lidt, saa seer den dog altid bedre ud." Og hun 
hentede en Klud og lidt S and , og begyndte rask at gnide. 
Men da steg der ligesom op af Jorden en kjcempemcessig og 
skrcekkelig Aand frem , der saae endnu frygteligere ud end Rin
gens Slave. Med brplende Stemme raabte han: „Hvad er



dit Forlangende? Lampens Aander staae beredte til at adlyde, 
og jeg er din S lave!" Den gamle Kone faldt i Besvimelse 
af Skrcek, men A l a d d  in forstod allerede at omgaaes med Aan
der, han rev Lampen ud af hendes Haand og sagde uden 
Frygt: „Hyr engang, jeg skal meget bede om, at du for Frem
tiden taler blidere og ikke skrcemmer Livet af Folk. Forstaaer 
du? G aa nu og bring mig Noget at spise, thi jeg er sulten." 
„H erre", sagde Aanden med dcrmpet Stemme, „din Befaling 
skal yieblikkeligt blive efterkommet. Men du maa vide, at naar 
man gnider stcerkt paa Lampen, maae vi Aander, dine Slaver, 
skrige hyit op, men naar der bliver gnedet sagte, tale vi ogsaa 
sagte som du." Med disse Ord forsvandt han, og kom efter 
faa Secunders Forlyb tilbage med et stort Sylvbcekken og tolv 
Sylvfade, der vare fyldte med de kosteligste Retter. Han satte 
dem i den skjynneste Orden paa Bordet, hentede derpaa fiint 
Bryd, et P a r Flasker Viin og G las, og forsvandt derpaa igjen. 
Al ad  d i n  s Moder laa endnu i Afmagt, og havde ikke mcerket 
det Mindste til Alt dette. A l ad d in  hceldte hende Viin i M un
den, stcenkede hende i Ansigtet med Vand og bragte hende fyrst 
med megen Myie tillive igjen. Hun reiste sig, stod op og saae 
med Forundring paa det rigtdcekkede Bord og de kostelige Ret
ter. „ A l a d d i n " ,  raabte hun forundret, „hvor komme alle disse 
Sager fra?" „Bryd dig ikke derom", sagde Synnen, „kom bare 
fyrst og spiis, saa skal du faae Alt at vide." De satte sig da 
begge-To, og holdt et kongeligt M aaltid , thi Maden smagte 
dem ganske sortrcesseligt. Endelig kunde A l ad d in  sortcelle og 
sagde: „Som  du vel kan begribe, kjcere Moder, har Lampens 
Aand skaffet os disse Fade. Nu kan jeg godt indsee og be
gribe, hvorfor det var den gamle onde Troldmand fra Afrika 
saameget om at gjyre at saae fat paa Lampen. Den har sikkert 
endnu mange hemmelige Egenskaber, som vi slet ikke kjende. 
For det Fyrste ville vi nyies med at benytte den til vort Livs 
Ophold, for at vi ikke skulle vcekke vore Naboers Misundelse og 
maaskee komme i Forlegenhed ved deres Snak. Lad os derfor 
ogsaa holde vor Skat i den dybeste Hemmelighed og ikke sige 
noget Menneske et Ord derom." „Gjyr, hvad du vil, Al a d -  
d i n " ,  sagde Moderen efter nogen Betcenkning. „Jeg vil hver-

.



ken raade dig til at soelge Lampen eller til at- beholde den. 
Men det siger jeg dig, tag den Tingest bort fra mine Dine, jeg 
vil ilte see den mere. Den var jo fyr ncerved at tage Livet af 
mig." A l a d d i n  svarede ikke, men tog sin Skat og skjulte den 
omhyggeligt paa Loftskammeret. „Jeg vil nok igjen ved Leilig- 
hed bruge dig", tcenkte han, og talte ikke mere om den Ting. 
Nogle Dage efter vare Fadene tomme, og Sm alhans var igjen 
blevet Kjygemester. „G aa dog hen", sagde hans Moder til 
ham, „og tag eet af de Fade, som Aanden har bragt og see til, 
om du kan soelge det." Men hun vidste ligesaalidt som Syn- 
nen, at de vare af det reneste og fineste Sylv. A l ad d in  ad
lyd, tog det mindste af Fadene under sin Kaftan, listede sig til 
en Jyde og sagde: „Jeg har et Fad, vil I  kjybe det?" J y 
den tog det, betragtede det paa alle Kanter og saae ved fyrste 
Diekast, at det var af det fineste Sylv. „Hvad vil du have 
for det, min Syn", spurgte han. „Giv mig, hvad det er 
vcerd", svarede Al a d d i n .  Dette S var satte Jyden meget i 
Forlegenhed, thi nu vidste han ikke, om A l a d d i n  kjendte F a 
dets sande Voerdi, eller om han kunde snyde ham ved Kjybet. 
Men han vilde dog gjyre et Forsyg, greb i Lommen, tog en 
Zecchin frem og byd Aladdin den uden at sige et Ord. Han 
greb den og tcenkte: „Her har du rigtig taget Joden ved Nce- 
sen!" thi han troede neppe, at Fadet var en halv Zecchin vcerd. 
Fuld af Gloede lyb han hjem og bragte sin Moder Pengene. 
Men Jyden loe i Skjoegget, thi Fadet havde idetmindste en 
Voerdi af tredsindstyve Guldstykker. Imidlertid levede A l a d d i n  
igjen godt, indtil Zecchinen var brugt. D a solgte han igjen 
lidt efter lidt de yvrige elleve Fade og tilsidst det store Boekken, 
som han fik ti Zecchiner for. Disse forsvandt nu ogsaa snart, 
og han maatte nu igjen tage-sin Tilflugt til Lampen. I  al 
Stilhed gik han op paa Tagkammeret', tog Lampen frem af sit 
Skjul, og gned den paa det samme Sted, som hans Moder 
allerede en Gang havde poleret. Dieblikkeligt stod Aanden for 
ham og spurgte: „Hvad er dit Duske?" „Bring mig strax Noget 
at spise igjen ligesom forrige G ang", befalede A l a d d i n .  
Aanden byiede Hovedet til Tegn paa Lydighed, forsvandt, og 
kom strax igjen tilbage med ti Sylvfade, et stort Sylvbcekken,



Viinflasker og G las, dcekkede Bordet pent og tog igjen Afsked. 
A l ad d in  og hans Moder gjorde sig nu tilgode, og havde i 
nogle Dage fuldtop. Men paany indfandt sig Nyden, 
og A l a d  d i n  vidste intet andet Raad end at soelge F a
dene. Da han skyndte sig hen til den jydiske Bedrager, maatte 
han netop forbi en Guldsmeds Huus, der allerede tidt havde
seet ham ile forbi med et Fad i Haanden og komme tomhoendet 
tilbage. Manden kunde let begribe, at A l a d  di n solgte Fadene, 
og derfor kaldte han idag paa ham og bad ham at troede indenfor 
i hans Boutik. „Kjoere unge M and", sagde den gamle, cerlige 
Guldsmed, „siig mig dog engang, hvorledes det forholder sig med 
de Fade, som du saa tit boerer forbi mit Huus. Soelger du 
dem maaskee til Jyden her i mit Nabolag?" „ J a " ,  sagde
Al a d d i n ,  „og han giver mig en Zecchin for Stykket." „ E e n  
Zecchin for et saadant Fad, som du der har i Haanden?" sagde 
den Gamle med Forundring, „det er dog vel aldrig muligt.
Veed du da ikke, at disse Fade ere af det fineste Sylv og ere
af betydelig Voerdi? Gaa hjem og bring mig Alt, hvad du
endnu har og vil scelge af slige Ting, jeg giver dig den fulde
Voerdi derfor efter Vcegten og bedrager dig ikke. Ethvert saa- 
dant Fad er sine tredsindstyve Zecchiner voerdt mellem Brydre." 
A l a d d  in lyb hurtigt hjem og hentede Fadene. Guldsmeden 
veiede dem og betalte A l ad d in  oerligt deres fulde Voerdi, 
som belyb sig til to tusind Zecchiner. S a a  riig havde han a l
drig i sit Liv fyr voeret, og han forekom sig mere end en Konge.
Men han var dog saa klog ikke at tale til nogen Anden end 
sin Moder om Handelen, og, da de begge vare nyisomme, le
vede de nu som fyr stille og tilfredse. Det Eneste, som A l a d d i n  
foretog sig, var nu mere at syge Omgang med Mennesker og 
stifte Bekjendtskab med loerde og dannede Folk. P aa  denne 
Maade samlede han sig lidt efter lidt Kundskaber, lcerte tillige 
at opfyre sig vel, saa at Enhver maatte antage ham for den 
fineste Verdensmand. S it tidligere dovne og yrkeslAe Liv 
havde han ganske forsaget og blev med Tiden en klog og elsk
værdig ung Mand. Han var omtrent blevet atten Aar gammel, 
da han en Dag paa Gaden hyrte, at der udraabtes en Befa
ling fra Chalifen, at Enhver skulde holde sin Boutik og Huus-
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dpr lukket, og at Ingen maatte vise sig paa Gaden, indtil S u l
tanens D atter, Prindsesse G u l n a r e  havde begivet sig til 
Badet og derfra vendt tilbage til Paladset. Denne Befaling 
pirrede A l ad d i n s  Nysgjerrighed, og han tcenkte: „Du maa
see Prindsessen, om det saa skulde koste dig din Hals." S trax  
gik han op i sit Tagkammer, gned Lampen for at kalde Aanden 
hid. Han viste sig ogsaa strax og spurgte igjen: „Hvad er dit 
synske?" „Hpr, gode Ven, kan du ikkevisem igPrindsesieGulnare?" 
„Aa jo", svarede Aanden, „jeg vil gjpre dig usynlig og bringe dig 
ind i hendes Stue." „Naa, saa viis mig, om du kan det", 
befalede A l a d d i n ;  „fpr mig til hende og bring mig-strax igjen 
tilbage." Og fpr han saae sig om, havde Aanden fprt ham 
gjennem Luften og lige ind i Prindsessens Stue. Her saae 
A l a d d i n  G u l n a r e ,  Sultanens Datter, omringet af sine Hof
damer og Slavinder, men Ingen bemcerkede ham eller hans 
Ledsager, og A l a d d i n  havde Tid nok til npiagtigt at see og 
betragte Alt. Han blev derpaa af Aanden hurtigt igjen fprt 
tilbage til sit lille Kammer. A l a d d i n  kom derhen, han vidste 
ikke, om han vaagede eller drpmte, thi den deilige Prindsesse 
G u l n a r e  havde gjort et saadant Indtryk paa ham, at hans 
eneste Tanke nu var den, hvorlunde han kunde komme til at 
eie hende. Men der faldt ham slet ikke noget Klogt ind, og 
endelig gik han ind til sin Moder og sagde til hende: „Kjcere 
Moder, jeg er blevet saa forelsket i Prindsesse G u l n a r e ,  at 
jeg har fast besluttet at cegte hende. Gaa altsaa strax hen i 
Divanet til Sultanen og forlang hans Datter til Kone for mig." 
Den gamle Kone saae med store Mne paa sin Spn og brast 
endelig ud i hpi Latter. „Kjcereste", sagde hun endelig, „jeg 
troer du er bleven forrykt. Skulde jeg gaae til Sultanen? 
Man vilde kaste mig ud af Divanet, hvis jeg vilde vove at 
komme der uden en Forcering. Og hvad har du da at byde 
Sultanen for hans Datter?" „Kjcere Moder", sagde Al a dd i n ,  
„lee, saameget du vil, jeg vil ikke hindre dig deri; dog du vil 
vist gjpre mig den Tjeneste at frie til G u l n a r e  for mig, hvis 
du ikke vil see mig dpe af Sorg og Grcemmelse. For en For
cering skal du ikke cengste dig, thi jeg vil blot sige dig, at hine 
smukke Frugter fra den underjordiske Have paa ingen Maade



ere af farvet G las, men tvertimod lutter kostbare LEdelstene. 
Jeg  har i Juvelerernes Boutiker seet nok af lignende Stene, 
men intetsteds saa kostbare som vore. Hent et Splvfad, Moder, 
vi ville loegge Frugterne deri, og du skal see, hvor prcegtigt de 
tage sig ud." Den Gamle hentede et Fad, og A l a d d i n  be
gyndte at ordne Frugterne efter deres forskjellige Farver og saa 
fordeelagtigt som muligt at loegge dem i Fadet. D a Fadet var 
fyldt, udstraalede de en saa blcendende Farveglands, at den 
Gamle stod ganske henrykt og bloendet af al den Pragt. „Seer 
du Moder", sagde A l a d d i n ,  „det havde du sagtens ikke troet. 
Tag i Alkahs Navn Fadet, gaa hen til Sultanen, loeg mit 
Onske og denne Forcering for hans Fadder, og vcer overbeviist 
om, at han vil give dig et venligt S var."  A l a d d i n  holdt 
ikke op at bede og tigge saalcenge, indtil hans Moder efter 
nogle Dages Forlpb virkelig lod sig overtale til at gaae derhen. 
Hun svpbte et meget fiint Stykke Lcerred om Splvfadet med 
Frugterne, tog Knuden i Haanden og gik lige hen til Divanet. 
Hun samlede alt sit Mod, stillede sig blandt andre Folk lige 
overfor Sultanens Throne og saae ufravendt paa ham. Hun 
havde ikke Mod til at tiltale ham, og skjpndt Sultanen var en 
god Mand, saa pleiede han dog sjeldent af egen Drift at spprge 
om andre Folks Anliggender. Enhver, der havde overrakt et 
Bpnskrift, blev kaldt frem, men A l a d  di ns  gamle Moder ikke. 
Endelig vare alle Referater fcerdige, alle Stridigheder jcevnede, 
og alle Folk havde forladt Salen. Kun den gamle Kone stod 
endnu der lige overfor Sultanen, havde sit Tprklcede i Haanden 
og saae sig usikkert og forlegen om. Hun blev endelig bemcer- 
ket af Sultanen, og han kaldte hende til sig og sagde: „Gove 
Kone, hvad har du paa Hjertet?" „Ak, naadigste Herre", sagde 
den Gamle, „jeg har nceppe Mod til i alle disse her forsam
lede store Herrers Noervcerelse at komme frem med mit Anlig
gende, og jeg beder Eders Majestcet ydmygeligst ikke at lade 
mig undgjcelde, hvis min Anspgning skulde forekomme Je r  frcek 
og vanvittig. Jeg  vil ikke sige et Ord, Herre! hvis jeg ikke 
sorud har Eders Tilgivelse." „Tal kun, gode Kone", sagde 
Sultanen med Mildhed, „der skal ikke vederfares dig noget 
Ondt." Tillige gav han de forsamlede Raadsherrer og Rigets



Store et Vink, og Alle. forlode Salen og toge Afsked med dybe 
Buk. Ingen blev tilbage uden Storvesiren. „Tal nu", ved
blev Sultanen, „du seer, vi ere uforstyrrede." Nu tog den 
gamle Moder Mod til sig, talte rask uden Omsvyb, og fortalte 
den mcegtige Hersker om sin eneste Syn  og hans Kjcerlighed til 
G u l n a r e .  „Herre G ud", saa sluttede hun sin Tale, „den
Stakkel dyer vist af Sorg, hvis hans Byn bliver afslaaet, som 
man jo vel kan formode. Tilgiv blot, naadigste Herre, den 
Dristighed, hvormed jeg henvender mig til Eders Majestcet. 
Hvad gjyr ikke en Moder for sit eget Barn?" Sultanen havde 
virkelig et altfor godt Hjerte, til at han skulde kunne vredes 
paa den skikkelige Gamle, tvertimod var han ganske venlig og 
sagde: „Moerlille, vi ville see til, hvad der er at gjyre ved 
denne Sag. Men viis mig nu, hvad du der har gjemt iT y r- 
klcedet." „Det er en lille Forcering fra m i n A l a d d i n  til Eders 
Majestcet", sagde-den Gamle, lyste Tyrklcedet op, afslyrede F a
det og rakte Sultanen det. „Ah!" sagde Sultanen og sprang 
op, „det er jo noget ganske Kosteligt og Udsygt. S a a  skjynne 
Mdelstene har jeg i mit Liv endnu aldrig seet. Vestr, kom hid 
og betragt denne P rag t; synes du ikke, at denne Forcering er 
Prindsessen vcerdig?" Vestren kom og forbausedes ikke mindre 
end hans Herre. Dog hviskede han til Sultanen: „Eders
Majestcet vil dog vel ikke give dette ubekjendte Menneske G u l 
n a r e  til Kone for et Fad Diamanter?" Vestren havde nemlig 
selv en Syn, som han vilde see at faae gist med Prindsessen. 
Men ligesaa sagte hviskede Sultanen: „Vestr, en saadan For
cering som denne her kunne alle Verdens Konger ikke bringe 
sammen, det er det Skjynneste, der findes paa Jorden, og med 
Hensyn dertil kan jeg ikke lade denne Kone gaae hjem uden 
Haab, skjyndt jeg tilstaaer, at jeg nydig vilde give min Datter 
til et ungt Menneske, der er fydt i Styvet, og som er mig al
deles ubekjendt. S iig mig, hvad skal jeg gjyre, hvordan skal 
jeg bcrre mig ad?" „Herre", sagde Vestren, „siig til den 
Gamle, at hendes Syn skal faae Prindsessen, hvis hun kan 
bringe endnu en Forcering, som I  selv maa bestemme. I  kan 
jo indrette det saaledes, at det bliver den unge Mand umuligt 
at opfylde Eders Betingelser. Men lykkes det ham endda, ja,



saa er han vcerdig til at blive Eders SvigersM ." „G odt", 
sagde Sultanen, „dette Raad vil jeg fplge." Han vendte sig 
derpaa til den Gamle og sagde: „Kjcere Kone, gaa hjem til
din S M  og siig til ham, at hvis han endnu idag kan sende 
mig til Forcering fyrretyve gyldne Bcekkener med saadanne 
Frugter, som dem du nylig har bragt mig, og Bcekkenerne boe
res af fyrretyve sorte og fyrretyve hvide Slaver af udspgt 
SkjMhed, saa skal han paa mit kongelige Ord faae Prindsessen 
til Kone og blive min Syn. Men kan han ikke dette, saa lad 
ham opgive alt Haab, thi jeg vil ikke for In te t kaste min D at
ter hen til en Skroedders S M , der er een af mit Riges rin
geste Undersaatter. Gaa nu og siig ham det." Den gode 
gamle Kone forskrcekkedes over denne Betingelse og troede, at 
hendes S M  aldrig vilde kunne opfylde den, dog neiede hun 
med Wrbpdighed for Sultanen og lovede at udrette sit LErinde. 
Hun skyndte sig hjem, fortalte A l a d  d i n  alle Omstændighederne 
ved sin Audients og meddeelte ham udfprligt Sultanens F or
dring. A l a d  d i n  loe og sagde: „Kjcere Moder, hvis Sultanen 
ikke forlanger andet end det, den Fordring kan jeg sagtens uden 
stort Besvoer opfylde." Og hurtigt ilede A l a d d i n  op i det 
lille Kammer under Taget, tog Lampen frem og begyndte at 
gnide den. S trax stod Aanden for ham og spurgte: „Hvad er 

'dit A riske?"  „Bedste Ven", sagde A l a d d i n ,  „jeg er blevet 
saa forelsket i Prindsesse G u l n c ^ e ,  at jeg har bedet S u lta 
nen, hendes Fader, om at give mig hende til Kone. Sultanen 
er heller ikke utilbpielig til at fpie mig deri, men han forlanger 
blot nogle Sm aating derfor, som du maa forskaffe mig. Han 
forlanger ikke Andet end for det Fyrste fyrretyve Bcekkener af 
det fineste Guld, fyldte med Frugter fra den bevidste underjor
diske Have; for det Andet skulle disse bceres af fyrretyve rigt- 
klcedte og prcegtigt pyntede sorte Slaver, og for det Tredie 
skulle de fyrretyve sorte Slaver fremtrcede for Sultanen ledsa
gede af ligesaa mange hvide Slaver. See det er det Hele, 
bring mig det." Aanden smilede, forsvandt, og efter saa Se- 
cunder kom han igjen og bragte det Forlangte. De mange 
Slaver fyldte hele det lille Huus og stode langt ud i Haven. 
„Naa, Moder", sagde A l a d d i n ,  „her er det, som Sultanen



har ynsket; skynd dig nu hurtigt hen til ham." Derpaa aab- 
nede han Huusdyren og befalede, ved et Vink Slaverne at 
fylge med hans Moder. P a r og P a r skrede de langsomt og 
hyitideligt ned ad Gaden. P aa  Hovedet bare de sorte Slaver 
de gyldne Bcekkener, der vare bedcekkede med Tcepper af Sylv- 
brokade. De hvide Slaver gik ved Siden af dem. D a de 
Alle vare borte, lukkede A l ad d in  igjen Dyren og ventede med 
Rolighed paa Virkningen af hans Sending. Men ncrppe vare 
imidlertid de fyrste Slaver komne ud paa Gaden, fyr alle Folk 
bleve staaende og saae med Forbauselse paa den Pragt, hvor
med de vare smykkede. Endnu fyrend de Alle havde forladt 
Huset, vrimlede der allerede en Mcengde Folk om dem for at 
betragte det overordentlige og vidunderlige Skuespil, som et 
saa rigt og glimrende Tog frembyd for det forbausede Blik. 
Slavernes Klcedning var saa riig, at Kjendere vurderede hver 
enkelt Dragt idetmindste til en Million. Slaverne selv vare 
af den herligste og kraftigste Vcrxt og havde de skjynneste An
sigtstræk. Enhver af dem saae snarere ud som en mcegtig 
Konge end som Skrceddersynnen A l ad d in  s Slave. Jo  lom
gere Toget stred frem, desto styrre blev Folkemomgden, der 
trcengte sig om det, desto lydeligere bleve de Udraab af For- 
.undring og Forbauselse, som man hyrte allevegne. Den Ene 
beundrede den Mcengde Diamanter og Rubiner, som glimrede 
paa Slavernes Klceder, en anden deres Turbaner med vaiende 
Heirefjer og kostelige Agraffer, atter en anden de gyldne Bcelter 
om deres Hofter, og endnu Andre deres cedle Anstand og kjcekke 
Holdning. Gjennem flere Gader gik Toget lige hen til S u l
tanens Palads. Dyrvogterne stode udenfor Porten, de saae de 
mange Folk, hyrte deres Forbauselse, Skrigen og Raaben, og
gjorde lange Halse, til de fik s3 ie paa selve Slaverne. De
troede at see et Tog af de rigeste Fyrster, og kastede sig paa
Knce for den Fyrste, der nemmede sig, for at kysse hans Kjor-
tens Flig. Men Slaven hindrede ham deri og sagde alvorligt: 
„Vi her ere kun Slaver, vor Herre kommer fyrst, naar det er 
T id!" og Toget gik forbi,^hen igjennem Slotsgaarden og lige 
ind til Sultanen. Alle Slaver kastede sig ned for hans Aa-



syn, kyssede Jorden og nu traadte A l ad d in  s Moder frem og 
sagde: „Herre, see, din Befaling er opfyldt."

Sultanen stod forstenet og stammede endelig: „Allah il
Allah, hvad er det? Hvor komme disse Vidundere fra? S lig t 
er ikke fpr skeet, saalcenge Verden staaer! Vezir, hvad siger du?" 
S a a  npdigt end Veziren for sin Spns Skyld vilde, maatte han 
dog tilstaae, at Betingelsen var opfyldt, og at man nu sagtens 
maatte give A l a d d i n  Prindsesse G u l n a r e .  „ Ja " , raabte 
S u ltanen , „det kan der ikke lcengere vcere to Meninger om, 
thi alle Verdens Konger vilde synke sammen til In te t ved Siden 
af A l a d d i n ,  M u s t a p h a s  Spn. Send Bud efter ham, han 
skal komme." A l a d d i n s  Moder reiste sig strax, ilede hjem 
til sin S pn  og meddeelte ham Sultanens Befaling. Men S u l
tanen lod de gyldne Bcekkener med Adelstenene boere hen til 
sin Datter og gik selv med for at more sig ved G u l n  a r  es 
Forbauselse og tilligemed hende at betragte Herlighederne npiere. 
A l a d d i n  var imidlertid fuld af Gloede over den Besked, hans 
Moder bragte, og lavede sig pieblikkeligt til at vise sig for 
Sultanen, det vil sige, han gik op i Tagkammeret og kaldte 
paa Lampens Aand. „Hvad er dit Dnske?" spurgte Aanden, 
thi den var strax paa Pletten. „Gode Ven", sagde A l a d d i n ,  
„dine S laver have vceret mig godt til Tjeneste, og nu i dette 
Dieblik har Sultanen ladet mig sige, at jeg skulde komme til 
ham og faae hans Datter. Nu maa du udstyre mig med Alt, 
gjpr nu dine Sager, saa godt du kan. Jeg stoler ganske paa 
dig, thi det lader til, at du har en god Smag. Skynd dig, 
thi Kongen venter paa mig." „Voer uden Bekymring, Herre", 
sagde Aanden, „Alt skal skee i et Dieblik, og du skal blive til
freds med din Tjener." Med disse Ord greb han A l a d d i n  
og bragte ham til et proegtigt Bad, der straalede af Marmor 
og Guld. En Mcengde tjenende Aander vadskede ham, gned 
ham, salvede ham med vellugtende Olie og gjennemdampede 
hans Haar med kostelig Vellugt. Hans Aasyn blomstrede som 
en Rose, da han havde taget dette Bad, og hans Lemmer vare 
mere smidige og spcendige end fpr. Han havde aldrig fplt sig 
saa let og veltilmode. Nu bragte Aanderne prcegtige Kloeder 
og pyntede ham saaledes, at det overgik hans dristigste For-



ventninger. D a Alt dette var fcerdigt, fyrte Lampens Aand 
ham tilbage til hans Kammer og sagde: ,,Min Herre og M e
ster, udenfor Dyren holde tyve Slaver paa sneehvide Heste, 
endnu rigere udsmykkede end de fyrste, fiirsindstyve Kameler 
staae, ogsaa der med kostbart Seletyi paa, og med Forceringer 
til Sultanen og din Brud. Din Moder er ogsaa derude, hun 
sidder paa en arabisk Pasgjcenger af den cedleste Race; sex 
Qvinder staae omkring hende og agte paa hendes Befalinger. 
For dig selv staaer der en Ganger beredt, den deiligste Hest i 
Verden, aldrig har et menneskeligt s3 ie seet noget Lignende. 
Desuden er der tillige Tjenere tilstede med Punge fulde af 
Guldstykker, som du kan kaste ud blandt Folket. S iig  mig nu, 
Herre, er du tilfreds med din S lave?" „Du er en god og 
betcenksom Aand", sagde A l a d d i n ,  „jeg takker dig; du har 
gjort Alt bedre, end jeg kunde vente. Gaa nu, men du kan 
snart vente andre Befalinger!" „Befal, og jeg adlyder!" sagde 
Aanden og forsvandt. Imidlertid havde Rygtet om A l ad d in  s 
Rigdom og Lykke allerede udbredt sig over hele Bagdad, og 
fuld af Forbauselse hyrte Enhver, at han skulde cegte Prind- 
sesse G u l n a r e .  Det forekom Mange utroligt, men dog sam
lede hele Bagdad sig snart i Gaden, hvor hans Huus laae, og 
ventede paa hans Komme. Ingen misundte ham,  thi i de 
sidste Aar havde han altid opfyrt sig meget hyfligt og tjenst- 
agtigt mod sine Venner og Bekjendte; og da han nu traadte ud 
af Huset i den pragtfulde Dragt og med straalende Ansigt, blev 
han modtaget af Folket med tordnende Jubelraab og Alle 
skrege: „Leve Prinds A l a d d i n !  Lykke og Velsignelse fylge
hans Fjed!" A l a d d i n  hilste rundtom, takkede tilhyire og til- 
venstre, saa at Folkets Jubel og Skrig stedse blev styrre, og alle 
Hjerter flyi den venlige A l a d d i n  imyde. Endelig steg han til
hest, og nu gik Toget fremad. I  Spidsen droge de tyve Slaver 
paa sneehvide Heste, derpaa kom A l a d d i n  ved Siden af sin 
Moder paa en stolt Hest; bagefter ham kom de med Forceringer 
belcessede Kameler, og Tjenerne med Pengeposerne sluttede ende
lig det glimrende Tog, og kastede tilhyire og tilvenstre Zecchiner 
ud blandt den jublende Folkemcrngde. „ A l a d d i n  leve! leve 
A l a d d i n ! "  raabte Folket, indtil Pnglingen var forsvundet i



Sultanens Palads. Her traadte Sultanen ham hurtigt impde, 
omfavnede ham og sagde: „Allah velsigne din Indgang, min 
Syn. Voer mig velkommen og modtag din Brud, Prindsesse 
G u l n a r e . "  Med disse Ord tog han A l a d d i n  ved Haanden, 
og under Klang af Cymbler og Harper fprte han ham gjennem 
Hoffolkenes Rcekker til sin Datters Voerelser, hvor hun ventede 
sin Brudgom. A l a d d i n  gik straalende af Gloede hen til hende, 
knoelede ned for hende, kyssede hendes Kjortels Flig og spurgte: 
„ G u l n a r e ,  fplger du gjerne og villig med til mit Huus?" 
Prindsessen rakte ham sin Haand og sagde rpdmende: „ A l a d 
din,  jeg adlyder min Faders Villie og stoler paa dig." Nu 
bleve Mollaherne kaldte hid og uden Ophold sandt Formoelingen 
Sted.

D a nu Hpitideligheden var forbi, sagde Sultanen: „Jeg 
troer, det er det Bedste, A l a d d i n !  at du endnu med din Kone 
og din Moder bliver boende saaloenge i mit P a lads, indtil du 
selv har ladet dig bygge et smukt S lo t, thi i din lille Hytte 
kan du ikke fyre Huus med G u l n a r e . "  „Kjoere Fader", sagde 
A l a d d i n ,  „lad mig faae Tid til imorgen, saa skal du faae 
at see, hvad der i Nattens Lpb er skeet. Gjpr dig ingen 
Bekymring om Bolig, det skal jeg nok bringe i Orden. Lad 
os nu for øjeblikket vcere glade, til Aftenen kommer. S aa
maa jeg rigtignok bort for at bringe nogle Forretninger i Orden, 
men imorgen er jeg igjen ved Haanden." Sultanen var vel 
tilfreds med dette, og gik med sine Bprn ind i den store For
samlingssal, hvor alle Vestrer, Rigets Raad og den hele Hof
stat ventede paa dem og overpste det unge Wgtepar med Vel
signelser og gode ønsker. Derpaa gik man tilbords. Der var 
to Borde dcekkede i Spisesalen. Det Stprste for Gjcrsterne 
og Sultanens Hoffolk, det andet Mindre for A l a d d i n ,  
hans Kone, hans Moder og hans Svigerfader. Her gik det 
nu lystigt til ud paa Natten. Jubelraab og Sang gjenlpd i 
Hallen, og Alle gloedede sig over det deilige unge P a r , som 
selv, smilende og i stille Henrykkelse, lod Gjcesternes Jubel bruse 
om sig. D a det var blevet N at, reiste A l a d d i n  sig, tog 
Afsked med Sultanen og sin Gemalinde, og forfpiede sig ube-
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mcerket hjem til sit Tagkammer til en vigtig Forretning. Her 
forekom det ham meget stille og eensomt, og hele den Dag, 
han nu havde oplevet, forekom ham som en Drpm. Men uden 
at nple greb han efter Lampen, og kaldte paa sin tjenstfoerdige 
Aand. Denne viste sig strax, som bestandig, med de Ord: 
„Hvad er dit Forlangende?" „Kjcere Ven", sagde A l a d d i n  
til Aanden, „du har allerede idag overpst mig med saamange 
Forceringer, at jeg nceppe vover, igjen at falde dig til Byrde, 
og dog har jeg en meget stor Bpn at gjpre Dig." „T al" , 
svarede Aanden, „jeg adlyder dig gjerne og gjpr med Gloede 
for dig, hvad jeg kan." „Velan", sagde A l a d d i n ,  „Prind- 
sesse G u l n a r e  er nu min Kone, og du indseer selv, at hun 
ikke kan boe med mig i dette lille Huus. Byg mig altsaa et 
smukt Palads ligeoverfor Sultanens S lo t. Der er en stor 
herlig P lads. Om du vil bygge Paladset af M arm or, af 
Porphyr eller af Agat, det er mig ligemeget, det overlader jeg 
ganske til dig alene, thi du vil nok gjpre det.godt; dog pnskede 
jeg nok, at du i andet Stokvcerk byggede mig en smuk ganske 
fiirkantet S a l. De fire lige store Vcegge i denne S a l  maae 
heelt vcere opfprte af Guld- og Splvplader saaledes, at der 
ovenfor en Guldplade altid ligger en Splvplade lige op til 
Loftet. I  hver Vceg skal der vcere sex Vinduer, hvis Karme 
allesammen, saancer som en eneste, der maa blive ufuldendt, saa 
herligt maa vcere smykkede med prcegtige Wdelstene, at der paa 
Jorden endnu aldrig er seet noget Lignende af Glands og 
Rigdom. T il Ruderne selv tager du intet Andet end slebne 
Diamantskiver. Siig mig, kan du bygge mig et saadant Palads, 
og kan det vcere fcerdigt imorgen tidlig?" „Voer ganske rolig,- 
A l a d d i n " ,  sagde Aanden, „imorgen skal det staae fcerdigt og 
vcere efter dit Ariske." Med disse Ord forsvandt Aanden, og 
A l a d d i n  lagde sig til Hvile. Hans Moder tilligemed hendes 
sex Hofdamer var blevet i Sultanens Palads. Nceste Morgen 
fpr Solens Opgang stod A l a d d i n  op af sin Seng, klcedte sig 
hurtigt paa,  puttede Lampen til sig, og skyndte sig ud for at 
see, om hans Palads var bygget. J a , der stod det, glimrende 
som en S o l, og var vidunderligt deiligt at see paa. A l a d 
di n  gik derind og blev modtagne af en Flok prcegtigt smykkede
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Slaver og Tjenere, som byiede sig til Jorden for ham. Han 
gik mellem deres Rcekker og kom ind i det fyrste Vcerelse. Her 
ventede allerede Aanden paa ham og sagde: „ A l ad d in  er du 
tilfreds?" „Allah voere priset, ja", sagde A l a d d i n ,  „der findes 
ikke flere Tjenere som du, og jeg maa prise dig og dit Vcerk." 
D a smilede Aanden, fyrte ham omkring i S lo tte t, viste ham 
alle Vcerelser og Sale, der alle vare saa overordentligt skjynne 
og prcegtige, at A l a d d i n  ikke vidste, hvilket han skulde give 
Fortrinet. Endelig bragte Aanden ham ind i den yverste S a l. 
Allerede Dyren, som fyrte derind, var af massivt Guld og 
siirligt og net indlagt med Diamanter og Saphirer. Men da 
han fyrst traadte derind, troede han at see ind i et Hav af 
Glands og Lys, thi en saadan P rag t kunde nceppe den dristigste 
Phantasie opfinde. Som  han havde forlangt, vare Vceggene 
byggede af blankpolerede Guld- og Sølvplader, og Vindues
karmene glimrede,' funklede og lynede af lutter ZEdelstene. 
Salens Loft var smykket med de yndigste Malerier, og Gulvet 
belagt med kostbare Tepper. A l a d d i n  kunde nceppe komme 
sig af sin Forbauselse og sagde tilsidst,: „Du har overgaaet dig 
selv." Aanden sagde smilende: „Jeg kunde nok tcenke mig, at 
det vilde behage dig her. Men kom igjen med mig, nu skal 
du see dine Sidebygninger." Han fyrte ham ud af Paladset
ned i Gaarden, her saae A l a d d i n  to Huse, det ene tilhyire,
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det andet tilvenstre og paa den fjerde Side en tredie Bygning. 
„See", sagde Aanden, „her tilhyire ere dine S talde, tilvenstre 
dit Skatkammer og ligeoverfor os en Bolig for dine S laver og 
Tjenere." De gik fyrst ind i Skatkammeret; her laae der store 
Dynger af myntet Guld,  Bjerge af Diamanter og kostelige 
Perler og en stor Mcengde Kunstvcerker, sammensatte af Guld, 
Perler og Juveler. Derpaa gik de ind i Staldene, og A l a d 
d i n  saae her vel over hundrede Heste, alle af den cedleste Race 
fra Arabien og Demen, og ingen af dem var Mindre vcerd end 
idetmindste en Million. De smukke Dyr stampede og vrindskede, 
og aade af Sylvkrybber deres Havre og Byg. Rigt Seletyi, 
Sadler og Bidsler hcengte paa Marmorpillerne og glimrede 
dem de rigeste Beslag. Endelig var Alt efterseet, og A l a d d i n  
takkede Aanden for hans Omsorg. Han hyrte venligt paa ham,



oa sagde: „Tak mig ikke, jeg gjyr Alt dette gjerne, og hvis 
du igjen trcenger til mig, saa kald paa mig." Med disse sidste 
Ord forsvandt han. Det Fyrste A l a d d i n  nu havde at gjyre, 
var at ile hen til sin Kone, sin Moder og sin Svigerfader. 
„Kom", raabte han, „jeg maa dog vise Je r  mit Palads, noget 
saa Deiligt have I  alle ikke fyr seet." „N aa", sagde den 
gamle.Sultan, „det kan da ikke vcere saa farligt; hvad kan man 
vel udrette i en eneste Nat." Dog reiste han sig og gik med. 
Men han fik Mnene op, da han traadte ud af sit S lo t og nu 
A l ad d in  s Pragtbygning laae for ham. „Undervcerk over 
Undervcerk!" skreg han, og slog Hcenderne sammen over Hovedet. 
„ A l a d d i n ,  hvorledes har du kunnet bringe dette istand? 
Allah il Allah, hvad seer jeg? hvorledes er det Palads kommet 
til at staae der?" Og han lyb hen til S lottet saa hurtigt, at 
de Andre nceppe kunde holde Skridt med ham. A l a d d i n  
fremviste A lt, Vcerelser og S a le , Stalden og Skatkammeret 
og tilsidst ogsaa Guldsalen, Kronen paa det Hele. „M in S yn", 
raabte Sultanen, da han saae Salen, „du er den styrste Hexe- 
mester i Verden; denne S a l er et sandt Undervcerk!" „Naa, 
G u l n a r e " ,  spurgte A l a d d i n ,  „siig mig, hvorledes finder du 
din Bolig?" „Kjcere M and", svarede hun, „jeg har altid anseet 
min Faders Palads for det herligste i Verden; men jeg seer 
nok; at det kun er en Hytte i Sammenligning med dette. Jeg 
vil vist blive meget lykkelig med dig her." A l a d d i n  smilede 
fornyiet over denne P ttring, og kyssede sin deilige Kone paa 
Haanden til Tak for hendes Venlighed. Sultanen havde imidlertid 
seet sig rundt omkring og havde bemcerket det ene Vindue, 
som paa A l ad d in  s Befaling endnu var ufuldendt. „Kjcere 
S yn", spurgte Sultanen, „siig mig, hvorfor denne herlige 
S a l ikke er blevet fcerdig? Var der ikke Tid dertil?" „P aa  ingen 
Maade", sagde A l a d d i n  med en smigrende Vending, „det var 
kun min Hensigt dermed at overlade dig, kjcere Svigerfader, den 
AZre at have fuldendt dette Palads." „Hvis det har vceret 
din Mening, A l a d d i n " ,  sagde Sultanen, „saa er jeg dig meget 
taknemmelig derfor og skal strax give hensigtsmæssige Befalinger 
desangaaende." Den Gamle sylte sig meget smigret ved denne 
A l ad d in  s Hyflighed og Artighed, han lod virkelig Juvelerer



og Guldarbeidere komme og befalede dem at forfcerdige et 
Vindue ligesom de andre tre og tyve, der vare i fuld Stand. 
Juvelererne saae paa det Hele, rystede paa Hovedet og sagde: 
„Herre, saamange Mdelstene, som der behpves til dette Arbeide, 
kunne vi Alle tilsammen ikke opdrive." „Velan", sagde S u l
tanen, „saa kunne I  fra mit Skatkammer lade Eder udlevere, 
hvad I  behpve; I .  skulle faae,  hvad I  forlange, men skynder 
Je r  at blive fcerdige, ellers gaaer det Eder ilde." Derpaa gik 
Juvelererne og toge fat paa deres Arbeide. Men vi skulle 
snart seet, hvad der blev af.

Im idlertid fprte A l a d  d i n  sine Gjcester ned til Spisesalen, 
lod sine Kokke og Huushovmestere komme og befalede dem at 
tilberede et kosteligt Maaltid. Derpaa sendte han Bud til alle 
Sultanens Vezirer og Embedsmcend, og lod dem indbyde til 
at bespge ham og indtage et Middagsmaaltid hos ham. Derpaa 
talte han med G u l n a r e ,  med Sultanen og med sin Moder 
om alle S lag s  Ting, og viste sig i Sam talen saa vittig og 
elskvcerdig, at han fortryllede Alle. Henimod Middag ankom 
Gjcesterne, og nu blev der holdt et Gjcestebud, som der aldrig 
var seet Mage til i Bagdad. ' Alle Spisebordene vare af mas
sivt S p lv , men Tallerkener og Fade, Knive og Gafler og den 
Fvrige Borddcekning var af det fineste Guld. De fineste Vine, 
Scherbet og andre forfriskende og kjplende Drikkevarer bleve 
baarne om af en stor Mcengde Tjenere. Hvad Gjcesterne Fri
skede, fik de paa mindste Vink. Henrivende Sange gjenlpde i 
S a len , thi rundtom paa prcegtige Gallerier stode der Sangere 
og Sangerinder, som spillede paa Harper og Cymbler og op
fyldte Luften med himmelsk Velklang. Men udenfor Slottet 
var der dcekket tusinde Borde, ved hvilke Folket blev bevertet, 
og det ikke mindre kosteligt end Gjcesterne i S lottet selv. T i 
kunstige Springkilder udFste StrFmme af de herligste Vine i 
Overflod, der glimrede hvide og rpde og sprudede blinkende 
Perler i Solens S traaler. Det halve Bagdad var her for
samlet, jublede og spiste og drak, og raabte Leve for Prinds 
A l ad d in  den ene Gang efter den anden. Henimod M aaltidets 
Slutning kom der Tjenere ud af S lottet med Scrkke fulde af 
Guld- vg Splvpenge og uddeelte dem blandt Folket. Dette



satte Kronen paa Jubelen, og Folkemængden lod sig ikke lcenger 
styre, men de skrege saa hpit og saa lcenge paa A l a d d i n ,  at 
han maatte troede ud paa en Balkon og vise sig for Folket 
med venlige Hilsener. Et tordnende Jubelraab modtog ham, 
Turbaner og Huer flpi i Luften, og alle Munde skraalede: 
„P rinds A l a d d i n ,  vor Velgjprer, skal leve!" indtil han 
traadte tilbage og igjen forsvandt. P aa  denne Maade gik da 
Livet hele otte Dage igjennem. A l a d d i n  bevertede sin Sviger
fader og Rigets S tore i sit Palads og udenfor Paladset stode 
Bordene dcekkede for Folket. Dette indtog alle Hjerter for ham, 
og hans Navn var paa Alles Lceber. Men det var ogsaa det, 
han vilde, thi han tcenkte: „Allah har ikke gjort mig mcegtig 
og riig for mig selv alene, men ogsaa for mine Medborgere og 
Venner." Han glemte i sin stprste Lykke aldrig de Fattige og 
Npdlidende- og Ingen , som spgte Hjoelp, gik bort fra hans 
Dpr, uden at vcere trpstet og rigtbegavet. I  kort Tid kom det 
saa vidt, at enhver Indbygger i Bagdad, naar han rigtig 
kraftigt vilde paastaae Noget, altid brugte den Eed: „Saaledes 
forholder det sig, ved A l ad d in  s Skjceg!" S a a  turde Ingen 
mere tvivle paa Sandheden uden at udscette sig for at blive 
revet istykker.

De otte Fest- og Glcedesdage vare forbi, og A l a d d i n  
var hjertelig troet af det larmende Liv. Han tog Afsked med 
sine Gjoester, levede en Tidlang alene for sig og med sin Kone, 
som han elskede hpit, og med sin gode, gamle Moder, der snart 
havde voennet sig til sin nye Stilling.

Omtrent sex Uger vare forlpbne, da tcenkte A l a d d i n  igjen 
paa Juvelererne, som havde lovet at forarbeide det manglende 
Vindue i Guldsalen ; han sendte Bud til dem og lode dem sige, 
at de skulde komme og bringe deres Arbeide med. De kom 
ogsaa, men — , de havde endnu ikke engang ^aaet den tiende 
Deel af Vinduet fcerdigt. „Kjcere Folk", sagde A l a d d i n ,  „jeg 
seer nok, at I  vilde have nok at gjdre med Vinduet i hele Aar. 
Tag derfor LEdelstenene ud af Indfatningen og bring dem igjen 
til Sultanen. I  skulle ikke plage Je r  mere dermed." „Naadige 
Herre", tog den ZEldste Ordet, „vi vilde allerede have vceret 
langt fremmeligere med Arbeidet, men vi have ingen LEdelstene



mere. See selv, hvilken Mcengde der er anvendt derpaa. Nu 
ere vore egne slupne op, og Sultanen har heller ingen flere." 
Alt dette vidste A l a d d i n  allerede; hans Hensigt var ogsaa kun 
fra Begyndelsen af ved Hjoelp af dette Vindue at vise sin Sviger
fader, hvilken uhyre P rag t der var ddflet paa hans Palads, 
og han gjorde derfor paa ingen Maade Juvelererne Bebreidelser, 
men smilede og sagde: „G aa hen til Sultanen og siig ham, at 
jeg har befalet J e r  at holde op med Arbeidet." Haandvcerkerne 
gik bort, men A l a d d i n  kaldte paa sin Aand, og lod ham scette 
Vinduet ind. Dette skete i to Secunder, og Salen var fcerdig. 
Imidlertid tilintetgjorde Juvelererne deres mpisommelige Arbeide, 
bragte LEdelstenene tilbage til Sultanens Skatkammer og sagde 
til denne: „Herre, A l a d d i n  har befalet os, at holde op med 
vort Arbeide og bringe Je r  Eders Juveler igjen." D a sprang 
Sultanen op, lod Juvelererne gaae, lpb selv over til A l a d d i n  
og sagde: „Kjcereste Svigerspn, vil du da ikke lade den smukke 
S a l bygge fcerdig? det vilde dog vcrre Skade!" „Den er alle
rede fcerdig, Hr. Fader; kom med og see selv!" A l a d d i n  gik 
foran, fprte Sultanen til Vinduet og sagde: „See her!" S u l
tanen troede noeppe sine egne Aine, thi Vinduet var fcerdigt. 
A l a d d i n  havde i faa Secunder udrettet ti Gange saa meget, 
som de dueligste Kunstnere i Bagdad med Mdie og Besvcer i 
sex Uger havde kunnet. Forundret omfavnede Sultanen ham, 
kyssede ham paa Panden og sagde: „hvilken Mand er du ikke, 
du, som i faa Secunder kan frembringe de vidunderligste Kunst- 
vcerker, hvortil scedvanlige Mennesker maatte anvende hele Aar? 
I  Sandhed, du har ikke din Lige, og jo ndiere jeg lcerer dig 
at kjende, desto mere er jeg nydt til at beundre og elske dig." 
A l a d d i n  hprte paa Sultanens Roes og Berpmmelse med stor 
Beskedenhed, og bad ham blot ikke at rose ham formeget, thi 
det var hans.eneste synske at bevare sin gode Svigerfaders 
Velvillie og Kjcrrlighed. Rystende paa Hovedet og forundret 
gik den Gamle hjem.

A l a d d i n  blev Dag for Dag mere yndet ikke blot af 
Sultanen, men ogsaa af Folket. Hvergang han gik ud eller 
reed en Tuur, lod han udkaste Guld blandt Byens Jndvaanere. 
Var han paa Jag t, saa bar han sig ligesaadan ad med Lands



byernes Beboere. Hans Navn blev berpmt i det hele Land, 
og dette saa meget mere, som han ved enhver Leilighed aflagde 
Beviser paa sin personlige Tapperhed.

P aa  denne Maade levede A l ad d in  flere Aar meget 
lykkeligt. D a var det, at den afrikanske Troldmand, hvis 
Ondskab havde hjnlpet Pnglingen til hans Lykke, faldt paa at 
see efter, om A l a d d i n  dengang virkelig var omkommet og sultet 
ihjel i Hulen, hvor han saa grusomt havde indespoerret og for
ladt ham. Han tog derfor sine Punkteertavler og pvrige Trylle
midler frem, grublede lcenge, og see der, til hans ZErgrelse og 
Raseri maatte han see, at den af ham foragtede Skroedderspn 
levede i P ragt og Herlighed ved Chalifens Hof i Bagdad. Af 
sine hemmelige Bpger saae han, at han havde oegtet Prindsesse 
G u l n a r e ;  han saae, hvilket prcegtigt Palads, der var bygget 
af ham, og han saae endelig, at Alt dette kuns kunde voere 
tilveiebragt ved Lampens Hjcelp. Fuld af Arrigskab gik han 
hen, sadlede sin suglelette Berberhest og svoer i sit Hjerte at 
pdelcegge A l a d d i n s  Lykke-og med List eller M agt at frarive 
ham Lampen, om han saa skulde offre sit eget Liv derfor.
Hurtigt reed han fra By til By, opholdt sig ikke noget Sted
og kom endelig troet og mat til Bagdad, hvor han steg af i et
Vertshuus. Her udhvilede han nogle Dage efter sin Reises
Besværligheder. Derpaa gik han ud omkring, og spurgte sig 
for hist og her, og fik at vide, at A l ad d in  var paa Jag t
og fprst efter nogle Dages Forlpb ventedes tilbage. Dette var
netop Troldmanden tilpas, og det kom nu kun an paa at faae 
at vide, hvor Lampen stod. Havde A l a d d i n  taget den med,
og bar den hos sig, ja, da var der In te t at gjpre. Men han
kunde jo ogsaa have efterladt den i sit Palads. Troldmanden 
regnede igjen og punkterede, og udfandt tilsidst, at Lampen stod 
i Paladset ovenpaa en Kamin i Guldsalen, og vilde voere et 
let Bytte for Enhver, der kunde komme derop. Men hvorledes 
skulde han komme derop? det syntes ham fprst umuligt, men 
snart udtoenkte han sig dog en List. Han gik til en Blikken
slager og kjpbte hos ham tolv nye smukke Bliklamper. Dem 
satte han paa et Broedt, tog dette i Haanden og gik uden Op
hold hen til A l a d d i n s  Palads. D a han var kommen i Noer



heden deraf, raabte han af alle Livsens Krcefter: „Hvem vil 
soelge gamle Lamper for nye> Gamle Lamper for nye!" Alle 
de, som hprte ham, loe ham ud og gjorde Nar af ham. Men 
han fandt sig i Alt dette. Folk maatte gjerne- ansee ham for 
vanvittig, naar han blot kunde opnaae sit Aiemed. Ulykkelig
v is  befandt G u l n a r e  sig just i samme Time tilligemed en 
Kammerjomfru oppe i Guldsalen, og hprte der den Latter og 
S tp i af Mcengden, som spottede Troldmanden. Hun blev nys- 
gjerrig, og sendte Kammerjomfruen ned paa Gaden for at faae 
at vide, hvad der var paafcerde. Leende kom Hofdamen til
bage og sagde: „Naadigste Prindsesse, dernede staaer en halv
tosset Mand paa Gaden og falbyder nye Lamper for gamle." 
„Du sppger vel", sagde G u l n a r e ,  „hvor er det muligt?" 
„Nei, det er ramme Alvor", raabte Kammerjomfruen, „jeg vil 
dog prpve paa, om Manden virkelig er saa gal at holde Ord, 
og give nye Lamper for gamle. See, naadigste Frue! her 
staaer saadant et gammelt Stykke, skal jeg gjpre Forspget med 
den?" „Aa ja", sagde G u l n a r e ,  „gjpr det forLpiers Skyld." 
Kammerjomfruen tog altsaa Lampen, gik ned og viste Trold
manden den. Bedrageren saae strax, at det var den vidunder
lige Lampe, og hans Hjerte hoppede af Gloede. Hurtigt slut
tede han Handelen, modtog den gamle Lampe og unddrog sig 
saa hurtigt som muligt den Latter, der fra alle Sider skingrede 
efter ham formedelst hans formeentlige Dumhed. „ J a  lee I  
kun, I  Wsler", raabte han, „den som leer sidst, leer bedst." 
D a han var kommet udenfor Byen, underspgte han Lampen 
npiere og saae nok, at det var den rette. Troldmanden biede 
til det blev mprkt, og fprst henimod M idnat kaldte han med 
Heftighed paa Aanden. Denne viste sig strax med mprkt Aa- 
syn og skreg: „Hvad er dit Anske? jeg er Lampens Slave, be
fal og jeg adlyder!" „Jeg befaler dig", sagde Troldmanden 
med stolt Mine, „strax at flytte mig selv og A l a d d i n s  P a 
lads med Alt, hvad deri befindes, til Afrika." Og nceppe var 
Ordet kommet over hans Lceber, fpr ogsaa Befalingen var op
fyldt, og A l a d d i n s  Palads tilligemed hans elskede G u l n a r e  
stod i Afrika over tusind Mile fra Bagdad. — D a Sultanen 
nceste Morgen efter denne ulykkelige Begivenhed vaagnede og



var staaet op, gik han, som han pleiede, hen til Vinduet, saae 
over til Paladset, hvor hans Datter boede, vilde som scedvanlig 
raabe et Godmorgen til G u l n a r e ,  lukkede Vinduet op ^og 
saae, — men Paladset var borte. „Gud i Himlen", raabte 
han, „hvad skal det betyde? Hvor er A l a d d i n s  S lo t blevet 
as? Ingen  kan jo dog putte det i Lommen og gaae bort med 
det?" Men al hans Forundring hjalp ikke, Paladset var og 
blev borte. Nu gjorde han Stdi, kaldte paa sin Veffr og sagde: 
„Veffr, for Allahs Skyld, kom her, S lottet er borte, hvorledes 
er det gaaet til?" Veffren kom og stirrede sig ncesten Ainene 
ud; Paladset var borte. „Naadigste Herre", sagde han ende
lig, „jeg begriber ikke, hvorledes det er gaaet til. I  maa 
spprge A l a d d i n  selv derom, han maa sagtens vide det." 
„Javist, javist", skreg Sultanen, „han maa vide det. Men 
Gud vcere ham naadig, hvis han ikke igjen skaffer mig min 
Datter." Der blev strax sendt en Flok Politibetjente ud, som 
skulde opspge A l a d d  in og bringe ham i Baand og Lcenker til 
Chalifen; den Gamle var blevet forbittret, thi han kunde ikke 
troe Andet, end at A l a d d  in havde sluttet et Forbund med 
den Onde, og at denne nu uden videre havde borttaget Slottet. 
Da A l ad d in  nu lcenkebundet blev fprt til ham, overfusede S u l
tanen ham og raabte: „Skurk, hvor er mit D atter?" „Hun
maa voere i mit P alads", sagde A l a d d  in ganske rolig. „ I  
dit Palads", tordnede den Gamle, „see ud, hvor det er ble
vet af?"

Al ad  di n traadte hen til Vinduet og blegnede. Paladset 
var borte. „Allah Kerim, Gud er mcegtig", raabte han, „Herre, 
det forstaaer jeg ikke, Himlen maa vide, hvor mit S lo t er." 
„Himlen?" skreg Sultanen, „du Skurk! hvad veed Himlen deraf? 
Den Onde veed det snarere, med hvem du har sluttet Pagt. 
Bekjend, eller du maa.dpe!" „Herre", sagde A l a d d i n  rolig 
og med Vcerdighed, „jeg veed ikke mere end I  selv om denne 
skrcekkelige Begivenhed, og jeg er ligesaa forfcerdet derover, som 
enhver Anden. Vil I  drcebe mig, velan, saa er mit Hoved 
her, men jeg svcerger J e r  til, jeg dper uskyldig." Uden at 
blive rprt ved A l a d d i n s  heltemodige Hengivelse sagde S u l
tanen ikke et Ord mere til ham, men befalede med bistre Blik
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at kalde paa Bøddelen. Bøddelen kom, og A l ad d in  maatte 
kncele for at modtage Dpdshugget. Allerede havde man bundet 
for hans Dine, allerede lystede Bøddelen sit brede Svcerd og 
ventede kun endnu paa et Vink fra Sultanen for at hugge til, 
da opstod der pludselig en frygtelig Larm udenfor Slottet, 
Kpller og Axer dundrede paa Paladsets Porte og et Skrig af 

. tusind Stemmer gjenlyd udenfor Vinduerne: „Dyd og Fordær
velse over A l a d d i n s  Mordere! Giv os Al add- i n  her! Vor 
Velgjyrer! Ned med A l a d d i n s  Fjender!" Sultanen bleg
nede ved dette Skrig, thi alt Folket i Bagdad havde reift sig, 
da det Rygte som en Lybeild udbredte sig, at A l ad din,  deres 
Ven og Velgjyrer, skulde dye for Byddelens Haand. Enhver 
greb til det Vaaben, som laae ham noermest, og Alle havde 
fast besluttet hellere selv at dye, end at taale, at A l a d d  in 
blev offret, thi om hans Uskyldighed var Enhver fast overtydet. 
Nu fik A l ad d in  altsaa sin Lyn for den Kjoerlighed, som han 
bestandig havde viist Folket, og hans Velgjerninger bleve ham 
gjengjceldte. Thi i Angst og Skroek lod Sultanen strax Bydde- 
len gaae, lod A l a d  d i n  hurtigt lyse af hans Lcrnker og byn- 
faldt ham indstoendigt at berolige det opryrte Folk. Den cedle 

, A l ad d in  tcenkte ikke paa Hcevn, men gik hen og talte til 
Folket og sagde: „Kjcere Venner og Medborgere! I  fee, jeg er 
allerede fri, og der skeer mig intet Ondt. Tak for Eders Kjoer
lighed og Troskab, maaskee kan jeg engang igjen gjyre Eder 
Gjengjceld. Gaaer nu hjem, Godtfolk, Faren er forbi." Nu 
jublede og skreg Moengden af Gloede, tilraabte A l a d  d i n  tusind 
Hilsener og skiltes ad. Sultanen var altsaa frelst ved den 
M ands Hjcelp, som han saa grusomt havde villet beryve Livet. 
A l a d d i n  traadte hen til ham og sagde: „Herre, jeg beder
Je r  at give mig fyrretyve Dages Frist. Hvis jeg inden den 
Tid ikke skaffer Eders Datter og mit S lo t igjen, vil jeg dye 
og overgive mig selv i Eders M agt." „Denne Arist vcere dig 
tilstaaet", sagde Sultanen myrk, og A l a d d i n  gik bort. 
A l a d d i n  kunde vel begribe, at kun Tabet af den vidunderlige 
Lampe kunde vcere Skyld i hans Ulykke, og han angrede bitter
ligt nogensinde at have lagt den fra sig. Han kunde blot ikke 
begribe, hvem der egentlig var kommet i Besiddelse as hans



Skat. Paa den afrikanske Troldmand tcenkte han ikke, thi han 
var jo kun en Dreng, da han havde gjort hans Bekjendtskab, 
og kunde nceppe mindes sin Fjende. Men til Lykke havde han 
endnu den fortryllede Ring, der allerede fyr i Hulen havde 
gjort ham saa god Tjeneste, og uden at betcenke sig greb han 
den og gned den dygtig. S trax stod Ringens Aand for ham 
og sagde: „Hvad er dit Anske? jeg er beredt til at adlyde dine 
Befalinger som din Slave!" „Velan", raabte A l a d d i n ,  „saa 
sug mig, hvor det Palads er, som jeg lod bygge her i Bagdad 
og bring det strax tilbage yaa sin gamle P lads!" „Herre", 
svarede Aanden, „den Befaling kan jeg ikke opfylde, thi det 
staaer ikke i min M agt! dette maa du paalcegge Lampens 
Aand." „Det er slemt", sagde A l a d d i n ,  „thi Lampen har jeg 
ikke mere. Kan du da ikke bringe mig til det Sted, hvor P a 
ladset nu staaer?" „Befal, Herre, og jeg adlyder", svarede 
Aanden. A l a d d i n  befalede, og yieblikkelig stod han udenfor 
Paladset, lige under G u l n  ar  es Vinduer. Skjyndt det ncesten 
var blevet myrkt, da han kom, gjenkjendte han dog strax den 
smukke Bygning, og hans Hjerte bankede af Gloede, naar han 
tcenkte paa, at han snart skulde see G u l n  a r e  igjen og maaskee 
atter komme i Besiddelse af sin forrige Magt. For det Fyrste 
steg han op i et Trce, for at tilbringe Natten der, thi han 
vovede ikke at gaae ind i Paladset, da han ikke kunde vide, om 
den nuvcerende Eier var hjemme og venligt stemt imod ham. 
Men saasnart det gryede ad Dag, gik han op og ned udenfor 
G u l n  ar  es Vinduer og haabede, at hun skulde faae H2 ie paa 
ham. Hans Haab bedrog ham ikke. Prindsesse G u l n a r e  
var vant til at staae tidlig op og var forlcengst vaagen, naar 
hendes Bortfyrer, den gamle slemme Troldmand, endnu laae i 
Dynerne. Medens hun klcedte sig paa, stod een af Kammer
pigerne og saae ud af Vinduet, fikMe paa A l a d d i n  og raabte: 
„Prindsesse! Eders Gemal er dernede." Hurtigt sprang G u l 
n a r e  til Vinduet og fuld af Henrykkelse gjenkjendte hun sin 
Al a d d i n .  Hun raabte, vinkede ad ham og sendte strax en 
Terne ned, som ad en hemmelig Trappe maatte syre ham op. 
Saaledes mydtes da igjen de trofaste 2-Egtefoeller og grced af 
Gloede. Endelig sagde A l a d d i n :  „Kjcereste Kone, fremfor Alt



maa jeg nu for din egen Lykkes Skyld spyrge dig, om du ikke 
veed, hvor den gamle Lampe er blevet af, der stod paa Kamin
karmen i den gyldne S a l? "  „Ak, A la d  d in " , sagde Gul -  
n a r e ,  „jeg veed nu saa godt, at hele vor Ulykke hidryrer fra 
Tabet af denne Lampe. Den gamle Troldmand, som har bort- 
fyrt mig, har Lampen." Og nu fortalte hun ham udfyrligt, 
hvilken List Troldmanden havde anvendt for at komme i Be
siddelse af Lampen, og at han nu bestandig bar den gjemt paa 
sit Bryst og aldrig noget Aieblik lod den komme fra sig. 
A l ad d in  betoenkte sig et Aieblik og sagde endelig: „ G u l n a r e ,  
Lampen maa jeg i ethvert Tilfcelde have igjen, det vcere saa 
ved List eller M agt. Men siig mig, hvorledes er Forholdet 
mellem dig og Troldmanden?" Hans Kone begyndte at groede 
og fortalte ham, at deu- hceslige Skifting hver Dag overhoengte 
hende, for at hun skulde oegte ham, og at han allerede havde 
truet hende med Dyden, hvis hun ikke snart sagde J a .  „Godt", 
sagde A l a d  din,  „han skal, saa sandt Allah lever, hyste Dyden 
for sin Froekhed. Men naar han idag kommer til dig, og igjen 
truer dig med Brylluppet, saa stil dig an, som om du havde 
overvundet din Modbydelighed derfor og ikke mere var hans 
ønsker imod. Overtal ham venligt til at blive hos dig og 
spise med dig. Tag saa Leiligheden iagt til at kaste i hans 
Drikkeglas et Pulver, som jeg endnu idag skal bringe dig, og 
saa vil du see, hvad der skeer. Medens han er hos dig, maa 
du skjule mig i et Sidevoerelse; naar det er Tid, vil jeg troede 
frem." G u l n a r e  var enig med ham i Alt dette. Me n A l a d -  
din listede sig ubemcerket ud af Paladset, gik til en noerliggende 
By og kjybte der hos en Apotheker et Pulver, som indeholdt 
en stcerk, hurtigvirkende Gift. Derpaa gik han igjen op ad den 
hemmelige Trappe, gav G u l n a r e  Pulveret og skjulte sig i 
Sidevoerelset. Noeppe var han der, fyr han hyrte den onde 
Troldmand komme, og hans Hjerte skjcelvede af Raseri og Vrede, 
da han gjenkjendte hans Stemme og maatte hyre, at denne 
Usling bestormede hans Kone med Bynner om at oegte ham. 
Men han betvang sin Forbittrelse og trystede sig med Udsigten 
til snart at faae Hoevn. G u l n a r e  havde imidlertid saa godt 
indrettet sin Opfyrsel mod Troldmanden, at han noesten blind



lpb i Fcelden, der var stillet op for ham. „Kjcere Herre",
sagde hun, „jeg seer nu dog lidt efter lidt, at det er gjort mig 
umuligt at komme tilbage til Bagdad hos min Fader. Eders 
udholdende Kjcerlighed rprer mig, og jeg troer nok, at det til- 
sidst vil lykkes Eder at vinde mit Hjerte. Bliv hos mig idag 
og spiis i mit Vcrrelse. Maaskee lykkes det Eder lidt efter lidt 
hos mig at udslette Mindet om A l a d  d i n ,  min TEgtefcelle; 
maaskee er han allerede forlcengst dyd, og jeg vil fra nu af 
hellere prpve paa at vcere glad, end tidlig og silde at hengive 
mig til den piinlige Sorg."

Troldmanden, der ingen Anelse havde om A l a d  d i n s  
Ncervcerelse, hprte med Henrykkelse disse Ord, som trcengte sig 
saa spdt og smigrende til hans s3re. „Prindsesse", raabte han, 
og sank paa Knce for hende, „jeg er Eders Slave, gjpr med 
mig, hvad I  vil." Nu talte G u l n a r e  venligt til ham, indtil 
han fprte hende tilbords. Hun npdede ham flittigt til at drikke, 
og da den gamle Skurk gjerne vilde vise sig fpielig imod hende, 
drak han det ene Boeger Viin efter det andet, indtil han ncesten 
var ganske beruset. Nu kastede G u l n a r e  hurtigt og ubemcerket 
Pulveret i hans Boeger og sagde; „Herre, dette Boeger maa 
I  endnu tpmme paa mit Velgaaende, og min Haand skal voere 
Eders Lpn." Og begjoerlig greb Troldmanden det gyldne Boe
ger, satte det til Munden og tpmte det til sidste Draabe. Men 
fpr han endnu kunde soette Boegeret igjen paa Bordet, begyndte 
Giften allerede at virke; som truffet af et Lyn sank han sam
men, udstpdte et Skrig og styrtede dpd til Jorden. Der laae 
han paa sine Gjerninger. Hurtigt sprang G u l n a r e  A l a d d i n  
impde, som allerede traadte ud af Sidevoerelset, da han havde 
hprt Skriget , og sin Fjendes Fald. Han rev Troldmandens 
Kjortel op, og fik H3 ie paa den kostelige lille Lampe og greb 
den fuld af Henrykkelse. „ G u l n a r e " ,  sagde han, „nu er Alt 
vundet, og vi skulle snart igjen voere i Bagdad." Han befa
lede de tilstedeværende Tjenere at gaae bort og snakkede med 
den lykkelige G u l n a r e ,  indtil det begyndte at blive mprkt. 
Derpaa bad han ogsaa hende at begive sig til Ro og sagde: 
„Kjcere Kone, imorgen skal du vaagne med Gloede, gaa nu og 
stol paa min M agt." G u l n a r e  gik med let Hjerte til sit
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Kammer og var snart indslumret til syde Dramme. Og da Alt 
laae i dybeste Syvn, tog A l ad d in  sin Kampe frem, betrag
tede den med Glcede og hidkaldte derpaa Aanden. Denne kom 
med smilende Aasyn og spurgte: „M in gode Herre og Hersker! 
skal jeg igjen bringe Paladset til Bagdad?" „ Ja " , svarede 
A l a d d  in venligt, „saa hurtigt som muligt." Aanden forsvandt, 
og A l ad d in  kunde kun af en let Rystelse slutte sig til, at 
Paladset blev lyftet og strax igjen sat ned i Bagdad. Derpaa 
gik han ogsaa selv tilsengs og slumrede snart ind. — Medens 
alle disse Ting gik for sig, sad den gamle S u ltan  hjemme sced- 
vanligviis meget bedryvet ved Vinduet, og saae den hele Dag 
igjennem over til den P la d s , hvor G u l n  a r  es S lo t havde 
staaet. S in  Heftighed og Vrede mod Svigersønnen havde han 
for lcenge siden fortrudt, og Ynskede med Lcengsel igjen et have 
ham hos sig. Han grced Dag og Nat de bittreste Taarer over 
at have mistet sin Datter, G u l n a r e ,  og kunde ikke tryste sig 
over Tabet af hende. Efter en saadan syvnlys syrgelig Nat 
gik han ogsaa en Morgen som scedvanlig fra Sengen hen til 
Vinduet, og vilde som scedvanlig stirre over til det Sted, hvor 
hans Glcede og Lykke fpr havde hjemme. Han lystede de matte 
Aine og saae med Tungsindighed ud af Vinduet. Men ved 
det fyrste Aiekast udraabte han: „Allah il Allah, hvad seer
jeg", og soer tilbage i glad Forbaulelse; „barmhjertige Himmel! 
drymmer jeg eller vaager sjeg? Der staaer jo Paladset som 
forhen! Er det Sandhed eller Blcendvcerk?" Hurtigt samlede 
han sine Klceder, klcedte sig paa og skyndte sig alt, hvad han 
kunde over til A l ad d i n s  S lo t. Men her i Dyren traadte 
hans Byrn med glcedestraalende Ansigter ham imyde, omfavnede 
Faderen, som fceldte Gloedestaarer, og fyrte ham ind i det 
smukkeste Vcerelse i Paladset. „Byrn", stammede den Gamle, 
„er det virkelig J e r  selv, har jeg Je r  igjen i mine Arme? 
Allah vcere takket', som saaledes har vendt det Onde til det 
Gode." Hans Byrn vare ikke mindre lykkelige end han selv, 
fortalte ham deres Hcendelser og lyste ham alle Gaader, der 
endnu hidtil havde vceret skjulte for ham. Derpaa fyrte Al ad-  
d i n  ham ind i det Kammer, hvor Troldmandens Lig laae, og 
sagde: „See Fader, dette er den Skurk, som har tilfyiet os al



denne Sorg, her ligger han med det sorte, af Giften opsvul
mede Ansigt. Seer han ikke ud som en Hugorm, der har bidt 
sig selv med Gifttanderne og er dyd af sin egen Ondskab?" 
„Lad ham kaste ud i Rakkerkulen til Bytte for Ravnene!" sagde 
den gamle Sultan . Og saaledes skete det. Men A l a d d i n  
levede i Fremtiden med G u l n a r e  lykkelig og uanfcegtet af 
Ondskab og Misundelse, thi han passede meget omhyggeligt 
paa den vidunderlige Lampe, da han altfor bittert havde erfa
ret Fplgerne af at miste den. Hans gamle Moder blev og 
boede hos ham mange Aar, og da hun dpde, velsignede hun 
sin Spn, thi han havde bestandig holdt hende i Mre og elsket 
hende af Hjertet. Men Sultanen nedlagde endnu i levende 
Live Regjeringens Toiler i A l a d d i n s  Hcender, og hjalp kun 
nu og da lidt til, naar det eet eller andet Sted vilde gaae 
istaae. Forresten opoffrede han sig ganske for sine Bprn, og 
opnaaede, elsket og pleiet af dem, en hpi og lykkelig Alderdom.

A li Baba og de fyrretyve Rsvere.

For mange Aar siden boede der engang i en stor By i 
Persien to Brpdre, som heed Ka s i m og Al i  B a b a .  Ka s i m 
var en meget riig Mand, thi han havde efter sin Faders Dpd 
crgtet en meget velhavende Kone og aabnet en Boutik, som ind
bragte ham mange Penge og meget Gods. Derhos var han 
flittig, men tillige saa gjerrig, at han ikke undte nogen Hund 
den mindste Krumme skimlet Brod, og fprend han kunde bringe 
det over sit Hjerte at give en Skilling ud, vendte og dreiede 
han den idetmindstre tre Gange i sin Haand. Ved denne S p a r
sommelighed forpgedes naturligviis hans Rigdom Dag for Dag, 
og han samlede den op i Kister og Kasser, som han bevogtede 
som sin Aiesteen. Hans Broder A li B a b a  derimod var en 
fattig Djcevel og havde ovenikjobet begaaet den daarlige Streg 
at cegte en Kone. der havde lige saamange Rigdomme som han



selv, nemlig slet ingen. Han maatte derfor slaae sig kummerligt 
igjennem Verden. Hans hele Eiendom bestod af tre smaa 
LEsler, som han hver Dag trak ud af Byen til en stor Skov. 
Der huggede han Broende, loessede det paa Wslerne og lode 
dem boere det ind i Byen, hvor han solgte det. Det var en 
mpisommelig Erhverv og indbragte ham kun netop Saameget, 
at han hver Aften halv sulten og halv moet kunde gaae til
sengs. Dog var han tilfreds og knurrede ikke over sin Skjebne. 
En Dag havde han derude i Skoven netop hugget saameget 
Brcende, at han kunde fylde Kurvene paa sine LEsler dermed, 
da bemoerkede han i nogen Frastand en tyk Stpvsky, som hur
tigt noermede sig til ham. Det forundrede ham, han saae npie 
paa Stpvskyen og opdagede endelig en Trup Ryttere, der nok 
saa stolte kom ridende paa modige Heste lige hen imod ham. 
Hurtigt drev han sine ZEsler ind i Krattet, krpb selv i stprste 
Hurtighed op i et lpvfuldt hpit Troe, der var voxet op toet ved 
den steile Klippevccg. Her kunde han uden Fare iagttage R yt
terne, som noermede sig, han sad ganske sikkert og kunde ikke 
opdages nedenfra. Rytterne travede rask fremad. De vare 
Alle af hpi Skikkelse, prcegtigt paakloedte og vel bevoebnede. 
Men deres Ansigter saae saa vilde og forvovne ud, at A li  
B a b a  intet Dieblik tvivlede om, at han jo saae en Rpverbande 
for sig.- Og han tog ikke seil, det var Rpvere, som havde List 
og Klogskab nok til kun i lang Frastand at udsyre deres Rp- 
verier. I  den Klippe, som brat steg i Veiret ved Siden af 
A li  B a b a s  Troe, havde de deres Forraadskammer, hvor de 
skjulte de rpvede Kostbarheder og derpaa igjen hurtigt fjernede 
sig fra Egnen for ikke at blive opdagede og grebne. Lige 
under Trceet holdt Rytterne stille, stege af Hestene, toge Bid
slerne af og fodrede dem med Havre og Byg, som de i Scekke 
fprte med sig bag paa Sadlen. Derpaa spoendtc de deres 
Vadsoekke af, som alle vare vel fyldte og bare dem hen til 
Klippen. Rpvercapitainen havde Die med Alt, ledede Alt og 
gav kort og bestemt sine Befalinger. Derpaa gik han selv hen 
til Klippen og raabte med hpi Stemme: „Sesam, Sesam, luk
dig op!" Og see, pludselig aabnede sig en Dpr, som A li  
B a b a  ikke fpr havde bemoerket. Rpverne gik een efter een



derind, Capitainen tilsidst. Derpaa lukkedes Dpren igjen, og 
der var intet Spor at opdage af den. Havde Hestene ikke 
staaet der, vilde A li B a b a  have anseet det Hele for en Drpm. 
Ind til Rpverne igjen kom ud, havde han Tid nok til at tcelle 
Hestene. Der var i det Hele fyrretyve, een for Rpvercapitainen 
og de pvrige for hans Folk, men alle ncesten lige smukke og 
kraftige. De faldt saameget i A li B a b a s  Sm ag, at han, 
splte Fristelse til at klavre ned af Trceet, stige op paa en Hest, 
tage en anden ved Tpilen og i hurtig Flugt jage med dem til 
Byen og der at scelge dem. Men ved ncermere Overvejelse be- 
tcrnkte han dog, at et saadant Foretagende tilsidst kunde lpbe 
slet af, og han blev derfor forelpbigt siddende ganske stille i 
Trceet. Det varede ikke lcenge, spr Rpverne igjen kom ud as 
Hulen, med Capitainen i Spidsen. Han lod sine Folk gaae 
forbi, indtil der ikke var flere derinde, derpaa skreg han: „ S e 
sam, Sesam, luk dig!" og ved det sidste Ord sprang Dpren 
lydigt i og var forsvundet; Klippen saae ud som enhver anden 
Klippe. Rpverne spcendte deres Foderscekke og Vadscekke igjen 
paa Hestene, optpmmede dem, svang sig i Sadlen , og nu gik 
Reisen igjen afsted i skarp Trav, Capitainen i Spidsen, og Rp
verne bagefter.

A li B a b a  var glad, da de vare borte. Fuld af Mod 
steg han ned fra Trceet, gik hen til Klippen og tcenkte: „Skulde 
du forspge din Lykke?" S a a  hpit han kunde, skreg han; „ S e 
sam, Sesam, luk dig op!" og Klippen adlpd ham ligesaa-godt 
som Rpverkapitainen, den sprang op, og Hulen laae aaben for 
ham. Han troede at finde et snevert og mprkt Hul, men han 
tog feil. Thi da han gik derind, saae han, at den hele Klippe 
med stor Mpie fra Dverst til Nederst var udhugget til en rum
melig Hvcelving. Der faldt Lys ned fraoven, thi i Hulens 
Loft var der anbragt et stort Vindue, der oplyste den hele 
Hvcelving saa tydeligt, at man kunde opdage alle de Skatte, 
som vare opstablede langs med Vceggene. Der laae en Mcengde 
af de kostbareste Stoffer af Silke og Brokade, store Baller af 
forskjellige Kjpbmandsvarer, Tepper og guldvirkede Tapeter, 
prcegtige Kar af alle S lags, forarbejdede af de cedleste Metaller, 
og hvad der isoer behagede vor A li B a b a ,  en stor Moengde
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møntet Guld og Sylv, som stod optaarnet langs med Vceggen, 
deels i enkelte ordnede Hobe,  deels i Lcederposer. Alting ro
bede, at denne Hule allerede i mange Aar af Reverne maatte 
vcere brugt som Forraadskammer. A li B a b a  var intet Aie- 
blik uenig med sig selv om, hvad her var at gjyre. Uden at 
nyle greb han to Scekke fulde af Zecchiner og vilde ud for at 
loesse dem paa sine ZEsler.' Men da opdagede han en ube
hagelig Omstændighed; Dyren havde nemlig lukket sig, saasnart 
han var traade ind i Hulen. I  Begyndelsen var han ikke lidt 
forskrækket derover, dog fattede han sig snart og raabte: „ S e 
sam, Sesam , luk dig op",  og Dyren aabnede sig. Nu havde 
han altsaa fri Udgaug, slcebte Soekkene ud, drev sine ZEsler 
sammen, der havde spredt sig i Skoven, og fik dem ind i Hulen. 
Skjyndt Dyren ogsaa nu strax efter hans Indtrædelse igjen 
lukkedes, saa blev han dog ikke bange, da han nu kjendte den 
Trolddom , som den adlyd, og gav sig derpaa hurtigt ifcerd 
med at lccsse saa mange Zecchiner paa sine LEsler, som de 
kunde boere: Derpaa skyndte han sig hurtigt bort, befalede Porten 
at lukke sig, og gav sig i Skoven kun Tid til af Forsigtighed 
at lcegge saameget Broende og Ovas ovenpaa Pengepungene, 
at intet Menneske kunde see dem. Ganske uskyldig drev han 
derpaa som soedvanlig sine langyrede Dyr gjennem Byens Gader 
og ind i sit Gaardsrum , lukkede Porten til, kastede Brcendet 
af Kurvene og bragte derpaa med fornyiet Ansigt den ene Scek 
efter den anden ind i Stuen til sin Kone, idet han sagde: 
„Det er ikke andet end bare Zecchiner." Konen vidste ikke, 
hvad hun skulde sige, da hun saae de mange Punge fulde af 
G uld, og var tilsidst noer ved at tro , at A li B a b a  havde 
stjaalet dem. „Men Mand dog!" sagde hun, „du har dog vel 
aldrig vceret saa gal at forgribe dig paa fremmed Gods som 
en Tyv og Kjoeltring?" „Gud bevares!" sagde A li B a b a ,  
„vcer du kun rolig!" Han lyste Soekkene og tymte deres I n d 
hold ud paa Bordot. Der kom en ganske kjyn Dynge sammen, 
og Guldstykkerne funklede saa herligt, at det var en Lyst at see 
paa. Endelig maatte vor Ven, under Tausheds Segl, fortoelle 
den hele Begivenhed. Konen slog sig gjerne til Ro ved den 
Tanke, at det ikke kunde voere nogen Synd at stjcele fra Ry-



vere og Gavtyve, hvad de have stjaalet. „Hyr, M and", sagde 
hun,  da hun var kommen sig lidt af sin Forbavselse, „lad os 
nu tcelle vor Rigdom, thi vi maae dog nyiagtigt vide, hvor- 
meget vi egentlig have." „O hvilken Snak!" sagde A li 
Baba ' ,  „det vilde vare altfor lcenge. Gaa hen og hent mig 
et P a r Skjceppescekke, dem vil jeg putte det Hele i, og grave 
Pengeposerne ned i Haven, hvor Ingen vil sinde dem." „Kjcere 
M and", vedblev Konen, „det vilde dog vcere godt, hvis du 
fulgte mit Ra a d ; det varer rigtignok en Smule lcenge at tcelle, 
men lad mig kun raade. Jeg gaaer hen til Ka s i m,  din B ro
der, og laaner af ham et Fjerdingkar, og maaler med det 
Pengedyngen. S aa  vide vi dog o m t r e n t ,  hvor rige vi ere 
blevne." A li B a b a  vilde heller ikke have dette, men der
hjalp ingen Snak, hans Kone gik, uden at hyre paa ham, hen 
til sin Svigerinde, Ka s i ms  Kone, og bad hende om et F jer
dingkar. „Vil du have et stort eller et lille?" spurgte Sviger
inden. „Helst et stort", svarede A l i s  Kone, „hvis du vil
vcere saa god at laane mig det." „Jo  meget gjerne", forsik- 
krede Svigerinden, og gik strax ud for at hente Fjerdingkarret. 
Men underveis blev hun nysgjerrig og tcenkte: „Hvad kan A li 
B a b a ,  den fattige Djoevel have at maale? det maa jeg vide." 
Og fyrend hun kom ind med Fjerdingkarret smurte hun Bun
den med Honning, saa at den blev klcebrig. Derpaa kom hun 
ind med Fjerdingkarret, og A li B a b a s  Kone lyb hurtigt hjem 
med det. Her maalte hun nu med stor Glcede sin Skat, og
saae, at hun ncesten havde fyrretyve Fjerdingkar fulde af Guld
stykker. Nu var hun glad, bragte M aalet igjen til sin Sviger
inde og takkede, medens hendes Mand pakkede Zecchinerne i 
Scekke, og gravede dem ned i Jorden i Haven. Nceppe havde 
hans Kone forladt sin Svigerindes H uus, syr denne hurtigt 
eftersaae Bunden i Fjerdingkarret, og ganske rigtigt, der var 
blevet hamgende en Zecchin^ ved Honningen. Hun blev saa 
forundret og speculerede sig ncesten tosset og tcenkte: „Hvad er 
dette for et Vidunder? den usle A li B a b a ,  som nceppe havde 
det tyrre Bryd i Huset, kan han nu maale sine Guldpenge i 
Fjerdingkar? altsaa maa han have saa mange, at han ikke gider 
havt den Ulejlighed at tcclle dem?" Med styrste Utaalmodighed



ventede hun nu paa, at hendes M and, Ka s i m,  skulde komme 
hjem; lige til om Aftenen havde han travlt med sine Handels
forretninger. D a han endelig kom, fik hun ham strax ind i sin 
Stue, fortalte ham i al Hast, hvilket Under hun havde oplevet, 
og viste ham tillige Zecchinen, som var blevet siddende. Jste- 
detfor at glcede sig over, at hans hidtil saa fattige Broder nu 
var blevet rig , blev Ka s i m tvertimod misundelig og undte 
ham ikke hans Lykke. Han lpb nceste Morgen, endnu fyr D ag
gry, hen til ham, faldt strax med Dpren ind i Huset og spurgte: 
„Menneske, hvor har du faaet saamange Penge fra, at du kan 
maale dem med Fjerdingkar?" D a A li B a b a  hprte disse Ord 
blev han forskrækket, og spgte at slippe derfra ved Bencegtelser. 
Men det hjalp ham ikke, han maatte ud med Sandheden. D a 
K a s s i m  hprte Historien om Hulen, gjorde han store Aine og 
raabte: „Hvis du ikke vil overlade mig Halvparten af Skattene 
i Hulen, saa angiver jeg dig for øvrigheden og gjpr Alting 
bekjendt. S a a  faaer jeg dog en P a rt deraf, og du faaer Slet- 
intet." „Bliv dog ikke saa hidsig, kjoere Broder", sagde A li 
B a b a  rolig", „og bild dig ikke ind at kyse mig med dine 
Trusler, de ere aldeles overflødige. I  Rpverhulen er der et 
saa stort Oplag af Rigdomme, at du .og jeg have mere end 
nok deraf, og jeg vil med Fornpielse overlade dig Halvparten." 
Den gjerrige Broder, som aldrig fpr havde ladet den fattige 
A li B a b a  tilflyde den ringeste Understøttelse, var nu glad, og 
gik hjem uden at opholde sig lcengere hos A li B a b a ,  ja uden 
saa meget som at sige ham Tak, og han lagde en P lan  til 
listigt og lumsk at bedrage sin Broder og at tpmme Hulen, spr 
denne igjen fik isinde at bespge den. Derfor sadlede han nceste 
Morgen ved Daggry ti Muulcesler, lagde Kasser og Scekke 
paa dem, og uden at sige sin Kone eller sin Broder et Ord 
derom, marscherede han ud i Skoven og hen til Klippen, som 
han havde faaet en saa npiagtig Beskrivelse af, at han ikke 
godt kunde tage feil. Her koblede han hurtigt Muulceslerne 
sammen, gik derpaa toet hen til Klippen og raabte med hpi 
Stemme: „Sesam, Sesam, luk dig op!" Dpren aabnede sig 
for ham ligesom for hans Broder, og blind af Begjoerlighed 
styrtede han ind i Hulen, der laae aaben for ham, uden at



lcegge Mcerke til, at Aabningen øjeblikkeligt lukkede sig bagefter 
ham. Han havde kun Die og S ands for de Rigdomme, der 
laae omkring ham og blcendede hans Dine, og han kunde i 
lang Tid ikke løsrive sig fra dette Syn. Endelig undersøgte 
han hver Deel for sig og lagde det bedste tilside for sig selv 
for at tage det hjem med. Da han havde gjort et tilstrækkeligt 
Udvalg, tcenkte han endelig paa igjen at forlade Hulen og be- 
lcesse sine Muulcesler. T il sin stprste Forfærdelse fandt han 
Dpren lukket og sig selv fanget som en M uus i Fcelden. Hans 
Rcedsel steg, da han paa ingen Maade mere kunde komme paa 
det Navn Sesam. Jstedetfor Sesam skreg han fuld af For
tvivlelse alle de Ord, der faldt ham ind, men til Ulykke aldrig 
det rette. Han tcenkte og tcenkte og tcenkte, og kunde dog ikke 
komme paa det. J o  mere han piinte sin Hukommelse, desto 
hpiere steg hans Rcedsel og hans Dpdsangst, desto mere for
virrede bleve hans Tanker, og desto mindre kunde han mindes 
det Ord Sesam. Han kastede alle de Skatte bort, som han 
havde belcesset sig med, og rendte som vanvittig omkring i 
Hvcelvingen. Han styrtede sig mod Dpren og forspgte paa med 
den meest fortvivlede Anstrcengelse at bryde den op, — det 
hjalp ham ikke, Dpren veeg ikke et Haarsbred. Angstens Sved 
strpmmede ned af hans Paude, og Blodet sprang ud af hans 
Fingerender. Han hylede og skreg: „D yr, luk dig op!" men 
Dpren var og blev lukket, og tilsidst faldt han af Skrcek og 
Mathed i en dyb Afmagt.

Imidlertid kom Rpverne henimod Middag tilbage fra deres 
Strejftog, og fik allerede langtfra Die paa Ka f i m s Muulcesler, 
som roligt og fredeligt dreve om i det lave Krat og hist og 
her fortcerede nogle Blade og en Tidsel. Dette S yn  var me
get foruroligende for Røverbanden, og saa hurtigt Hestene kunde 
lpbe, rede de hen til deres Forraadskammer. Capitainen sprang 
af Hesten, stillede sig hen ved Klippen og raabte: „Sesam, 
Sesam, luk dig op!" Ncrppe var Dpren aabnet, fpr Ka s i m,  
der i Hulen lydeligt havde hprt Rpvernes Ankomst, sprang ud 
derfra, styrtede mod Capitainen, kastede ham lykkeligt overende 
og vilde flygte. Men det lykkedes ham ikke, og fpr han havde 
lpbet hundrede Skridt, laae han med klpvet Hovede paa Jorden



og var dyd. Den Ryver, som havde forfulgt ham, flcebte Liget 
igjen til Hulen og kastede det for Capitainens Fydder. Denne 
opstillede imidlertid en Mcengde Gisninger om, hvorledes det 
havde vceret Kas i m muligt at troenge ind i denne saa skjulte 
Hule. At det havde vceret hans Hensigt at formindske For- 
raadet af Skatte i Hvcelvingen, kunde der ikke vcere nogen Tvivl 
om, thi i Noerheden af Dyren laae der Soekke fulde af Guld, 
og andre Kostbarheder laae stryede rundt omkring, og der var 
ryddet op mellem alle Varerne i Hulen. Capitainen toenkte 
paa, om Ka s i m ikke maaskee var trcengt derind fra oven af 
gjennem Loftvinduet. Men dertil var Hulen for hyi og Klippe
toppen desuden udenfra ubestigelig. Ryverne udtymte sig i 
unyttige Formodninger, thi Ingen tcenkte paa, at Nogen kunde 
have beluret dem og hyrt deres Hemmelighed. Men for dog 
at hoevne sig og betage andre Lysten til at forgribe sig paa 
deres Skatte, huggede de Kas i m s Lig i fire Stykker og 
hoengte dem op indenfor paa hyire og venstre Side af Hulens 
Indgang. Derncest besluttede de en Tidlang aldeles at undgaae 
denne Egn, og fyrst efter et halvt Aars Forlyb at komme her 
tilbage. Derpaa stege de igjen til Hest og galopperede hen 
over Sletten. —

Imidlertid sad Ka s i m s Kone hjemme og ventede med Angst 
og Bekymring paa sin M and, indtil det blev ganske myrkt. 
Men da han slet ikke kom, kunde hun nu ikke lcenger styre sin 
Angst, lyb til A li B a b a  og sagde med Taarer: „Kjcereste, 
bedste Svoger, min. Mand er idag ganske tidligt lybet ud til 
Hulen, men er endnu ikke kommet tilbage. Jeg  aner, at der 
er tilstydt ham en Ulykke. Hvad skal jeg gjyre, hvad skal jeg 
gribe til? Hjoelp mig, hjcelp mig, jeg er ude af mig selv og 
veed ikke mine levende Raad!" A li B a b a  beroligede hende, 
saa godt han kunde, og gav hende Haab til Midnat; „thi" 
sagde han,  „din Mand har vist for Hemmelighedens Skyld 
villet vente, til det blev fuldkomment myrkt, fyrend han til- 
traadte Tilbageveien til Byen; gaa du kun rolig hjem." Dette 
var indlysende for Konen, og hun gik. Men Midnat kom, der 
kom ingen Kas i m,  det gryede ad Dag, Ka s i m kom ikke. Nu 
lyb Konen endnu engang til sin Svoger og bad ham saalcenge,



indtil han lavede sine tre LEsler til og begav sig paa Veien til 
Hulen. P aa  den hele Vei saa han intet S p o r, hverken as 
Kas i m,  eller af hans ti Muulcesler, som han havde villet be- 
lcesse med Skatte. Men udenfor Hulen saae han Spor af 
Blod og anede det Skrækkeligste. Han bandt sine tre Wsler 
ved et Trce og raabte: „Sesam, Sesam, luk dig op!" Klippen 
aabnede sig lydigt, og med Roedsel saae A li B a b a  strax ved 
Indgangen de blodige og mishandlede Levninger af hans Bro
dér. „Altsaa har din Havesyge virkeligt bragt dig Dyden!" 
toenkte han veemodig og en medlidende Taare rullede ned af 
hans Kinder, men snart fattede han sig og skyndte sig at tage 
de fire Stykker af Kas i m s Lig ned og lcesse dem i de to 
Kurve paa det ene LEsels Ryg'. Han lagde Broende ovenpaa 
og skjulte Alt omhyggeligt. Derpaa loessede han Pengesoekke 
igjen paa de to andre Msler og gav dem saameget at boere, 
som de kunde. Da han var fcerdig, skreg han igjen: „Sesam, 
Sesam, luk dig!" og skjulte sig derpaa i det toetteste Krat, til 
det var blevet ganske myrkt. Fyrst da vendte han tilbage til 
Byen, drev fremfor Alt de. guldbelcessede Dyr ind i sin Gaard 
og befalede sin Kone at syrge for at loesse af. Derpaa fyrte 
han Mslet med sin Broders Liig hen til Kas i m s Dyr og 
bankede paa.

M o r g a n a ,  en Slavinde i Huset, en listig sig snild Pige, 
hvis Forstand A li B a b a  satte stor Lid til, lukkede op for ham, 
og han besluttede uden Omstændigheder at underrette hende om 
sin Broders Skjebne. „Seer du, mit Barn," sagde han, „paa 
dette LEsel ligger din Herres Liig, og Omstændighederne ved 
hans Dyd ere af den A rt, at Liget nydvendigviis maa be
graves, uden at Nogen noerer den ringeste Mistanke, om K a 
sim s Dyd har voeret en naturlig, eller han paa anden Maade 
er omkommet. Jeg besvoerger dig derfor at holde Alt i den 
dybeste Hemmelighed. Du er en klog Pige M o r g a n a ,  - og 
derfor stoler jeg paa dig. Fyr mig nu til din Madmoder." 
Skjyndt M o r g a n a  var meget forskroekket, saae hun dog strax, 
hvad her var at gjyre. Fremfor Alt fyrte hun altsaa A li 
B a b a  tilligemed Mselet ind i Gaarden og lukkede Porten 
saa omhyggeligt, saa at ingen Uvedkommende kunde trcenge der



ind. Derpaa fprte hun A li B a b a  til hans Svigerinde, og 
hprte nu udfprligt, hvorledes Ulykken var skeet. Ka s i ms  Kone 
brast i Taarer, og M o r g a n a  havde nok at gjpre med at 
bringe hende til Rolighed. Derpaa fremsatte den listige Pige 
en P lan  til at holde Drabet hemmeligt, og Planen var saa 
snild og klpgtigt lagt, at den hverken for Rpverne, hvis Hoevn 
A li B a b a  frygtede, rpbede det mindste S p o r, hvor deres 
Offer var kommet hen, eller kunde vcrkke nogensomhelst M is
tanke hos Ka s i ms  Naboer, hvorfor ogsaa denne P lan  blev 
billiget af Enken og A li B a b a ,  og det blev pieblikkeligt 
besluttet at udfpre den. Det Fprste, som M o r g a n a  gjorde, 
var, at hun lpb hen til det ncermeste Apothek og med Skrig 
og Taarer forlangte Lcegemidler, som man kun pleier at give 
Folk, der ligge for Dpdeu. P aa  Apothekerens Spprgsmaal 
svarede hun hulkende, at hendes gode Herre pludseligt var ble
vet meget syg, og man frygtede for, at han endnu i Nat vilde 
dpe. Derpaa lpb hun uden Nplen jamrende igjen hjem. Nceste 
Morgen gjentog hun det samme S p il , lpb ti Gange i Dagens 
Lpb til Apotheket, forlangte bestandig stcerkere M idler, syntes 
bestandig mere bedrpvet og klagede mere og mere over sin Her
res formodentlige Dpd. P aa  den Maade blev Apothekeren fprt 
bag Lyset, og det undrede ham derfor slet ikke, da han Dagen 
derpaa fik den Efterretning, at Ka s i m,  den rige Kjpbmand, 
var salig hensovet. Ligesaalidt undrede Enkens Nabofolk sig, 
thi de havde nok seet, hvor urolige og cengstelige M o r g a n a  
og Al i  B a b a  hundrede Gange om Dagen havde lpbet ind og 
ud af Huset og stedse saae mere nedslagne og cengstelige ud. 
Ka s i m var, det troede Enhver, dpd som en god og from Mu- 
selmand. Ganske tidligt efterat han om Natten foregaves at 
vcere dpd en naturlig Dpd, satte dog M o r g a n a  Kronen paa 
sin P lan . Hun gik nemlig til en Skoflikkers Boutik, som var 
beliggende paa Torvet temmelig langt fra Ka s i ms  Huus. 
B a b a  M u s t a p  ha ,  Skomageren, var hende bekjendt som en 
cerlig, taus og lystig gammel Karl, og hun vilde hellere be- 
troe ham end enhver Anden det hemmelighedsfulde Hverv, som 
fpr K a s i m s  Begravelse endnu maatte udfpres, hvis ikke Alt 
trods hendes List og Snildhed dog endnu skulde blive opdaget.



Hun smilede til ham,  rakte ham sine Fingerspidser til Hilsen 
og trykkede ham en Zecchin i Haanden. „Ved Prophetens 
Skjceg", sagde B a b a  M u s t a p h a ,  „det var en smuk Haand- 
penge. Hvad skal jeg gjpre sor den, lille Jom fru? S iig strax 
frem, jeg er beredt til A lt." „ B a b a  M u s t a p h a , "  svarede 
M o r g a n a ,  „ftaa op og tag intet Andet med Je r  end Eders 
Flikkevcerktpi. Jeg forlanger intet Ulovligt af Jer, og der skal 
ikke tilfpies Je r  noget Ondt, men dog maa I  lade Je r  binde 
for Linene og ganske betroe Je r  til min Fprelse. Tillige maa 
I  svcerge mig til, ikke at sorraade, hvad Eders Dine snart skulle 
see, og hvad I  selv skal udrette." M u s t a p h a  studsede ved 
disse Ord; men da hun kraftigt understøttede sit Forlangende 
ved en anden Zecchin, sagde han endelig: „Lille Jom fru, for
langer I  In te t, som strider mod 2Ere og Samvittighed?" 
„In te t af den A rt", svarede M o r g a n a .  „Naa godt", sagde 
Skoflikkeren rask, „under den Betingelse vil jeg fplge med Je r 
og lade mig binde for Linene." M o r g a n a  betcenkte sig ikke 
lcenge, tog et Tprklcede krem og bandt det om M u s t a p  h a s  
Hoved. Derpaa gik hun afsted med ham og mpdte heldigviis 
intet Menneske paa Gaderne. Men M u s t a p h a  var ikke mindre 
fiffig end M o r g a n a  og havde allerede udtcenkt sig et Middel 
til, trods al Forsigtighed., igjen at finde det Huus, som han 
saa hemmelighedsfuldt blev fprt til. Fprst lagde han meget 
npie Mcerke til den Retning, som M o r g a n a  tog over Torvet. 
Derpaa talte han alle sine Skridt npiagtigt til enhver Ven
ding af Veien tilhpire eller venstre, og huskede Skridtenes og 
Vendingernes Antal meget let, da han havde en udmcerket Hu
kommelse. Han indprcegede sig A lt, selv den ringeste Bpining, 
og da han var kommet til Ka s i ms  Huus, kunde han gjerne 
have svoret paa,  at han selv efter ti Aars Forlpb og med til- 
bundne Dine vilde vcere istand til at sinde Huset igjen. Han 
forraadte dog ikke dette for M o r g a n a ,  og anstillede sig ganske 
freidig og uskyldig. M o r g a n a  fprte ham ind i det Vcerelse, 
hvor Ka s i ms  Liig laae; Hovedet var indsvpbt i et Tprklcede, 
for at M u s t a p h a  ikke skulde see Ansigtet. Her lpste hun Tpr- 
klsedet fra M u s t a p h a s  Ansigt og sagde: „ B a b a  M u s t a p h a ,  
skynd Je r  nu noget, at sy mig disse fire Stykker saaledes



sammen at de blive til et Hele. Det er Jeres Forretning. 
S y  nu hurtigt og omhyggeligt, og I  skal ikke vcere misfornyiet 
med Sylynnen." Skjyndt M u s t a p  ha var meget forundret 
og kun lidt bevandret i slige Forretninger, saa trak han dog 
Traad i sin Naal og syede saa hurtigt S ting paa S ting , at 
han i kort Tid havde udfyrt sit Hverv. Derpaa bandt M o r 
g a n a  ham igjen for Linene og fyrte ham tilbage fra Huset 
lige ind i hans egen Boukik. Der tog hun Tyrklcedet af og
forcerede ham endnu ti Zecchiner, idet hun tillige endnu engang 
indstcendig lagde ham paa Hjerte, ikke at forraade Noget, af 
hvad der var skeet, og beflitte sig paa den ubrydeligste Taus- 
ded. . M u s t a p  ha  lovede A lt, og M o r g a n a  ilede beroliget 
og med lette Fjed hjem. Her lagde hun den Dyde i en Kiste 
og skjulte Symmene saa omhyggeligt med Tyrklceder og Svyb, 
at Ingen kunde opdage noget deraf. Ka s i m stod i den aabne 
Kiste og blev begravet ligesom enhver anden Dyd, og ingen 
Moderssjcel anede denne M ands ulykkelige Endeligt, der synder
hugget og sammenflikket blev sccnket i Jorden, og begrcedt af 
sine Slcegtninge. S n art efter dyde ogsaa Ka s i m s Kone af 
Sorg og Kummer, og A li B a b a  arvede den rige Boutik, som 
Ka s i m havde efterladt, saavelsom Huset og alle sin Broders 
yvrige Rigdomme og Skatte. Han flyttede nu med sin Kone 
ind i det arvede H uus, boede der tilfreds og rolig og ansaae 
sig aldeles sikker sor de bedragne Ryveres Hcrvn. Hvorledes 
skulde de, saa tcenkte han, have erfaret eller endnu kunne erfare 
dine Anslag? Han beholdt M o r g a n a ,  den kloge Slavinde hos 
sig og behandlede hende kjoerligt og forekommende, thi hun var 
en trofast og god Pige.

Imidlertid var dog den Tid forlybet, i hvilken Ryverne 
havde besluttet at holde sig borte fra deres Hule, og en Dag 
ankom de derfor voebnede og rustede paa deres Heste igjen til 
Klippen, som paa Capitainens Befaling som soedvanlig strax 
aabnede sig. Men hvor forskrækkede bleve de ikke Alle, da de 
saae, at ikke blot Stykkerne af Ka s i m s Liig, men ogsaa en 
betydelig Deel af deres Skatte var forsvundet. „Kammerater", 
sagde Capitainen, „ I  see, at der endnu er En, som maa have 
udforsket vor Hemmelighed. Hvorledes det er gaaet til. kan



jeg ikke begribe. Men saameget er vist, at vi i ethvert Fald 
maae udforske, hvem den Usling er, som plyndrer os. Formo
dentlig boer han i Byen og vi maae kaste Lod om, hvem der 
skal vcere den Fyrste, der begiver sig derind og forsyger paa at 
opdage vor Fjende, for at vi kunne gjyre ham uskadelig. Ere 
I  enige med mig heri?" Alle svarede J a ,  og Een traadte strax 
frem og sagde: „Jeg vil vcere den-Fyrste, som paatager mig 
dette Stykke Arbeide." „Godt", sagde Capitainen, „det er jeg 
tilfreds med, thi jeg kjender dig som en forvoven Knccgt, og 
veed, at du ikke er dum; men hold dig beredt paa, at du uden 
Naade maa dye, hvis du ikke med Held udsyrer, hvad du paa
tager dig!" Ryveren nikkede til Tegn paa, at han var enig med 
ham, steeg tilhest reed strax derpaa hen ad Byen til. Udenfor 
Porten holdt han stille, skjulte sin Hest i et tcet Krat og for
klædte sig saa godt, han kunde. Den nceste Dag for Solens 
Opgang gik han ind ad Byens Port og tog Veien lige til 
Torvet. Her var endnu intet Menneske at see, og Alt var 
stille og yde; kun vor gamle Ven,  B a b a  M u s t a p  ha ,  sad 
allerede i sin Boutik og flikkede Styvler og sang en Vise. Ry
veren traadte hen til ham og sagde: „Heida, Gamle, er du 
allerede saa tidlig ved Arbeidet? Du kan jo med dine gamle 
Dine noeppe see endnu, det er jo endnu Tusmyrke." „Aa 
hvad", svarede M u s t a p h a ,  „en M and, som endnu for kort 
Tid siden ved Lampelys kunde flikke et Liig sammen, maa vel 
ogsaa- kunne flikke gamle Sko ved Morgenlyset." Ryveren stud
sede og tcenkte strax: „S top , her har du fundet din Mand." 
Dog vilde han gaae sikkert frem og spurgte: „Du mener vel 
Liigklcedet, thi hvorledes flikker man Dyde?" „Nei, nei", sagde 
M u s t a p  ha,  „jeg veed ret godt, hvad jeg siger-; men sporg 
mig ikke mere, du faaer dog ikke mere at vide af mig."

Men Ryveren var dog nu allerede saa vis i sin S a g , at 
han vilde gjyre Alt, hvad der stod i hans M agt, for at be- 
vcege M u s t a p  ha til at rykke ud med Sproget. Han byd ham 
derfor en Zecchin, hvis han vilde fortcelle Alt. Men M u - 
s t a p h a  tcenkte paa sin Samvittighed og sin Eed, og forraadte 
In te t, saameget end Zecchinen end stak ham i Dinene. Ryveren 
bod ham to. tre, fire ligetil tyve Zecchiner. Da sagde M u -



s t a p h a  tilsidst: „Herre, jeg er en fattig Mand, og kan ncesten 
sidde her et heelt Aar, syr jeg faaer slikket mig tyve Zecchiner 
sammen, men dog sorraader jeg dig In te t af det, som jeg har 
svoret at holde hemmeligt. Men vil du give mig tyve Zecchiner 
blot for, at jeg viser dig det Huus, hvor jeg flikkede den Dyde 
sammen, saa giv mig dem, saa vil jeg fyre dig derhen." Fuld 
af Gloede leverede Ryveren ham Pengene, M u s t a p h a  bad R i
veren at binde for hans Aine og tog ham derpaa under Armen. 
Skridt for Skridt fulgte han den Vei igjen, fom han forhen 
var gaaet med M o r g a n a ,  og han havde dengang passet saa 
godt paa, og saa nyiagtigt talt sine Skridt, at han tilsidst blev 
staaende ligefor A li B a b a s  Huus og sagde: „Tag nu Tyr- 
klcedet af, min Ven, thi nu ere v i,paa rette S ted." Ryveren 
adlyd og spurgte, hvem der beboede dette Huus? Det vidste 
M u s t a p h a  ikke, da det laae i et ham ganske fremmed Qvar- 
teer af Byen. D a Ryveren saae, at han ikke Eunne faae mere 
at vide af den Gamle, lod han ham gaae', og tog et Stykke 
Kridt op af Lommen og tegnede med dette et Mcerke paa A li 
B a b a s  Huusdyr. Derpaa gik han ud af Byens Port igjen, 
steg tilhest, gallopperede ud til Hulen og fortalte Capitainen sin 
gode Lykke. Der blev stor Gloede paafoerde, thi nu troede 
Gavtyvene allerede at have vundet Spillet. Men Sagen kom 
ganske anderledes. Omtrent en halv Time efterat Ryveren var 
listet bort, aabnede M o r g a n a  Huusdyren, traadte ud med en 
Kurv i Haanden og gik bort for at gjyre nogle Jndkjyb til 
Kjykkenet, hvilket hun altid selv besyrgede. Ved sin Tilbage
komst saae hun Mcerket, som Ryveren havde tegnet paa Dyren, 
og skjyndt der ikke opsteg hos hende en bestemt Anelse om no
get Ondt, saa gik hun dog ind, hentede et Stykke Kridt og 
malede paa syv, otte Dyte i Nabolaget det samme Moerke; som 
hun havde seet paa sin Husbonds Dyr. „Forsigtighed kan ikke 
skade", toenkte hun ved sig selv, og talte ikke videre om den 
Ting. Men da Ryverne noeste N a t . fuldtrustede kom og vilde 
bemcegtige sig det mcerkede H uus, da fandt de flere Dyre med 
Mcerker paa, de vidste altsaa ikke, hvilket var det rette, og 
maatte, saa nydigt de vilde, drive af med en lang Ncese. Ca-' 
pitainen var rasende derover, og uden at hyre paa Speiderens



Undskyldinger, huggede han med egen Haand Hovedet af ham. 
Nu var igjen gode Raad dyre; Ryverne snakkede frem og til
bage om, hvad der var skeet, og overveiede paany, hvad man 
nu skulde gribe til. Det var altfor vigtigt at udforske den 
Hemmelighed, der truede dem alle med Opdagelse og Dødsstraf, 
til at de saaledes ved deres Kammerats fyrste feilslagne Forsyg 
uden videre skulde have slaaet sig til Ro. Endelig traadte 
igjen en Ryver frem og tilbyd sig i Allahs Navn at sorsyge 
sin Lykke, om det saa skulde koste ham hans Liv. Han ind
rettede Alt ligesom sin Forgjcenger. Han kom heldigt ind i 
Byen, fandt den gamle M u s t a p h a  og ved hans Hjcelp ogsaa 
uden Vanskelighed Veien til A li B a b a s  Huus. Men mere 
snu end sin Forgjcenger satte han Mcerke paa Dyren med ryd 
Farve og paa et mindre iyinefaldende Sted. „Nu skal du nok 
ikke undgaae os mere", tcenkte han ved sig selv og troede at
vcere sikker i sin Sag. Fuld af Glcede reed han ud til B an
den og aflagde Beretning for Capitainen. Men den trofaste 
og forsigtige Slavinde M o r g a n a  havde gode Dine, og der 
undgik hende ikke saa let noget Uscedvanligt. Hun bemcerkede 
derfor ogsaa ret godt det ryde Mcerke paa Dyren, fattede nu 
fyrst rigtig Mistanke og tcenkte: „Stop. her skal sikkerligt fore
tages Noget imod min gode Herre, A li  B a b a ,  thi af sig selv 
er dette Krimskrams ikke kommet paa Dyren. Hvem veed, om
ikke Ryverne her ere paa S p il."  Og hurtigt hentede hun Ryd-
kridt og satte ligesom forrige Gang paa sex, otte andre Dyre 
det samme Mcerke, der stod paa hendes egen. Derpaa slog hun 
sig til Ro, men foresatte sig bestandig at vcere paa sin Post. 
Men ved Alt dette ymtede hun ikke et Ord om sin Opdagelse, 
thi hun tcenkte: „Hvorfor skal jeg til Unytte gjyre A li B a b a  
cengstelig, jeg skal nok passe paa og vaage for hans Sikkerhed." 
Nu var Ryvernes List igjen gjort til Skamme, og de maatte 
anden Gang staae med lange Ansigter. Thi da de i Nattens 
Myrke kom og sygte efter Dyren, sandt de igjen en Mcrngde 
med Mcerke og maatte som fyrste Gang bandende og skjceldende 
drage bort med uforrettet Sag. Nu var der stor Sorg paa- 
fcrrde, thi den anden Ryvers Hoved faldt for Capitainens 
Svcerd, og skjyndt den hele Flok var meget bedryvet derover,



maatte de dog lade det skee, og turde ikke gjyre nogen Indven
ding, thi saaledes var det nu engang besvoret imellem dem. 
Capitainen cergrede sig selv meest og sagde tilsidst: „Kammera
ter, hvis dette skal blive ved saaledes, saa gaaer vort halve 
Mandskab tilsidst tabt, og det kan jeg paa ingen Maade til
lade. I  ere Alle tappre og dristige Mcend, men hvad Eders 
Snildhed angaaer, saa synes den ikke at betyde meget. Nu 
gaaer jeg selv og vi ville see, hvad det hjcelper til. Lykkes 
dette Foretagende heller ikke mig, saa underkaster jeg mig D y
den ligesom enhver anden. Venter her til imorgen." Og uden 
at hyre paa sine Kammeraters Advarsler reed han bort. Ogsaa 
han fandt ved M u s t a p h a s  Hjcelp det rette Huus, men istedet- 
for at male et Moerke paa Dyre eller Vcegge, talte han blot 
Vinduerne ud til Gaden, betragtede Bygningen meget nyiagtigt 
og lcenge og. indprcegede dens hele Udseende saa nyiagtigt i sin 
Hukommelse, saa at han blev fuldkommen sikker i sin S ag  og 
med Gloede vendte tilbage til sine Kammerater. „Nu Kamme
rater," sagde han jublende til dem, „nu er jeg fuldkomment 
paa det Rene med vort Anliggende, og vi kunne nu snart igjen 
leve i Ro og Fred, naar I  kuns nyiagtigt udsyre, hvad jeg til 
vor Sikkerhed har udtcenkt og vil paalcegge Jer. Gaaer nu 
forelybig hen og seer til, at I  kunne faae sat paa nitten stcerke 
Muulcesler." Ryverne adlyde og adspredte sig til alle Sider.

Et P a r Dage derefter, ved Aftenskumringens Tid drev en 
reisende Oliehandler nitten Muulcesler belcessede med otte og 
tredive Oliescekke ind ad Byens Port, og tog Veien lige til 
A li  B a b a s  Huus. A li B a b a  stod tilfoeldigviis udenfor 
Dyren og blev tiltalt af Oliehandleren. „Herre", sagde denne, 
„jeg kommer meget langt fra med min Olieladning og har i 
Sinde at soelge den her i Byen. Men jeg kjender i hele Byen 
ikke et eneste Menneske og veed ikke det Sted, hvor jeg kan 
finde Nattely. Det er tillige meget silde, og jeg beder J e r  derfor 
indstændigt at give mig og de trcette Dyr Herberge i Eders Huus 
og G aard til imorgen tidlig. Afslaa mig ikke denne Byn, jeg 
vil gjerne tage tiltakke med den ringeste P lads." A li B a b a  
var en Mand med et godt Hjerte og sagde strax: „Velkommen, 
kjcere Herre, gjyr ikke saa mange Omstcendigheder, men trced



noermere." Han befalede strax M o r g a n a  at aabne Gaard- 
porten, lade Mslerne gaae ind og sprge for Strøelse til dem i 
Gaarden. Alt blev udrettet gjerne og hurtigt, og da der var 
sprget for Wslerne, fprte Husets Herre Oliehandleren op i sit 
Vcerelse og bevertede ham med stor Venlighed. D a Gjoesten 
var moet, vilde han igjen ned i Gaarden for at overnatte i 
Stalden. Men det tillod A li B a b a  paa ingen Maade, men 
bad Kjpbmanden at lade sig fpre af M o r g a n a  til et Kammer, 
som var indrettet for ham, og der at lcegge sig i en pent op
redt Seng. For ikke at voekke nogen Mistanke maatte Gjoesten 
give efter, skjpndt han i sit Hjerte forbandede A li B a b a s  
Gjcestfrihed. Den foregivne Oliehandler var nemlig ingen Anden 
end vor gamle Bekjendt, Rpvercapitainen, og af de- otte og 
tredive Oliescekke var kun en eneste fyldt med Olie. I  de andre 
laae syv og tredive Rpvere saa godt skjulte, at.in tet Menneske 
kunde have Anelse om, at de vare der. Capitainens P lan  var, 
at Rpverne om Natten, naar Alt laae i Spvn, skulde krybe ud 
af Scekkene, troenge ind i Huset og uden Barmhjertighed myrde 
alle dets Beboere. Planen var listig nok, og den vilde sikkert 
voere kommen til Udfprelse, hvis ikke et lykkeligt Tilfcelde havde 
ladet M o r g a n a  opdage Alt. Da nemlig Slavinden vilde 
ledsage Capitainen til det ham bestemte Vcerelse, bad han om 
Tilladelse til endnu engang at maatte see til sine Msler, og 
gik uden Ophold ud af Stuen.

Medens han var borte, sagde A li B a b a  til M o r g a n a :  
„Hyr du, jeg vil imorgen ganske tidligt tage et Bad. Lceg 
derfor reent Linned ud og giv det til A b d a l l a h ,  min Liv- 
tjener; sprg ogsaa for, at jeg efter Badet til min Frokost kan 
faae en god Kop Kjpdsuppe." Med disse Ord gik han ind i 
sit Sovekammer og sov snart lige saa spdt som hver Nat uden 
at have den mindste Anelse om de Roedsler, der svoevede over 
hans Hoved. Rpvercapitainen, hvem det, som sagt, slet ikke 
var tilpas, at han skulde sove i Huset istedetfor at blive hos 
sine Folk i Gaarden, var imidlertid hurtigt lpbet ned for 'at 
underrette sine Kammerater om den forandrede Plan. Han gik 
fra een Oliescek til den anden og hviskede til dem: „Jeg er
npdt til at sove i Huset. Passer vel paa og holder Je r soer



dige. N aar jeg fra mit Sovekammer kaster smaa Stene ned, 
saa.  er Alting sikkert, og I  behyve kun med Eders Knive at 
skjcrre Scekkene op og krybe ud. In d til da forholder Je r  ro 
lige." Skjyndt Ryverne laae i en ubeqvem Stilling, og nceppe 
kunde aande i Scekkene, saa tyrstede de dog saaledes efter Hcevn, 
at de vare villige til endnu en kort Tid at taale enhver Be
sværlighed. De lovede derfor med sagte Stemme at adlyde og 
holde ud. Men Hyvidsmanden forsvandt igjen, og i A li  
B a b a s  Gaard var Alting snart igjen ligesaa roligt, stille og 
myrkt, som enhver anden Aften. Ingen havde fattet Mistanke. 
Lidt efter lidt slukkedes alle Lys i Huset, selv Ryvercapitainen 
slukkede sit og lagde sig paaklcedt i Sengen. Men af Utaal- 
modighed .kunde han ikke sove, og han lurede i det dybe Myrte 
paa Midnatstimen, som en Tiger paa det Bytte, der ikke kan 
undgaae den. M o r g a n a  tcenkte, fyr hun gik tilsengs, sam
vittighedsfuldt paa A li  B a b a s  Befalinger. Hun fremtog 
Linnedet til Badet, tcendte I ld  paa Skorstenen, satte en Potte 
med Kjyd derpaa og kaldte paa A b d a l l a h ,  Herrens Livtjener. 
„Hyr, A b d a l l a h " ,  sagde hun til ham, „Herren vil imorgen 
gaae i Bad, og jeg har derfor her lagt hans Linned frem. 
Tag det siden med, og lad os nu snakke lidt sammen til jeg 
er fcerdig med Kjydsuppen. Det varer ikke lcenge." Medens 
hun nu saae til Ilden  og flittigt skummede med Slyven, for 
at Suppen ret kunde blive klar, gik hendes Lampe pludseligt 
ud, og hun bemcerkede, at der ikke var mere Olie i den. „Min 
Gud, hvad skal jeg nu gjyre", sagde hun til A b d a l l a h ,  „jeg 
maa have Lys at skumme ved. og der er til Ulykke ikke en Draabe 
Olie i Huset." „S aa  gaa bare ned i Gaarden", svarede 
A b d a l l a h .  „og tap noget af een af de Scekke. Meget behy- 
ver du jo ikke, og den Smule under Oliehandleren .dig nok." 
„Du har Ret, min Ven", raabte M o r g a n a  fornyiet, tog en 
Krukke og gik hurtigt ud i Gaarden. D a hun stod ved den 
fyrste Scek og vilde aabne den,  hyrte hun Ryveren derinde 
sagte hviske: „Er det nu T id?" M o r g a n a  gjys, saa at alle 
hendes Lemmer skjcelvede, da hun saa uformodet, istedetfor at 
finde Olie, hyrte. en Stemme, og hendes fyrste Tanke var at 
gjyre Larm og skrige af al Magt. Men hun fik yieblikkeligt



et andet Indfald og hviskede med Fatning hurtigt: „Stille, 
endnu ikke, men snart." Derpaa gik hun til den anden Scek 
og saaledes fremdeles til alle otte og tredive. Enhver Rpver 
spurgte om det var Tid, og hun svarede dem Alle: „Endnu ikke, 
men snart." Endelig fandt hun Olie i den sidste Scek, fyldte 
sin Potte, lpb hurtigt til Kjpkkenet og tcendte fremfor Alt igjen 
sin Lampe. A b d a l l  ah bemcerkede strax hendes forstyrrede og 
forfcerdede Udseende og spurgte hende hastigt: „ M o r g a n a ,  siig 
mig, hvad feiler dig, hvad er der iveien? du er jo ganske bleg!" 
M o r g a n a  fortalte ham sit LEventyr, meddeelte ham, at der 
sad syv og tredive Mcend i Scekkene, og at de Allesammen 
vare Rpvere, og at de havde i Sinde at myrde hver levende 
Sjcel i Huset. „Vcer rolig", sagde A b d a l l a h ,  „det skulle vi nok 
scrtte en Pind for!" SkjMdt han ligesom M o r g a n a  sorfcer- 
dedes over den Fare, som havde truet deres Herre og de pv- 
rige Huusbeboere, saa var han ikke det mindste bange nu, da 
Anslaget var opdaget, thi han var en modig og stcerk Mand. 
Han gjorde det Forslag fremfor Alt fprst at bemcegtige sig Ca- 
pitainen. „Nei, nei, sagde M o r g a n a ,  „fyrst maae Ryverne 
voere dyde, saa kan Capitainen siden ikke undgaae os. Gjyr 
bare, hvad jeg siger og fylg mit Raad. Gaa fyrst ud og tag 
den store Kjedel med og fyld den med Olie, som du vil finde 
i den yderste Scek. Imidlertid vil jeg gjyre dygtig I ld  paa 
for at koge Olien. Gaa nu og skynd dig!" A b d a l l a h  gik 
afsted med Kjedelen og bragte den snart fyldt tilbage. Hurtigt 
blev den sat paa Ilden , snart sydede og kogte Olien og blev 
skoldende heed, netop som M o r g a n a  vilde have det. „Nu er 
det godt", sande M o r g a n a ,  „tag du fat her, jeg bcerer paa 
den anden Side, og nu ud med det!" De bare den sydende 
Olie ud' i Gaarden. Der tog M o r g a n a  en stor Ose, fyldte 
den af Kjedelen, gik med den sagte fra Scek til Scek og hceldte 
i hver Scek saameget af den hede Olie, som var tilstrækkeligt 
til yieblikkeligt at qvcele og drcebe Ryveren, som laae deri. 
A b d a l l  ah bar Kjedelen bagefter hende, og de fortsatte deres 
Arbeide, til ogsaa den sidste Morder havde udaandet sit rygges
løse Liv. Derpaa gik den modige Slavinde med A b d a l l a h  
tilbage til Kjykkenet, slukkede Skorsteensilden og Lampen og
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sagde: „Nu, min Ven, maae vi oppebie, hvad Capitainen vil 
tage sig for. Naar han troer, at vi alle ligge og sove, vil han 
sikkerlig komme ned for at udfrie sine Kammerater af Scekkene. 
D a skal du falde over ham og magte ham. Du vil jo nok
faae Bugt med ham?" A b d a l l  ah loe, knyttede sine Ncever 
og sagde med Forbittrelse: „Lad ham kun komme!" — Derpaa 
holdt de sig begge stille og lyttede til enhver Lyd.

De havde omtrent staaet saaledes en halv Time paa Luur, 
da reiste Ryvercapitainen sig fra sit Leie, gik hen til Vinduet i 
sit Sovekammer, og da han troede, at Alle laae i dyb Syvn, 
kastede han smaa Stene ned i G aarden for at give Ryverne 
det aftalte Tegn. Han hyrte tydeligt, at nogle af Stenene 
havde ramt Scekkene og lurede nu paa, at hans Folk fkulde
ryre sig. Han gjentog sine Steenkast flere Gange, men ingen 
Ryver gav noget Livstegn, Gaarden var ligesom uddyd. Da 
blev han grebet af den piinligste Wngstelse og saa sagte som 
muligt listede han sig ned ad Trappen for selv at udforske
Grunden til sine Folks ubegribelige Opfyrsel. Men nceppe var 
han traadt hen til den fyrste Scek, og havde seet, at Ryveren 
i den var drcebt, f y r A b d a l l a h ,  brylende som en rasende Lyve, 
styrtede sig over ham, greb ham om Livet, og knugede ham 
saaledes sammen, at han tabte Vejret og skreg hyit af Smerte 
og Skrcek. „ J a  bi lidt, din Skurk", raabte den trofaste Tjener, 
„nu er din Time kommet, og du skal ikke mere cengste min
gode Herre!" og trods Capitainens fortvivlede Modstand, ka
stede Ab d a l l  ah ham til Jorden, trak en Dolk, som han bar hos 
sig, og gjennemborede hans Hjerte, saa at han i samme Aieblik 
laae dyd for hans Fydder. Nu var da det vanskelige Vcerk 
lykkeligt bragt til Ende, og en stakkels svag Pige havde ved 
Hjcelp af en eneste Tjener for stedse gjort otte og tredive stcerke 
og vaabendygtige Mcend uskadelige.

Noeste Morgen fyrte M o r g a n a  sin Herre A li B a b a  ned 
i Gaarden og sagde: „Herre, see dog engang disse Soekke efter/, 
A li  B a b a  kigede i den fyrste den bedste. D a han her fik 
Aie paa et halvskoldet Liig, soer han fuld af Forfcerdelse til
bage og skreg: „ M o r g a n a ,  for Allahs Skyld, hvad betyder
Alt dette?" „Voer rolig, kjoere Herre", svarede hun, „han gjyr



Je r  ingen Skade mere, han er dyd saavelsom alle de Andre, 
der sidde i Scekkene." „Men hvor er da denne Ladnings Herre, 
jeg mener Kjdbmanden?" raabte A li B a b a  igjen, „jeg beder 
dig, forklar mig denne skroekkelige Hemmelighed." M o r g a n a  
fM e ham derpaa ind i Kjpkkenet, hvor A b d a l l a h  ventede paa 
dem med Rdvercapitainens Liig, og her fortalte hun den forfær
dede A l i B a b a  den Fare, som han i den forløbne Nat havde vceret 
truet med, hun fortalte ham, hvilken P lan  til Redning hun havde 
udsdrt, hvor heldigt Alt var gaaet, og viste ham tilsidst Liget 
af Rdvercapitainen, som han nu pieblikkeligt gjenkjendte, da han 
endnu meget godt erindrede hans Ansigtstrcek fra Skoven af. 
„ M o r g a n a " ,  sagde han endelig, da han havde hprt Alt og 
var kommet sig lidt af sin Forbauselse, „jeg kan aldrig i mit 
Liv gjengjcelde dig og A b d a l l a h ,  hvad J  have vovet for mig. 
Der er min Haand, I  skulle for Fremtiden ikke mere vcere 
Tjenestefolk i det Huus, som I  have beskyttet og bevaret, men 
I  skulle vcere mine Byrn, saalcenge jeg lever, jeg vil vcere 
Eders Fader." Taarer qvalte hans Stemme, og han kunde
lcenge ikke igjen komme til Fatning. Endelig vedblev han: 
„Kjcere Bdrn, fremfor Alt maa vi nu hurtigt grave en Kule, 
og begrave Ryverne deri. Thi intet Menneske maa vide det 
Mindste om denne Ting, vi kunde ellers Alle komme i den 
største Fare. Hvorledes skulde vi kunne bevise, at disse Folk
virkeligt have vceret Rivere? Vilde man troe vort Udsagn? 
Kom lad os skynde os, Bdrn!" Uden at nple gik han ned i
Haven og gravede der med A b d a l l a h  s Hjcelp en dyb Kule.
Ester et P a r Timers Forlab vare Rdverne begravede deri, 
og Ingen spurgte efter dem. Men Muulceslerne bleve i al 
Stilhed, det ene efter det andet, fprte bort og solgte.

A li  B a b a  levede nu med M o r g a n a  og A b d a l l a h  
mange Aar uforstyrret og lykkelig, og da han endelig skulde 
til at dpe, aabenbarede han dem paa sin Dpdsseng Hemmelig
heden ved den Hule, hvor der laae umaadelige Skatte skjult, 
og dette var den Arvelod, han efterlod dem. Derpaa hensov 
han i Fred og velsignede med det sidste Aandedrcet de Trofaste, 
som havde elsket og ceret ham lige til hans Dpd. Men M o r 
g a n a  og A b d a l l a h  spegede lcenge over ham og begrced Tabet



af den brave Mand. Men da Tiden lidt efter lidt havde dul
met deres Smerte, cegtede de hinanden og bleve Mand og Kone. 
N aar der saa i M o r g a n a s  Huusholdning engang imellem 
blev knapt paa Penge, saa sadlede A b d a l l a h  et 2Esel, reed 
ud i Skoven til Klippen, hvor Hulen var, og skreg: „Sesam,
Sesam, luk dig op!" hvorpaa Dpren altid aabnede sig og gav 
ham, hvad han forlangte, saa at han var meget vel tilfreds 
med A li  B a b a s  Efterladenskab.

Uden Bekymring levede det trofaste P a r endnu mange Aar, 
og nyd deres Lykke i uforstyrret Fred.





M 7  L 7 . .  -.. M . 7 7 7

- , ^ ^ -

1 -
V ,. - ' / .  - ' -- '  .-- '» .'V - -'"' E s '- " '  -' — ' I .
V ? . - . 7 . / . " - .  - ^ r , ^ - ^ > 7 ' . 7 A - '  -' '».-- ' - » . . »  . 7,

- ' - '  ' ' 7 /M '  N EL" .  . M ' -
^ 4

-V

M '
E L

M > - 7

' L W D 7 7

7 M W ̂ 777-77:
' , 7 - ' - 7 - 7

.77

'2

D K - -

L U  4^ '  - L  7 L " R ^ L 7 7 >
,4<L»- > :- - ^'7. ^ ' i .  ->.,'. ' - ^ 7  ^  ' ^  7- '...
> 7 " ; '

'i ,' - .

,:

.7 .

.-.'» "7. ^-'1K.-.'. ,-^v.r.-.-

'M W M K K s .
L  7

, M X '",. 7 "

7M 7A77
- - 7 / . - ,  >7

' - x M

W A ' :
"  7 , ,:v

A ' . L

W L U >

-

>7̂ ' > - >

7-^
- . ,7

"4'

>>>
n  N '

7 ' . L ' -  K

 ̂ , M s  ' ^ ^ 7  

7 -  ^

. x - x  -4-

^ 7 ' - 7 '

«

V
r
. 7 77L
W

^-7

M ' . ' ^D'7-? ^
- ' - 7 - 7  '
E L  .

M -  

M '

7 - ,
-77 - . 7 '
. ->''' 7, 7

7 . -.-7- 7 /  ' ' '  " '  7 /  -
7 7 - . - 7 ' 7

V , > . . .

<. >

-. -

V'/ -7'^

 ̂ -.'L - / . -

"MDLzc-
- ' 7  7 ! '->

A-EEM' 7>/-

-7

-

L ^WW-̂ 5.M F » - 7 ,-> - ^ „ 7
 ̂ '7 ' '  ^   ̂ 7 ' . ^ ' 7  '  '  d . . 7 7 - /  U  . 'L^E7/-7 , 7 , 777î '7L.7M57̂  -
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